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IF'EPMAHCBKI MOBH

© 2013 T. O. AHoxina
. (m. KuiB)
TEPMIHOJIOI'TYHI BEPCII JITIHI' BICTHYHOI'O JTAKYHIKOHY

AHOXIHA T. 0. TEPMIHOJIOT'TYHI BEPCII JIIHTBICTHYHOI O IAKYHIKOHY

Y ecmammi poszenadaiomueca eumoxu mepminono2iuno2o aakynikony. QoKycyemucs yeaza Ha npoOmomepMinax
JIQKVHIKOHY 8 HQi6Hill Kapmuni céimy, ii icmopuunomy po3eumkoei ma inzepenmuux osnaxax lac-/max- emumonis.
Asmop onucye emumonociune 2Hi300 IAKYHIKOHY, op2aHizayiio Oepusamie 3 mopgemoro lac-/mak- ma inwux
Odepusamis. Jlinegicmuynuii 1aKyHIKOH HAYKOBOI KAPMUHU CGIMY NPeOCMA8ieHO MINCOUCYUNTIHAPHUMU MA
AIHSBICIMUYHUMU MEPMIHAMU.

AHOXUHA T. A. TEPMHUHOJIOTHYECKHE BEPCHH JIHHTBUHCTHYECKOI' O JIAKYHHKOHA

B cmamve paccmampusaiomca ucmoku mepmunonouiecko2o aaxkyHukona. Qoxycupyemcs eHumanue Ha
npomMomepMuUHax 1aKYHUKOHA 8 HAUBHOU KapmuHe Mupd, ee UCMOPUYeCKoOM pPa3eumuu U 6HYMpeHHUX NpUsHaAKax
lac-/nax- smumonos. Asmop onuceieaem sMuUMOIOULECKOE HE300 JAKVHUKOHA, depuamvl ¢ Mopdemoi lac-/nak- u
opyaux depueamos. Jlunegucmuueckuti 1aKyHUKOH HAYYHOU KAPMUHBL MUPA NPEOCmasieln MexCOUCYUnIUHAPHLIMU U
JUHBUCTIUYECKUMU THEPMUHAMU.

ANOKHINA T. O. TERMINOLOGICAL VERSIONS OF THE LINGUISTIC LACUNICON

The article examines the origin of terminological lacunicon. The attention has been focused upon the
prototerms of lacunicon in the naive worldview, its historical development and inherent signs of lac-/max- etymons.
The author describes the etymological cluster of lacunicon, the taxonomy of lac-/ mak- morphemes and other
derivatives. The linguistic lacunicon of the scientific worldview has been represented by interdisciplinary and
linguistic terms.

Knrouosi crnosa: emumonoziune 2ni300, JNAKYHIKOH HAIGHOI ma HAYKOBOI KapmuH ceimy,
Kaacmepu 1aKyHIKOH).

1. BerynHi 3ayBaseHHs

PekoHcTpyKIlis HaiBHOI KapTUHU CBITYy € CBOEPITHUM €TallOM B MeXaX €THMOJIOTIYHUX
JOCTIIKEHb, K1 TO3BOJIAIOTH [IO-HOBOMY aHaNi3yBaTH (DEHOMEHM SIK HAiBHOi, TaK 1 HAyKOBOI
KapTUHU CBITy. OCMHMCIUTH iX BHMTOKH, OHTOJOTIIO (PEHOMEHIB, 10 MAalOTh TEHICHIIIO [0
€BOJIIOIIIOHYBAHHS, € 3aJadyel0 CTarTi. ETUMONOriuHI BHUTOKM JIAKYHIKOHY JIO3BOJISIFOTH
HPOCTEKUTH OHTOJIOTiI0 (PeHOMEHA JTAKYHAPHOCTI, MOSICHUTH 0a30Bi TepMiHM Ha OCHOBI lac-/1axk-
JIepUBaTiB, BUTIIyMaunuTu JeQiHilii JJakyHiKoHY. JlediHiTHA MpeacTaBIeHICTh TEPMIHOIOTTYHOT
omuumIi lacuna ‘nmakyHa’ B HaiBHIM KapTHHI CBITY Haja€ 3MOTY IHTEPIPETYBaTH OPraHi3aIliio
CEMaHTHYHOTO MaTepiaiy, JO03BOJIAE€ 3MIHIOBAaTH CTPATETiI0 OMKMCY MOBHUX 3HAYEHb B HAYKOBIi
KapTuHi cBiTYy [1, c. 273].

KommutekcHuit miaxia 1o gociipkeHHs PeHOMEHY JIAKyHAPHOCTI JIONIOMOTA€E TIOSICHUTH TIOSIBY
POTOTEPMIHOJIOTIYHAX OJUHHIG (GUXIOHUX MepMinig) Ta TPOTEPMIHOIOTIUHMX/MAPTiHAIBHO-
TEPMIHOJIOTIYHUX T[IO3HAYEHb (Heycmanenux mepMinig) Kareropii JaKyHapHOCTI (06 'ekm

cmammi) Ta JI03BOJIIE ONUCATH O3HAaKU iX MEPBUHHOI/aBTOXTOHHOI Ta TEPMIHOJOTIYHOT

cemanTtu3zaii (npeomem cmammi). OCMHCICHHS IHTPATIHTBAIBHUX Ta MIXIUCIHILTIHAPHUX



AHoxiHa T. O. TepMiHonoriuHi Bepcii NiHrBICTUYHOrO NaKyHiKOHY

PIBHIB JIaKYHIKOHY B HAiBHIM Ta HAayKOBIA KapTHHAaX CBITY OOYMOBIIIOE Mmemy cmammi, a came
imeHTH(]IKyBaTH aHIIIO-yKpalHChbKiI mapaneni lac-/iak- €TUMOHIB Ta IHIIMX CEMaHTHYHUX
MOXITHUX JIHTBICTUYHOTO JIAKYHIKOHY.

Axmyanvhicms TAHOTO JOCTIHKCHHS 3yMOBJICHA HEOOXITHICTIO BIOPSIKYBAaHHS TEPMIHO-
JIHTBICTUYHOTO JIAKYHIKOHY, CTBOPEHHS 3arajbHOTO PEECTPY, JO SIKOTO YBIMAYTh JIHTBICTUYHI
Ta MDKAMCUUIUTIHAPHI TEPMiHHM aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHCHhKOT HaiBHOT Ta HAYKOBOi KapTHH CBITY.

KapTtunu cBiTy 3MiHIOIOTBCS, MEPETBOPIOIOYMCH 3 HAIBHUX Ha HayKoBi. TepMiHU HaisHa
apugmemuka, HaigHa ceomempis, HaigHa @inocoghis Ta HaiéHUll N1AKYHIKOH 3aCBITYYIOTh, IO
HaiBHI KapTHHH CBITY — 1€ OHTOJIOTIYHO TIEPBUHHI CUCTEMH.

HaykoBa kapTuHa CBITY — Lie CMCTeMa YsBJIEeHb, OOYJOBAaHA B PE3yNIbTaTi y3aralbHEHHS
Ta CHHTE3Y HAYKOBHX IOHATH 1 NMPUHLMUIIB I MO3HAYCHHS CBITOTJSIIHUX CTPYKTYp HEBHOI
ICTOPUYHOI €MOoXHM Ta HAyKOBOi OHTOJIOTIi cremiadbHUX (TPUBATHHUX, JIOKAJBHHUX) HAYKOBHUX
KapTHH CBITY.

JlakyHonoriss — 1e Mosofa JIHrBICTUYHA auciuuiiHa. Ha daci aktuBHO opmyeThes ii
TEPMIHOJIOTIYHUN KOPIYC METaMOBH. ACIHEKTOJOTis JJaKyHIKOHY B aHTJIICHKiN Ta yKpaiHCBHKii
HAIBHIM Ta HAYKOBIM KapTHHAX CBITYy HE 3HAWIIIIA 1€ CUCTEMHOI'O BHCBITJICHHA. JIIHTBiCTHYHA
JIAKYHOJIOTiSl Ma€ CBOi MPOTOTEPMIHOJIOTIUHI oxuHMII lac-/tax- nepuBaTH, BUXIAHI TEPMiHU
JaKkyHiKoHY lacuna ‘makyHa’ Ta mpoTepMiHOJIOTIYHI, HeycTaleHi TepMinu lacuneme ‘nakynema’,
lacunicon ‘makyHikoH’, IO HE € 3aKPIIUICHUMHU JIEKCUKOrpaiuHO B HAYKOBIH JIHTBICTUYHIN
ennocucremi. Tepminosorito nakyHosorii 3amovarkyBanmu BueHi B.T.Taxk, I A.Crepnin,
1O. A. Copokin, Xau-Ilone Bine Ta Xau [apOenbHe, siki (QokycyBanu yBary Ha TepMiHi
“nakyna’, Horo MiXKKYJIbTYPHIN Ta MDKMOBHIHM nmapaMmeTrpu3auisx [2, 19, 17, 18, 23].

B ykpaiHchkiil TepMIHOCHCTEM] HAMITHIIMCS TEHICHIII apaMeTpHu3alii JaKyHOJIOor1l, SKa 3
gacoM HaOyBa€ CTaTyCcy HayKOBOi KapTWHU CBITy. [IMTaHHS JIaKyHapHOCTI PO3IIISAIAETHCS B
npaiisix M. I1. Koueprana, B. I. Kapa6ana, P. I1. 3opiBuak, M. C. JlemtocTo [5, 8, 9, 10].

2. JlakyHIKOH HAIBHOI KAPTHHH CBiTY

JlocniykeHHsT MOBHHMX KapTHUH CBITY, a TaKoX iX peaii3aliii (€THOMOBHHX, peJiriiiHo-
Mi(osoriuHux, (I0cOPChKUX, XYJOKHIX, TEPMIHOJOTIYHUX, HAI[IOHAJBHUX KAapTHH CBITY) €
IpIOPUTETAMHU CYYaCHUX AOCHIKeHb [1, 6, 11, 15]. AHani3 nakyHiKOHY HaiBHOI KapTUHH CBITY €
IEepeyMOBOIO MOJAIBLIONO aHali3y HAyKoBOI TepMiHoJorii. JIakyHIKOH $K MEHTalbHUN
JIEKCUKOH CEMIOTHYHOI CHUCTeMU 00ilfiMa€e JIOriKO-CEMaHTHYHI CYNepeYHOCTI Ha KOTHITUBHOMY
PIBHI, € CKJIaJJOBOIO CTPYKTYpU MOBHOI ocobuctocTi (TepMin FO. O. Copokina) [18, c. 146].

HaiBuuil nakyHikoH — 11 0a30BHi Te3aypyc OAHONMEHHOI KaTeropii, 10 MO3HAYAETHCS
JekceMaMu 3 KopeHeM lac-/1ak- y HalBHII/aBTOXTOHHIN KapTHHI CBITY.

JlakyHIKOH y 3aJIe)KHOCTI Bifi MoayciB MoBa (i), MoBiieHHs (i1) a00 KOTHITUBHA JIisIbHICTb
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(iii) BUTIIyMa4y€eThCS TO-Pi3HOMY:

(1) mapagurMaTHYHKUIN JIAKYHIKOH — 1€ MTOPOXHI KJIITUHH MOBHOI CHCTEMU;

(i) cuHTarMaTUYHMIA JIAKYHIKOH — 1€ IIPOIYCKH B MOBJICHHI, [Tay3W Ta MOBYAHHSI;

(iii) KOTHITHBHMIA JaKYHIKOH — II€ TIEBHMU MEXaHi3M, 1m0 GiIBTPye BCo iH(pOpMAaILifo, 110
HaaxoauTh [3, c. 33].

BuxigHuMm y nepeocMHCIeHHI MPOTOTEPMiHIB JJAKYHIKOHY CTajl0 TPEIbKE CIOBO AGKKOQ
‘03epo’, a Mi3Hille HOro MePeoCMUCICHUN JeKCUKO-CEMAHTUYHHUI JepUBAT B JIATUHCHKIA MOBI
lacus (~1660p.), 0 cTae OCHOBOK JUIs HOBOTO CJIOBA HA IMO3HAYCHHS SIMU, KAaHABU, BOPOHKU —
nat. lao-una ‘makyna’ [16, c. 470]. JlakoHIUHICTb — 1€ BMIHHS ()OPMYJIFOBATH AYMKH B CTHCIIN
dopmi — moxoauts 3 JlakoHii, MmicueBocTi y 6eperis o3epa 6inst CiapTu, *KHUTEN1 SKOT B CTUCIIH,
namigapHii popmi popmysroBaiu cBoi gymku [25, p. 604].

VY JIaTHHCBKOMY €THUMOHI MiCis penykiii -US Ta audronrizamii [a] — [ei] lacus
ACHUMLITIOETBCS Ta, 3alI03MYCHE B aHIIIIHChKY MOBY, opmye sekcemy lake ‘ozepo’. B ykpaiHchkiit
MOBI iCHye apxaiyHM{ BiANOBITHHK .JIaK, CIIOBO-PEINIKT, IO BTpPAaTWIO -US, AuTOHTI3alis HE
3agenwia (OHETUYHY BHMOBY YKpaiHChKOro cioBa. CIOBO sakyHa B YKpaiHCBKIH MOBI 3a
BHUMOBOIO TaKOK 3alMINAETHCS MOMIOHMM [0 JATHHCHKOI; aHrmiiceke cinoBo lacuna [la'kju:ns]
ACHMLITIOBAIOCH.

Moudikarii 3a3HaiM €THOHIMH 3 KopeHeM -lac. B aHrmiiichkiii MOBI 3’SIBUJIOCH CIIOBO
lake, onHak repMaHChbKH €THOHIM BUMOBJISIETHCS B JIATHHCHKIM Tpamuiiii “lacus”, mop.: Venetus
lacus ‘Bonenckoe o3epo’ Mixk I'epmaniero ta IlIBeiinapieto [13, ¢. 161]. BB rpemnpkoi MOBH
Ha JJATUHCBKY Ta 1HA0EBPONENChKI MOBH € OYEBHIHUM B Ipoliecax acUMUIALii. Peqykuis -S Mana
MiCII€ SIK B T€PMaHCHKHX, TaK 1 B CJIOB’SIHCBKHX MOBax, Mop.: rp. AMkkoQ < yaT. lacus < aHri.
lake < ykp. ax. B ykpaiHCBbKili MOBI CJIOBO 03¢po BHUTICHSE CIIOBO JIaK, SIKE€ BIIHOCATH JI0
IpOTOiHAOEBponelcbkoro nepioay [24, c. 186], a nue oOymoBieHe popMyBaHHIM IrepMaHCHKUX
MOB Y pUMCBKY enoxy [13, c. 142].

OcoOnuBe Miclle B KOMIApaTUBHO-TUIIOJIIONIYHOMY — aHali3l MOCIIa€  BUBYCHHS
eTUMOJIOTTYHMX THi3N lac-/1ak- nepuBari, 1Mo GOPMYIOTh JTAKYHIKOH HATBHOT KapTUHH CBITY.
ETtumornoriyde rHi3no (ICTOPUKO-ETHUMOJIOTIYHE, TEHETUYHE) CTAaHOBUTH CUCTEMY CIIB, SIKI €
TeHETUYHO CIIOPITHEHUMH ¥ TPYIYIOTHCSI HABKOJIO CIUIBHOTO €TUMOHA (KOpeHsl abo JIeKceMH).
Jlo JeKCHYHMX OJMHHUIb HAJeKaTh SIK ICTOPUYHO 3acBigueHi B OuIbIl ab0 MEHII IIMPOKiH
TEHETUYHINH €JHOCTI MOB, TaK 1 Ti, IO BITHOCSATHCSA IO TIPAMOBH ¥ BiTHOBIIOIOTHCS IUISIXOM
pekoHcTpykii [19, c. 20].

3acTocyBaHHS THI3/IOBOTO MiJXOAY JAa€ MOJJIMBICTh MPOCTEXKHUTH CYKYIHY JIEKCHUYHY

peamizaiito CyOCTaHTHMBIB 31 CHUIBHUM KOPEHEM, BIJCTEKUTH IXHE (PYHKIIOHYBaHHS,



AHoxiHa T. O. TepMiHonoriuHi Bepcii NiHrBICTUYHOrO NaKyHiKOHY

BCTAHOBUTH W TpOaHaTI3yBaTH CEMAHTHYHHMHA IOTEHIIa]l TOXIAHHUX CJiB, BIAKPUTH ILIIXU
€MICTEMIYHOTO OCBOEHHS JIHCHOCTI Ta BHYTPILIHIO JIOTiKY MOBH [19, c. 1]. ['Hi3n0oBuMi MeTox sk
KOJICH 1HIIMH Jae 3MOry 3’SCyBaTW BHYTPIIIHIO JIOTIKY €BOJIOLIi CiB Ta X CEMaHTHYHOTO
HaroBHEHHs. BuokpeMiienns eruMona lacuna ‘makyna’, HOro mopiBHSJIBHO-ICTOPUYHMI aHAIi3
JAl0Th 3MOTY TPOCTEXHUTH JUHAMIKY PO3BUTKY CEMAaHTMYHMX BEKTOpIB, I€pEAyMOBU
JIeKCUKaIi3allii, ceMaHTH3alii eTuMoHa lacuna ‘iaakyHa’ B aHTJIICHKINA Ta yKpalHCHKid HaiBHIii
Ta HAyKOBI# KapTuHax cBity. ETuMoH lacuna ‘nakyHa’ eBOIIIOLIOHYBAB /IO MIOHSTTS, a 3r0JIOM JI0
TepMiHa, MDKIUCIIUIIIIHAPHOTO PIBHS B aHTJIIMCHKINA Ta YKPATHChKiIM MOBaXx.

['eneTruHe THI3MO lac-/1ak- nepuBariB iCHy€ B JiaXpOHIYHINM Ta CHHXPOHIYHIN IIOIIMHAX.
BuBueHHS €TUMOJIOTIYHOTO THi3[a TMOJATa€ y BCTAHOBIEHHI, omMci ¥ aHam3i #oro
KOHCTUTYEHTIB Ta IXHIX BIiJHOIIEHb; OCTaHHI BKJIIOYAIOTh (HOHETUYHI, MOP(QOJIOTiUHI,
MOP(OHOJIOTIYHI, CEMaHTHYHI Ta CIIOBOTBIPHI, MPO30pi Ta 3aTEMHEHI 3B’S3KH (OpMaibHOI Ta
ceMaHTHU4HOI aepuBariii [19, c. 20].

CtpykTypHa oprasizaiis rHi3aa lac-/1ax- nepuBariB € 00’ €IHAHHAM CIOBOTBIpHHX (HopMm,
10 HAIOBHIOIOTH JIHTBICTHYHUH JIAKYHIKOH HAiBHOI KapTUHH CBITY. 7 OmHCy CeMaHTHYHUX
3pyILIeHb BaXIUBE PO3YMIHHS (POHETHYHHX, MOP(OJOTIYHNX, CEMAHTHYHUX 3aKOHOMIpPHOCTEH
CIOJTyYyBaHOCTI €JIEMEHTIB MOXITHUX CIiB, K1 JIIOTh 32 IMAHEHTHUMH, BHYTPIIIHIMU 3aKOHAMH
dbyHkionyBaHHs cnoBoTBopuoi mozeni [10, c. 23]. Mozgens BBaxaeTbcs MPOAYKTUBHOIO, SKIIIO
BOHa 3a0e3neuye CTBOPEHHS BapiaHTHUX pSIiB, SKAM TpPUTaAMaHHA CTEPEOTUIHICTh Ta
MOBTOPIOBAHICTH KOMIIOHEHTIB, B OCHOBI SIKMX PEali3yIOThCS MPHUYNHO-HACIIAKOBI BiTHOLICHHS
[10, c. 86]. TakuMm € BapiaHTHHUI psIJ 13 CEMOIO ‘BIJICYTHICTH , MOP.: YACTKOBO MOAM(]IKOBAHY
Mopdemy y BapiantHOMy psini 3 lac- < anrn. lake, anrn. lacuna, anrn. lack, [lakk], lak, [zax]
abo lac- <elide, lac- <elision [28, p. 644].

CroBo lacuna ‘nmakyna’ 3apeecTpoBaHe B Pi3HHX JIEKCHKOTPadiuHUX DKEpeiax, Kl BiJHOCATH
3a3HayeHy HOMiHaIli0, 0a30BY OIMHMIIO KATETOPii JJAKYHAPHOCTI, /10 JJATUHO-TPELIbKUX €TUMOJIOTH,
Top.: Jat. [ao-iina, rp. Adk-k0F, aHrIL. “a cavity, a gap, a defect, a hole” [27, p. 59].

Erumon lacuna ‘makyHa’ Mmae rpelbke TMOXOMKCHHS AoK (Ip. <AOKKOUQ), 5K
nexkcukorpadiuHo (IKCYyeTbCsl TOpAN 13 3a3HAYCHUMU OJUHUISIMU IMI3HBOI JIATHHCHKOL
etumoutorii (nar. <laciina). Etumonoriuni Bepcii MOB’A3YIOTh JAaKyHYy 3 OMOHIMIYHUMH
kopensimu  *lek/-/ek 31 3HaueHHsIM wmamysamu, peamu Ha aockymu [27, c. 342]. Taumi
STUMOJIOTIYHI ~TJAyMadyeHHs BKa3ylOThb Ha iHjoeBponeicbkuii kopinb *lak/laksos, wHa
cemantuunuii gepuBat lach, poc. zococy ‘puba, mococs’ [27, c. 343]. Bumaerbcs, mio
TeHEeTHYHUH 3B’s30K lac-/zax- nepuBaTiB € OUEBMIHUM SK TaKWi, IO BKa3ye Ha CILUIBHI
€THMOJIOT1YHI BUTOKH 3a3HaY€HMX CIIiB. B aHIIIHChKIN MOBI 3B 130K € OLIbII HAOUHUM.

VYrpynoBaHHs CiiB, 00’€IHAHWUX TIOXO/PKCHHSM BiA KOpeHs .sak-/lac-, CTaHOBISTH
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€TUMOJIOTIYHY OCHOBY €BPHUCTHYHOI MOJIENI KAaTeropii JaKyHaApHOCTI — JAKYHIKOHY AHNTUCbKOIL
ma ykpaincokoi kapmuni ceimy. Ananmiz lac-/iax- nepuBaTiB J03BOJIIE TMPOCTEKHUTU TCHE3Y
JaKyHApHOCTI, (YHKIIOHYBAaHHS Ta PO3BUTOK CIIIB JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TTOJIS BiICYTHOCTI.

MoHoLeHTpUYHEe THI3I0BE YTBOpPeHHs cioBa lacuna ‘makyHa’ Ta #HOro KOHCTHTYaHTH
MaroTh IIMPOKE KOJIO BIAMOBIAHHUKIB y MEXaX 1HIOEBPONECHCHKOI POAMHH (TP. AOKK®OUO < JIaT.
laciina < anra. lacuna < ykp. z1akyua).

BHyTpilmHS BaJIEHTHICTh BHU3HAUYAETHCA SK 3aKOHOMIPHICTH JISKCHYHOTO HAIOBHEHHS
CJIOBOTBOPYMX MOJEJEH, MOEIHAHHS €JIEMEHTIB IMOXIJHOIO CJIOBAa Ha PIBHI CKJIAJ0BUX Horo
nexkcuuHoi ocHOBH [10, c¢. 5]. Ilpu BUBUEHHI €HJI030HU JIAKYHIKOHY aKTyaJlbHUMH € TJIMOWHHI
3MiHH, IO BiIOYBalOTHCs 3 Mopdemoro lac-/1ak- y cTpyKkTypi MOBH.

JlakyHiKOH HAIBHOI KapTUHH CBITY Ma€ JIEKiJbKa BEKTOPIB, 110 BKa3ylOTh Ha (OPMYBaHHS
OKpEMHX KJIaCTepiB, sIKi € TaKOK HassBHUMH y HAyKOBill KapTHHI CBITY, a came: (i) 6odotimuwye
a6o piouna | lake&liquid cluster, (ii) zaxyna abo 3acaubnenns [ hole&lacuna cluster ta
BKa3ywTh Ha (iii) 6pax woecocw [ lack of something, mop.:

(i) ozepo/lake, piuxa/river, sooa/water, monoxo/milk;

(if) oipxa/hole, npobin/gap, peoykyis/reduction, ckopouenns/shortening, xomnpecis/
compression;

(iii) oegpexm y pyxonuci/defect of manuscript, renoposzyminnus/misunderstanding,
siocymuicmuw/absence.

3. JIaKkyHiKOH HAYKOBOI KAPTHHHU CBIiTY

B anrmiiicekiil Ta ykpaiHCBKili MOBax ciioBo lacuna ‘nmakyHa’ MpOMIUIO €TUMOJIOTIYHUIT
IUIAX BiJ CeMaHTH3allli KOHKPETHOIO 3HAUYEHHS B HaAiBHIM KapTHHI CBITY A0 (OpMyBaHHS
a0CTpaKTHOrO 3HAUYEHHS T€pMiHAa B HAyKOBIM KapTuHI cBITy. CeMaHTHUYHE HAaNlOBHEHHS JIAKYHU
npo3opo BimoOpaxae mepexim lake (cavity, gap, hole, empty place) > lacuna (lack of
something), mo 3MiHIOE CEMaHTHYHHMN IU3alH: ‘GidcymHicmb (opmu’ HA  ‘CeMaHmMuuHy
nycmomy’. Cemantnuno noB’sizani lack/6pax Ta lake [rax]lozepo cBimuath mpo “BiACYTHICTbH
4orocs” , “Opak 4orocn”.

VY dinocodebkiii KapTUHI CBITY KaTeropis HEICHYBaHHS € MPELEAEHTHOI0 NpadopMolo,
HiATPYHTSAM sl HApO/DKEHHS Kareropii jakyHapHocti (mop. imero “HII[O” Maprina
[aiinerrepa) [22, c. 86]. JlekoHCTpyKIlisi Kareropii BiCYTHOCTI cTae 00’€KTOM HayKOBHX
MONIYKIB 3a 4Yach TocCTCTpykTypamizmy. Tak, JKak [eppima 3a3HadaB, M0 KaTeropis
nporiecyansHocTi /Difference/ moxe Ga3yBarucst He Juille Ha Kareropii iCHyBaHHs, ajie ¥ Ha
Karteropii BizicyTHocTi [ 14, c. 738].

VY TepMiHOJIOTIYHOMY KOpPIYCi aHIJIIHCBhKOI Ta YKpaiHCbKOi MOB iJesl JaKyHapHOCTI
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IpelCcTaBlIeHa TAKUMH OJWHHISIMH, TIOp.: aHrI1. lacunarity, empty category, ykp. rakynapuicme,
JIeKCUKo-cemManmuyna nycmoma. YKpalHCbKa HayKOBa KapTHHA CBITY PIAKO OINEpye TepMiHOM
“nopooicusn kamezopis”, iepeBara HaJIa€ThCs TEPMIHY “Kameeopis iocymHocmi’.

baszoBuii TepmiH JlakyHiKOHY lacuna ‘makyHa’ mpeicTaBiIeHO MDKAMCHUILTIHAPHO, TIOP.:
YKP. JIAKYHA, 1aKyHa omeip, npobin (Hamp. B MOCTIIOBHOCTI BiIKIaJeHb B I'COJIOrii), JaKyHa,
npo6in (B TEKCTI, B 3HAHHSX, Y TpaBi), 1axyna (MpoBajl maM’sTi; MPOBaJl CBIIOMOCTI B IICUXIaTpii,
MEIUIUHI), JaKyHd, Kapmozpam., agm. po3pue, 6iKHO, Npo2aluHd, NpoOil, NPONYCK Y
0i0mioTeuniii cmpaBi (B TEKCTi, PYKOINHWCI, KHU31), nOpodicHeua, 3anaouna, no2iubieHHs.,
auri. lacuna, The Nothing < uin. Das Nichts (Martin Heidegger); yxkp. Himo < wim. Das Nichts
(Maprin "aiinerrep).

B ykpaiHChKMI TEpMIHONOTIYHMMA JAKyHIKOH TPaIUIiHO 3alO03MYYyIOTHCS TEPMiHH
3 (i) anruniiicekoi, (11) JaTHHCHKOT Ta HiMerbkoi MoBH (1) MoB. Tlop.:

(i) anen. The Nothing > nim. Das Nichts;

(if) mar. Lacunae > aunri. Lacunae Theory > uim. Lakunen Theorie;

(ii1) mim. Das Nichts > ykp. Hiwo;

VY HayKoBili KapTHHI CBITy JIAKyHIKOH MpPEICTAaBICHO Ha CyOKaTeropialbHOMY piBHI
BiAMOBigHMMHK MeTaszHakamH (i), rpadiubaumu cumBoam# (ii) Ta TEPMIHOJIOTIYHHUMHU OJXUHHUIISIMA
(iii), mop.:

(i) anrm. lacuna, yxp. nakyna [25, c. 605]

(i) <..>||///@[16,c.301];

(iii) arr. reduction, ykp. pedykyis [25, c. 1207]; anrn. elision, ykp. enizia [25, c. 348].

VYKpaiHChbKi TEpMIHOJIOTIUHI OJAMHUII, 110 (OPMYIOTh JJAKYHIKOH HAyKOBO1 KapTUHU CBITY,
3aMo3UYyloThCsl 3  aHriicbkoi MoBU. Lli  TepMIiHONOrIYHI OJUHMII MalOTh XapakTep
(1) ckopouenHs abo pexykiii, (ii) Opaky abo BiacyTHocTi, (iil) MakyHizanii ado iMILTiKaii, mop.:
(i) anrn. reduction > ykp. pedykyisn, (i) anrn. PROconstituents > ykp. npoxoncmumyenmu,
(iii) arr. implication > ykp. innrixkayis.

4. TepMiHOJIOTIYHUI pPeeCTP JeKCHKO-CEMAHTHYHOI JTAKYHAPHOCTI

JlakyHM JTIEKCMYHOT CUCTEMHU BUHHUKJIM BHACIIIOK CYTO (DOPMAJIbHUX 3MiH, MOSIBU HaaMIPY
KOPOTKHMX CJIIB Ta 0araTbOX HE3py4YHUX OMOHIMIB, MOXIMBO yepe3 Opak y HapoiHii MOBi
0araTb0OX  HEOOXITHMX CEMAaHTUYHUX Ta  CHHOHIMIYHUX  BIATIHKIB, 30KpeMa B
a0CTpaKTHO-1HTENIEKTyadbHIA JIeKCUIll [7, c. 65]. JlekcnyHa JaKyHapHICTh SK 3allOBHEHHS
MOPO’KHIX MICIb CHUCTEMH € OpTraHIYHUM IPOIECOM, SIKUH € pe3yabTaTOM CaMOOpraHi3arlil,
CaMOKOHTPOJIIO Ta CaMOA00YAyBaHHS.

[TosiBa HOBOT JIEKCUKHU BeJlle 10 JaKyHi3alli 3HaueHb, BUJIYUYECHHS JIEGKCEMH JIAKyHapHOTO

HAIIOBHCHHS, TaKMM YHWHOM Kay3YE€THCA CCMAaHTHYHA .]'IaKYHapHiCTB. O}IHI/IM 13 BH3HAYaJbHUX
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YUHHUKIB JJIS BUJYYCHHS JIEKCEMH a00 CEMaHTHMYHOTO TIOKa3HHWKa 13 BXHUTKY € (akTop
npectikHocTi. Tak, momymsapHicts ¢paniy3skoi MoBu B Pocii XIX cT. 3ymoBMiIa mosiBy B
POCIHCHKIM 3HAYHOT KIABKOCTI TajuUliM3MIB, HaBiTh Cepej] TaKoi TPaaMLiHHO KOHCEPBATHUBHOI
TpyNH JIGKCHKH, SIK MO3HAYEHHA cropigHeHocTi. [lop. BUiydyeHHS 13 BXUTKY POC. msams, 10
3YMOBJICHE 3aIT03MYCHHSIM (PPaHITy3bKOT'0 €KBIBAJIGHTHOTO cjioBa [7, c. 141].

JlakyHu MOp¢EeMHOTO PiBHSI MOXYTh OyTH peani3oBaHi HUIAXOM peayKuii. s ycidyeHHs
K MOp(OHOJIOTIYHOTO SBHIA XapakKTepHi MeBHI ocoOnmBOCTi. EmizyBatucs MOXyTh OKpemi
dbonemu Ta cnionyku ¢GoHem. [TopiBHAHO 3 YepryBaHHSAM YCIYEHHS OXOILUIIOE€ MEHIINY KUTbKICTh
nekceM. YciueHHS —saBuile Mopdo- 1 (HOHOTAKTUYHOTO XapaKTepy, 3yMOBIEHE HAJIJIMIIKOBOIO
CTPYKTYPOIO MOTHBYIOUYOi OCHOBH, 0€3 YCiUeHHs SKOI HEMOXIJIMBUU caM JAEepUBAIIMHUN Tpoliec
[4, c. 183].

3 ornsay Ha AMHAMIYHUEN XapakTep MOBHOI CTa0IbHOCTI MAalOTh MICIIe MEBHI clabKi JIaHKH
(Tak 3BaHi “naxyuu”, “noposcui kiimuuu’’), K1 MOXYTh OYTH peani3oBaHi Ha rpaMaTUYHOMY
piBHI. I'pamMaTHuHi 3MIiHHM 3yMOBJIEHI PO3BHTKOM MOBHUX CHCTEM, BWJIyYEHHS TPaMaTUYHUX
aTaBi3MiB (hOpMye JTaKyHU COPUUAHATTS, IO MAIOTh OyTH peKoHCTpyiHoBaHi. DopMyBaHHS JTaKyH
MOB’sI3aHE 3 HEBXKHMBAHICTIO rpamMatuyHoi QopmH, ii 3HOLIECHHSIM, a 3TOJIOM — BIIYYEHHSM,
HANPUKIIAJ, BIJACYTHICTIO KaTeropii rpaMaTHYHOTO pOAY B aHTJINCHKIM MOBiI Ta Kareropii
03HAYEHOCTI/HE03HAYEHOCTI B YKPATHCHKIiil MOBI.

Tepmin “nmakyna” neMOHCTpye (OHOCEMAaHTHUHY CTaOUTBHICTh. AHTIJIHCHKE CIIOBO
“lacuna”, 3amo3uyeHe 3 JTATHHCHKOT/TPEIBKOT MOBH, 30€peryiocsi B aHIIIChKii MOBI IPAKTUYHO
0e3 3MiH, HOro 3ByYaHHs € HaOMMKCHHM 0 YKpaiHChKOI BMMOBH, MOp.. aHri. lacuna, ykp.
nakyna. Tlpu upomy aurmiiickke cioBo lake, mo oueBHaHO AEMOHCTpye (HOHOCEMAHTHUUHY
noaiOHICTh 10 aHriI. lacuna, acuMiTIOBaioCs JIMIIE YaCTKOBO, Ma€ 3MIHM NPUTOJIOCHOTO Ta
mudronrizamito lacuna<lake, mop. ¢ [K]—k [k] Ta [u]—[ei]. BiacyrHicts audroHrizamii aHrI.
lacuna y BigkpuTOMY CKJIa/i BiIHOCHTB CJIOBO JIGKVHA IO MOBHUX PEIiKTIB. BillbIll y>)KUBaHHMH B
aHTJIICTUIN € TpoTepMiHooriyHi Tiymadni aHonimu: small opening, small pitt or depression,
depression, a small blank space. Jlakyna six “Opak uorocs” (anra. lack: want, need, failure,
destitution) B ykpaiHChKili MOBI ITO3HAYAETHCS JICKCHYHUMU €KBiBasieHTamu [28, p. 644].

JIiHrBiCTMYHA KaTeropis JaKyHapHOCTI Ma€ CBOi MPOTOTEPMIHOJIOTIYHI OIMHHUIN, IO
BIJTHOCSATBHCSI JI0 HAIBHOI KapTwHH CBITY (lake/ozepo). TIpoTepMIiHONOTIUHI OJWHUIN, MO0 HE
MIPEICTABJICH] B JEKCUKOTpadiyHUX JHKEpeNiaX, OJHAK BCE YaCTIIIe 3’ SBISIOTHCS B HAYKOBOMY
muckypei: lacunicon ‘makynikon’, silent effect ‘cuneniansauii edext’, reduction ‘pemyxiiis’,

compression ‘xommpecis’, lacunarity ‘makyHapHICTh’. 3allOBHEHHsSI TEPMIHOJOTIUYHHMX JIaKyH
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BiOYBA€ETHCS MIUIAXOM MIXKMOBHOTO 3aIlO3WYEHHS 3 TPEIBKOI Ta JaTHHCHKOI (1), aHrmificekoi (ii)
Ta yKpaiHCbKOi MOB (iii):

(1) rp. Adx-x0g > nat. laciina > anrn. lacuna,

(if) amrm. lacuna > ykp. rakyua,

(iii) yxp. zaxynema > anrim. lacuneme.

TepMiHOJOTIUHUI JTAKyHIKOH BKJIIOYAa€ HU3KY TEPMiHIB Y €HJ030HAX MOBH, MOBIICHHS Ta
KOTHITHMBHOI TOBEIIHKH:

(1) MOBHA JTaKyHapHICTh: HOMIHaTHBHA JIaKyHa, (hopManbHO-(QYHKI[IOHATbHA JIAKYHAPHICTD,
JKaHPOBO-CTUJIICTUYHI JIAaKyHH, POJOBI, BHIOBI, MDKMOBHI, BHYTPIITHROMOBHI, aOCOJIIOTHI,
BIZTHOCHI, rpadiyHi, JeKCHYHI, rpaMaTH4YHi, CHHTAaKCHYHUI HYyIJIb, HYJIbOBA TpamMaTuyHa (opma,
HyIbOBa (DIEKCis, eTHOHIMHM, KCEHOHIMH, O€3eKBIBaJICHTHA JIGKCHKA, peaiii, JIHTBO-
KYJIbTOPOJIOT19HI JJAKyHH;

(i) MOBNIEHHEBA JIAKYHAapHICTh: BepOalbHI JAKyHH, HeBepOaslbHI JIAKYHHU, MparMaTH4HA
JIAKyHAPHICTH Ta i1 cTpaTeriyni, TAKTUYHI METa3HAKY;

(iil) KOMyHIKaTUBHA JIAKYHApHICTh: KOMYHIKaTHBHA JIaKyHa; KOTHITHBHUH JHCOHAHC;
KOTHITHBHA JIAKYHAPHICTh; MOHSATIHHA JIAKYHAPHICTh, IHTCH/ICHTHI, HSIHTCHICHTHI, IMILTIKOBaHi,
3HHKII, T€3aypyCHI JTaKyHH.

5. BucHoBKkH

Kareropist makyHapHOCTI 3aiiMae YMHHE Miclle y HAyKOBil KapTHHI CBITY, PEICTABIISE P
aKTyalTi30BaHUX PEMPE3CHTAHTIB MOBHOI CHUCTeMHU. JIaKyHapHICTP MOBHHX CHCTEM — II¢
yHIBepcaJlbHa KaTeropis, IO MOUIMPIOETbCS Ha MOpQOJIOrilo, TIpaMaTUKy, CHHTAaKCHC,
JIEKCUKOJIOTII0 Ta CEMAaHTHKY, sIKa € 3a MPUHLUIOM KOTHITMBHOTO JTUCOHAHCY, OUIMX IUISAM,
€KCTeplopU3aTopiB BIJCYTHOCTI Ha BHYTPIIIHBOMOBHOMY Ta MI)KMOBHOMY pIBHSAX. Y MoJycl
MOBJICHHSI XapaKTep JIaKyH BH3HAUAETHCSA TPiaZol0 iX OyTTS — CEpeOBHIIEM, PEXKHMOM Ta
CTMJIEM CIUIKYBaHHS. JIaKyHIKOH NpOSBIS€TbCS Yy Tpiaali MOAYCIB — MOBH, MOBJEHHS Ta
MOBJICHHEBOT JisTbHOCTI. KoMruiekcHuil miaxin 1o (eHoMeHa JIaKyHIKOHY CIpHsIE PO3YMIHHIO
IPOLIECIB €BOJIOLIT Ta IHBOJIOLIT KOKHOT IMaHEHTHOI cucteMu. Hayka jakyHooris 1moB’si3aHa 3
HasBHICTIO KOPIYCY JIAKyHIKOHA y MeXax HAIBHOI Ta HAyKOBOi KapTHH CBITY. [lepcriekTHBHUM €
iaeHTudiKalis KpUTepiiB HaJeKHOCTI TEPMIHIB 3a3Hau€HOi MeTaMOBU. Po3Mi3HaHHA TEpMiHIB
i€l MOJIOI0T HAYKH, i1 00’ €KTIB Ta MPEAMETIB, IEBHOTO JOCBIAY JIIHTBICTUYHHUX CTY/IH CBITYUTH

PO TeHEepallilo HOBOI JIHIBICTUYHOI HAyKH.
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DON’T SPEAK GOBBLEDYGOOK OR A WAY OUT OF A LEXICAL

LABYRINTH OF ENGLISH LEGALESE

BE/JHAPOBA-THEOBA K. PO3MOBJIAHTE 3PO3YMLIOIO MOBOIO, YH AK HE 3AI'YBUTHCA
Y IABIPUHTI FOPHIHYHOI TEPMIHOJIOT'TT

Hana cmamms npucesauena 8UABIEHHIO OCHOBHUX OCOOIUBOCHIEN AH2TOMOBHOI IOPUOUYHOT MEPMIHON02IT Y
ogiyitinux dokymenmax €eponeiicokoeo Coiozy. Y cmammi npedcmasieno amanis 3a2anibHOSUKOPUCHOBYEAHUX
JIEKCUYHUX eNleMenmis, a MAaKodiC peKoMeHOayii 00 JeKCUUHO20 aHANI3y MAK020 JHCAHPY MeEKCMi6, K I0pUOUUHUL
Odokymenm €gponeticokozo Coro3y.

BE/THAPOBA-IT'HBOBA K. TOBOPHTE HA IIOHATHOM A3BIKE, H/IH KAK HE 3AbJ1Y/IUThCA
BJIABHPHHTE IOPH/ITHYECKHX TEPMHHOB

Jlannas cmamovs noceaujena YCMAaHoBNeHUI0 OCHOBHbIX OCOOEHHOCMEN aHRNOA3BIYHOU  IOPUOUYECKOT
MEPMUHON02UU, UCNOAb3YeMOU 6 ouyuanvhblx Odokymenmax Eeponeiickoeo Coioza. B cmamve npedcmasien
aumanuz Hauboee Yacmo NPUMEHSIEMbIX U 00UeynompedIaeMbIX TeKCUYECKUX INEMEHMO8, a MAKI’CE PEKOMEHOayUul
1O JIeKCUYeCKOMY AHATU3Y MAKO20 JHCAHPA MeKCmos, Kak opududeckuti 0okymenm Eeponeiickoeo Corosa.

BEDNAROVA-GIBOVA K. DON’T SPEAK GOBBLEDYGOOK OR AWAY OUT OF A LEXICAL
LABYRINTH OF ENGLISH LEGALESE

Well-known primarily for denigrating labels such as legal ‘jargon’, ‘gibberish’, ‘waffle’, ‘clap-trap’ or even
flim-flam’ and many others, the language of law imposes extreme demands on the lexical equipment of even
experienced linguists and lawyers, not to speak of English non-native speakers dealing with English legalese for
professional reasons. Many a time one can witness these target groups of people whinging about its tortuous terms
requiring further explanation by experts if they do not want to end up helplessly in the textual labyrinth of confusion
and misinterpretation. This article aims to point out crucial lexical strands in English legalese focusing on the genre
of EU institutional-legal documents. Employing identification and interpretation layers of research, the article gives
a systematic overview of the most common lexical elements to be taken into account and provides cues for
approaching a lexical analysis of the given text genre, enhanced in places by minor translatological insights.

Key words: lexis, analysis, English legalese, EU text, legal term, collocation, language cliché.

Lead-in

The dynamic nature of the EU law with its natural reflection in its bureaucratic parlance
imposes stringent requirements on a lexical reflection of certain phenomena, among which the
on-going globalization seems to play a crucial role of its catalyst. For lexis represents the area of
language where language contacts of interlingual transfer between source language (SL) and
target language (TL) may be manifested in the most striking manner, it shall be used as a crucial
point of reference for our presented text corpus analysis.

When dissecting the EU institutional-legal documents, Tomasek’s ideas [16, p. 44-49]
about the stratification of the legal language lexis into legal terms, collocations and language
clichés may be corroborated. The present article aims to cast a light on the above-said facets of
legal lexis in order to help linguists, lawyers-linguists or anyone else interested in the issue of
English legalese to crack the proverbial hard nut and signpost avenues of further lexical research
steered in this direction.

Text corpus: points of departure & underlying assumptions

The text corpus underlying this article comprises a total of 21 286 words that were
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subjected to a lexical analysis. The corpus is made up of three documents:

Decision No. 1720/2006/EC of 15 November 2006 of the European Parliament and
Council establishing an action programme in the field of lifelong learning (A-Text);

Council Directive 2004/114/EC of 13 december [sic!] 2004 on the conditions of admission
of third-country nationals for the purposes of studies, pupil exchange, unremunerated training or
voluntary service (B-Text);

Agreement between the European Community and the United States of America renewing a
programme of cooperation in higher education and vocational education and training (C-Text).

All the EU institutional-legal documents (hereafter referred to as ‘EU-documents’/‘EU-
texts’), fall under secondary legislation of the EU in terms of the text genre. More specifically,
they were sourced from the thematic repertoire of education and training. The analysed texts
were retrieved from EUR-Lex database’s website (http://eur-lex.europa.eu/en/index/html)
containing all EU documents published in the Official Journal of the European Union
simultaneously in all, up to now, twenty-three official languages. The selected non-literary texts
are approached as paradigm texts typifying legal language commonly used in EU institutions.
What is of paramount importance, though, is that the non-literary texts are so-called ‘euro-texts’.
That said, such texts are marked by an officially prescribed style, which is manifested in a very
high degree of language similarity (from text to text) so that it is possible to speak about their
‘matrix form’ [3, p. 103] or ‘homogenous discourse’ [11, p. 172].

Furthermore, seen through the prism of text linguistics, the EU documents under scrutiny
belong according to Schiffner and Adab [10, p. 325] to a very distinctive text type, so-called
hybrid texts. These texts, being the upshot of cultures and languages in contact, are a feature of
contemporary intercultural communication marked by an increasing level of internationalization.
They result from a translation process and exhibit features that somehow seem ‘out of place’,
‘strange’ or ‘unusual’ for the receiving, i.e. target culture. Hence, hybrid texts are endowed with
features that are somehow contradictory to the norms of the target language and culture.

Elements of lexical gobbledygook for the uninitiated: legal terms

With regard to EU translation as such, one of the most vexing issues at the lexical level is
undoubtedly terminology. Notably, the language of legal instruments is expected to be precise and
uniform, as it is generally known. At this stage it should be pointed out, though, that EU
terminology is a tad atypical terminological research since its semantic fields from which its terms
are derived are very miscellaneous ranging from e.g. human trafficking, via fishing up to education
and training. For this article’s sake, however, we shall restrict ourselves to the last field only.

According to renowned terminologists, a golden rule when translating texts brimming with

specialised terms is that “terms are not to be translated but substituted* [Horecky, qtd. in: 14,
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p. 39]. However, legal terminology is special in a sense that it results from a legal view of social
phenomena, thus representing a connection of knowledge of the described reality (so-called
descriptive function of the language of the EU law) with a normative activity (so-called
prescriptive function); [cf. 16, p. 44].

The very legal terms are apprehended as “denominations of legal reality whose meaning
may be precisely defined“(ibid., translation by author). In order to flesh the “legal term* out,
Sager’s [qtd. in 2, p. 23] definition may be adduced for further illustration according to which
terms are depositories of knowledge and units with specific reference in that they “refer to
discrete conceptual entities, properties, activities and relations which make up a knowledge room
of a certain specialized area”. While Tomasek focuses on the exact meaning of the term on one
hand, Sager’s definition, partly influenced by cognitive linguistics, points out the delimitation of
the term on the basis of specific reference in a certain specialized area.

As far as the systematic delimitation of terms against neutral lexis is concerned, there are
certain essential requirements which are imposed on legal terminology. They are as follows:
semantic precision, constitutiveness, operationality and non-expressivity [cf. 16, p. 45]. As can
be seen, it is evident that these requirements are in tune with those imposed on legal language
generally. For the sake of comparison, we shall also consider the international terminological
norm ISO 704 whose section Principles for term formation [2000: 7.3.1] highlights the following
requisites: transparency, consistency, appropriateness, linguistic concision, derivativeness,
linguistic correctness and target language preference. However, in our corpus there are also some
terms which do not match the above criteria as there are also a few multi-word syntagmas among
them e.g. (Committee of the Regions; European Area of Higher Education). However, this
finding of fact is according to Masar [5, p. 20] not unfavourable since motivation and
systematicity of a term are apparently of greater importance than its concision. In this
connection, the existence of multi-word denominations with a fairly similar structure in the EU
lexicon has a negative bearing on achieving unambiguity and precision; compare the following:
Council of Europe vs. the European Council vs. Council of the European Union. Moreover, the
derivation potential of some affixes may present a problem per se since some borrowings such as
Acquis communautaire, Joint Masters or eTwinning Action do not admit any derivation in the
target language.

With respect to EU legal terminology, Skrlantova [14, p. 63] suggests that two essential
term categories be distinguished, i.e. legal terms in a narrow sense and legal terms in a wider
sense. If there is a term occurring in an EU legal text, it does not mean that it belongs to EU

terminology by default. Granted, EU legal texts contain also “neutral” terms which were taken
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over from other terminological fields and which were used for a certain legal document’s sake. If
these previously “neutral” terms are defined by a legal norm, they acquire a legal overtone at
least in that particular legal document. These lexemes are known as so-called legal terms in
a wider sense, e.g. public authority, residence permit, legal personality, or natural person. For
further illustration of the issue at hand, consider also the lexeme “pupil® which defined in our
corpus as follows: ‘pupil’ means a person enrolled in a learning capacity at a school (A-Text),
thus becoming the legal term in a wider sense, too.

Aside from the above-mentioned legal terms in a wider sense, there are also EU legal terms
designating individual EU competences (the principle of subsidiarity and proportionality), or the
very term Acquis communautaire® referring to the bulk of EU legislation published since the
1950’s to this date or individual EU legal document types (framework agreement, Decision,
Regulation) or names of EU institutions (The European Parliament). All the above-said terms
belong to the legal terminology in a narrow sense or so-called EU meta-terminology. In order to
illustrate the EU meta-terminology further, lexemes such as common market or Member States
(being the most frequent collocate in the corpus, too) may be adduced. It is noteworthy that the
bureaucratic eurospeak does not include common lexemes such as state, country or region;
instead “Member State* is used.

Skaloud [13, p. 1-2] lists four reasons for using these specific and fairly often enigmatic
European expressions across EU documents:

e an effort to reach a compromise;

The less clear the words are, the easier it is achieve a compromise. For illustration, let us
consider the vague expression social coherence. However, people acquainted with EU jargon
know that it refers to the “capacity of a society to ensure the welfare of all its members,
minimizing disparities and avoiding polarisation* among people.

¢ an effort to mystify the essence of the problem;

Here, a certain word which would describe a certain intention in a comprehensible manner
and point out its negative aspect or further obligations is to be shrouded in a linguistic secrecy by
appropriate words. For instance, social partners is to avert attention from someone advocating
trade interests and it is to be substituted for a more delicate expression.

e creation of the impression of a progress by means of new words;

Banal discourses may receive a new spark by means of novel terms describing old things

or facts which make an impression of a novel approach, or a novel quality, e.g. development of

! The English tend to replace this “sophisticated and mysterious term with its descriptive equivalent
Community patrimony in casual speech [8, p. 84].
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human resources instead of the traditional expression learning of people.

e being in favour of various ideas, ideologies and pressure groups; e.g. subsidiarity as one
of the governing EU principles.

All in all, the examples above amply demonstrate the process of “discoursal nativization”
[6, p. 13-14] wherein certain European expressions and conceptualizations, which are otherwise
foreign to English native speakers, have become valid communicative tools in the EU setting.

Moreover, apart from legal terms both in awider and narrow sense there are also
specialised terms from the field of education and training that layer on top of the lexical make-up
of the EU texts under investigation, e.g. language learning, vocational training, teacher training,
mainstream education and so forth. With respect to translation of these terms into most target
languages of the EU including Slovak, it ought to be noted that there may be situations when
there are synonymous terms in English which have, however, only one translation equivalent in
the target language. For illustration, both English expressions scholarship or fellowship are
translated into Slovak as stipendid. This may demonstrate non-uniformity and multilayerness of
the English terminology of education and training. Taking into account recommendations for
translating EU terms (cf. chapters 5 and 6 in the Joint Practical Guide), it would certainly be ill-
judged to try to vary the target language equivalents.

Anyone perusing the EU texts under analysis would also be lexically struck by neologisms
such as eLearning programme, online courses or eTwinning action, which find their way into the
respective target languages of the EU as borrowings. Here, the force of any target language
comes to the fore in the vector direction language ; (SL) — language, (TL).

Notably, lexemes of foreign extraction create a certain interlingual subscene which may be
interpreted as a set of all contact relations that a particular target language shares with English
[see 7, p. 136 for more detail]. In this way, English borrowings penetrate into a target language
system by the formation of new terms. Nowadays, the influence of the EU terms on the national
vocabulary makes for a natural phenomenon in each and every Member State. In this respect,
Sarcevic [8, p. 85; 9, p. 136] considers transparency and translatability to be the supreme criteria
for the formation of new terms in EU documents. When it comes down to English borrowings
(which many a time appear as neologisms in the target language), their advantages cannot pass
unnoticed since they guarantee equivalence at the conceptual level by determining the same
conceptual content, which creates the common reference relation for a certain word in all the

official languages of the EU.
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Elements of lexical partnership: collocations

As it is known in lexicology, words co-occurring within a short distance of each other in
written texts (or in speech), thus ‘keeping company’ together, are known as collocations
[12, p. 47]. In sharp contrast to specialised terms discussed above, collocations in English
legalese are multi-word expressions of non-terminological nature, which do not denominate but
only describe a legal reality [16, p. 46]. However, this interpretation of collocations in legal
circles is not received unequivocally; to rank collocations among the non-terminological parts of
legal language may be too audacious a claim. Yet, linguists are not unanimous in their
interpretation since in some quarters collocations are thought of as rather terminological naming
units because certain words when used in connection with a term in specialised texts may lose
their neutral flavour and may convert into terms with the lapse of time.

Collocations in English legalese usually have the constant make-up; they commonly
require a certain verb for a certain noun. The following verbo-nominal collocations have been
uncovered by an in-depth corpus analysis: procedures laid down (by this directive), implement
the measures, to adopt a directive etc. Swensen [qtd. in 4, p. 102] labels collocations such as
these as “lexical collocations, made up of (at least) two lexical components.?

What may strike us as amazing, though, is that the otherwise quintessential collocations in
English legalese consisting of coordinating constituents (synonyms or near-synonyms), e.g. care
and control, any and all, the right to appoint and constitute, true and correct, known and
distinguished and so forth are markedly absent in the corpus. Precisely in this feature a certain
novelty of EU texts as against traditional “fossilised” legal texts written in the British common-
law tradition may be observed [cf. 3 for more detail]. Of doublets of the Anglo-Saxon and
French descent, so typical of English legalese, only terms and conditions and objectives
and targets (both A-Text) have been detected.

Elements of lexical prefabrication: language clichés

Besides legal terms and collocations there still are lexical ingredients capable of spicing up
the language of law, giving it a truly unique taste. Granted, these are language clichés, also
known among scholars as ‘language schemata’ or ‘language templates’, i.e. “standard turns of
phrases given by alegal convention and entering into alegal discourse as constitutive and
construction-ready expressions® [16, p. 48, translation by author].

As it follows from the definition given above, these stilted expressions stipulated by the

linguistic norm serve their purpose and belong to the non-terminological part of legal lexis. In

2 Aside from lexical collocations there are also so-called “grammatical collocations®, made up of one
dominant lexical word accompanied by a grammatical word, usually taking the form of a preposition, e.g. apply for,
graduate from. These were, however, largely backgrounded in the present corpus.
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addition, they also contribute to what many intuitively label as “legalese” including keeping a
text coherent and cohesive, thus creating certain intertextual links to already published pieces of
legislation by means of reference. This view is also shared by Abrahamové and Skvareninova
[15, p. 76-80] when they argue that language clichés help lawyers define and designate the same
realities and imply the interconnectedness of a certain legal text with another legal instrument.

From a structural angle, drawing on Tomasek’s approach [16, p. 49], language clichés as
prefabricated language units may split into several categories. Firstly, there are so-called “lexical
language clichés®, represented by word connections that are usually part of a sentence, e.g. with
a view to; subject to; pursuant to; on the basis of; without prejudice to. Overall, in accordance
with makes for the most recurrent lexical language cliché in the corpus: while in the A-text it has
43 counts, in the B-text it occurs as many as 23 times. What is intriguing, though, is that the
majority of the said clichés are of the P-N-P structure (preposition + noun + preposition).
According to Bhatia [1, p. 107] this is not coincidental since in legalese complex prepositions
tend to be preferred over their simple counterparts to prevent from the ambiguity of expression
as well the lack of clarity.

Secondly, there are “sentence language clichés®, which as their very name betrays, have
a constant lexical filling and stand for whole sentences, even unfinished ones. Sentence language
clichés, occurring especially in the A- and B- texts’ preambles can be found in the identical form
nearly across all EU documents, e.g. Having regard to the Treaty establishing (the European
Community); acting in accordance with the procedure laid down in, This Decision (Directive)
shall enter into force etc.

From a functional point of view, in each and every EU document there are also concluding
language clichés, which bring a particular text to a close, e.g. Done at Strassburg, 15. November
2006 (A-Text); Done at Brussels, 13. December 2004 (B-Text) or IN WITNESS WHEREOF the
undersigned, being duly authorised, have signed the present Agreement (C-Text).

Last but far from least, there are also archaisms which add lexical uniqueness to legalese in
general. However, what is typical of EU documents is that archaic turns of phrases are present
only to avery small extent, as Table 1 shows. It ought to be highlighted, though, that this
tendency is in marked contrast to British legal documents, influenced by the common law
tradition. In this rests the otherness and | dare to claim, a certain fashionability of this textual
genre. Of typical archaisms usually serving the purpose of precise reference to other texts, only
the following have been found: thereof, hereby, hitherto, hereinafter referred to as andin

witness whereof.
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Table 1. Distribution Frequency of Archaisms in the Corpus

Archaisms Distribution Frequency Per Text
A-Text B-Text C-Text
hereby 1 0 0
hitherto 2 0 1
thereof 3 2 0
thereto 1 0 0
forthwith 0 1 0

However, there is a sentence in the B-text (They shall forthwith inform the Commission
thereof) which contains two archaic expressions at the same time (also coupled with the modal
verb “shall®, so indicative of oldish language and officialese), thus going against the sparse
distribution frequency discovered. All in all, this rare case of the multiple occurrence of
archaisms does not alter the crucial finding that in the EU documents under analysis the unique
flavour of legalese was not induced by archaisms (perhaps contrary to general expectations) but
by recurrent language clichés.

Conclusion

What remains to be reiterated by way of conclusion in the lexical stratification of English
legalese based on EU texts is that no serious transgressions against the requirements imposed on
specialised lexis have been observed. Overall, legal terms in a wider and narrow sense
(belonging to EU meta-terminology) as well as specialised terms from the field of education and
training including neologisms have been identified, thus signposting significant strands of the
analysed lexis. As it has been noted, collocations of first and foremost verbo-nominal nature and
language clichés, greatly contributing to the authenticity of legalese, are no less important in
terms of their lexical contribution. Having outlined principal categorizations of legalese in a
systematic manner bringing identification as well as interpretation layers of research together,
the present article may be useful for linguists, lawyer-linguists and anyone else interested in the
given problem area, helping them to find a way out of their perplexing labyrinth they end up in

when tackling the knotty issues of English legalese.
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OCHOBHI XAPAKTEPUCTHUKHU JUCKYPCY SAK I'OJIOBHOI'O
IHOHATTS I[I/ICKYPCI/IBHOi KOMIIETEHTHOCTI

BOHTAHIK I. B. OCHOBHI XAPAKTEPUCTHKH JJHCKYPCY SAK TI'OJOBHOIO IOHATTA
JIHCKYPCHBHOI KOMIIETEHTHOCTI

Y cmammi eucsimnioiomsca ocnosni xapakxmepucmuxu OUCKypcy, acheKmu OUCKYPCUBHOT KOMNEMeHMHOCMI
ma ii poni y ¢hopmyeanni KomyHikamueHoi Kommemenmuocmi. Poszensoaromeca npobaemu  gopmysanns
ouckypcueroi komnemenmuocmi .Ilpoananizosano cyyacri nioxoou 0o kracugixayii ma 00cnioxHceHHs OUCKypcy Ha
OCHO8I PI3HOMAHIMHUX KPUMEPI8.

BOHTAHHUK H. B. OCHOBHBIE XAPAKTEPHCTHKH JIHCKYPCA KAK I''TABHOI'O ITOHATHA
JIHCKYPCUBHOH KOMIIETEHTHOCTH

B cmamve oceewjenvi ocnosHble XaApakmepucmuku OUCKYpcd, HEKOmopvle dAcneKkmyvl OUCKYPCUSHOL
KOMNEMeHMHOCY U ee pONu 8 YOpMUPOBAHUU KOMMYHUKAMUBHOU Komnemenmuocmu. Paccmampusaiomces
npobremvl  opmuposanus OUCKYPCUSHOU Komnemenmuocmu. IIpoananuzuposano coepementsvie noOX00bl K
Kaaccugurayuu u ucciedo8anuio OUCKypca Ha 0CHO8e PA3IUYHbIX KPUMEPUEs.

VOYTANIK I. V. THE PRINCIPLE CHARACTERISTICS OF DISCOURSE AS THE MAIN NOTION
OF DICOURSE COMPETENCE

The paper focuses on the key aspects of the discourse competence and its role in the communicative
competence developing. It examines the problems of forming discourse competence, the concept of secondary
language personality and describes influence factors on language personality in a foreign environment. It envisages
the main definitions of the discourse, its categories, typology and structure. On the modern stage of development of
Ukrainian education and its integration in globalizing educational space especially sharply problem of forming the
discourse competence at future translators which must become a coherent link between Ukraine and international
concord. During rather long period of development of method as science, the discursive jurisdiction was not paid
sufficient attention to. Discourse competence, that includes ways of organizing the text information, methods of
communication and genre-structural elements of language, is the diagnostic instrument of the development level of
linguistic person. Its special value in the development of linguistic person is conditioned by the look on discourse as
on realization in the language of the personal values, that represent the personal necessity of self-expression and
provide necessary motivation of intercourse. The definitions of discourse are aplenty. It can be specified
simplistically as a linguistic unit that comprises more than one sentence or language production built of a minimum
two stretches of speech. Not only is discourse difficult to define, but it is also not easy to make a clear cut division of
discourse as such. Therefore, depending on the form linguists distinguish various kinds of communicative products.
A type of discourse might be characterized as a class of either written or spoken text, which is frequently casually
specified, recognition of which aids its perception, and consequently production of potential response. The analysis
of oral communicative products was the domain of Steger, who examined features of various situations and in his
categorization divided discourse into six types: presentation, message, report, public debate, conversation and
interview. The criteria of this division include such factors as presence, or absence of interaction, number of
speakers and their relation to each other (their rights, or as Steger names it 'rank’), flexibility of topic along with
selection and attitude of interlocutors towards the subject matter. The above mentioned typologies do not exhaust
the possible division of discourse types, yet, nowadays endeavor to create a classification that would embrace all
potential kinds is being made.

Kniouogi cnoea: KomyHikamueHa KomnemeHmuicmv, OUCKYPCUBHA KOMHEMEeHMHICMb,
OUCKypc, aHaniz OUCKypcy .

OCHOBHUM 3aBJaHHSM Cy4acCHOi MOBHOI TOJITUKH € BCTAHOBJICHHS B3a€MOPO3YMIHHS MiX
NpeJCTaBHUKAMHU PI3HUX KyJbTyp. Peamizaiis Takoro 3aBJaHHS TIOB’si3aHa 3 PO3BUTKOM
BTOPHMHHOT MOBHOT OCOOMCTOCTI y THX, XTO BMBYAa€ 1HO3EMHY MOBY, II0 HAJa€ iM MOXIJIHBICTh
Oytu eQpeKTUBHUMH YyYaCHUKaMU MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKamii. Jlas 1poro y CBIJOMOCTI
CTYACHTIB, Pa30oM 3 OBOJIOJIHHSAM HHMMH BepOalbHOTO KOXy 1HO3EMHOI MOBU i YMIHHSIM
BUKOPHCTOBYBATH HOTr0 y CHUIKYBaHHI, OPMYEThCS “KapTHHA CBITY , BIIAaCTUBA I HOCIS MOBU

SAK NIPEACTAaBHUKA IICBHOT'O COI_Iiy'My.
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CTaHOBIJICHHsSI BTOPUHHOI MOBHOT OCOOMCTOCTI HEPO3PUBHO IOB’s3aHE 3 (HOPMYBAHHSIM Y
CTYJICHTIB KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI — 3JIaTHOCTI OpPraHi30ByBaTH CBOIO MOBHY 1
HEMOBHY TIOBEAIHKY BIANOBIHO 3aBJaHHAM CIUIKYBaHHSA, a TaKOoX JUCKYpCHUBHOI
KOMITIETEHTHOCTI SIK 11 CKJIaA0BOi, OCKUIBKM BaKJIUBICTh JUCKYPCHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
3YMOBJICHa THM, II0 BOHa CTBOPIOETHCS y MPOIECI MPOAYKYBAHHS 1 PO3YMIHHS PI3HHUX THUIIIB
JIUCKYPCIB.

Bapto 3ayBakuTH, 110 MOBO3HABIII MpPH BHU3HAUEHHI AMCKYPCHUBHII KOMIIETEHTHOCTI,
JOTPUMYIOThCSl ONU3BKUX TIOTJIAAIB. 1i PO3INANAIOTH AK 3HAHHS Pi3HUX THUIB JUCKYPCiB B
npaBuil iX MOOYIOBH, a TaKOX YMIHHS iX CTBOPIOBATH 1 PO3YyMITH 3 ypaxyBaHHSIM CHUTYarlii
crinkyBaHHs [29], sk yMiHHS 3B’I3yBaTH BHCJIOBIIOBAHHS 1 MTOCII0BHO BUKJIAJIATH CBOI JYMKH 1
CHTYaIlisIX YCHOTO 1 MMCbMOBOTO CITiikyBaHHs [31], K 3AaTHICTh MOPOKYBATH TUCKYPC, TOOTO
BUKOPUCTOBYBATH 1 iHTEpHIpETYBaTH (OPMH CIIiB i 3HAUSHHS JJIs1 CTBOPCHHS TEKCTIiB, BOJIOIIHHS
HAaBUKAMHM OpraHizallii MOBHOTO MaTepialy B KOT€pEHTHH (3B’ SI3HUI) TEKCT, a TAKOK BOJIOAIHHS
3acobamu koresii. Tak, oco0a 3 BUCOKMM piBHEM JAMCKYPCHBHOI KOMIIETEHTHOCTI J0OpE 3HAE SIK
e(eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH 3B’SI3KH (3aiMEHHHUKH, IMEHHUKH Ta 1HILI rpaMaTUYHI 3ac00H), K
JOCSATTH €HOCTI TyMKH 1 BIAMIOBIHOCTI B TEKCTI, SIK BUPAKATH BIIHOCHMHU MK PI3HUMH 1A€IMU
B KOoHTeKcTiI [35].

JIucKkypcuBHa KOMIIETEHTHICTh — BaXKJIMBAa CHCTEMA MiATOTOBKU CTYJAEHTIB MIXHAPOIHHUX
eKOHOMIUHUX BigHOCcHH. Ycmin 3a T. M. banuxiHoro mif AMCKYpPCHBHOIO KOMIIETEHTHICTIO MU
pPO3YyMi€EMO CYKYIHICTh 3HaHb, YMiHb, HaBUKIB, a TaK0X CIOCOOIB AISUIBHOCTI, MOB’SI3aHUX 3
MoOYJOBOIO 1 CUTYaTUBHUM PO3YMIHHSIM JUCKYPCIB SIK 00’ €KTIB peajibHOI JIMCHOCTI B MPOIIEC]
3aificHeHHs mpodeciitnol misibHOCTI [4]. TakuM YHHOM BCTAHOBIIOETHCS MiAMOPSAAKOBAHICTh
3HaHb YMIHHSM 1 MIJKPECIIOETHCA pPOJIb YMiHb (JOCBiy) MPAaKTUYHO peani3oByBaTH 3HAHHS,
BUPILIYBATH 3a/1a4i npodeciiiHoi AIsTTBHOCTI Ha 111l OCHOBI.

H. II. IllymapoBa BHOKpeMJIIOE OCHOBHI 3acaju, Ha SKuUX Oa3zyerbcs (HOpMyBaHHS
JIICKYPCUBHOT KOMITETEHTHOCTI:

1) auckypc mocigae HeHTpaabHe MICIe B CUCTEM1 HaBYaHHS MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIii;

2) HaBYaHHIO Ma€ NepeyBaTH B1A0Ip TUIIIB IUCKYPCIB,;

3) o3HalioMJIeHHS 3 KOHKPETHHM JHUCKYpcOM Mae Oa3yBaTHUCsi Ha ayJiOBI3yaJlbHOMY
ySIBJIEHHI, 32 JOTIOMOTOI0 SIKOTO NPE3EHTYEThCS aBTEHTUYHA KOMYHIKaTHBHA CHUTYallis, KOMYyHI
KaHTH — TIPEICTABHUKY 1HIIOT KYJIBTYpH, IX MOBHA Ta HEMOBHa MoBeliHKa [28, ¢. 192].

JlMcKypcuBHAa KOMIIETEHTHICTh € 3JIaTHICTIO KOPUCTYBada/ydHs TOB’S3yBaTH PEUCHHS
JIOT1YHO, 3 TUM 100 MPOAYKYBATH 3B’sI3H1 BiAPI3KA MOBIICHHs. BoHa BKIIfOUa€e 3HAHHS Ta BMIHHS
KOHTPOJIIOBATH JIOT1UHE CKJIQJAHHS PEYEHb 3 TOUKH 30pY:

— temu/pemu;
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— BIJIOMOTO/HOBOTO;

— “npupoaHoi” 38 s3H0cTi: The art of email writing is rarely discussed, but if you master it,
you 're golden.

— npuunHU/HacTiAKy(iHBepcii): prices are rising ‘minm 3pocrarots’ — people want higher
wages ‘U X04yTh BUIIUX 3aprutat’ [1].

— 3JIaTHOCTI OyyBaTH 1 KEpyBaTH MOBJICHHSIM Y IIaHi:

1) TematuuHOi opraHizaiii,

2) 3B’SI3HOCTI Ta 3JIMTHOCTI;

3) soriuHO1 opraHizaiiii,

4) cTUIIIO Ta peecTpy;

5) peropu4HOi e(heKTUBHOCTI;

6) koonepaTUBHOTO  NPUHIUNY:  (BHCIOBIIONTECh  BIAMOBIJHO  BHMOTaM, PIBHIO
CHUIKYBaHHS, MPUKAHATINA MeTi ab0 HampsMy PO3MOBH, B SIKil BH OepeTe y4acTh, JOTPUMYIOYHCH
TaKUX TMPHHIUITIB):

— SIKICTb (HamaraiTech 1100 Ballle BUCIOBIIOBAHHS OYJIO MPaBUILHUM);

— KUTBKICTH (Ballle BUCIIOBIIOBaHHSA Ma€ OyTH iH(QOPMAaTUBHUM HACTIJIBKH, HACKUIBKH II€
HE0OX1IHO, aJie He OibIIe);

— JIOPEYHICTh (HE TOBOPHUTHU TOTO, IO € HEAOPEUHHM);

— cTiiIb (OyIbTE CTUCIMMU Ta JIOTTYHIUMH, YHUKANTE HESICHOCTI Ta JIBO3HAYHOCTI).

Jluckypc — y IIMPOKOMY CEHCl fIBJsiE COOOK CKJIAaJHY €JHICTb MOBHOI MPAaKTUKU U
eKCTpaJIIHIBAIbHUX (DaKTOpiB (3HAUMMa TIOBEJIHKA, KOTpa MaHi(ecTyeTbcsi B JOCTYIHHX
HOYYTTEBOMY CHPUHHATTIO OpMax), HEOOXITHUX JAJISI PO3YMIHHS TEKCTY, TOOTO Jla€ ysIBIEHHS
PO YYaCHUKIB KOMYHIKalii, iXHI yCTaHOBKM 1 LiJi, YMOBU BHUPOOJIEHHS 1 CIPUUHATTS
nosigomiieHns [39].

JIMCKYpCOM Y JIATHHCBKIM MOBI HazuBanu Oeciau BueHux (iar. diSCUrsus — mipkyBauss). Y
CYYacCHHUX €BPOIEHCHKHX MOBaX “IUCKypC’” Mae pi3Hi 3HaueHHs: (pani. “diScourse” — mpomosa,
BUCTYI, auri. “discourse” — mianor, HiM. “Diskurs” — obrosopenssi, 6ecina, po3MoBa, 1eOaTH.

VYV 1952 p. A. Xeppic yriepiie BKXUB “TUCKypc” SIK TepMiH JIIHTBICTUKHU. [1i7] HUM BiH po3yMmiB
JIHIBICTUYHUM METOJ] BUBYEHHs 3B’SI3HOrO MOBJEHHS abo mucbMa. Ha modaTky cTaHOBIIEHHS
JMCKYPCO3HABCTBA K JIHIBICTUYHOI JUCHMIUIIHM TEPMIHOM “‘AMCKYpC’ TO3HAYalld OpraHiuHy
YaCTUHY TEKCTy ab0 IPOMOBH, SIKa TIOBHHHA ICHYBaTH 3a 3aKOHAMH IIbOTO TeKcTy [32].

Crizt BIAMITUTH, IO JIHTBICTH MO-PI3HOMY TIIYMaUyWJIHM 1 IPOJOBXKYIOTh TIIYMAauUTH 1 caMe
HOHATTS 1 TEpMiH i HOro no3HaveHHs. JJMCKypc BXOAMTH 1 B iHIII TEPMIHOJIOTIYHI CUCTEMHU: Y
COIII0JIOTIIO0, COLIaTbHy CEMIOTHKY 1 MOMiToNOri0 (BBeAeHH M. Dyko) — 1ie CHiIKYBaHHS, 110
pO3IIIAIAEThCS SIK peaiizallis MeBHUX JUCKYPCUBHUX MPAKTHK; Y JOrimi, ¢inocodii (BBeneHui
0. Xabepmacom) — 1e BHJ MOBJICHHEBOI KOMYHIKalii, 110 mepeadadae panioHaIbHUNA
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KPUTUYHUN PO3IJISA IIHHOCTEH, HOPM 1 MPAaBWJI CYCIUIBHOTO XHUTTS 1 Ma€ €IWHHM CBOIM
MOTHBOM JIOCATTH B3a€MOPO3yMiHHs [24, 25].

3 mo3utiit popmanbHO 200 CTPYKTYPHO OPIEHTOBAHOI JIHTBICTHKH TUCKYpPC — 116 MOBHE
YTBOpEHHS, OUIblie 3a pedyeHHS. KOrHITHBHA JIHTBICTHKA PO3IIBIIAE JUCKYpPC K ‘‘CKIIaJIHE
KOMYHIKaTHBHE SIBUIIE, [0 BKJIIOYAE KPIM TEKCTY, Il i eKCTpaliHrBiCTUYHI (hakTopu (3HAHHSA
po CBIT JYMKH, YCTAaHOBKH, IIJIl aagpecara), HEOOXigHI M1 PO3YMIHHS TEKCTy .
OYHKIIOHATBPHUN TiAX1] BU3HAYAE AMCKYPC SK Oyab-siIKe BKWBaHHA MOBU. KOMyHIKaTUBHUI
MIOX1A po3Tsgae AUCKYpC SK B3aeMofito ¢opmu Ta GyHKIIT ab0 SK BHUCIOBIIOBAaHHS.
Hanpuknan, H. JI. ApyTioHOBa BH3HAaYa€ IUCKYpC SK 3B’S3HMA TEKCT y CYKYIDHOCTI 3
EKCTPATIHIBICTHYHUHM, COLIIOKYIbTYPHUMH, IParMaTUYHUMU, TICUXOJIOTTYHUMH (PaKTOpaMu; e
TEKCT, B3ATUH B acCIeKTi MOJIil; MOBIICHHS, 110 PO3TJISAAETHCA SK IUIECIPIMOBAHE COLliabHE
SIBUIIE, Jis, K KOMIIOHEHT, M0 Oepe ydJacTh y B3aEMOJii MiX JIFOJbMH 1 MeXaHi3MaMH iX
cBigomocTi [1, €. 136-137]. HJuckypc 3a T. Ban [lefikom — 11e cKkiaJiHa KOMyHIKaTUBHA TOJis,
CYTTEBA CKJIAZIOBA COLIOKYJIBTYPHOI B3a€EMO/II1, XapaKTEepHI PUCH SIKOT — iHTEepecH, LIl Ta CTUII.
E. benneBicT BBa)kae, 10 JUCKYpC — II€ MOBJICHHS, HEBIJ'€MHE BiJl TOTO, XTO TOBOPHUTb.
@. C. barieBnu po3rimsiae AUCKYpC SK (DYHKIIOHAIBHUH CTHIIb, PI3HOBUZ MOBJICHHS (YCHHH,
NMCbMOBHUH, HAYKOBHH, JITEpaTypHuUil, Tomo) [5].

I1. Cepio Buminsie BiciM BU3HAUYEHb TEPMIHY “IIUCKYpC”:

— €KBIBJICHT MOHATTIO “MOBa”, TOOTO Oy/b-sIKE€ KOHKPETHE BUCIIOBIIIOBAHHS,

— OJTMHUILS, SIKa 32 pO3MipaMH MepeBuILye Gppasy;

— BIUTMB BUCIIOBIIIOBAHHS HAa TOTO, XTO HOTO0 OTPUMYE 3 ypaxyBaHHSIM CHTYyaIil i
BUCJIOBJIIOBAHHS,

— CIIIJIKYBAaHHS SIK OCHOBHHIA THIT BUCJIOBITIOBaHHS;

— BUKOPHUCTaHHS OJAMHUIL MOBH, X MOBHY aKTyai3alliio;

— COILIAJIbHO YH 11€0JIOT1YHO OOMEKEHHI TUIT BUCIIOBIIIOBaHb, HATIPUKIIA, aAMiHICTPaTUBHUNA
JICKYPC;

— TEOPETUYHUN KOHCTPYKT, IKUH MPU3HAYEHUHN JUIs JOCIIJKEHHSI YMOB CTBOPEHHSI TEKCTY
[22, c. 26-27].

J. IIudpin, minkpecnroroun B3aemofito (opmu Ta (GyHKLI{, BU3HAYa€ JUCKYpC SK
BUCJIOBIIOBaHHS. L{e BU3HaueHHs Mae Ha yBa3i Te, 1110 AUCKYPC 1€ He MPOCTO HallIp 130JIbOBaHUX
OJIMHHIIb MOBHOI CTPYKTypH “BHUINE 3a PEUYEHHs~, a IUIiICHA CYKYIHICTh (YHKIIOHAJIHHO
OpraHi30BaHMX, KOHTEKCTYai30BaHUX OJMHUIIb BUKOPHCTaHHs MOBH [36, c. 39—40].

Pociiicbkuit Buenuit M. JI. MakapoB BH3HAua€ AHUCKYpPC 3 TOYKH 30py (hopmaibHOI,
(GYHKLIOHAJIBHOI Ta CHUTYaTHUBHOI iHTepmpeTauii. Bibml By3bke pO3yMIHHS AUCKYpCYy — e

BCTAHOBJICHHS KOPEJAIil “TeKCT 1 pedeHHs” — “muckypc 1 BucmommoBanus” [14, c. 170].
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KonTeker sik 03HaKa AMCKYpPCY akKIIEHTYe yBary JAOCHIJHUKIB Ha MPOTHUCTaBJIEHHI TOTO, IIO
CKa3aHo 1 TOTO, 1[0 MAJIOCS Ha YBa3li, 1, BIAMOBIIHO HA CUTYALIIO CHUIKYBaHHS.

3 TOYKM 30pYy MparMaTUYHO! JIIHTBICTHMKH JHUCKYpPC AacCOIIOEThCA 3 yciMa crocobamu
BTIJICHHS [IParMaTUYHOI METH MOBIIS, TUCKYPCUBHI IPAKTUKY SIBJISIOTH COO0I0 KOMYHIKAaTUBHO-
IparMaTUy4Hi 3pa3kd MOBJICHHS, LIOKYTUBHUI aCHEKT BHCTYNA€ OCHOBHUM KOHCTHTYIOBAJIBHUM
napamMeTpoM criikyBaHHs. Hampukinan, JI. SIHT Buaiiase y MOBHI#M MMOBEIHIN JIFOJICH TPU €Tarlu:
cuTyallito, AUCcKypc i manidecramito. Ha #ioro gymky, muckypc — Iie JIHTBICTHYHA peaizallis
3aKO/IOBAHOI PEJIEBAHTHOI JJII KOHCTHUTyaHTa Ta perumieHta iHpopmaii. BiH ckimamaeTbes 3
TPbOX KOMITOHEHTIB: CIOXET, JiaJieKT (OpieHTOBaHMH Ha reorpadidHi, 4acoBi Ta COIiaJbHI
dakTopu) Ta giaTum (IMCKYpCHUBHE I0JI€, TUCKYPCUBHHM PEricTp, TUCKYPCHUBHUN MOAYC 1 (a3u
peamizanii AUCKypcy, TOOTO MPOEKTYBAaHHS, CTPYKTYPYBaHHS, BUKJIAIEHHS 3MICTY, BHCHOBOK,
ominka, iHrepakiis) [38, ¢. 173-193]. OcranHe BKa3ye Ha Te, IO AUCKYPC PO3YMIETHCS HUM SIK
MOBJICHHEBUH aKT.

VY cydacHifl JIHTBICTUIII JUCKYpC PO3YMIIOTh SIK CKJIaJHE KOMYHIKATHBHE SIBHILE, SKE
CKJIQIA€ThCSL HE TUIBKU 3 aKTy CTBOPEHHS IMEBHOTO TEKCTYy, aje W BijoOpaxae 3aJIekKHICTh
MOBHOTO TBOPY BiJl 0araTbOX E€KCTPaJIHTBICTHYHHUX OOCTaBHH — 3HAHHS MO CBIT, MOTJISNIB,
TYMOK 1 KOHKPETHOI METH MOBIS SK HOro TBOpLA. Y AHMCKYpCi BioOpakaeTbCs CKIIagHA
iepapxist 3HaHHS, HEOOXIJHA 1 /I HOTO CTBOPEHHS, 1 IS COpUHHATTA. binbiie Toro, auckype —
SIBUIIEC KOTHITUBHE, TOOTO TaKe, II0 Ma€ CIpaBy 3 IEpelavyero 3HaHHS, ONEepPYBaHHS 3HAHHAM
0COOJIMBOTO POy, 1 1110 OCHOBHE, 31 CTBOPEHHSIM HOBOT'O 3HAHHSI.

HesBaxkatoun Ha po3MaiTTs MOTJISAIB HAa AUCKYpPC, YCIX iX 00’€Hye chiibHaA MoTpeda
BUUTH 3a MEXI OKpEMO Y3STOTrO pEeueHHs, aJKe MPUPOJHA MOBA PIAKO ICHYE y BHIVIAML
1301p0BaHuX  GopM. 3 JIHUCKYpCOM TIOB’SI3YIOTh CYMDKHI TEKCTH, MapajiHrBICTUYHI
XapaKTEPUCTHKH, SBUILE IHTEPTEKCTYaJlbHOCTI, (DI3MUHY CHTYyallil0, MOBIB Ta iXxHi ()OHOBI
3HaHHS, a JI0 XapaKTepPHUX O3HAK JIMCKYPCY BIAHOCITH KOHTEKCTYaJIbHICTb, OCOOMCTICHICTD,
MPOIECyaTbHICTh,3aMKHEHICTh, & TAKOXK 1HTEPAKTUBHICTh, TEMAaTUYHICTh Ta 3B’ SA3HICTD.

Hagezeni TiaymadeHHs “auckypey” y OaraTbox rajiy3sx 3HaHb CBIAYAaTh PO OaraTo3HauHICTh
I[bOTO CJOBA, a B JIHIBICTUIIl LEH TEpMIH BKUBAETbCA y 3HAUEHHAX MaiKe CHHOHIMIYHUX:
1) 3B’s3HMI TeKCT; 2) YCHO-pO3MOBHa (opMa TEKCTy; 3) mianor; 4) rpyna BHCIOBIIOBaHb,
OB’ sI3aHUX MK COOOF0 32 3HAYEHHSM; 5) MOBHUH TBIp SIK TAaHICTh — MUCEMHa a00 yCHa.

JlMcKype € CKJIaAHUM KOMYHIKaTUBHUM SIBUIIEM 1 yC€ YacTillle BU3HAYAETHCS SK 3B’ SI3HUM
TEKCT y CYKYINHOCTI 3 eKCTPaJiHIBICTUYHHUMH, HparMaTUUYHUMH, COLIOKYJIbTYpPHUMH,
MCUXOJIOTIYHUMHU Ta I1HIIUMHU (AKTOpaMU, TEKCT B3ATUH B aCHEKTI MOJiHA, MOBIEHHS, IO
PO3IIIAAEThCSA AK IUJIECHIPSIMOBAaHA COIlialibHA Misl, SIK KOMIIOHEHT, MPHUCYTHIA Yy B3aeMOJil
Jrofiel 1 MexaHi3Max ix cBitomMocTi. Jluckypc BKIIOYa€e MapaniHrBICTUYHUI CYNPOBiA MOBIIEHHS
(MIMIKY, K€CTH) sIKi BAKOHYIOTh HACTYMHI (PYHKIIIT CTPYKTYpPH TUCKYPCY:
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— pUTMiYHY (TOH 1 CTUJIb CIIIJIKYBAaHHS);

— pedepeHTHY (ITOB’3ye€ CII0BA 3 IPEIMETHOO 00JIACTIO 3aCTOCYBaHHS MOBH);

— CeMaHTU4YHY (30CEpeKYIOTh YBary pEIMITIEHTa HA JIOTi4HiIH abo XPOHOJOTiuHIN
MOCJTIIOBHOCTI TIOJTIH);

— eMOLIHHO-OI[IHHY (CTaBJICHHS MOBIIS JI0 BUCJIOBJICHOT TYMKH);

— 1TOKyTHBHY CHITy (BIUIMB Ha CITiBpo3MOBHHUKA) [19].

M. Cralc BUIISIE€ TPU OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU AUCKYPCY:

1)y ¢opmaabHOMY BiTHOIICHHI — II€ OJWHMIIL MOBHM “‘sKa IEPEBHIIYE 3a 00’€MOM
peyeHHs’;

2) y 3MICTOBOMY IUIaHI JIUCKYpC TOB'S3aHUI 3 BHKOPHUCTAHHSIM MOBH Yy COIIaJbHOMY
KOHTEKCTI;

3) 3a CBO€I0 OpraHi3ali€o JUCKYpC € IHTePaKTUBHUM, TOOTO MiaJOTiYHUM (A1aTOTI4HUI 1
MOHOJIOTIYHUNA JUCKYPC BHAUISIOTHCA HAa OCHOBI HAasBHOCTI MIHM KOMYHIKAaTHUBHHMX pOJIEH
(anpecant-aapecar) [37, c. 7].

[Tpu BUBYEHHI AUCKYpPCY MOCTAE€ MUTAHHA MPO WOro Kiacu]ikaimiro: sSKi iCHYIOTh THUIH Ta
PI3HOBUAHOCTI AUCKYPCY.

KosxeH THIl qUCKypCy BU3HAYAETHCS IEBHUM HAOOpPOM IPaBUIIL, IKI HEOOXiJTHO BUKOHYBATH,
1 icHye y meBHiM comianbHii cdepi. [Ipu mocmipkeHH! TUIIB AUCKYPCY OCHOBHHUM 3aBIAHHSM €
OIUC CTPYKTYp, SKI IMepeBaXkatoTh ad0 € TUIOBUMH JUIS AAHOrO JUCKypcy. Tak, Hampukian, B
o(iifHUX CHUTYaIisIX BUKOPUCTOBYETHCS MOBa O(IMIHHOTO CIIJIKYBaHHS, SKA XapaKTePU3YEThCS
OUIBII CKJIATHUMH, OUIBII HOBHUMH, TPAMaTUYHO OUIBIN MPaBUIBHUMH PEUCHHSAMH.

Juckypc sBisie co0010 SBHILE MPOMIKHOTO MOPSAAKY MK MOBOIO, CIIIJIKYBaHHSIM, MOBHOIO
MOBEIHKOIO, 3 OJIHOT0 OOKY, Ta (iKCYIOUMM TEKCTOM, SKUN 3aIMIIA€THCS B OCTATKY, 3 1HILIOTO
60Ky. [TOHATTS TUCKYpCY pPO3YyMI€THCSI MIMPOKO — SIK BCE, [0 TOBOPHUTHCS 1 MUIIETHCS, IHITMMHA
CJIOBaMM, SIK MOBHA JISUIBHICTb, fKa € OJHOYAaCHO 1 MOBHUM MaTepiaioM B OyJb-sKii
penpes3eHTallii, 3ByKOBil, TpadiuHili YW eNeKTpPOHHIH. 3a CBO€I OpraHizalli€l IUCKYpPC €
JianoriyHuM. JliamoriyHICTh pO3yMi€ThbCs SK CIOKOHBIUHA, MEPBUHHA SKICTh MOBHU. IIpuHuum
JiaJloriqHol MpHpoIu MOBH, chopmoBaHuil B. ¢on ['yMO0nbaTOM, MPOSBISETHCS B TOMY, IO
BUKOPDHCTaHHS MOBHU 3aBXXJIU HaIpaBlieHE Ha NapTHepa MO KOMYHIKalii, SKUA NPUCYTHIN
peabHO, IKUH Ma€eThCs Ha yBa3i UM yOCOOJIIO€ TOTO, XTO FOBOPUTh. OTXKe, TUCKYpC OYy/Ib-5IKOTO
TUMY € (YHKI[IOHAJIBHO A1aJIOTIYHUM 3a cBO€lo mpupojoro [31, c. 228]. [ianoriunuil quckypce
BUKOPHCTOBYE SIK CBill MPOJYKT JiaJioT, Y By3bKOMY 3HaY€HHI CJI0BA — J1aJIOT1YHUIM TEKCT.

[Ipu awnami3i JAWCKYpCY BUAUIAIOTH HACTYNHI HOro  acmekTHU: MOBIIEHHEBUH,
KOMYHIKaTHBHUHN, & TAKOXK HOTO TUCKYPCUBHICTh. MOBIIEHHEBHI aCEKT TUCKYPCY PETyIIOEThCS

npaBUiIaMd MDK(Pa30BOro CHHTAKCUCY, LIO BKJIIOYA€ IPONOMIHAIBHY CHIiBBIIHECEHICTD,
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dbopuuHi 3B’S3KM Y3TOJDKEHHS 4YaciB, (YHKI[IOHAIbHY TEPCHEKTUBY, TMPECy IO3UTHBHY
3aJICKHICTh, TOIIO, KOTpi [JOMYCKAIOYM BapilOBaHHS BiJHOCHO JKOPCTKO OOYMOBIIEHOI
0COOJIMBOCTSIMH IpaMaTHUHOI OyJJ0BH KOHKPETHOI MOBH, XapaKTE€pPOM JUCKYPCHUBHOI 3aJI€KHOCTI
TOT'O YM 1HIIOT'O €JIEMEHTA 1 KAHOHAMHU NIOOYZ0BU MIEBHOT'O TUITY TEKCTY.

KoMyHiKaTuBHMI AUCKYpPC — 1€ TEKCT, IO MICTUTh B3aEMO3AIEKHI PO3IAYMH KUIBKOX
Cy0’€KTIB.

o cTrocyeThCst AMCKYPCUBHOCTI, TO 1€ JIOTIYHA MOCIIIOBHICTD Y paMKax apiCTOTENiBChKOI
JIOTIKH. SIKIO % TOBOPHUTH OLIBII KOHKPETHO, TO 1€ JIOT1YHO 00YMOBJICHA AyMKa, TOOTO YiTKUH
nepexiJ BiJl OHOTO TBEP/KEHHS /IO 1HIIOTO, IO CIIOCTEPIra€ThbCcs Y MHUCIEHHI 33 JIOTIOMOTOIO
JIOTIYHUX MPABUII, [I0 MA€ HA METi MIOCIIIOBHE 1 CHCTEMaTHYHE PO3TOPTaHHs JyMKH [5].

Cynsum 3 BUILIECKA3aHOTO, MM MOXEMO CTBEP/UKYBATH, IO AMCKYPC HE € XaOTHYHHM
YTBOPEHHSIM. MarO4d MEBHI 0COOIMBOCTI Ta XapaKTEpU3YIOUNCh NIEBHUMHU aCIEKTaMH, AUCKYPC
pEryIro€eTbcs NEBHUMM MpPAaBUJIAMU. a JIO BIJHOCMH MDK JAiSIMH, 110 BHUKOHYIOTHCS IIMMHU
BUCIIOBJIIOBAHHSIMH, TOOTO y TOTOYHIM MOBHIHM iHTErpamii akTH CIIBBIIHOCATBCS 3 aKTaMH,
4acTo, X04a He BUKJIIOYHO MaHI()eCTOBAaHUMH B peaJIbHUX BUCJIOBIIOBAHHSAX, 1 3BIZICH BUTIKAIOTh
TPY TUIH MIPABWIL: CIIIYBaHHS, iHTepIpeTanii i nopokenns [3, ¢. 134-135].

[TpaBuna chigyBaHHS pEryIOOTh HOPSAOK CIIYBaHHSA AaKTIB 1 3B’SI3ylOTh IPaBHIIO
MOPO/DKEHHS, KOHTPOJIOIOYN KOMYHIKaTUBHUM “BUXi” MOBIIS 3 MpaBHJIAMH iHTEpIIpeTallii, mo
JO3BOJIIIOTH CITyXadeBi PO3yMITH akTH MoBIeHHS. [loTpiOHO 3a3HAYMTH, IO TYT MAKOThCS Ha
yBa3i HE BUCIIOBJIIOBAHHA, a aKTH K MiHIMaJlbHI OJUHUII KOMYHiKallii, OCKUIBKH, 32 CJIOBAMU
V. JIaGoBa “‘He iCHy€ MPOCTHX B3a€EMO OJJHO3HAYHUX BIIHOCHH MIDX JISIMU 1 BUCITOBJIIOBAHHSIMU
[17, c. 152-216]. Lentpansaumu y mnpono3uiii Y. JIaboBa € MOJ0KEHHS MPO Te, IO KOKHUI
IHIMBIJ Ma€ CBOIO BJIAcHY TOYKY 30pY, OCOOMCTICHY OpI€HTAIllI0 Y BIHOIIEHHI JO0 CBITY, IO
IPYHTYETbCS Ha BIIAaCHOMY J0CBifi. Ll opieHTallis 4acTKOBO BIAPI3HAETHCS BiJl OplEHTALIT 1HIIMX
IHMBI/IIB, aJie YaCTKOBO 1 € CIUILHOO /1s BCix [17, ¢. 152-216].

OTxe, MOXXHa 3pOOMTHM BHMCHOBOK NpO Te€, LI0 JUCKYpC — Il CHCTeMaTH30BaHE 1
BIIOPSIKOBAHE YTBOPEHHS, SKE€ DErYNIO€ThCS KOHKPETHUMH MpaBUJIaMH Ta HOPMaMH, XOda
OPUPOJHUM € BIAXWICHHS BIJl IIMX HOPM. AcCHEKTyalbHa CTOpPOHA TUCKYypCa € TaKOX JIOCHUTb
BU3HAYEHOIO.

JIMcKype XapakTepu3y€eThCs IIPOCTOPOBICTIO, SIKA, B CBOKO YEPT'Y, € HOTO SKICHOIO 03HAKOIO.
Ha namy aymky, 3ragatu npo #oro mpocTopoBiCTb € JOLUIBHUM, OCKIJIBKH 1€ JOMOMOXE e
OUIBII IeTaTbHO 3pO3yMITH TaKe SBULIE SIK AUCKYPC.

OTtxe, crenudika ceMaHTHYHOI MPOCTOPOBOCTI TUCKYPCY BH3HAUYAETHCA THM, IO BiH, 3
OJTHOro OOKy, 1HTETrpye CeMaHTH4Hi, MparMaceMaHTHU4Hi, IparmMa — i CHHTaKTHUKOCEMAaHTHYHI
0COOJIMBOCT1 BCIX BHUCJIOBIIIOBaHb, K1 10 HHOT'O BXOJSATh, a 3 IHIIOTO, SIK IHTErPOBaHa CYTHICTb
CHIBBIAHOCUTHCA 3 LUIICHUM JUHAMIYHUM pedepeHTOM 1 Hece B co0i BIJOMTOK COLIANBHOTO i
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OCOOHMCTICHOTO KOMYHIKAaTHBHOTO KOHTEKCTY TEKCTOIMOPO/UKEHHS 1 TmepeadadyBaHOTo
cupuiiasaTra [16, ¢. 207-210].

3a paxyHOK KOTO JIiHIHHOCTI B JUCKYpPCI OCOOJIMBY 3HAYMMICTh HAOYBAalOTh CEMaHTHKO-
CHHTAaKCH4YHI KaTeropii Tekcty. 3 (opmanbHOI TOYKHM 30py B HBOMY CIOCTEpPIralOThCs JBi
PI3HOBHIHOCTI KaTeropiil TeKcTy: TpaHCpacTHuHi, 1m0 OyIyIOTbCS Ha B3AEMO3B SI3KaX MiX
BHCJIOBJIIOBAaHHSAMH 1 BUSBIIIOTHCS SK IIEIUICHHS, KOpedepeHIlis, MOoAUIbHICTh, (DOKYC yBaru,
TeMa-peMaTU4Ha (KOMYHIKaTHBHA) NpOrpecis, TOmiKampHICTH [16; 23], i TEKCTOHOMIYHI,
BUSBIICHHS SKUX JIETEPMIHOBaHE IPaMaTUKOIO, 11 BUXOAOM 3a MEX1 BUCIOBIIOBaHHA Y TeKcT. o
OCTaHHIX MOXXHa BIJHECTH TEMIIOPAJIbHICTh, O3HAYCHICTH/HEO3HAUYCHICTh, MOJAIBHICTS,
Cy0’€KTHUBHICTB/CYO €KTHICTD, NPEIUKATUBHICTb, (DIHITHICTH Ta PAM IHIIMX TEKCTOHOMIYHHUX
KaTeropiil TeKCTy, 1[0 BiIOMBAIOTH B3a€MOJII0 CEMAaHTUYHO YU (DYHKI[IOHATIBHO-CEMAHTUYHO
PIBHO3HAYHHX €JIEMEHTIB JUCKYPCY.

Jluckypc po3risiaroTh 1 SK MiACUCTEMY TEKCTa. TeKCT — OLIbIl 3arajibHe MOHATTS, HIK
auckype. Jluckype — ue “moBieHHs, 3aHypeHe y skutTsa” [1]. Skmio mig TEKCTOM poO3yMiHOTh
“abctpakTHy, (QopMaibHy KOHCTPYKIIIO, TO MiJl AUCKYpCOM — pi3HI BHIM ii akTyamisaii, 1o
PO3MIIAAAIOTECST 3 TOYKM 30pY MEHTAJIBHHUX IPOIECIB 1 B 3B’SA3KYy 3 EKCTPAiHTBICTHYHUMH
dakxropamu” [4, c. 136—137]. I, skmo auCcKypc — KaTeropis, sika MoCTae K 0COOJIUBA COIliallbHA
BEJIMYMHA, TO TEKCT — KaTeropis, sSka HaJleXUTh 1 Yeprae CBOi CHIM Y MOBIL. SIK Mpo AUCKypC
MOYXHA TOBOPUTH IIPO TEKCT OTIOBiIaHHS, BipIlla, BUCTYITY, ajie IIbOTO HE MOYKHA CKa3aTH PO TEKCT
BIIPAaBU 3 IPaMaTHKH, 110 € HAOOPOM peueHb, MPaBHIIa, IO LIIOCTPYE SKECh 'paMaTUYHE SBUIIIE.
Jluckypce — 1e TeKCT, 10 MICTUTh PO3IYyMHU, TOOTO TEKCT, Y AKOMY (DIKCYEThCS JSSIKUH X1/ TyMOK
[12, c. 171]. To Toro , TUCKYpC MOKHA YSBHTH SK TaKe CKJIaJHE KOMYHIKaTHBHE IIiJIe, Y SIKOMY
MOBJIEHHSI — OCMMCJIEHI PO3IyMH, MPEICTaBIE€H! Yy BUIJISII TEKCTY — 3BEpPHEHE JI0 IHIIOTO
BUCTYNA€ y €JHOCTI OO0 €KTMBHUX Ta CyO’€KTUBHMX CTOpPiH, a 3HaHHA, OO0 €KTHBYIOYU
1HTEepCyO’ €KTUBHMI JIOCBiJI, 3aMKHYTE Ha Cy0’€KT KOMYHIKAIl] 1 BKJIIOYA€ 1HTEHIIHHI CTPYKTYpH
ocrannporo [13, c. 121-127].

VY 1upoMy 3Hau€HHI JUCKYpPC MOXE OyTH OXapeKTHMPU30BAHUM SIK BUTBIp MOBJIEHHS 1 5K
3HAKOBE YTBOPEHHS, IUIAH BHPAKEHHS SIKOTO BKIIOYAE, y KpailHbOMY BHITIKy, ABa IIApH:
TpaHC(hACTUYHMM, M0 peali3yeTbcs SK BIOPSJKOBAaHA Ta IHTErpoBaHAa B €JIUHE IIUIE
MOCJTITIOBHICTh, IO YTBOPIOE TMOJOTHO BHUCIIOBIIOBaHb TEKCTY, CHHTAKCHC 1 CEMAaHTHKa SKHX
3aJISKUTh Bil CHHTAKCHUCY 1 CEMAHTHUKH CYCIJIHIX BHUCIJIOBIIIOBaHb, 1 TEKCTOHOMIYHUN. OcTaHHIN
peai3yeThes uepe3 CeMaHTU4HI 1 (PopMaIbHO—TpaMaTUYHI BITHOCHHH 1 3B’A3KH MIXK CIIOBAMHU YU
CYKYMHOCTSIMH CJIIB SIK KOMIIOHEHTIB TEKCTa, B OCHOBI CIIBBIJHOIIEHHS SKHX JICKHUTH
3arajJbHICTh iX YHKIIOHAIBEHO — CEMaHTHYHOI 3HAYMMOCTI B paMKax Jauckypca [9, c. 121-127].

Juckypc Moxke OyTu $K MOIIOHMM, TaK 1 BIJPI3HATHUCA BiJl MOBU Ta MOBJECHHS. 3
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MOBJICHHSIM HOTO 30JIFDKY€E T€, IO BiH TAKOX € MPOIecoM 1 AisuibHICTIO. [IpoTe, HA BIAMIHY Bif
MOBJICHHS JTUCKypC TIiependayae CHUCTeMY, BIH BOJIOJI€ IIUTICHOCTIO, Ma€ BHYTPILIHIO
oprasizauito, GopMy, 10 HbOr0 MOKHA 3aCTOCYBATH IOHSTTS BUAY, XKaHPY 1 cTuiIro. BiacTusicTe
CHUCTEMHOCTI 30JIMXKye JHUCKypCc 3 MOBOW. MoBa € yHIBEPCAJIbHOIO aOCTPaKTHOIO
MIKPOCHCTEMOIO, TOJIi SIK JUCKYPC — KOHKPETHOIO MiHi crcTeMoro. JIucKypce — 11e MOBa, Ha/liJIeHa
COIIIOKYJIbTYPHUM BHMIpOM a00 MOBJICHHS, TMEPETBOPEHE CYO’€KTOM, SKHH TOBOPHTH, 1
BKJIIOYECHE B KOHKPETHH COLIOKYJIbTYPHHUH KOHTEKCT. THHOJOris ITUCKYpCYy BKIO4ae B cebe
PENITiMHUKN, MOTITUYHHUH, JiTepaTypHUid, (PUIOCOPCHKHI Ta iHIN >XaHPH. Y IIbOMY BHITAJIKYy
BUKOPUCTOBYETHCS MOHATTS MOBH, Y€pe3 Te, 110 KOXKHA 001aCTh KyJIbTYPHU MA€ CBOIO MOBY.

[TincymoByrouM pi3Hi po3ymiHHA auckypcy, M. JI. MakapoB 10ka3ye OCHOBHI
KOOpJIMHATH, 3a JONOMOIOI0 SKHX BH3HAYAEThCA JAUCKYpC: (opManbHa, CUTyaTHBHA 1
¢yHkiionansHa inTepnperaii [20].

B. €. UepHsiBcbka, y3arajbHIOIOUM pi3HI PO3YMIHHSA JUCKYpPCY Yy BITUM3HSHOMY Ta
3apyOi’KHOMY MOBO3HABCTBI, 3BOJIUTH iX JIO IBOX OCHOBHHX THITIB:

1) KOHKpeTHa KOMYHIKaTHUBHA MOJis, AKa (PIKCyeThCsS y MUCHMOBHUX TEKCTaX 1 yCHIH MOBI,
sIKa 3IIMCHIOETHCS y TIEBHOMY KOTHITMBHO 1 THIIOJOTIYHO OOYMOBJICHOMY KOMYHIKATHBHOMY
IPOCTOPI;

2) CyKyIHICTh TEMAaTUYHO 00’ €JHAHUX TEKCTIB [26, c. 53].

Buxoasiun 3 BUIE3a3HAYCHOTO, TPU JOCTIDKEHHI JHUCKYPCIB 00’€KTOM BHUCTYIIAE HE
CTUIBKM CaM TEKCT, CKUIbKH MOro KOHKPETHUH KOHTEKCT. A Il 03Hauae, 110 I'a3eTHI HOBUHH,
HAyKOB1 CTaTTl, IOCTAHOBU YypSAy, TOLIO SBISIOTH COOOI0 CYKYNHICTh 3HAKIB, IO CKJIAJAIOTh
TEKCTH (CIOBECHI YM Bi3yajibHi), sIKI B CBOIO uUepry rnependayaroTh HasBHICTH aapecaTy. Came
TOMY y CYYacHIM Haylll TOBOPSATh IPO PI3HOMAHITHICTh BHJIB JIUCKYpPCY, SIKUH 3aJ€XKUTh BiJl
TOT0, XTO “TOBOPUTH” UM “TiviIe”. Y HACHliJJOK IbOTO CTPYKTYypa JIUCKYpCY MPUITYCKA€ HAasIBHICTh
JIBOX JIOKOPIHHO TPOTHCTABIIEHUX POJEW — BIAMOBIHO MOBII Ta ajpecara, a caM MpoIec
MOBHOTO CIIUJIKYBaHHS pPO3IJISIIAETbCA B LMX JIBOX MEPCIEKTUBAaX, TOMY B IMCKYPCOJIOTIi
BUJIUTSIFOTHCS TaKi HAMPSMKH JOCT1IKEHHS:

1) noOynoBa qucKypcy (Hanmpukiaz, BUOIp JEKCHYHUX 3ac00iB y MPOIECi MEPBUHHOTO Ta
BTOPUHHOTO CEMIO3HCY);

2) po3yMIHHS TUCKYpCY aapecaToM (HampUKIIaJ, CHIBBIIHOIICHHS 3aliMEHHUKIB Ta 1HIIUX
JEHKTUYHHUX CJIIB 3 THMH YU IHITUMHU 00'€KTaMu);

3) po3mIIsiI MpOIeCy MOBHOTO CITUIKYBaHHS 3 TIO3WIII CaMOTO TEKCTY, IO BUHUKAE B
MPOIIECi AUCKYPCY.

He3Baxaroun Ha HasBHICTh TaKOTO pPO3MAITTS MiAXOMIB JI0 CTPYKTYPHU JAUCKYPCY,
TpPaiuLIHHO PO3PI3HAIOTH!

1) MakpoCTpyKTYpy/TI00aIbHy CTPYKTYpYy (WIEHYBaHHS Ha BEJMKI CKJIAJOBI; y3araJbHEHHN
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OIMMC OCHOBHOTO 3MICTy IHCKYpCy, IO aapecaT Oyaye B TPOIECi PO3YMIHHS, TOCHTIIOBHICTh
MaKpOIPONO3HIIiKd, TOOTO MPOMO3UIIKA, BHUBEACHHX 13 TMPOIO3MIIM BUXITHOTO JUCKYpCY 3a
BU3HAUCHUMHU MPABUIIAMH ) SIK OJIMH 13 PI3HOBHUIIB TaK 3BAaHHUX CTPATETIi pO3yMIHHS AUCKYPCY;

2) MIKpPOCTPYKTYPY/JIOKaJbHY CTPYKTYpYy — II€¢ WIEHYBaHHS JUCKYpCY Ha MiHIMaJIbHi
CKJIJIOBi, KOTP1 Ma€ CEHC BITHOCUTH JI0 JUCKYPCHUBHOTO PiBHS (HAMPHKIIAI, IPESIUKAIIii, Y KIIay3H).

Cri TakoX mam'siTaTH, 10 BUX1AHOI, PyHIaMEHTaIbHOI (DOPMOIO ICHYBaHHS JUCKYPCY
€ yCHE MOBJICHHS, a MMCBbMOBHUH JMCKYPC € MOXITHUM BiJl ycHOTO. Lle po3mexxyBaHHs 3B’ s13aHE 3
KaHAJIOM Tepeaadi iHdopmarlii: mpu yCHOMY JUCKYpPCl KaHall — aKyCTHYHHUM, TIPU TTUICBMOBOMY —
Bi3yaJIbHUI.

BignoBinno mo kanHaniB iHpopMmarii B Cy4acHHUX JOCHIIKEHHSIX HABOAUTHCS OUIBII
IIMPOKA THUIIONIOTIsI, SiKka OyAyeTbCsl HAa OCHOBI PI3HUX THUIIB CEMIOTHYHHMX 3HakiB. lLle
JiteparypHuii, (QOIBKIOPHUH, MIipOJOTIUHUI TOTANITApHUH, PpPUTYalbHHUH, TeaTpabHUM,
HeoiliiiHui (Mo3aneH3ypHuil), HepaBIUBUH, JTalIUBUIN, €TUKETHUN TOIIO AUCKYPCH. Y Cl 1HII
PO3XOIKEHHS MK PI3HOBHJAMH JIUCKYPCY, SK IMPABUIIO, OMUCYIOTHCS 33 JIOTIOMOTOIO0 TTOHSTTS
xaupy [30, c. 206-209].

Po3nin NmiHrBICTHKHM, IO BHUBYAE IUCKYPC SK MDKIMCHUIUTIHAPHUHA HANpSMOK, OTPUMAaB
Ha3BY qcKypcuBHOro anaiizy (discourse analysis). Buznauaroun miciie TUCKypCUBHOTO aHaJi3y B
JUHTBICTHIN, CJIiJ BIAMITUTH, IO BiH BUHHMK SK Ba)XKJIMBA YaCTHHA KOMII'FOTEPHOI JIIHIBICTHKH B
1970-1 poxu XX cT. y psijii HAYyKOBUX LIEHTPIB, IO 3alMAIIUCS MPOOJIIEMAMHU ITYYHOTO iHTEIEKTY
i aBromatuyHoi 006poOku mpupoanoi mosu: €Bpomna — T. Ban [lelik; CLLIA — 3. Xappic (fiomy
HaJIC)KUTh TEepIIe BKMBAaHHS TepMiHA AUCKYpcuBHMHU aHami3), Y. Yeid, C. Tomncon, M. Murys,
JUx. TroOya, II. Knenci, C. Kammiar ta iH. X04 €JlE€MEHTH IUCKYPCHUBHOIO aHallizy MOXKHa
3yCTPITU BKE€ B aMEPUKAHCHKMX E€THOIIHTBICTUYHHUX JOCHIKCHHSIX, OPIEHTOBAaHMX Ha 3aIluC 1
aHaJi3 YCHUX TEKCTIB pi3HUX MOB (Hampukial, y @. boaca), a Takox y npeactaBHukiB IIpa3pkoi
JiHrBictuyHOi mkonu (y Tomy uucn y B. Maresnyca 3 #oro iHtepecom 10 TeKCTy). Y CBOiif
TeopeTnyHii mpaui «OcHOBH Teopii auckypcy» M. JI. MakapoB NpuUBOIUTH JIETAIbHUA CIHCOK
BUEHUX pI3HUX MLIKUI, IO CTOSUIM OUIf BUTOKIB (OPMYBaHHS JUCKYpC-aHAI3y, cepel SKUX
pociiiceki ¢opmainicti (B. Ilponn, M. M. baxTiH), €Bponeicbki CTPYKTypasiCTH 1 CEMIOTICTH
(K. JIeBi-Ctpoc, P. Bapt, LI. TogopoBa), aMepuKaHChbKi aHTPOIOJIOIU Ta €THOrpadu KOMYyHIKarlii
(M. Xaiimc, J1. 'amneprr — iHTepakTHBHA COLIOIIHIBICTHKA), Mikpocorioiorii MmoBu (E. 'oddman,
I'. Tapdinkenb — 3 HUMH MOB'S3aHMM TaK 3BaHUHA «KOHBEPCAIL[IOHHMM aHali3»), aHTIIHCBHKI
(YHKIIOHAICTIB  OEpMIHTEeMCBKOI IIIKOJM, SKI CTBOPWJIM «KPUTUYHHUH JHUCKypC-aHai3»
(Coulthard, Ban [eiik, Wodak). oM BaxTMBHM HampsiMOM OYB HArpsiM, IO CKJIABCS MOTIM y
Teopito MoBieHHeBUX akTiB (/. Ocrtin, [I. Pomkepc), a Takox JIOTika MOBHOTO CITLIKYBaHHS

(I'. I1. I'paiic) 1 putopuuna nparmaruka (. Jliv). Inmmm mxepenom ieit nuckypc-aHaii3y craia
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NICHXOJTIHIBICTHKA, KOTHITHBHA IICHXOJIOTis 1 mTy4druii inTenext (M. Mincekuii, RobertS. Langer).
I'pamaTtyika 1 JIHTBICTHKA TECTYy TaKOX MOCTYXWIa pO3BUTKY auckypc-anamizy (T.Ban Jleiik,
B. Jlpeccnep).

Hampukiami 1960-x mouatky 1970-x Ha ocHoBi mpaup E.benBenicra, JI. AnbTroccepa,
P. SIko6cona, P. bapra, XK. Jlakana ta inmmx Oyna CTBOpEeHa Ii1a rajy3b 3HAHHS, Ky IPUHHATO
MO3HAaYaTH SK “IIKOJy aHalmizy auckypcy”’. Bona cdopmyBanacs Ha OCHOBI “KPpUTHYHOL
JIHTBICTUKHU’, 1 TpakTyBajla MOBHY IISUIBHICTH MEpII 3a BCE 3 TOYKM 30py Ii cOmiambHOI
3HAUymIOCTi. BignmoBigHO g0 1i€i Teopii, BHUCIOBIIOBAHHS € PE3yJbTaTOM JIsIIBHOCTI
KOMYHIKaHTIB (THX XTO THIIE YM TOBOPUTH) Y KOHKPETHIA CYCHUIBHIN CHUTYyaIil; 3B’SI3KH MiX
cy0’€KTamMu MOBJICHHS SIK TIPABUJIO BiOOpa)aroTh Pi3HI THUIU COIIAJILHUX 3B’ SI3KIB (3aJIC)KHICTh
1 B3a€MO3aJICKHICTh); 3aCO0M KOMYHIKaIil Ha OyAb-AKOMY piBHI IXHBOTO (PyHKIIOHYBaHHS €
COLlIaTbHO OOYMOBIICHMMH, TOMY CHIiBBIJHECEHICTh 3MICTy 1 (OpPMH BHCIIOBIIOBAaHHA HeE
JOBLIbHA, BOHA 3aBK/IM BMOTHBOBAaHA MOBJICHHEBOIO CUTYAIIIEIO.

AHai3 TUCKypCy — 1€ MIKIUCIUIUTIHAPHA Tally3b 3HaHb 1 3IHCHIOETHCS 3 PI3HOMAHITHHX
no3utliil. [Ipote Bcix HOCHITHUKIB TUCKYpPCY 00’ € THYIOTh TaKi OCHOBHI MOTJISIN:

1. CtaTnuHa MOJ1e)Ib MOBH € HAJTO IIPOCTOIO 1 HE BiAmoBinae ii mpupoi;

2. JlunamiuHa Mojelnb MOBU IOBMHHA Oa3yBaThcs Ha KOMYHiKalii, TOOTO CHUIbHIH
JUSUTBHOCTI JIFOJICH, SIKI HAMararoThCsl TIEpeJaTH CBOT MOYYTTs, OOMIHSITHCS 1IeIMHA W TOCBIIOM
a0o0 BIUTMHYTH OJHE Ha OJIHOTO;

3. ChinkyBaHHS TpPUBa€ B KOMYHIKAaTHMBHHX CHTYallisiX, SIKI MOBHHHI PO3IJISIIATUCS B
KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI;

4. lenTpanbHa poib y KOMYHIKaTHBHIM CHUTYyallli HaJeXuTh JIIOJIM, a He 3acobam
KOMYHIKaIIii,

5. KoMyHikarlist BKJItOYa€ JJ0 KOMYHIKaTUBHY Ta TOCTKOMYHIKaTUBHY CTail;

6. TekcT AK MPOAYKT KOMYHIKaIlll Ma€e JEKUJIbKa BUMIPiB, TOJIOBHUM 3 SIKUX € TTOPOIKEHHS
i iHTepmperawis TekcTy. JlUCKypc € SBUIIEM NPOMIDKHOIO TOPSAKY MIK MOBJICHHSM,
CHUIKYBaHHSIM, MOBHOIO TIOBEJIIHKOIO, 3 OTHOTO OOKY, Ta (hiKCOBAaHUM TEKCTOM — 3 1HIIIOTO OOKY.

Jluckypc, sIK 1 1HII1 MOBHI CYTHOCTI (MOpQeMH, clioBa, peUeHHs), OyAYEThCS 32 IEBHUMH
IpaBUJIAMH, 1110 BJIACTHBI KOHKPETHIM MOBi. BUsBIEHHS IIUX MPaBUI € OCHOBOIO TUCKYPCHUBHOTO
anamizy. Jlo Toro » MTUCKYpCUBHUM aHaIIi3 JO3BOJISIE HE TUTBKUA BU3HAYUTH CTPYKTYPY AUCKYPCY,
ale ¥ BHU3HAYMTU BIUIMB JUCKYPCUBHUX (DakTOpiB Ha OUIbII ApiOHI MOBHI CKJIagOBI —
rpaMaTU4Hi, JeKCU4HI Ta QoHeTnyHi. OTXe, TUCKYpCUBHUHN aHal3 — 1€ aHalli3 JIUCKYpCY SIK
pe3yibTary (TEKCTy) 1 Mpolecy MOBJICHHEBO-MHUCIEHHEBOI [iSUIBHOCTI 3 METOIO BHSBICHHS
EKCTPATIHIBICTUYHUX, CEMAHTUYHUX, KOTHITUBHUX 1 MOBJIEHHEBUX acCIEKTiB HOro (hopMyBaHHH,
3’sicyBaHHS (PYHKI[IOHAJILHOI CIIPSIMOBAHOCTI 1 COLl1aIbHOI OpraHi3aii.

[lin gac aHami3y OHUCKYpC PO3TISATAETHCSA, SIK MIHIMYM, 3 JBOX TOYOK 30py, a came
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dopmanbHOi Ta ¢yHKIIOHANTBHOI. Y (QopManbHOMY MiIXOAl MpH aHai3l JMCKYpCy He
BpPaxOBYIOTbCS CEMAaHTHYHI SIKOCTI MOBHHUX (DOpM, BIH CIPSMOBAHHMK Ha BHUBYCHHS «HopMHU
ICHYBaHHsI PO3MOBHOI MOBH IIiJi KYTOM 30pY B3a€MOJIii JIFOJeH y COIIOJOTIYHOMY acHeKTi». 3
TOYKH 30pYy (YHKIIOHANBHOTO MIAXOAY aHai3 JAUCKYpPCY MPOBOAMTHCA 3 YpaxyBaHHIM
CEMaHTUYHOI Ta 1cTOpu4HOI MmiomMH. Came CIIOBOCHOJYYEHHS «aHali3 JTUCKypcy» Oyno
BBeZieHO 3. Xappicom B 1952 pomi i 3BoAmiiocs A0 aHajdi3y MOBH Ta MHCbMa, JI0 aHANII3Y
BHCJIOBJIIOBAHHS, SK€ OLIbIIE MPOMO3UIlT 1 SIKE XapaKTepU3yeEThCS CMHUCIOBOIO 3B’S3HICTIO.
MeTor0 1aHOTo Miaxoay Oymo:

a) MOLIMPEHHS METO/IiB AECKPUIITUBHOI JIIHTBICTHKH 32 MEX1 OKPEMO B35 TOIO PEYCHHS,

0) CITIBBIIHECEHHSI KYJbTYPH Ta MOBH — TOOTO HEMOBHOTO 1 MOBHO1 ITOBEIHKH.

3 IUIMHOM 4Yacy TMOMIsAA Ha JUCKYPC 3MIHIOBABCS, CKOpIlIe BiH PpO3IIMPIOBABCS 1
nornuOmoBaBes, 1 10 1990 poky B 3aBmaHHS IIHOTO SIBUIA BXOJVJIM TaKi HOBI 3aBJIaHHS:
1) po3aMexyBaHHs TIIMOMHHOT'O Ta MOBEPXHEBOIO B aHANI31 TUCKYPCY; 2) BUBUCHHS B3a€EMOBITHOCHH
JIMCKYPCY Ta CYCIUIBCTBA; 3) MOMIYK 1IEHTHYHOCT] JUCKYPCUBHOI iH(pOpMAIIii.

OxkpiM TOro, JAOCHIAHMKM JUCKYpCY HaMmarajaucs BH3HAUUTH OCHOBHY OJMHHLIO
ylleHyBaHHS AUCKypcy. Y @Qokyci ix yBaru mnepeOyBaioTh, 3aJIeKHO BiJ IIKUI, SKi BOHH
NPECTaBISIOTh, (PYHKI[IOHATBHO-CTPYKTYPHI Ta KOTHITHBHO-CEMAHTHWYHI ACHEKTH IUCKYPCY.
[IpencraBHUKK IIKLT ~JUCKYpC-aHANI3y [0 OCHOBHMX OIMHHUIb JUCKYPCY BIIHOCATH
KOMYHIKaTHBHY B3a€MOJIII0, TpPAHCAKI[if0, OOMiH, XiJl, KOMYHIKQTHBHHMH aKT, BBa)Xal0Ouu
MIHIMaJTbHOI OJMHHIICK) KOMYHIKaTWBHOI 1ii komyHikatuBHHE Xxin (. C. bamesuy,
0. O. CeniBaHoBa).

Cy4acHi BU€HI-IMCKYPCOJIOTH BUIUISIIOTh BU3HAYAJIbHI PUCH TUCKYPCY SIK KOMYHIKaTUBHOT
curyanii. [To-nepiie, KOHTEKCTYaIbHICTh, 110 BU3HAYAETHCS SIK CYKYNHICTh BUKJIAJCHUX TOJIH,
iX ywacHuUKiB, meppopmatuBHOi iH(oOpMalii Ta OOCTaBMH, IO CYMPOBOXKYIOTH Wi MOJIIi;
OIIHIOBaHHSI y4YacHHKIB monii. [lo-gpyre, OCOOMCTICHICTH OHUCKYpCy, SIKa € JBOOIYHOIO M
BU3HAYA€ThCS CHOUIBHUM JUIs aJpecaHTa # ajapecata cBiToM. llo-Tpete, mpouecyaibHICTh
JTUCKYpCy, fKa 3aKjajJeHa y CHUIbHIM KOMYHIKAaTUBHIA MJISUIBHOCTI KOMYHIKAHTIB, IO
PO3BHUBAIOTH HOro CcTpyKTYypy. [lo-ueTBepTe, CTpyKTypa JUCKYPCY € 3aMKHEHOIO, BITKPHTOIO €
e iH(opmanis Tekcty. Hanpuknan, A. JI. benoBa 3anpononyBana knacugikariio AUCKYpCiB
13 ypaxyBaHHSIM JIBOX OCHOBHMX YMHHUKIB: cep (YHKIIIOHYBaHHS 1 XapakTepy KOMYHIKaIii. 3a
chepaMu KOMYHIKalli BUAUIEHI Taki TUOM JUCKYpCy: akaJeMiuyHu#, Ol3Hec-TucKypc,
JUIJIOMAaTUYHUH, TONITUYHUHN, TeJaroriYHui, peKJIaMHUNA Ta 1HII. 3a XapakTepoM KOMYHIKaIlii:
CIIOHTAaHHUHM, TMIATOTOBICHUHN, OQIIHHNNA, HEODIMINHUN, YOJOBIYMHM, >KIHOUWN, IUTIIUH,
JMCKYPC MiIUTITKIB, JFOJIEH MOXHUIIOTO BiKY, KOH(IIKTHHN, apryMeHTAaTUBHUI Ta iHIIi [6].

Otxe, Ha nymky O. O. CeniBaHOBOi, aHajdi3 IUCKYpPCY NMOBUHEH JaTH XapaKTEPUCTHKY

TOTO, SIK Y KOHTEKCTI B3a€MO/I1i JIFOCH MOBIIOMJICHHS CIIPSMOBAaHE Ha JIOCATHEHHS SKOi-HEOy b
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KoMyHiKaTHBHOI MeTu. [IpoTe Oyap B sSIKOMy pasi mpollec Iiei € IHTepaKTUBHUM, Iependadae
B3aEMOJIII0 Jtojield. ToMy BH3HAaYaIbHUM Y JOCTIDKEHHI JUCKYpPCY HA CY4YacHOMY e€Tami €
BUBYCHHS B3a€MOJIi1 IMUCKYPCY Ta CYCHiIbCTBA. JIMCKYypC aHANI3YIOTh 3 O3HIIIN 3arajbHOI Teopii
KOMYHIKaIii i3 3aJydeHHSIM KaTeropiii JIHTBOIIParMaTWKH, TaKWX, SK OCOOJIMBOCTI poseit
KOMYHIKAaHTIB, KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTH4YHI HaMIpH aJpecaHTa, MiXKOCOOHCTICHI CTOCYHKH
YYaCHUKIB, TOIIO. BiMOBIIHO 10 AMXOTOMIi «MOBa yCHAa — MOBa TUCEMHA» (PIKCYIOTh: TUCKYPC
TEKCTYy Ta JUCKYpPC YCHOI KOMYHIKalii. 3ajeXHO BiJ KIJIbKOCTI YYaCHHKIB CHUIKyBaHHS
BHOKPEMJTIOIOTh MOHOJIOTIYHHMNA Ta MIQJIOTIYHMA THUIHA JUCKypcy. JlialloridHOMYy JIHCKypCy
BJIACTUBUI €MOIIIIfHO-EKCIIPECUBHUI KOHTAKT HOro yYacHUKIB Ta B3a€MHE CIPHUHATTS HUMH
KOMYHIKaTUBHOI cutTyanii. PopMyBaHHS LbOTO THUIY JUCKYPCY 3aJIEKUTh Bl TOro, fK
B3a€MOJIIOTh HOro  KOMIIOHEHTH, TIOB‘si3aHi 3 mHapTHepamMH KOMyHikamii  (iXHIMH
KOMYHIKATHBHUMH POJISIMU Ta JOCBIJIOM), 3 TEMOIO 1 MPEAMETOM CIIUIKYBAaHHS, MOBJICHHEBOIO
curyaitiero [27].

3 ychOro BHIIECKA3aHOTO MH MOXEMO 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO HA Cy4yaCHOMY eTari
PO3BUTKY YKpaiHCHKOI OCBITH Ta ii iHTerparii B rio0aii30BaHUN OCBITHIA MPOCTIP OCOOIHBO
TOCTPO BIAYYBAEThCs MpoOiieMa (QOopMyBaHHS IJUCKYPCUBHOI KoMIleTeHTHOCTI. DopmyBaHHs
JTUCKYPCHUBHOT KOMIIETCHTHOCTI Mae CBOIO cnenudiky, 00yMOBIIEHY
MCUXOJIOTTYHUMU,IICUXOMIHTBICTHYHUMHA 1 JIHTBICTUYHUMH  XapaKTEPUCTHKAMU  MOBH.
JIucKypcuBHa KOMIIETEHTHICTh, 110 BKJIIOYA€ BOJOJIHHS MpHiloMaMu opraHizaiii TEKCTOBOT
iHpopmamii, 3acobamMu CHUIKYBaHHS 1 JKaHPOBO-CTPYKTYPHHUMH €JIEMEHTaMH MOBH, €
JTIarHOCTUYHUM 1HCTPYMEHTOM PIBHS PO3BUTKY MOBHOi OCOOMCTOCTi, ii MOTHBAIiITHO-
MParMaTUYHOTO KOMIIOHEHTY. li 3Ha4YeHHSs B PO3BMTKY MOBHOi OCOOMCTOCTi 3yMOBIIEHO
NOTJISIIOM Ha JMCKYpC SIK Ha peajiizallilo B MOB1 3Hau€Hb, L0 B1AOOpaxkaroTh ii moTpedy
cCaMOBUpPaXeHHs 1 3a0e3neuyloTh HEOOXiJHY MOTHBAIIO CIUIKYBaHHSA. Buxomsuum 3 1poro,
MOXHa CTBEp/UKYBaTH, W10 JUCKYPCHMBHAa KOMIIETEHTHICTh TIOB's3aHa 3 (GOpMYyBaHHSIM
[IOHAWBUIIIOTO MOTHBAIITHO-TParMaTUYHOTO pIiBHS BOJOJIHHA MOBOI, a 1ii piBeHb €
BiJII3E€PKATICHHSAM 1 BUPa30M OCOOIMBOCTEH MOBHOI OCOOMCTOCTI.

[TincymoByrouM pi3HI MIIXOOU 0 PO3yMiHHS auckypcy, Ilig nuckypcoMm pozymiemo
CYKYIHICTb MOBJIGHHEBHMX Jid, 31MCHEHMX KOMYHIKQaHTaMH Yy KOHTEKCTI MEBHOI COLIajIbHOI
curyanii. IliT MOBHOIO KOMIETEHTHICTIO PO3yMi€MO 3arajbHy 3JaTHICTh OCOOMCTOCTI, KOTpa
XapaKTEePU3YETHCSI HEOOX1THUM KOMITJIEKCOM 3HaHb, YMIiHb 1 HABUYOK, IO JIO3BOJISIOTH 1H/IUBITY
cCrpuiiMaTd, PO3yMITH 1 MOPOHKYBAaTH TMOBIAOMIIEHHS (TEKCTH), SIKI MICTATh 1HQOpMaLilo,
BHUpa)XeHY 3aco0amMu MPUPOAHOI MOBH, 30epiraTi Taky iHpOpMaIlio B mam ATl 1 00podusaTu ii y
XO0JIl MOBJIEHHEBO-PO3YMOBOi [isiibHOCTI [23, c. 76]. OCHOBOIO MOBHOi KOMIETEHTHOCTI €
3aCBOEHHS, YCBIJIOMJICHHS MOBHUX HOPM ISl YCIIIIITHOTO 3/{IHCHEHHS! MOBJIEHHEBOT JiSUIBHOCTI B

KOHKpPETHHX YMOBax CHiIKyBaHHsA. KoMyHiKaTHUBHI BMiHHSA, c()OPMOBaH1 Ta pO3BUHYTI HA OCHOBI
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MOBHHX 3HaHb 1 HaBMYOK YYaCHHMKIB KOMYHiKalii, IMOB’s3aHi 3 YMIHHSAMH CHpUHMATH,
BIITBOPIOBATH 1 CTBOPIOBATH YCHI 1 MHCHMOBI BHCIIOBIIOBaHHS. METOI HaBYaHHS 1HO3EMHOI
MoBH crae Te, mo J[. XailiMc Ha3uBae “KOMyHIKaTMBHA KoMIeTeHTHicTh” . JI. Xaimc naB
BU3HAYCHHS KOMYHIKATMBHIA KOMIIETEGHTHOCTI SK HAWOUIbII3araJjpHOMY TEpPMIHY IS
BU3HAYEHHS MOXJIMBOCTEH ocoOu. BiH cTBepiKye, 1110 KOMIETEHTHICTh 3aJIe)KUTh BiJl 3HAHHSA
MOBH 1 Bijl BMIHHSIBUKOPUCTOBYBATH 11 3aJIeXKHO Bij cuTyarii [ 34, ¢. 269-293].

KomyHikaTHBHa KOMIETEHTHICTh € IOHATTSM CKJIaJHUM, 0araToacleKTHUM, y Cy4acHid
COLIOJIIHTBICTUI i1 PO3TISAAAIOTH K CUCTEMY, 110 BUKOHYE (DYHKIIIFO 30alaHCYBaHHS iCHYIOUHX
MOBHHUX (HOpM, sIKi BU3HAYAIOTHCS 3 ONMOPOIO HA MOBJICHHEBY KOMIETEHIIII0O KOMYHIKaHTa Ha Tl
NEBHKUX comianbHuxX Qyskiii [11, ¢. 69-74]. KomyHikaTuBHA KOMIIETCHTHICTh O3HAYa€ Te, IO
KO)KHOMY BHCJIOBJIIOBAaHHIO MPUTAMaHHI TNpaBWia, SKI MiAMIOPSIIKOBYIOTHCS —3arajbHUM
IpaBUJIaM T'PaMaTHKH, 1 3aCBOEHHS SIKUX 3a0e3Iedye CIPOMOXKHICTh BUKOPHCTOBYBAaTH MOBY B
npoueci komyHikamii. CyTh KOMYHIKAaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI PO3KPUBAETHCS  4epes3
NparMaTU4YHUAN, JTUCKYPCHUBHHMH Ta i1HQOpPMATUBHUA KOMMIOHEeHTH. OpHi€l0 3 HaiOLIbII
3HAYYIIUX Ta KOMYHIKaTHBHO PEJIEBAaHTHUX € TUCKYpCHBHAa KOMIIETEHTHICTh, siKa Iependadae
3HAHHS PI3HUX THUIIIB JUCKYPCIB Ta MpaBW iX MOOYAOBH, a TAaKOXXK YMIHHS CTBOPIOBAaTH iX Ta
PO3YyMiTH, YpaxoBYyIOYH pi3HOMaHiTHI curyanii crinkyBanus [10, 15]. ¥V cyuwacHhiii niHrBicTHII
JUCKYpC BH3HAYalOTh K CKJIaJHE KOMYHIKaTHBHE SIBUILE, 1110, OKPIM TEKCTY, BKJIIOYae wie H
eKCTPATIHTBICTHYHI (akTopu (3HAHHA Ta YSIBJICHHS TPO CBIT, YCTaHOBKHM, LI aapecata),
HEOOXiJHI Ui BiAMOBIHOTO PO3yMiHHS TEKCTy. JMCKypcC €, Hacammepesa, 3pa3KoM peaizamii
NEBHUX KOMYHIKQTUBHMX HaMiIpiB Yy KOHTEKCTI KOHKPETHOi KOMYHIKAaTHMBHOI CHTyamlii Ta
CTOCOBHO TIEBHOTO TMAapTHEpa, fKa BHpaK€Ha JOPEYHHMMH B I[iil CHTyalii MOBHHUMH Ta
no3aMOBHUMM 3acobamu. [Ipy 1bOMYy aJeKBaTHICTh MOBJIEHHEBOI MOBEIIHKHM KOMYHIKaHTIB
BU3HAYAETHCS YCHIIIHICTIO MOBJIEHHEBOI B3a€EMO/I1, TOOTO JOCATHEHHSAM KOMYHIKaTUBHOI METH,
a TaKoX BIJIMOBIJHICTIO MTpaBMiIaM BepOanbHOI Ta HEBEpOaIbHOI MOBENIHKH, XapaKTEPHUMHU AJIs
NEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH.

[TonsTTst "aucKypc" BUKOPHUCTOBYETHCS HU3KOIO HAyK, SIKI PO3TJSAAOTh HOTo 3 PI3HUX
HOTJISI/IIB, 3AJIEKHO B TOTO, SIKMA KpUTEpIM UM sKI KaTeropii € BaKJIMBUMHU I IXHBOTO
HaNpsAMKY JIOCIKEHHS, U1 MOTped KOHKPETHOro aHalizy. THIOJOris AHUCKYpCY € TaKoX
ICTOPUYHO 3YMOBIICHOIO, a/IKe 3aJIe)KUTh B1Jl PIBHS PO3BUTKY KPUTEPlalbHOI 0a3u B KOHKPETHUI
nepiosy 1 TMOCTIAHO OHOBIIOETHCS 1 JOMOBHIOEThCA. lleit mpouec HaBpsn uyu Moxe OyTH
3aBepIIEHUM, aJUKe TMOpPsJ 13 HOBUMH THUIAMM JUCKYpCY B MpOIECi IXHBOTO JOCIHIIKEHHS
MOCTIMHO 3’SIBJISIOTHCS, ONMUCYIOTHCS TA aHATI3YIOTHCSA YMCIEHH] MIATUIH AUCKYpCy. JlocmiqHuk
BUOMpAE TOM MPUHIUIN KJIACU(iKaLil AUCKYPCY, IKUH € aKTyaJIbHUM JUIS Cy4acHOI JTIHTBICTHYHOT

napajgurmMu Ta Bi)IHOBiILaG BHUMOTaM H0ro ,Z[OCJIiI[)KCHH}I.
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E®EKT OHIYKAHOI'O OUIKYBAHHSA Y KOHTEKCTI
AMEPUKAHCBKOI'O KOPOTKOI'O OIIOBIIAHHA:
METO/JUKA NOCJ/II/IZKEHHSA

AABU/IIOK IO. b. EQEKT OIIIYKAHOI'O O4YIKYBAHHA Y KOHTEKCTI AMEPUKAHCBKOI'O
KOPOTKOI'O OIIOBIIJAHHA: METO/JITHKA 1OC/II/I’ZKEHHA

Y cmammi posenadacmoca egpexm outyKano2o OHiKy8aHHA, AK CMULICMUYHUL NPUtiom ma OOuM i3 munie
BUCYHEHHA», WO (QYHKYIOHYE y CMPYKMYpI XyOOdcHb020 meKkcmy. Busmaueno ocuosmi xapaxmepucmuxu ma
@DYHKYIT Yyb0o2o ABUWA Y XYOOIHCHLOMY MBOPI, WO YMONCIUBTIOIOMb KOMNIAEKCHUU NioXi0 00 po32aady egexmy
OULYKAHO2O OYIKYBAHHA. ABMOp aHani3ye eheKm OuWYKAHO2O OUIKY8AHHA Y KOHMEKCHI AMEPUKAHCOKUX KOPOMKUX
0Nogioamb,, 3ACMOCO8YIOUU MEeMOOUKY KOHYENMyaibHO20 Ma KOHMEKCIMYANbHO-IHMepnpemamueHoco aHatizy y
NOECOHAHHI 13 MEMOOOM CEMAHMUKO-KOSHIMUBHO20 MOOETIOBANHSL.

AABUH/IIOK IO. b. DOD®EKT OBMAHYTOI'O OXXH/JAHHA B KOHTEKCTE AMEPUKAHCKOI'O
KOPOTKOI'O PACCKA3A: METO/THKA HCCIIE/]OBAHHA

B cmamve paccmampusaemcs sghgpexm o6Manymozo 0#CuOaHusA, Kax CMUTUCMUYECKUL NPUém u oouH u3
MUNO8 «BbIOBUNCEHUAY, PYHKYUOHUPYIOWE20 6 CmpyKmype Xyooxcecmeennozo mexcma. Onpedenenvl 0CHOGHbIE
XapaxkmepucmuKku U QYHKYuu 3moco AGIeHUs 8 XYOOHCEeCMBEHHOM NPOU3BEOeHUU, YMO NO380NAem NPUMEHUNb
KOMAIEKCHBILL N00X00 K paccmomperuro 3¢gexma obmanymozo oocudanus. Aemop aunanusupyem 3s¢gexm
00MaHymo2o — 0X#CUOAHUA 6 KOHMEKCme  AMEPUKAHCKUX — KOPOMKUX — PACCKA308, NPUMEHSS  MemOOUKy
KOHYENnmMyanbHO20 U KOHMEKCMYAIbHO-UHMEPNPEMAMUEHO20 AHATU3A 6 COYEMAHUU ¢ MemooOM CeMAHMUKO-
KOSHUIMUBHO20 MOOETUPOBAHUS.

DAVYDYUK YU. B. THE EFFECT OF DEFEATED EXPECTANCY IN THE CONTEXT OF THE
AMERICAN SHORT STORY: METHODOLOGICAL ASPECT

The article considers the effect of defeated expectancy as a stylistic device, and one of the types of
“foregrounding”, functioning in the structure of a literary text. As a stylistic device, the effect of defeated expectancy
is manifested in violation of the linearity of language, i.e., when the elements of low predictability appear in the text,
creating opposite expectations and requiring reader’s attention. As one of the types of the ‘‘foregrounding”, it is the
important constituent factor of connectivity, because predictability / unpredictability plays a significant role in
establishing metatextual cohesion in the literary text. This effect can be found on all the levels of the text, playing
different functions and enhancing the aesthetic and emotional impact on the reader. The effect of defeated
expectancy has bilateral nature of stylistic device and psycholinguistic phenomenon, since it arises from the
interaction of two opposing phenomena of psycholinguistic nature — predictability and unpredictability. Within the
framework of cognitive linguistics and cognitive psycholinguistics this effect is considered together with textual
heterogeneity, phenomenon of amazement, expectation theory and probabilistic forecasting. Main characteristics of
this effect enable applying an integrated approach to its consideration. The author analyses this stylistic device in
the context of the American short stories, using the method of conceptual and contextual-interpretive analysis in
conjunction with the method of semantic and cognitive modeling.

Kniouosi cnosa: egexm owiykanoeo ouixyeanms, (He)nepedbauysanicmv, «BUCYHEHHLY,
MemoouKa 00Ci0HCeH s, KOHMEKCM, KOPOmKe ONO8I0AHHSL.

CydacHa KOTHITUBHA LJapUHA OXOIUTIOE PI3HOMAHITHI METO/IN TOCIIPKEHHS 3a JOIOMOI0I0
SAKUX JIOCIIDKYIOTBCS YCi MOBHI SIBHINA, TPEJCTAaBJICHI Ii€l0 AMCHUILIIHOK. Tak, B Mexax
KOTHITMBHOT'O aHaJli3y IIUPOKOTO BXKUTKY 3/100yjla METOJIMKAa PEKOHCTPYKII KIIOUYOBUX
KOHIIETITyalbHUX MeTadop, BUBYCHHS JIUHAMIKM MEHTAJIBHUX TIPOCTOPIB y XYJI0KHBOMY
JTUCKypCl, MOOYyJAOBa TEKCTOBHX CBITIB Yy CEMaHTHYHOMY IPOCTOPI XYAOXKHBOTO TEKCTY,
BUKOPUCTAHHS TPHHLUINY 1KOHIYHOCTI, MOOynOoBa Mepei KOHILENTyalbHOI iHTerpamii [5].
KoxeH 13 3a3HaYeHNX BU/IB KOTHITUBHOI'O aHAII3y J03BOJISIE MPAIIOBATU 3 XYJOKHIM TEKCTOM

Ha «HAWBUIIOMY DPIBHI», IHTEPHPETYIOUM HOTO 5K <JIa0IpUHT, IO CKJIaJaeThes 3 0e3uniui
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Haeudrok 10. b. EcekT owwyKaHOro oOuYiKyBaHHSl y KOHTEKCTi aMepUKaAHCbKOro KOPOTKOro OMOBifaHHs:
MeToAMKa JOCHimKEeHHSA

3armryTaHux MapipyTiB» (tepmin Y. Eko) [15, c. 21]. Came ogauM 13 1aOipUHTIB, 110 BEAE HAC
JI0 PO3IUIYTYBaHHsI HAppPaTUBHUX CTPAaTEriil XyA0XKHbBOIO JUCKYPCY € CTUIICTUYHE SIBUILE ITi[
Ha3BOIO €(EKT OIIYKAHOTO OYIKyBaHHA. AKTYaJdbHiCTh Hamoi poOOTH BU3HAYAETHCS Y
KOMILUIEKCHOMY JOCIIIJDKEHHI M€l XynokHboi «mpunpaBu» (P. Skobcon) [16], a Takox
HEJOCTaTHHOIO PO3POOKOI0 €PEeKTy ONIYKAHOTO OYIKYBaHHS SK TEPMiHy, 10 (DYHKIIOHYE Yy
CTPYKTYP1 XYJOXHbBOI'O TEKCTY Ta MPOSABISAETCA Ha YCiX HOro piBHsAX. MeTow Haioi cTarTi €
[pOaHaIi3yBaTh 3TiJHO 3 METOAMKOIO KOTHITMBHUX CTYHAIH Yy KOHTEKCTI aMepHKaHCHKOTO
KOPOTKOTO ONOBIJaHHA €(QEeKT OIIYKAaHOIO OYIKYyBaHHS SIK OJWH 13 THITB «BUCYHEHHS»
(I. B. Apuounbn) [1; 2; 3], mo siBnsie co0010 3arajdbHUN MPUHIKI OYAb-5IKOT MOBJICHHEBOI 3MiHH,
sIKa MPOBOJIUTHCS 13 IEBHOIO CTHIIICTUYHOIO METOIO.

ITocTanoBka npo6JjeMu Ta ii BUBYeHHs. CKiIagHa 3MICTOBHA CTPYKTypa XYyJIO0XKHBOI'O
TBOPY BHMAara€ CKJIQJHOI CHCTEMH BHpa3y, TOX IEPENAETbCs LEH «CKIamHui» 3MiCT He
OKpPEeMHMH €JIEMEHTaMHM, a 1X B3aEMOJIEI0 B LUIICHIA CTPYKTYpPl XYHAOXKHBOTO TeKcTy. Came 1o
Takoi ckiIaaHol cuctemu Bupasy I. B. ApHONb BiAHOCHTHP TPWHIMIKA BUCYHEHHS, KOTpI
BCTAHOBJIIOIOTh 1€PAPXII0 3HAYEHb 1 €JIEMEHTIB BCEPEIUHI XYJOXKHBOI'O TEKCTYy Ta BUCYBAIOTh
ocoOumBo BaxmBi #oro wactmau [1; 2; 3]. lle 3mymrye uutada 3aTpumyBaTd yBary Ha
Herepen0auyBaHUX, «BUCYHEHHX» €IIEMEHTax TBOPY, 1, SIK HACIIJOK, aBTOMAaTHYHHHA TPOIEC
1HTepIpeTalii Ta COpUNHSATTSA CHOBUIBHIOETHCSA. Y TaKOMy pa3i yBary yurada NpHuBaOJIIO€ He
mume iHGopMaIiiHuK 3MICT TEeKCTy, aie ¥ iHmi Horo $KOCTi, 3a3Bu4aii He (pikcoBaHi B
CTaH/JapTHUX BHCIIOBIIIOBAHHIX — 3BYKOB1 €(eKTH, MOAIOHICTh 1 BIJIMIHHICTH €JIEMEHTIB B iX
Oo(OpMIIEHHI Ta 3MICTI, iX MOBTOPIOBAHICTb y TBOPi. BUSIBIEHHS 1 CIPUNHATTS LUX AOJATKOBHUX
XapaKTepUCTHK y OUIBIIINM Mipl BU3HAUa€ BIUIUB XYI0KHBOTO TEKCTy Ha yurtaya [7, c. 9]. Ilpu
bOMY CTYIIIHb (He)rnependauyBaHOCTI JUIsl YuTadiB OyJe pi3HOI0, OCKIJIbKM BU3HAYAETHCSI BOHA
IIIOK0 HMU3KOI0 pi3HOMaHITHUX (QakTopiB. IlepenbauyBaHicTh — 1€ HE TUIBKM 3/aTHICTh
oJiep)KyBadya MOBHOTO IIOBIJIOMJIEHHS BrajiaTH, SKUH eJgeMeHT OyJe CiliyBaTh 3a BXe
nepeJaHUMHU €JIEMEHTaMU, ajle ¥ O4YIKyBaTH Liel €JIEMEHT y 3B’S3KYy 3 paHillleé HaKOIMUYEHUM
JIOCB1IOM MOBHOTO CI1JIKYBaHHS.

EdexT omrykaHoro o4ikyBaHHsi K CTWJIICTHYHUI NpUiioM. SIK CTHIICTUYHMNA TTpUioM
e(eKT OIIYKAaHOI'O OYIKyBaHHS BUSBJSETHCS B MOPYILIEHHI JIHIHHOCTI MOBH, KOJM Ha (oOHI
30UIBIICHHST  YIOPSIKOBAHOCTI  €JEMEHTIB  KOHTEKCTY 3'SBISETBCA  €JIEMEHT  HHU3bKOI
nepeadauyBaHOCTI MpPSIMO TMPOTHWIICKHUNA OYIKYBaHOMY, a TOMY BiH BHMAara€e ImiJBHILEHOI
aKTUBHOCTI ¥ yBaru uutada [2, c¢. 239]. byayuu CTHIICTUYHUM MpuiioMoM, Iiei edeKT cam
BOJIHOYAac 0a3yeTbcsd Ha CTWIICTUYHMX MpuifomMax pi3HOro piBHA. To0TO, y KOHTEKCTI
XYA0KHBOTO TBOPY, €(DEKT OIIYKaHOTO OYIKYBaHHS MOJKE peali3oByBAaTUCh Ha YCIX PIBHSX Horo

TKaHWHU 3a JIOTIOMOT'O0 PI3HUX MOBHHX 3aCO01B: Ha IEKCHYHOMY PiBHI LI€ MOKYTbh OyTH KOMIYHI1
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aBTOPCHKI HEOJIOT13MH, XKApTOHI3MH, BYJbrapu3MH, BBEJCHI B JIITEPATypPHHUH CTHIIb, OCKUIBKH
BOHM MarOTh HU3BKUH CTYIIHb NependadyBaHOCTI abo €JI0Ba BHCOKOTO MOETUYHOIO CTHIIIO,
BBE/ICHI B PO3MOBHHI CTWJIb; HA CHHTaKCHYHOMY pPIiBHI €(EKT OIIYKAaHOTO OYiKyBaHHS MOKE
CTBOPIOBATHCS HECITOAIBAHOIO TOSBOIO pedeHb 3 iHBepciero [9, c. 38]. Ha ponernunomy piBHi
NPUKJIAJ0M LBOTO SBUIIA MOXYTh CIY)KUTH Pi3Ki 3MIHU METpPY, Y BUIJIAI MEPEHECEHHs], TOOTO
HECITIBIaIHHSA CHHTAKCUYHOI 1 BipIoBaHoi opranizariii [3, c. 57]. burem Toro, ek egext Moxe
BUHUKATH Y CUJIBHUX MO3HIIISIX, TOOTO y 3ar0JIOBKY, Ha MOYATKY 1 B KiHI[I TBOPY, IPUYOMY HOTO
PE3YNbTAaTUBHICTh 3QJICKUTh HE TUIBKU BIiJ] MAMCTEPHOCTI aBTOpa, aje W BiJ MPHUPOJH CaMOTO
CTHJIICTHYHOTO Tpuiiomy. JlociikeHHs, BUKOHaHI y pycii I[bOrO SIBUIA, MOKA3aJld, IO BiH
MOY€E MOPOHKYBAaTHCh 3a JOIOMOIOI0 3€BI'MH, OKCHMOpPOHa Ta po3psiaku [6]; antudpasuca,
aHTUMETa0oIIM, PI3HOrO poay KamamMOypiB Ta 3aBEpIICHHSM IHCTPYMEHTOBKH [14]; XymoxKHIX
napaJoKCiB, MapaeNi3MiB Ta pi3HUX BHIIB anori3mis [10].

Edextr omykaHoro odvikyBaHHsi sk mncuxojoriyne siBuule. Edekt omykaHoro
OUIKYBaHHS MAa€ JBOCTOPOHHIO MPHUPOAY: CTUIICTUYHOTO MPUHOMY Ta ICHUXONIHTBICTHYHOTO
SBUIIA, OCKUIBKM BIH BHHUKa€ Ha OCHOBI B3a€MOAIl JBOX MPOTWIEKHHUX SBUIL
NICHXOJIIHTBICTUYHOTO XapakTepy — IMepeadadyBaHOCTI Ta HenepeabauyBaHocTi [8]. B pamkax
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKM Ta KOTHITMBHOI IICHXOJIHTBICTHKH €(EKT ONIYKaHOTO OYiKyBaHHS
pPO3IIIAIAETbCA  Pa3oM 13  TAaKUMU  IICUXOJIHTBICTUMHUMHM (EHOMEHaMH SK TEKCTOBa
HEOJHOPIIHICTh, ()EHOMEH MOANBY, EKCIEKTalii Ta IMOBIpHICHOTO MTpOorHo3yBanHs [13, c. 48].

OpnuM 13 po3poOHUKIB LLOTO TEpPMiHY BBaxkaeTbcs Maiikn Piddarep (1980). Buennii
BHCJIOBIIIOE€ TYMKY, 110 MMOBIPHICTh BUHUKHEHHS €JIEMEHTIB y MHCbMOBOMY JIAHIIOKKY Pi3Ha,
TOMY, BUXOJASYM 3 aHali3y IOCIIOBHOCTI, MOKHA NEBHOIO MIpOI0 Meper0auuTH MOSBY IMX
eneMeHTIB. OCKUIbKM YWTad MOXE 1HTEpIIPETYBAaTH TEKCT M0-CBOEMY, TOOTO HOro 1HTepIpeTaris
MOYKE CYIEpEUYHUTH IHTEHLISM aBTOpa, aBTOpP IMOBHMHEH «KOHTPOJIOBATH JIEKOJYBaHHS CBOIM
3aKOJlyBaHHSIM», HaMaraluyuch MPHUBEPHYTH YBary uuTaya A0 THX EJEMEHTIB TEKCTYy, SKi
BUJAIOTHCS MOMY B@)KJIMBHUMHU. A OCKUIBKHM «d1eper10auyBaHICTh NMPU3BOAUTH A0 EIINTHYHOTO
JIeKOTyBaHHS, HABXXJIUBIIII €JIEMEHTH MTOBUHHI OyTH HenepeabdaduyBanuMu» [12, c. 73].

Ha nymky aBTOpa, SIKIIO BIAMPaBHUK XOd4e 3a0€3MEeUnTH MOTpiOHE HOMY TIIyMadeHHS
JITepaTypHOro TBOPY, €MHE, L0 BiH MOXe 3pOOUTH, 1€ MEePEIIKOAUTH YUTaueBl MepenoadunuTH
AKYCh BaXJIMBY 0coOnMBICTh. IlependauyBaHicTh MOXe MPU3BECTH /10 TOBEPXHEBOIO YHTAHHS;
Herepen0auyBaHICTh BHMAara€ yBaru: IHTEHCHBHICTh CIPHMHATTS TOBHHHA BiANOBIAATH
IHTEHCUBHOCTI MOBiIOMJICHHS. Ba)JIMBY poiib y BUHUKHEHHI Herepen0aueHuX eJIeMEeHTIB Ipae
CTHUJTICTUYHUI KOHTEKCT, 1110, 3a BU3Ha4YeHHsIM Piddarepa, € «IHTBICTUYHOIO MOCIUIIO, sIKa
panTtoM MOpYUIYeTbcs HemependauyBaHuM enemeHTom» [12, c. 87]. Inmmumu croBamu,

CTHUJIICTUYHUI KOHTEKCT — II€¢ MOBHA HOpMA, a CTHJIICTHYHUMA NMPUHAOM — BIAXWUJICHHS BiJ He.
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CTunicTUYHUN KOHTEKCT TOPOAXKYE e(QEeKT OLIYKaHOTO OYIKYBaHHS, IO CTHUMYJIOETHCS
IIOCUJIEHUM OYIKYBaHHSM, TOOTO 0COOJIMBOIO BIOPSIKOBAHICTIO KOHTEKCTY. YUM KOHTpacTHilIe
KOHTEKCT-HOpPMa T10 BiJHOLICHHIO J0 Hemepea0adyBaHOTO €JIEMEHTY, TUM OUTbIINHA XyIOXKHIH
e(eKT CTBOPIOE BBEACHHS LbOro eineMeHTa B KoHTekcT. P.A. KucenboBa BBaxkae, 1o noaioxe
TPaKTyBaHHS JI03BOJISIE BIAOBICTH HA MUTAHHS MPO T€, YOMY OJMH 1 TOH e MOBHMIA €JIEMEHT,
Mal4yd BUCOKMH CTUJIICTUYHMH TOTEHLIad B OJHOMY KOHTEKCTi, BTpayae CTUIICTUYHY
3aps/HKEHICTD B iHIoMy [9, c. 38].

EdexT omykaHoro owikyBaHHsi sIK 3MicToBHa Kkateropis. Edexkt omrykanoro
OUIKYBaHHS PO3TJISIAETHCS SK 3MICTOBHA Kareropis. [ 0JIOBHUM apryMEHTOM IIi€i TOYKH 30Dy €
TOoW (hakT, 10 HernependayyBaHICTh MOKe OyTH 30BHIIIHBOIO (MOBHA OJMHHUIS SIKOTOCH
BHCJIOBIIIOBAaHHS — MOBHA CHCTEMa) 1 BHYTPILIHBOIO (MOBHA OguHUIS — ii KoHTEKcT). Lli Buan
Herepen0auyBaHOCTI MOXKYTh 30iraTucs i MOXKYTh 3yCTpi4aThCs MOPi3HO, ane e(eKT OIryKaHoro
OuiKyBaHHS € (QYHKII€I TUIBKM JApyroro Buay HemepeabauyBanocti [11, c. 64]. Edekr
OIIIYKAaHOTO OYiKYBaHHS XapaKTEepPH3ye OCOOJMBHU DPI3HOBUJ OJATKOBOTO CEHCY, OTXKE Mae
KBaJi(iKyBaTUCA K 3MICTOBHA Kareropis. Y CTaTTi NPONOHYETbCA PO3IJISHYTH HACTYIIHI
KpUTEpil BUAUICHHS OLIYKaHOTO OYiKYyBaHHS: 1) CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHIA; 2) KOMITO3UIIHHHIA;
3) KOMyHIKaTUBHHUH.

Y  CTPYKTypHO-CEMaHTUYHOMY IUIaHI €(EeKT OUIYKaHOIO OYIKYBaHHS Ma€ HOJBIHHY
CTPYKTYPY «HApPOCTaHHS — PO3psIKa». Y «HApOCTaHHI» 3HAYCHHS MOB'sI3aH1 HA OCHOBI BIIHOCUH
TOTOXHOCTI (OMU3BKOCTI), «PO3PSAAKa» IMO3ZUIIIOHYE BIIHOCHMHH MPOTHICKHOCTI (HEPIBHOCTI).
3miei TOuku 30py €QEeKT OIIYKaHOTO OYIKYBAaHHS MOKHA CIIOCTEpIraTd B aHTUKIIIMAKCI
(po3psiaii). Edext omrykaHoro o4ikyBaHHSI peaizyeThCcsi B MOBJICHHI SIK KOMIO3HIIIITHO-MOBHA
€/IHICTb, B SIKIH CEMaHTHMYHA TPAHCHO3MIIS CYNPOBOKYETHCS KOMIO3ULITHOW. Came 3aBIIsSKU
bOMY NPUHIUIY L€ SBHIIE JETKO BHUYJICHOBYETHCS 3 KOHTEKCTY, (YHKIIOHYIOYH B
XYA0KHBOMY TBOPI B SKOCTI MikpoaHekaoTy [11, c. 65]. ¥ kxoMmyHIKaTUBHOMY IUIaHi e(eKT
OLIYKAHOTO OYIKYBaHHS € BHCIIOBIIIOBAaHHSIM, B SKOMY pEaJi30BYIOThCS Bl NPOTHUJICKHI 3a
IHTEHLI€}0 KOMYHIKAaTUBHI YCTAaHOBKH; PUYOMY BOHH MOXKYTb JIHCHO OyTH HPUCYTHIMH abo0 *k
Oyze cTBOproBaTHUCA 111031 iX MPUCYTHOCTI. 3 LIUX TOYOK 30py, Ha 1ymMKy B.B. OBcsHHIKOBa,
e(eKT OLIYKaHOTO O4iKYBaHHS CIOCTEPIraeThCs B A1aJOTIUHIN €IHOCTI «peIuliKa-KOHTPPEerIika
Ta KOMIYHOMY BH3Ha4deHHI. Bci Tpu po3risiHyTi BUAM €(EeKTy OLIYKAaHOTO OYIKyBaHHSI aBTOP
CTaTTi BIJHOCUTH JI0 KOMIIO3HMIIIHHO-MOBHUX MOJIENEH, SKi XapaKkTepU3yIOThCS €IHHOI0
¢dynkuieo — ¢pyHkuiero komigHoro [11, c. 70]. Mu BBaxkaemo, 110 QyHKIIiSI KOMIYHOTO € JTaIeKO
HE €IUHOI0 (YHKIIIEIO IOTO SBHIIA; €(PEKT ONIYKaHOTO OYiKYBaHHS MOXE CTBOPIOBATH W
TPariko-KOMIYHHHM, a 1HKOJM 1 TpariyHuil edexr, TOOTO HEeOuiKyBaHICTh HE 3aBkau OyBae

HE3MIHHO 0JIaronoIyYHOIO.
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Edext omykaHoro o4ikyBaHHfl Y CTPYKTYPi XYA0KHBOI0 TEKCTY. SKIIO pO3risgaTu
e(eKT OUIYKaHOTO OYIKYBaHHS 3 MO3UIi CTPYKTYPU XYAOKHBOIO TEKCTY, TO BiH € Ba)JIMBUM
CKJIaJIOBUM YMHHHMKOM 3B'SI3HOCTI, OCKUIBKA MOTO (YHKIiS B TEKCTi I1€ BCTAHOBJICHHS 3B'S3KiB
MDK eJeMEHTaMH TEeKCTy, IOCHJIEHHS eCTeTMYHOrO0 Ta EMOLIWHOIrO BIUIMBY, CTBOPEHHS
HAJMIPHOCTI, SKa 3axWilae TeKcT Biag mepemkox [2, c. 155]. TlomiOHy QyMKy BHCIOBIIOE
I'. I. borin. Bin po3risiiae 1e sBUINE SIK BOKIWBHA CKJIAJOBHH YMHHHUK 3B’SI3HOCTI, OCKIJIBKU
nependadyBaHiCTh/HeNepe10auyBaHICTh BIAIrpae 3HAYHY POJIb y BCTAHOBJICHHI METa3B’S3KiB
TeKCTOBOI moOynoBu [4, c. 47]. ABTOp BHCIOBJIIOE IYMKY, IO MEXaHI3M BIJHOCHH 4YWTaya 3
TEKCTOM OyIyeTbcs Ha 0a3i eKcrekraiii, a0o peryJbOBaHOTO OYIKyBaHHS CMHUCIIB Y
nepeadadeHiil B3a€MO/IiT 3 TEKCTOM: PEIHMITIEHT Y MPOIECi YUTAHHS MPUOIM3HO ysiBIsie coOi, 1m0
BiH/BOHA «MO0AYUTh)» JaJli B TEKCTI Ha IMiJICTaBi KOHTEKCTHOI 370Taaku ab0, B TEPMIiHOJIOTI
I'. L. borina, iHTepiopm3amii KoHTeKcTy. | SKIIO HacTymHa ¢paza HE BiINOBINAE TOMEPEAHIH,
BUHUKA€E MOPYIIEHHS eKCIeKTallli, TOOTO e(eKT OLIyKaHOTO OYiKyBaHHS MOKHA PO3TISAATH K
KOH(QJIIKT O4iKyBaHOTO Ta PEaJbHOTO COPUUHATTS. TOMY HOJalbIIa iHTEpIpeTalis XyI0KHbOTO
TEKCTy MoTpelye BiJ peuumieHTa OUTBIIMX 3YCHIIb, 1, TAKUM YMHOM, BHKJIMKA€E OiTbIIEe eMOIi
MiJ] 9ac CIpPUHHATTSA. 3BIICH BHUIUIMBAE 1€ OJHA HAJBAKINBA (QYHKIS €PEKTy OIIYKaHOTO
OYiKyBaHHS — TBOPEHHSI MEXaHI3My €KCIIPECHBHOCTI, EMOLIHHOTO BIIMBY Ha CBIAOMICTh YMTayda
[2, 4]. 3Baxaroun Ha BHIECKa3aHE, BBAXAEMO, IO €(EKT ONIYKAHOTO OYiKYBaHHS MOYKHA
PO3TISIIATH SIK EMOTUBHUN KOMITOHEHT Y CTPYKTYpPi XYI0KHBOTO TBOPY.

Metoauka gociaimkennsi. /s anamizy edekty OIIyKaHOTO OYiKyBaHHS 00paHO KOPOTKi
OTIOBIJIaHHS aMEPUKAHCHKOT0 aBTopa Apyroi nojaoBUHUA XIX — nepuioi mosoBUHU XX CTOIITTS —
O.T'enpi. llo6 mpoaHanmizyBaTH €(eKT OLIYKaHOTO OYIKYBaHHS SIK CTHJIICTUUHUI Hpuiiom,
TICUXOJIOT1YHE SIBUIIE, 3MICTOBHY KaTETOPII0 Ta €MOLIMHUI KOMIIOHEHT CTPYKTYPH XYA0XKHBOTO
TEKCTY  3aCTOCOBAHO  KOMIUIEKCHY  METOJMKY, a caMe: MeTOJ] KOHTEKCTYyaJlbHO-
IHTEepIPETaTUBHOTO  aHaJi3y, METOJl CEMAaHTUKO-CTUIICTUYHOTO aHajizy Ta  MEeTOX
KOHIENTYaJIbHOIO aHaNI3y y MOEJHAHHI 13 METO/JIOM CEMAaHTHUKO-KOTHITUBHOIO MOJIEIIOBAHHS.
MeTtoa KOHTEKCTYyalbHO-IHTEPIPETATUBHOTO aHaNI3y J1I03BOJISIE BUOKPEMUTH Ta MPOaHaIi3yBaTu
e(eKT OIIYKaHOTO OYIKYBaHHS, a TAKOXX BUCBITIUTH BTUICHE B HHOMY €MOIIMHO-EKCIIPECUBHE
3HaYeHHA. MeToJ CeMaHTUKO-CTWIICTUYHOTO  aHali3y YMOXIIMBIIIOE aHali3  MOBHOL
penpe3eHTanii e(eKTy OIIyKaHOTO OYIKyBaHHS Yy KOHTEKCTI aMEPHUKaHCHKOTO KOPOTKOTO
onoBiganHsA. KoHuenTyanabHUH aHami3 KOPOTKMX OIOBiJaHb JIOTIOMarae HaM 3’sCyBaTu
0COOJMBOCTI aKTyati3alii Ta po3ropTaHHs €(QeKTy OIIYKAaHOI'o OYIKYBaHHS y KOHTEKCTI IHX
OTOBIJIaHb @ TAK0X KOMIUIEKCHO IMpOaHali3yBaTH OOpaHWN HaMU XYJOXKHINA TBIp, BUSBUBILU Y
HbOMY Ha0lp KJIFOYOBHX CIIiB Ta KOHLENTIB. MeTOJl CEeMaHTUKO-KOTHITUBHOTO MOJICIIOBAHHS Y

HOro mnepenoMJIeHHl Kpi3b MPU3MYy Teopli MEHTAJbHUX IPOCTOPIB JIOMOMAarae po3KpPHUTU
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MeXaH13M MOJICTTIOBaHHS 1 TBOPEHHS IIbOTO SBUIIA.

[3 3amydyeHHSIM KOHTEKCTyallbHO-IHTEPIPETaTUBHOTO METOAY AaHalli3yIOThCS KOHTEKCTH
KOPOTKHX OIOBiJIaHb 31 30ipOK aMepHKaHCHKOT0 MalcTpy KopoTkoro >xanpy — O. 'enpi. Tak, B
onoBiganHi «The Pendulum» («MasiTHuk»), ronoBHui repoit ko IlepkiH3 — 4oJOBIK, IO
KHBE PO3MIPEHUM MOJPYXKHIM >KUTTSAM, TOMY IO BCE y HOTO JKUTTI OJHAKOBE: IOBEYOPA,
npuxoasyu 3 po6ortu, /koH Beuepsie Ta 0 uBEepTh HA JEB’SATY 30MpA€ThCA A0 APY3iB 1100
HorpaTH y OUIbAp/, MPH bOMY KOXKHOTO pa3y BiH 4Uye BiJ APYKUHH OIHY U Ty XK (pasy: «Now,
where are you going, 1'd like to know, John Perkins?» « Thought I'd drop up to McCloskey's,» he
would answer, «and play a game or two of pool with the fellows.» Ane omHOoro Beudopa, Bce
CTaJIOCh He Tak sK J[KOH 3aBxkIu cOoO1 YSIBJISAB: MOBEPHYBIINCH A0JOMY 3 POOOTH, BiH 3acTaB y
KBapTupi 0e3naj, a 1o, HalfHeCTIoiBaHilIe — HOro APYKUHU BIoMa He OyIlo, a JIMIle 3amucKa,
ne OyJo cka3aHo, IO HOTO JpyKWHA HECHOJIBaHO Toixana 10 MaTtepi depe3 ii xBopoOy. JxoH
HE 3HaXOJMB cO01 MiCIlsl y KBapTHUpl, yce HaraayBajio oMy Mpo APYKHUHY, 1 BiH BiguyBaB cebe
Ha MEXI KUTTS Ta cMepTi: « Now, without warning, she was gone, vanished, as completely absent
as if she had never existed. Of course it would be only for a few days, or at most a week or two,
but it seemed to him as if the very hand of death had pointed a finger at his secure and
uneventful home.» Tox JI>)KOH BHpIIIy€, IO K TIJILKA TOBEPHETHCS AOAOMY HOTO JIPYKHHA, yce
Oyne mo-iHHmIOMY: BiH Temep Oyzae Oiiblle MPUAUIATH il yBaru, 3BOAUTH O PECTOpaHy Ta
Ha3aBkIu 3a0yle Tpo MOCHUACHBKH y Ipy3iB. OIOBiAb 3aKiHYYETHCS HEOUIKYBAHO SIK JUIS
YuTaya, TaK 1 JUIsl CaMOro TOJIOBHOTO Tepos — APY>KUHA HECTIOAIBAaHO TOBEPTAETHCS, CaMe y TOU
MOMEHT Kouii J[PKOH BHUpIlIye 3MIHUTH IXHE CiMeWHEe XUTTA. Ta, K TUIbKM 1€ CTa€eThCH,
TOJIOBHOMY T'€pol0, 3HOBY SIK paHille, KOHYE MOTPIOHO 3irpaTH B MapTiio OUIBApAY 3 APY3SIMHU:
«The door opened. Katy walked in carrying a little hand satchel. John stared at her stupidly.
«My! I'm glad to get back,» said Katy. «Ma wasn't sick to amount to anything» ... «John Perkins
looked at the clock. It was 8.15. He reached for his hat and walked to the door. «Now, where are
you going, 1'd like to know, John Perkins?» asked Katy, in a querulous tone. « Thought 1I'd drop
up to McCloskey's,» said John, «and play a game or two of pool with the fellows.»

HecnoniBana po3B’si3ka IbOTO OMOBIJAHHS BHUKJIWKAE Yy 4YuTada €QEeKT OIIYKaHOTO
OUiKyBaHHA, a/Ke HIXTO He mependauyaB, 10 JIPY)KHHA TOJIOBHOIO Teposi MOBEPHETHCS Tak
HIBUJIKO, HaBITh 1 caM repoil. IpoHist HaJy MOYYTTSAMHU TOJIOBHOTO Ieposi Ta Pi3KOI 3MIHOKO HOTro
HACTPOIO; «HAJIIBUJIKUN» Tepexis] BiJ OYACHIIMHU JI0 CTPaKIaHb Ta 3HOBY JI0 OyIEHIIMHU
BUKJIMKA€E y YMTa4ya HermepeadauyBaHy eMOLiIHY peakIiio.

BuKopHCTOBYIOUM METOJlT CEMAaHTHKO-CTHIIICTHYHOTO aHaji3y MH aHali3yeMo edekt
OLIIYKAHOTO OYIKYBaHHS K CTHJIICTUYHHMI MPUHOM, IO peasli3oBYETHCS Y IbOMY ONOBIJIaHHI Ha

CIOKETHOMY piBHI 3a JIONIOMOT'OIO 1pOHIi, KUIBLIEBOTO MOBTOPY ABOX KJIIIOYOBUX (hpa3 TOJIOBHUX
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repoiB, a TAKOXK aHTUTE31, SIKA BUSBIISIETHCS Y PI3KOMY NMPOTHUCTABICHHIO PO3MIPEHOTO KUTTS Ta
OyIeHHOr0 TMOYYTTS — HECHOJIBaHUM IMOAISIM Ta HOBHUM TIOYYTTSIM TOJIOBHOTO Teposl.
3acTocyBaHHS KOHIIETITYaIbHOTO aHANI3y YMOKIJIMBIIIOE PO3SKPUTTSI OCHOBHOTO KOHIIETITY IIbOTO
tBOpYy — KoHIlenTy KOXAHHS, mouyrts, sike po30uBaeThcst 00 CiMEHY PYTHHY, IO HATJISTHO
JeMOHCTPYIOTH JIBi KJIFOYOBI (hpa3u LHOTO OMOBIJaHHS.

B omosiganni O. I'erpi «While The Auto Waitsy («Iloku yekae aBTOMOOLIBY), IBOE
TOJIOBHUX TI'epOiB — MOJIOJWH YOJOBIK Ta JiBYMHA, 3yCTPIBIIUCH Y MapKy, PO3MOBISIIOTH PO
)KuTTA. [[iBunHa, BOpaHa y JayKe MPOCTYy CIpEHBKY CYKHIO, ajie BAA€ 13 ce0e CIpaBKHIO Jeal 3
BUIIYKaHUMH MaHEpaMH; YOJIOBIK, IO MPHUiXaB 0 MapKy Ha OL10My aBTOMOOLII 3 YEPBOHHUMU
KoJIecaMH, HaBIaKW, BUJAE ceOe 3a Kacupa, 1o Mpalioe y HalOmmKkIoMy pecropani: « What is
your line of business, Mr. Parkenstacker?"» she asked. «A very humble one. But I hope to rise in
the world. <...> «I work, » declared Mr. Parkenstacker, «in a restaurant. » The girl shrank
slightly. «Not as a waiter?» she said, a little imploringly. «Labor is noble, but personal
attendance, you know — valets and — «/ am not a waiter. I am cashier in...» — on the street they
faced that bounded the opposite side of the park was the brilliant electric sign «<RESTAURANT»
— «l am cashier in that restaurant you see there.» ®iHaa ONOBiJI OIIYKYy€ MPOTHO3M YATA4Ya —
JMiBYMHA 3aJIMINAE XJIOMIS abW IMOIXaTh JOJOMY Ha «CBOEMY aBTOMOOLUTI», XJIOMEIb BHUPIIIye
MPOCIIIKYBAaTH NUISX AIBUMHU Ta OauyWTh, SIK BOHA 3aXOJUTH JI0 PECTOpaHy 1 3aiimae Micie
Kacupa. MoJo il 4OJIOBIK #J1e TeTh Ta CiJlae came y TOH aBTOMOOLIb, 10 «HAIEXaBy MiBYMHI 1
ine no xnyOy: «The girl penetrated the restaurant to some retreat at its rear, whence she quickly
emerged without her hat and veil. The cashier's desk was well to the front. A red-haired girl an
the stool climbed down, glancing pointedly at the clock as she did so. The girl in gray mounted
in her place.

The young man thrust his hands into his pockets and walked slowly back along the
sidewalk ... <...> Then he stepped into the automobile, reclined upon the cushions, and said two
words to the chauffeur: «Club, Henri» (O. Henry).

banckyde npoTucTaBieHHs ABOX MOJIOAMX JIOJEH 3 JBOX PI3HMX CBITIB — Oararoro, ajue
IPOCTOro XJIOMIS Ta OiHOI, aje XBaJlbKyBaTOl MIBYMHHU IOPOJKYE MOJBIMHY aHTUTE3y B
OMOBiAAaHHI, MmO N BHUKIMKAE eQEeKT OIIYKAHOro O4YiKyBaHHA Yy 4YMTada. TexHika
KOHIICTITyaJbHOTO aHAaJi3y YMOJIJIMBIIOE BHUSB JBOX 0a30BHX KOHIICTITIB, TMPEACTABICHUX Y
npomy TBOpi — KoHuenT BAI'TATCTBO ta konuent BIJIHICTD, sixi Takox MOIETIOIOTHCA Y
B3a€MHOMY MTPOTHCTABJICHHI.

Sk cTunicTUYHUI NpUNHOM Ta 3MICTOBHA KaTeropis, €pekT OLIYKAaHOTO OYIKYBaHHS MOXKeE
peasizoByBaTHUCS 3aB/SIKM CEMaHTUKO-CTUIICTUYHOMY CYMIILIEHHIO, B OCHOBI SIKOTO JIe)KATh TaKi

XYyJO0KHI IPUMOMH SIK aHTHUKIIIMakc (po3psaKa) Ta 3€BrMa, MpUUOMY aHTHKIIMakKc (po3psiKa)
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0CO0IMBO €(DEeKTHO OIIYKY€E OYIKYBaHHs 4YMTaya, SKIIO HOMY TEepenye HapoCTaHHsS (Tpajallis).
Hanpuxnan:

There, as it should be, the druggist is a counsellor, a confessor, an adviser, an able and
willing missionary and mentor whose learning is respected, whose occult wisdom is venerated
and whose medicine is often poured, untasted, into the gutter (O. Henry «The Love-Philtre of
Ikey Schoensteiny).

B onosiganni «A Comedy in Rubber» («Komenisi 1ikaBocCTi») 3aCTOCOBYHOUM METOJ
KOHTEKCTYyaJIbHO-1HTEPIPETATUBHOTO aHalli3y, BUSABJIEHO HU3KY KOHTEKCTIB JI€ MOPOIKYETHCS
edeKT onrykaHoro ouyikyBanHs. Hampuxma:

With elbows, umbrella, hat-pin, tongue, and fingernails doing their duty, Violet Seymour
forced her way through the mob of onlookers to the first row. Strong men who even had been
able to secure a seat on the 5.30 Harlem express staggered back like children as she bucked
centre. Two large lady spectators who had seen the Duke of Roxburgh married and had often
blocked traffic on Twenty-third Street fell back into the second row with ripped shirtwaists when
Violet had finished with them. William Pry loved her at first sight (O. Henry).

Lle#t Bipi30K OMOBiJaHHS PO3IMOBIAAE TPO TE, 3 KO IIKABICTIO MPOIITOBXYBAIACH KPi3h
10pOy JI0/Ieil ToI0BHA repoins — Bionerra, sika € MpeIcTaBHULICIO «OCOOIMBOI OPOIU JIHOCH,
10 3aBXKJIM 13 HEMPUXOBAHOIO IIKaBICTIO 3JIITAIOTHCSA Ha BC1 JIIOJHI MICIIA, JIe CTalach HE3BUYHA
noxisi. EdexT omykaHoro o4iKyBaHHS CTBOPIOETHCS y IIbOMY KOHTEKCTI 3aBISKH 3€BIMi
With elbows, umbrella, hat-pin, tongue, and fingernails ... Violet Seymour forced her way
‘[Ipamroroun JNIKTSIMH, MapacoibKOr0, IIMUIBKOK BiJ Kamenarxa, S3UKOM 1 HIrTaMmu, Baiioner
Ceiimop eHepriiiHo mpokianana cobi gopory’; rimepoosi Strong men who even had been able to
secure a seat on the 5.30 Harlem express staggered back like children as she bucked centre ta
Two large lady spectators ... had often blocked traffic on Twenty-third Street ‘Jlyxi 4onoBiku,
110 JIETKO Cianu B rapieMcbkuil moizg o 5.30, BiamiTanu, sk IiTH, nepes ii HaBaJIbHUM PyXOM
1o neHTpy Ta /[IBi comigHi gamw, sKi He pa3 3YNMUHSUIM CBOIMU MOKAa3HUMHU MEPCOHAMH PyX Ha
HBanusare Tpetid Bymwuii’. OOuBa NPUKIAINA TIOKA3yIOTh HE3BUYHY (I3UYHY CUITY, SKOIO
Ha/IUJIEH] JKIHKH: TOJIOBHA IepoiHs — JKIHKa, BiJ PyK SIKOT Tyl YOJIOBIKM PO3JITAINCH SIK JITH Ta
JIB1 COJIIZIHI JaMH, IO 4acTo OJIOKYBaJM TPAHCHOPTHUM pyX Ha BYIHUII MICTa; Ta MOEIHAHHIO
3eBrmu 13 mapagokcom. ... William Pry loved her at first sight *... Vineam Ilpait mokoxas ii 3
NEPIIOTO MOTISAAY — PEUYEHHs, SIKe BUAAETHCA aOCONIIOTHO HEJIOTIYHUM Y IbOMY KOHTEKCT1 YUM
1 OpO/IKY€e CEMaHTHUYHY HEOJHOPIAHICTh Ta aJOTIYHICTh TYMKH, SIKa BIACTHBA MapajioKcy, 1, K
HACJIIJIOK, TIOPYIIy€e yCTaNeHUH, «epeadauyBaHuii» 3aayM aBTopa. Hakomu4yeHHs CTUITICTHIHUX
MPUIOMIB CTBOPIOE HE JUIIEe €(PEeKT OIIYKAHOTO OYiKyBaHHs, ajie ¥ He MEHII BaKITUBUU BUJ

«BucyHeHHs» 3a . B. ApHonpa — KoHBepreHuitoo. | kKoHBepreHuis, 1 e€(eKT OIIyKaHOTO
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OYIKYyBaHHS 3aTPUMYIOTh yBary uyuTadya Ha I[bOMY BiJpi3Ky OIOBIJI Ta BIAMOBIHO €MOIIIHHO
BIINIMBAKOTHh HAa HBOTI'O.

Y HacTymHOMY KOHTEKCTI MH 3HaXOAMMO e€(eKT OIIYKaHOrO OYiKyBaHHS, IO
peaﬂiSOBy€TBCH 3aBIsAKN 3€BIMi: aBTOp KOMIYHO 3a3Havdae, 1o «JIUBHTHCI B MicTi pO334B
JI03BOJICHO CKIJIbKH 3aBI'OJIHO — 1 HA JIepeBa B MapKy, 1 Ha Gi3WYHI BaJH CBOIX OJIMIKHIX».

Presently they looked at each other. Violet had a brown birthmark on her neck as large as
a silver half-dollar. William fixed his eyes upon it. William Pry had inordinately bowed legs.
Violet allowed her gaze to linger unswervingly upon them. Face to face they stood thus for
moments, each staring at the other. Etiquette would not allow them to speak; but in the
Caoutchouc City it is permitted to gaze without stint at the trees in the parks and at the physical
blemishes of a fellow creature (O. Henry «A Comedy in Rubber»).

O‘liKYBaHH}I ypTauya 0CcOoOJIHNBO NMOpymyrTbCA, KOJIH Y KOHTEKCT1 3 ABJIACTHCS 3€BT Ma, Ha
¢doHI AKOi PO3BHBAETHCS MAPATOKC, TOOTO KOJIM BUHUKAE HE TUIBKM CEMAHTHUKO-CTHIICTUYHA
HEOJTHOPITHICTB, aJie i MePeTOMITIOETHCS X1/1 TyMOK MEPCOHAXKY:

«A window-cleaner fell from the fifth story to the sidewalk beside them. As the ambulance
came clanging up William pressed her hand joyously. «Four ribs at least and a compound
fracture,» he whispered, swiftly. «You are not sorry that you met me, are you, dearest?»
(O. Henry «A Comedy in Rubber»).

HemnpuxoByroun ipoHiI0 Ha/J MOYYTTIMHU TOJOBHHUX T€pPOIB, IO BiTHANIIIN CBOE KOXaHHS
Ha TJII Yy)KUX HEBJA4 Ta HEUIACHUX BHUIIAJKiB, aBTOP 3MaJbOBY€E HaM Herepen0dauyBaHUi KiHEIb
I[bOT'O ONOBIJJaHHS — F'OJIOBHI repoi BUPILIMIIN OJPY>KUTHCA, aJle HE 3MOIIM OyTH MPUCYTHIMH Ha
BJIACHOMY BECLJUTI, OCKIJIBKH HE 3MOTJIM MOI0JIaTH BJIACHOTO YKary4oro Oa)kaHHsS MOJUBUTHCH Ha
T€C, IK BOHH, MOJ'IO)Ii, 3aXOJUTUMYTH 1O LCPKBHU:

«The church was lighted...<..> Bridesmaids were patting one another's sashes awry and
speaking of the Bride's freckles. Coachmen tied white ribbons on their whips and bewailed the
space of time between drinks. The minister was musing over his possible fee, essaying conjecture
whether it would suffice to purchase a new broadcloth suit for himself and a photograph of
Laura Jane Libbey for his wife. Yea, Cupid was in the air.

<....> Two big policemen took a hand and dragged out of the furious mob of onlookers a
crushed and trampled thing, with a wedding ring in its vest pocket and a shredded and hysterical
woman beating her way to the carpet's edge, ragged, bruised and obstreperous.

William Pry and Violet Seymour, creatures of habit, had joined in the seething game of the
spectators, unable to resist the overwhelming desire to gaze upon themselves entering, as bride
and bridegroom, the rose-decked churchy (O. Henry «A Comedy in Rubbery).

OCKIIbKH C(I)CKT OIIIyKaHOoro O‘-IiKYBaHHSI MMPOABJIIAETHCA HC JINIIC IIOABOIO
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Hernepea0auyeHoro eIeMEHTy Y TeKCTI Ha (oHI nepeadadeHuX, MPOrHO30BaHUX CIIEMEHTIB, ajie i B
MOPYIIIEHHI €KCTEKTaIlil, 1Ie SBUIIE MOKHA PO3TJISAATH SIK KOH(IIIKT OYIKyBaHOTO Ta peabHOIO
CIpUHHATTA. BBaxaemMo, 10 1€ TONOXKEHHA € ONM3bKAM 3a CBOIM 3HAYEHHSM JO Teopii
MEHTAJILHUX TPOCTOPiB, aBTOpoM sikoi € JKimb ®Dokon’e [17; 18]. MeHTanbHI mpocTopu — II€
OKpeMi CTPYKTYpH, 10 BUHUKAIOTh Y HAIliid CBIJIOMOCTI, KOJIX MU TOBOPUMO YH JYMAEMO; TaKUM
YMHOM PO3YMIHHS BHCJIOBIIIOBaHHS BIZOYBA€TbCA 3aBISKM MEHTAJIbHOMY KOHCTPYIOBaHHI Ha
KOorHiTHBHOMY  piBHI [18]. MeHTanpHi THPOCTOPU  KOHCTPYIOIOTBCS UL PO3YMIHHSA
KOHTP(AKTUBHUX BHCJIOBIIIOBaHb, apTe(akTiB a00 JOKAIBHUX KOHTEKCTIB JUCKYpCy. Y Teopii
MEHTAJIHUX MPOCTOPIB MU OyIyeMO peaibHUM, 0a30BUH MPOCTIp MEHTAIBHOI perpe3eHTanii
yChOTO, 110 MU CIIPUHMAa€EMO, a Oy/ab-sKuil Habip omeparliii uu Iii, sSKi BiIOYBatOTbCS y PeaIbHOMY
IPOCTOP1 CTBOPIOIOTH MPOEKTOBAHUM, MIOTETUYHUI MPOCTip. 3aCTOCOBYIOUM METOJ CEMaHTUKO-
KOTHITHBHOTO MOJICTIOBAHHS Y HOTO TMEpeIOMIICHH] KPi3h MPU3MY TeOpii MEHTAbHUX MPOCTOPIB
npoananizyemo onosiganus O. I'enpi «Komenis mikaBocTi». Y 1IbOMY OMOBIJaHHI aHANII3YIOTHCS
JIBA MEHTAJIBHUX TPOCTOPU — peaJbHUH, Yy SKOMY TOJIOBHI Tepoi — YOJOBIK Ta JKIHKA —
3yCTpi4alOThCs Ha BYIUII MicTa, 00 3 OCOONHMBOIO MIKABICTIO CIOINIANATH HAa YHECH TOpE.
Mosoai Jaronu opa3y K 3aKOXYIOTHCS OJMH B OHOTO Ta BUPIIIYIOTH OJIPY>KUTHCS, ajie Ha BIIacHE
BECULISL HE TIOTPAIUISIOTh, OCKUIBKH CTAIOTh GKEPTBAMIY» CBO€T 3BUUKU — CIIOTIIAATH UyXKE HKHUTTSI.
@diHan OomoBii MPOBOKYE MOOYAOBY APYroro, TiMOTETUYHOTO MPOCTOPY, Y SAKOMY MOJOAL JIIOIU
«Moriii O OJpPYXKHUTUCS», alle He OAPYXWINCA. BiAmoBimHO, 1 CHTyalis MOPOIKYE
KOHTp(haKTUBHE BHUCIOBIIOBaHHS «Mojozdi moau oApyxkuiucs 0, skOu He Oynu pabamu CBOET
3BHYKM». PO3ropTarounch y KOHTEKCTI XYIOKHBOTO TBOPY, IIi MEHTAIBHI MPOCTOPH MPOBOKYIOThH
KOH(JIIKT pealbHOro 3 OYiKYBaHMM — OJIPY>KEHHsSI MOJIOJIUX JIFOJIeH, Ha SIKe TaK «4eKae» 4uTay
TBOpPY, HE BIIOYBAETHCSA; @ OT)KE BUKJIMKAE y YMTa4ya €eKT OIIYKaHOTO OUIKyBaHHSL.

BHCHOBKM Ta NepCHeKTHBM AOCIIIKeHb. Y pe3yibTaTi MPOBEICHOIO JOCIiIKEHHS
BUSIBJICHO YOTUPU THUNHU €(EKTYy OIIYKAHOIO OYIKYBaHHSA: €(EeKT OIIYKaHOrO OYiKYyBaHHS SIK
CTWJIICTUYHUM TpUHOM, SIK TICUXOJIOTIYHE SIBUIIE, SIK 3MICTOBHA KaTeropis Ta sIK €MOTHUBHUMU
KOMITOHEHT y CTPYKTYPI1 XyA0KHBOTO TBODY.

Sk crumictuyHMi TpuiioM, €(eKT OUIYKaHOro OYiKYBaHHS, B OCHOBHOMY, IPYHTYETbCS Ha
CEMaHTHKO-CTHJIICTUYHIA KOHTaMiHaIlli Ta Ha MPOTHCTAaBJIEHHI KOHTPACTHUX MOHATh, 00pa3iB Ta
3HaueHb. Byayunm CTUIICTUUHUM NpUHOMOM, Liell €PeKT € OTHHM 13 THUIB «BUCYHEHHS», SIKI
CTBOPIOIOTHCS 32 JIOIIOMOTOI0 OJIOKIB 31 CTHJIICTUYHHX MPUHOMIB, 1 MOXKE TIOEJHYBATHCh Y KOHTEKCTI
3 HIIMMHU BUJAMH «BUCYHEHHS», HANPHUKIIAJ 13 KOHBEpreHIiero. SIk 3MicTOBHa KaTeropis e(pext
OLIYKaHOTO OYIKYBAHHS PEATI30BYETbCA Y CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHOMY, KOMIIO3MIIHHOMY Ta
KOMYHIKaTUBHOMY IUIaHi. Tak, y NpoaHali30BaHUX HaMU KOPOTKHX OIOBIJAHHSX, CEMaHTHYHA

TPAHCIIO3ULIisl CYIPOBOIKYETHCS KOMIIO3UIIIIHOIO.
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EdexT omykaHoro o4ikyBaHHs BHUKJIMKA€E y YUTa4ya IHTEPEC J0 MOJIH, IO PO3TOPTAIOTHCS
y XYA0XXHbOMY TBODI, aleI004YM He JHIIe 10 Horo po3ymy, aje ¥ A0 MOYYTTIB, Ta 3MYIIYyE
YHuTaya «IpaIlOBaTH» HaJ nepeadauyBaHUM CIO)KETOM pa3oM i3 caMHM aBTOpOM. TakuM 4nHOM
e(eKT OLIYKAaHOI'O OYIKYBaHHsI CTA€ EMOTUBHUM KOMIIOHEHTOM Yy CTPYKTYP1 XyJ0’KHBOI'O TBOPY 1
fioro (yHKIIA MOJSATa€e HE JIUIIE Y CTBOPEHHI KOMIYHOTO e(eKTy, ajie i y TBOPEHHI MEXaHi3My
EKCIPECUBHOCTI Ta €MOTHUBHOCTI. SIK ICHXOJIOTIYHE SBHINE, €PEKT OIIYKAHOT'O OYIKyBaHHS
IPYHTYETBCS HA OCHOBI B3a€MO/Iii repe0adyBaHOCTI Ta Henepea0auyyBaHOCT] Ta MPOSBISETHCS Y
HOPYLIEHH] eKCHEeKTallii, KOJIM OYlKyBaHHS Ta IPOTHO3M YUTaya HECIIOIIBAHO MOPYLIYIOThCS ab0
MIEPETTOMITIOETHCS X1JT CIOKETHOI JTiHi1.

[lpu nmocmimkeHHi ycix THUMIB e(QEKTy OIIYKaHOTOo OYiKyBaHHS oOpaHa KOMILIEKCHA
METOAMKA: METOJ  KOHTEKCTYaJbHO-IHTEPIIPETaTUBHOIO  aHalli3y, METOJ  CEMaHTHKO-
CTHJIICTUYHOTO aHali3y Ta METOJ KOHIENTYaJbHOrO aHami3y y NO€IHAHHI 13 METOAOM
CEMaHTUKO-KOT'HITUBHOTO MOJICIIFOBAHHS.

[lepcnexTrBHUMU OyayTh ¥ 1HIII JOCITIIKEHHS, BUKOHAHI Y bOMY PYCIHi, Ha Marepiaii
NyOMIUCTUYHUX TEKCTIB (€EeKT OILIyKaHOrOo OYiKYBaHHSA MYXKE€ YacTO 3YCTPIYAEThCS Y
3arojIOBKax Ta3eT) Ta Ha Marepiaii MmoeTHyHux TBOPIB. L[ikaBUM Ta BIAKPUTHM 3aJUIIAETHCS

MUTAHHS 1010 )KaHPOBOT'O BTUICHHS €(DEKTY ONTYKAHOTO OYiKyBaHHSI.
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IMPO ITPUPOAY MOBOTBOPYOI ®YHKIII

KOBAKOBA I. K. ITPO ITPHPOJY MOBOTBOPYOI ® YHKIJII

Y ecmammi ocmucnroemvca numanna MoSHUX ma MOGNeHHESUX (QYHKYIl, Udembca npo ix napaouemy,
eKCNIKYEMbCA  MeXAHi3M  MeKCMOmEOpeHHs AK 8MOpuHHoi Oepusayii ma oOueepeenyii. Poszensioaemovcsa
CNiBBIOHOUIEHHSA MOBU MA MUCTIEHHS, AHANIZYEMbCA NPUPOOa MOBOMEOPHOL YHKYII Ha Mamepiani meKcmis Maio2o
JHCanpy aHeniticbKoi Mosu.

KOBAKOBA H. K. O ITPHPOJIE A3bIKOTBOPYECKOH ® YHKI[HH

B cmamve paccmampusaiomcsi 60npocul A3bIKOBLIX U PEUesbix (QYHKYULL,OCMbICIEHUE UX Napaoueml,
IKCNIUYUPYEMCsL NPOYecc OUBepeeHyul, CO30AHUA HeCepbesHbIX MEeKCHOo8, NpooIeMbl COOMHOUEHUS MbIUUTEHUs U
A3ZbIKA, MAMEPUATUZAYUY HOBbIX MbICIIEl HA Mamepuaie meKCmos Mano20 JHCAHPa AHSIUUCKO20 SA3bIKA.

KOBYAKOVA I .K. NATURE OF LINGUOCREATIVE FUNCTION

The article deals with the nature of lingo-creative function (LCF), its determination by adaptive and dynamic
powers of language. Attention has been focused upon the social and linguistic factors, their integrity and
interdependence. The anthropocentric tendencies of language have been traced in non-typical texts (maxims and
unauthorized jokes). The taxonomy of the functions has been considered. The laws of text secondary innovations
have been analyzed. Special attention has been paid to the patterns of unserious text making. The problem has been
analyzed in terms of reference literature, perspectives have been outlined. The key words prompt the nature of the
investigation in question. The notion of linguocreative function is considered on the material of small genre texts of
unserious nature. The results of the detailed analyses are valid and objectively involved into theory of the relevant
problems wit the didactive approach.

Knouosi cnosa: mosomeopua ¢pynkyis, oopasna ma nHenpakmuuna QyHKyii, 1iHe60KpeamugHe
MUCTEHHS, BUXIOHI ma NOXIOHT OOUHUYL, NAMepHU MOOYIIOBAHHS HECEPUOHUX MEKCMIB.

3aranpHOBIZIOMO, IO cepel 0araTboX pHC MPHPOJHOI MOBH HAWOiIBIIE MPHUBEPTAIOTH
yBary ii 30aTHICTh MO3HAYaTH HE TUIBKM NPEIMETHHH CBIT, ajie # mopyd 3 IHIIUMHU
CEMIOTUYHUMU CHUCTeMaMU OyTH HOCiEM KBali(iKaTUBHOI Mi3HABAIBHOI AISIIBHOCTI JIFOJWUHU, 11
COLIIAJILHO-TICUXOJIOTTYHOT O >KUTTA. CollaJbHUI XapakTep CIUIKYBaHHS JIIOJEH MPOSIBISETHCS B
ycix ¢ynkuiasx wMoBH. [loHsTTs MoBHOI (¢yHKIIT OaraTo3HauHe 1 OaraToacnekTHE.
O. C. AxMaHOBa, po3riIAaal0dyn MeTa3Hak (hYHKI1, 3BepTae 0coOIMBY yBary Ha Taki aclieKTH, K
KOMYHIKaTHBHICTh, EMOTHBHICTh, BMOTHBOBAHICTh Ta KOHTAKTOCTBEP[)KYBaJIbHICTh.

Po3rnsinm muTaHHA MOBH Ta MOBIIGHHSI Y 3arajbHOMY IUIaHI ¥ KOHKPETHUX MPOSIBaX
GyHKLIA — 16 He TUIbKM pealli3allis pi3HUX MOKJIMBOCTEH abo BIACTMBOCTEH MOBIIEHHEBOTO
aKTy, aje i BUpa3 MOYyTTiB, EMOIIiil Ta BOJIECBUSBICHD JIOIMHH.

KopnuHaniss pi3HUX CTOpIH MOBJIEHHEBOI ISUIBHOCTI JIIOJAMHU Mpernapye 301IbIICHHS
MOBHUX (QyHKLIH. KpiM komyHikaTuBHOI (yHKLIi, (QyHKIIi BUCIOBIIOBAaHHSA 1 (OPMYBAaHHS
JTYMKH, EKCIIPECHBHOI Ta pENpe3eHTUTAaTUBHOI (YHKIIM B HayKoBii JiTepaTypi, OUIBIIOrO
BU3HAHHS OJICPXKYIOTh aleNaTUBHA, (DaTU4YHa, MparMaTuyHa Ta MOBOTBOpYa GyHKINT. Po3ymiHHS

GyHKII1I1 MOBHUX €JIEMEHTIB 3a IX LIJIbOBUM MPHU3HAUYEHHSM, a TAaKOX 1XHBOI poJIi B Tiil cucTemi,

B SIKIi BOHM (DYHKIIOHYIOTh, 1 fKa popmye iX cepemoBulle, JISII0 B OCHOBY IHOJOKEHHS MPO
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nomQyHKIIOHATBHICTh MOBU. BaxkiuBumu € crioctepexkeHns y npansax 1. B. Apaonsg (1991),
M. M. baxtina (1975, 1986), K. bronepa (1993), B. B. Bunorpamgosa (1963), I'. O. Bunokypa
(1991), O. A.3emcoroi (1981, 1983), B.I. KapabGana (1989), A. A.JleontbeBa (1979),
I'.T'. TlouenmoBa (1987), IO. B. PoxaectBencekoro (1999), M. C. YakoBcbkoi (1986),
P. SIxo6cona (1975).

Y MeraMoBi JIaKyHapHHUMH € TIYMadeHHs PO METa3HAaKd Ha MO3HAYEHHS MOBHHX

¢dynkuii. OnHi # Tk QyHKIIT MO3HAYAIOTHCS JIIHTBICTAMH MTO-pi3HOMY (IHB. Tabm.1)

Tabmuus 1. ['emepocennicms no3HauenHs MOGHUX (PYHKYIU 8 KOHYENYisax NiHe8ICmIi8

Ha3za ¢ynkuiii B koHuenumisix BUeHnX
KOMYHIKaTHBHA (QYHKIS = (QyHKIIiS CIIUIKYBaHHS b. A. Cepebpennikos, 1970:110
A. A. Yoimrena, 1970:309
KOMYHIKaTHBHA (DYHKIIisl = BIIACHE NIOB1IOMJICHHS I'. I'. I[louenmoBa, 1987: 23
KOHTaKTOYCTaHOBJIIOI0YA = (haTUYHA I'. I'. IlouennoBa,1987: 35
GbyHKIIS MOyl = CHHTAKCUYHA (PYHKIIIS K. Bronep, 1993:5
eKCIPECHBHO-eMOTHBHA = MParMaTu4Ha (QyHKIIis I'. A. Yoimnesa, 1970: 130
MOBIAOMJISIIOYA (PYHKIIISI = pEeNpe3eHTaTHBHA I'. A. Ydimmnena, 1970: 130
(byHKIIA y3aralbHEeHHS = CUTHAa(iKaTHBHA I'. A. Yoimnesa, 1970: 309
nparMaTU4Ha QyHKIliS = iMIIepaTUBHA I'. A. Ydimmena, 1970: 110
penpeseHTatuBHa QyHKIIS = pedepaTuBHA K. bronep, 1993: 5
BOJIFOHTaTHBHA (DYHKIIiS = aneIsITHBHA K. bronep, 1993:5
(GyHKIIiS B3a€MOBIUIMBY = BOJIIOHTaTHBHA J. E. PozenTtans, 1976:517-518
KOMYHIKaTHBHA GbyHKIIsS = iHuBigyansHO- | A. A. Jleontbes, 1979:15
PEryasiTUBHA, KOJIEKTUBHO-PETr'YISITHBHA
MariyHa QyHKIS = ncuxoTepaneBTuyHa, HecomianbHa | T. B. PamsieBcbka, 1992:14-20
nparmatuyHa (QyHkuis = ekcnpecuBHa ¢yHkuis = | C. JI. PyGinmreiin, 1997: 110
aneysaTUBHA QYHKIS
HOMIHATHBHA (DYHKIIisI = Mi3HABaJIbHA K. T. Kpymensuunpka, 1970: 383
pedepaTuBHa (QyHKIIisSI = JEHOTATHBHA = KOTHITHBHA P. SIko6con, 1975: 232

BincyTHICTh CHUIBHUX TEPMIHIB JUIsl MO3HAUY€HHS MOBHMX (YHKIIH, B3a€MO3aMiHHICTh
TEpMiHIB CBIIYUTHh NPO HASBHICTh JOCHIAHULBKUX JAaKyH B JIHIBICTHI, MPO MEPCHEKTHBY
1IeHTU(IKaLli Ta eKCIUTIKAllll KaTeropii MOBHUX 1 MOBJIEHHEBUX (YHKIIIH.

bararo3HauHIiCTh 1 MOMI(YHKIIOHAIBHICTS MOBHUX OJUHHIIL OOYMOBMJIM MOSIBY LIJIOTO
psily aJOHIMIB-eKCIUTIKATOpiB, cepell SKMX HalyacTille 3yCTpivaroThCs TaKi: HPU3HAUEHHS,
mema, 3a60aHHA, POAb, HACMAHOBA, NO3HAYEHH:, 6upas, Ois, Xapakmep, GHCUBAHHS,
enacmugicms, NPUCMOCY8AHHA, Nepedayd, 6ukopucmanHs. MOBHI Ta MOBJIEHHEBI (QYHKIIIT
pO3IIIAAAOTECS JIHIBICTaMU B IMpokoMmy KoHTekcTi. K. Bromep no ix mepeniky BKIOYae
GyHKIII0 apTUKisd, (QYHKIOII0 MeJIOJUKH, (QYHKII0 Mo0aXaHHS, TIpaMaTU4yHy (YHKIIO

3aliMEHHMKa, (YHKIIIO BiJIMIHKA, JIaJ€KTUYHY, HA3UBHY, AIaKpUTHUHY (QYHKII, aneIsTUBHY
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¢dyHKLit0 penpe3eHTanii, GyHKII0 €KCIPECUBHY, CUTHAJIbHY, 1, HaKiHEIb, (PYHKIIiII0 TBOPEHHS.
Yacom BkazaHi (QyHKIIT MDK COOOK MEPEeXpeIIyoThCs, MOXYTh, 00 €IHABIIUCh YU
pO3’€IHABIIMCh, YTBOPIOBAaTH HOBI TpPEeHIW JUIs MONAJBIIOr0 BHUBYEHHA. Hampukman,
posrsinaroun cxemy K. bromepa, P. flkoGcoH BBOauTh TOHATTSA Koja 1 KoHTekcTy. Cepen
nepepaxoBaHux (PyHKIIIH BiH BH3HA4Ya€e HIICTh OCHOBHUX (PYHKIIIH MOBH, a came: 1) eMOTUBHY
¢ynkuito (BKa3iBHY Ha BiIIpaBHUKA-3JIpecaHTa); 2) KOHOTATHBHY (YHKIIIO (HaMaraHHs
BUKJIMKAaTH B ajapecaTa IEBHUW HacTpiid); 3) moetnuHy ¢yHKIito (Haromoc Ha (opmi
NOB1IOMJICHHS); 4) MeTaMOBHY (DYHKIIiIO (Harojioc Ha cuCTeMy MOBH); 5) pedepenraTuBHy, abo
JICHOTATUBHY, KOTHITUBHY (PYHKIiIO (HACTAHOBY Ha BIIOWTTS NIHCHOCTI); 6) daTuyHy (yHKIIiIO
(BKa3iBKa Ha BCTaHOBJICHHS KOHTAKTY) [30, ¢. 350-377].

Jo ocHoBHux ¢yHkuii MoBu O.O. JICOHTbEB BiAHOCHTH HAIIOHATBHO-KYIBTYPHY
¢yHKIiI0O HOMIHAII, 3a JOMOMOTOK SIKOi OHOBIIOIOTHCSA peallii, aOCTpaKTHI MOHATTS,
OTpaIbOBaHl iICTOPUYHUM JOCBIIOM HApoAy Ta cHelu(piYHUMH YMOBAMH TPYIOBOi, CYCHIIbHOT
Ta KyJIbTYpHOI fisutbHOCTI [17, ¢. 32-33].

Yumano BUYEHMX Ha3MBAIOTh (DaTHMUHY, aBTOKOMYHIKaTUBHY Ta ICHXOTEpaneBTHY (yHKii
HECOI[IAIbHUMH SIK TaKUMHU, 110 HE CIpalboOBYIOTh Y BCIX cHUTyauisx. Ha3Bani mMoBHI (pyHKIT
MarTh AyOnroBaTh HeBepOalbHI 3aco0M CHIIKYBaHHS (PaXyHKH [0 TMalbLsX, 3aB’s3yBaHHS
BY3JIMKIB Ha 3TaJIKy, BAKOPUCTAHHS 3HAPSAb Ipalli 1 ToMy Moji0He). Y JIIHTBICTUYHIN JIiTEepaTypi
HAMITHJIACh TEHJEHINS pO3pI3HIOBAaTH (YHKIII0O MOBH 1 MOBJICHHS, IIIKPECTIOIOYN 1X
CaMOCTIHHICTh, HE3aJEKHICTh. MeTy MOBHOTO BHCIIOBIIOBAaHHSA JISKI HAyKOBII Ha3MBAIOTh
“bynkuiero moBu” [17, c¢. 327]. [loniOHi TMymMayeHHs B JIHTBICTUII OJAEpXKalu Ha3By “‘DyHKIIis
BIITBOPEHHS, aKTyalli3alli CJioBa B MOBJICHHI, BUKOPUCTAHHS MOTEHIIaJbHUX BJIACTUBOCTEU 3
pi3HOKO MeToro i pisHuME Hacminkamu” (ibid). CrnoBa ciyxaTh JIFOAWHI SIK 3aCi0 CHINIKyBaHHS,
Ha3MBaHHSA Ta XYyJAOXKHbOI BHMpa3HOCTI. Y TpOLECI BHUCIOBIEBAHHA IOTEHIMHI BIaCTHBOCTI
MOBHHUX €JIEMEHTIB BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl OOMIHY TyMKaMH, Iiepeadl JIOTTYHOTO 3MICTY, BUpa3zy
BOJIEBUSBJICHHS, peati3youn cede y (QyHKIIT MOBIIOMIICHHS Ta BIUIUBY (BOJICBHUSIBICHH).

MoBa — rnobaibHa 3a CBOIM 3HA4YeHHsSM, OaratosipycHa 3a CTPYKTYpoOw 1
nomQyHKIIOHATbHA 32 METOI0 BHCIIOBJIEHHS — 3aKpIIIIOE y CBOIX €JEMEHTax pe3yJbTaTh
COLIaNbHOI JISUIBHOCTI JIIOJIMHM, IO 3YMOBJIEHO TPIaJ0I0 CEMIO3UCY: CyO’€KTa, 00’€KT Ta
MOBHOTO 3HaKy [25, c¢. 97-109]. ®yHKIIiT MOBHU, SIK OCHOBHI, TaK 1 (paKyJbTaTHUBHI, OPIEHTOBAH1
Ha JIIOACBKUMA (DaKTOp, SKHA JETEPMIHYIOTHCS MHCICHHAM Ta 00 €KTHBHOKO JIIMCHICTIO.
BusnaueHHs mneBHOI (YHKIIT 3aJeXUTh BiJ CHPSAMOBAHOCTI JIHIBICTUYHUX JIOCIiIKEHb,
XapakTepy KOHIIETIIH, 3aBAanb 1 MeTH aociimkeHb. Cepen moBHux ¢yHkuii K. bronep Buainus
JIOJIATKOBY pernpe3eHTaTuBHY QyHKIi0 [6, c. 5]. Jlo OrwoepiBCbKOro CUCKY MOBHHX ()YHKIIiH
JI0JJAI0ThCS HOBI Ha3BH, a Ce€peJl HUX TaKi, sIK KOHCYJIbTaTHBHA, BUXOBHA 1 JiTeparypHa (yHKIIIi.

M. A. K. Xanizeit 10 ocHOBHUX (DYHKIIIH 3aiTy4dae TaKi:
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1) KoHIleNTyallbHA, 110 BIATBOPIOE BIAHOIICHHS aBTOpa J0 HABKOJMIIHBOTO CBITY 1
00’ €KTHBHOI peajbHOCTI;

2) Mixk0c000Ba POTHOBA CTPYKTYPA, IO € HOCIEM COIIATbHUX BiTHOCHH;

3) TekcToBa, 1m0 3a0e3nedye MmomaHHs iHGopMallii y BUTISAL 3B’ SI3HOTO BHUCIIOBIIOBAHHS
[29, c. 138].

Cepen TekcToBUX (YHKIIIH BUeHI BUAUIAIOTH €CTETHYHY, (inocoChKy 1 Mi3HABAIbHY
byakmii  [27, c¢.12]. OcMucieHHs TEKCTOBHX KaTeropii NIPHPOAHO TIIOB’s3aHO 13
TEKCTOYTBOPIOIOUOIO (DYHKIIIEI0, ] SKOK PO3yMiIOTh 3/IaTHICTh MOBHUX €JIEMEHTIB Opartu
y4acTb y CTBOPEHHI TEKCTY, ,,0yAyBaTH’ TEKCT, 3B’S3yBaTH BOEIMHO BCI WOTO YacCTHHH 3
ypaxyBaHHSIM KOMYHIKaTHBHOI METH, HaMipy Ta 3arajapbHoro cmuciy [23, c. 35]. g dynkiis
3QJICKHUTh BiJI XapakTepy KOMYHIKATUBHUX OJMHHIb. Y BCIX TEKCTaxX peali3yeThCs Mepeada,
sKa aKTyalli3yeTbCs Pa3oM 3 KOMyHikatuBHO-mparmatudaumu [19, c. 13-20], ecretmunnmun
(gacTilie — B Xy/I0KHIX TEKCTax) 1 KOTHITUBHOO (OCOOIHMBO — B HAYKOBHX TEKCTax) (yHKIIISIMHU.
Cepen TeKCTOBMX (YHKIIH 0COOIMBO BHIUIIETbCS MOBOTBOpYa ¢yHKIis [24, c. 104-110].
MogotBopua ¢yukIis (MT®) Oe3mocepeHhO TOB’s3aHa 3 JIHTBOKPEATUBHUM MUCIICHHSIM
(JIKM), cmnpsiMoBaHa Ha BUSIBICHHS 1 3aKpiIJIEHHS HOBOi MOBOTBOPYOI CYTHOCTI HIUIAXOM
Moudikaii HasBHUX MOBHUX eJIeMEHTIB. JIITHTBOKpeaTHBHE MHCJICHHS y XOJi Mi3HABAILHO-
THOCEOJIOTIYHOI [isSJIHOCTI Yy CBOiMl OCHOBiI OmIepye eMOIlisIMH, IO BUHUKIM Ha 0a3i HOBHX
MOHSTh 1 3aKPINIINCh Y MOBHUX 3HaueHHsX. JIIHTBOKpeaTHMBHE MUCIIEHHS BIATBOPIOE 00pa3
CBITY B KOXHill OKpeMili MOBI iHAMBITyanbpHO, Oe3nocepenuso [1, c¢. 36]. JIKM Buainserscs Ha
¢doHI IHIIUX TUIIB MUCIIECHHS MO-CBOEMY, Ha CBill JlajJl; HAOYHE MHUCJICHHS OPIEHTYE JIOAUHY Ha
KOHKpPETHI O0OCTaBMHH, BpPAaXOBY€ KOHKPETHY CHUTyallll0 ¥ CaMOCTIHHO CTa€ HEBIA €MHOIO
YacTUHOIO [ii. ABepOajbHe MHCIEHHS (TIOHATINHE) peani3yeTbCs B XOJI HAYKOBOT'O IOIIYKY,
HiaTpUMyOUd OamaHc MiXK MOBOMO 1 peanbHicTio [24, ¢. 104—110]. V MOBi nposBIsitOThCS pi3Hi
TUIIU CJIOBECHOTO (BepOaJbHOI0), OOpa3HOro, MPAKTUYHOTO 1 HEMPAKTUYHOTO MUCIJIEHHS.
OO0pa3He MHUCTIEHHS JOMOBHIOE 1 KOMIEHCYe BepOaibHe MHUCIeHHS. [Ipyu mpakTHYHOMY MUCIIEHH1
cinoBecHe OGOpMIIEHHS Mae€ JOJAaTKOBE 3HaueHHs (MOp. CJIOBECHI KOOPAMHALl TPYAOBUX
npoiieciB). HempakTuyHe MUCIEHHS MOB’S3aHE 3 1HTEJICKTYaIbHUMHU TMPOIIECAMH OCMHCIICHHS
pedepenTa, Horo KOMEHTYBaHHS Ta €KCILTIKAIIii.

Jlronchka MOBa HE TIJIBKU BiI0oOpakae HAaBKOJIMILHIO IHCHICTB, alie i 6e3mocepenHbo Oepe
y4yacTh y CTBOPEHHI MOBHOI CHCTEMH, B SKid pedepeHTH 3HaXONIATh CBOE creuudiuxe
BioOpakeHHs. BigOWTTS HAaBKOMWIIHBOI pPEaTbHOCTI B MHUCJICHHI 1 MOBI Haraaye COHSYHE
NPOMIHHS, M0 TPOXOJUTh dYepe3 IMOJABIHHE CepeoBHINe, ajie 3aJIHIIAEThCS HUAM 13
NpUTAMaHHUMH BIacTUBOCTSIMHU [7, ¢. 80-81]. ®opmu BiOUTTS 0OYMOBIIOIOTBCS XapaKTEPOM
TiSUTBHOCTI JIFOJIEH, iX 1HTEHIIIMU Ta MOBHUMH 31i0HOcTsaMu. Ha nymky b. A. CepeOpeHHikoBa,

niHrBokpeatuBHe mucieHHs (JIKM) mae mopBiiiHy crnpsMoBaHicTh. 3 omHoro 6oky, JIKM
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BiZIOMBa€ HaBKOJUIIHIO PEaJbHICTh, @ 3 APYroro, BOHO 0€3MocepeHbO MOB’sA3aHe 3 HASIBHUMHU
pecypcamu MOBHU. byiio 6 HEBIpHO Aymartu, 3ayBasKye aBTOp, IO JIJIsl TIO3HAYCHHSI HOBHX MOHATH
abo ix BiAHOIIEHb, MOBa BHKOPHUCTOBYE HOBI KOMIIO3UIIl (oOHEM, 3BEpTAETHCA MO
HEBUKOPUCTAHUX TMOETHAHb. JIs 1Mi€i MeTH peani3yloThCsl HasiBHI PECypCH y MEPEOCMHCICHUX
dopmax. Y mporieci MOBOTBOPYOIro MUCIICHHS 3HAYHE MiCIle 3aiiMaroTh emorlii [24, c. 107-110].
JIKM mno-pizHOMY wieHnye orouyroumii cBiT. JIKM — 11e comionorizoBaHa, 1MoB’si3aHa 3 MOBHUM
y3yCOM [iSUTbHICTB, 1[0 BUKOPHCTOBYE MOBHI 3acOo0M 1 IpaBuja ONepyBaHHS HUMH Ha OCHOBI
3IaTHOCTI Cy0’€KTa /0 AISUTBHOCTI. Y JIHTBICTUYHIN JiSUIBHOCTI MPIOPUTET HAJEKUTh JTYMIl —
NEpBUHHIN 1 BUXIOHIA y CHiIKyBaHHI. MM OOMIHIOEMOCH HE CJIOBAaMH 1 iX 3HAYEHHSIMH, a
JIyMKaMH, BUKOPHUCTOBYIOYHM CJIOBa, SIK 1 MOBY B IIIJIOMY, sIK 3aci0 CHIJIKyBaHHS, BepOabHOI
noBeinku. [lepBuHHE 1 BUXiJHE Miclie B AISJIBHOCTI MOCITa€ MUCIICHHS, SIKE TIepeIye MOBI, 1 B
CBOEMY MOBHOMY 0()OpMJIICHHI MIAMOPSIIKOBYE ii, BpaxoBye ii ocodmmBocTi [12, ¢. 168].

Mogii, ocMuciooun pedepeHTr, ocoOIuBy yBary 3BEpTalOTh Ha TONIYK aJeKBATHOTO
CIIOBECHOTO BHpa3sy — (opMH OMOBIEHHS JyMKH. Pa3oM 3 yJIOCKOHaJCHHSM JIyMKH,
BJIOCKOHAJIIOETHCS 1 CJIOBO, MHCTEITBO MOBJICHHS B I[sIoMy. MOBIII [O-HOBOMY OIIiHIOKOTh
€JIEMEHTH MOBHOI CHUCTeMH, pOOJISIUM IX 3HAYYIIUMH Yy CBOTH MOBOTBOpYIiH AHisuibHOCTI. BoHUM
poOnsATE BUOIp 1 PO3CTAHOBKY MOBHHX E€JIEMEHTIB, 3 JIOTIOMOTOIO SKMX 00 ’€KTHBHA IIMCHICTH
onepxxye crneundiune BinOUTTA (azekBaTHe a00 HeajaeKkBaTHE). Y JIHTBICTHUYHIA iSUIBHOCTI
BiOyBaeThCs cnienudiyHa MOAYIALISA, MEPErIIsi MONEPEAHBOTO COLIAIBHOTO 1 JIIHTBICTUYHOTO
nIocBimy. Marepiaiizarisi JyMKH 3aJIeKUTh BiJl aBTOpa, HOT0 KPEaTHBHUX 3/110HOCTEH.

Hanpuknan, pedepenr friend oxgepskye pi3Hi MOsSICHEHHsT B 3aJIKHOCTI BiJ| TOTO, KU 3a
MEHTAJIITETOM aBTOp EKCILTIKYeE 11e coBo. [Top.:

1. A friend — a person, whom one likes, respects and meets often [34, c. 498].

2. A friend in need is a friend indeed [33, c. 135].

3. In every mess | find a friend.

In every port a wife [35, c. 83].
. A friend in power is a friend lost [35, c. 8].
. A steady patriot at the world alone, the friend of every country, but his own [35, c. 61].
. There is a friend that sticketh closer than a brother [35, c. 2].

. Then wert my guide, philosopher and friend [35, c. 185].

o N o o1 b

. A friend unseen, unborn, unknown.
Study out my words at night, alone:
Read a poet, | was young [35, c. 100].
9. Give me the arrowed, erect and manly foe;
Firm | can meet perhaps return the blow;
But of all player good Heaven, thy wrath can send,
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Save me, oh, save me, from the candid friend [35, c. 61].

Cnoso friend y maBemenux mnpukiaagax 1, 2, 6, 7 3HaXOOUTh IMOSCHCHHS B PYyCIi
KOHIENTYaIbHOTO OaueHHs pedepernta. MTD eKcIulikye ComialbHUN JOCBiI HOBATOPIB Y
snauennsx friend (3, 4, 5, 8, 9). Cnoso friend BUKOPHUCTOBY€ETHCS ISl IEPEOCMHUCIICHHS TYMKH
Mpo Jpyra, BUCTYIA€ KOHIIENITYaIbHUM IIEHTPOM B rymMopuctudHomy (3, 4, 5), cepiiozHomy (8)
Ta ipoHiyHOMY (9) YsBJICHHI.

JlymMKy, cipsIMOBaHy Ha MOBY, Ha3MBalOTh MOBHUM MHCIEHHSIM. MUCIECHHS 0pOPMIIA€THCS
B CIIOBI He CTHXiiHO. J[yMKa J07a€ CIIOBO: CKJIagHE SBHIIE 3HAXOIUTh CBii BUpa3 Yy
XapaKTEPUCTHIII MOBHOTO MHCJCHHS, y SIKOMY pa3oM 3 PO3BUTKOM ()OPM ITYMKOMOBJICHHS
PO3BHMBAETHCSI MUCTELITBO MOBJICHHS. JI0JJHA TBOPUTH MOBY, CTBOPIOE HE TUIBKM HOBI CJIOBa 1
BUpa3H, aje W MO-HOBOMY OIIIHIOE MOJJIMBOCTI MOBHOI CHCT€MH, pOOUTH Ti eleMEeHTH
3HAYYIIUMU 1 aKTUBHUMH. OCMUCIIEHHS, YCBIIOMJICHHS, BITYyTTSI CBOTO MOBJICHHS B KiHIIEBOMY
pe3yibTaTi NPU3BOAUTE A0 PO3BUTKY MOBHOI'O MHUCIIEHHS, Y SIKOMY JleTalll BIIIpatoTh CYTTEBE
3Ha4YeHHs. BUI03MiHM B MOBI1 BiIOYBaIOTHCS IIiJl BIUIMBOM OKpPEMHUX OCi0, i SKMUX 3aKJIaJal0Th
OCHOBY JIJIsl PO3BUTKY MOBH B IIJIOMY, CTBOPIOIOTH PEabHICTh — OCHOBY BHYTPIIIHBOTO KHUTTS
KO>KHO1 MOBHU. Ll MOBOTBOpYa IisIbHICTH HIATBEPIUKYE AYMKY IIPO 3arajlbHe BHUKOPUCTAHHS
(common acceptance) iHaMBiqyalbHOI IHHOBALI SIK IMOCTYHNOBOTO PO3IIMPEHHS, a HE K aKTy
MacoBoi TBopyocTi [37, ¢. 12]. InHOBaIIi piAKO TBOPATHCS 13 HOBUX €JIEMEHTIB. Y MOBOTBOpYIi
JISUTBHOCTI B OCHOBHOMY BHKOPHCTOBYIOTHCS Bimomi ¢opmu. JIiHTBOKpeaTWBHA isIbHICTH
(JIK/I) mo3naueHa TSDKIHHSM IO peai3allii He3BUYHUX acormiamiii. HeolorisMu CTBOPIOIOTHCS
TBOPYUMHU 3yCUJUIIMH 1HIUBIAYYMIB, $SKi BHUKOPHUCTOBYIOTH JOCBiI KOJIEKTHBY, COLIyMY.
Kanonizamist 1HHOBamiii — mpeporaTuBa MOBHOIO KOJIEKTMBY. Marepiamizamiss MHCIIEHHS
NOB‘si3aHa 3 TBOPYOIO MISUIBHICTIO JItOJEH, SKI MpenapyroTh IOCh HOBE 3a KaHOHI30BaHUMHU
narrepHamMu Ta ysBiaeHHaMu [10, c. 3]. TBopua niAIBHICTH JIIOJUHM (BKJIIOYAIOYM MOBHY
JUSUIBHICTD) 3aJIeKUTh Bl COLaNbHUX (DAKTOPIB, HAKOMUYEHOrO JOCBIy Ta MOTHBALH;
TBOPYICTh — 11€ TAKHH CHAJKOEMHMI IpoIlec, y SKOMY HacTymHa (popMa BUIUIMBAE 13 MUHYJIUX
peadiii [10, c. 26].

YV TBOPUYOCTI BUILISAIOTHCS TaKi IUKIH, SIK:

1) yaBneHHs, 1m0 GOPMYIOTHCS Ha TOCBiAL TIOUHH;

2) IOCBI, 1110 CIUPAETHCS Ha YSABJICHHS;

3) 3B 30K YSIBJICHHS 3 A1MCHICTIO;

4) BTiNICHHS YABJICHHS B peanbHicTh [10, c. 18-19].

Y MOBHIA IISTTBHOCTI IUKIW 3HAXOMSTh BTUICHHS B HOBOTBOPEHHSX, SIKI OIIHIOIOTHCS
couiymom. Marepianizaniss MT® € npo3oporo y MOBHUX OJMHUISIX HA IMO3HAUYEHHS MEHTAJIbHOT
JisutbHOCTI Ccy0’exTa. IcHyBaHHS wmi€i ¢yHKUii 3a0e3meuyeThCcsl 3MIHHICTIO 1 aJalTUBHICTIO

MOBHHX 3ac00i1B, IX MMOTEHI1AJIOM.
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Po3BuTOK 1 3MIHHICTH MOBM — THepeaymMoBa 1 pesynprar peanizauii MT®. Mosa
3HAaXOAUTBCS B CTaHI O€3MEepPepBHOTO PO3BHUTKY, IO UIFOCTPYE [I€BICTh BIJIOMOI Te3HU
B. 'ym0bounpaTa 1po TE, 1110 MOBA € HE MPOAYKT AisIILHOCTI (Ergon), a cama JisuibHICTB (Energia)
[11,c.218].

Moga sBIIsIE COOOI0 TaKy €IHICTD, Y AKIH CIIOCTEPIra€ThCs MOCTIHHUMA PO3BUTOK 1 60poTHOA
TEHICHIII, CTabITBHICTh 1 MIHJIUBICTh, CTaTUKA 1 MUHAMIKa. | Bes 1151 €BOIONIS CIIPSIMOBaHA Ha
30epexkeHHsT 1 crabumizamito MOBM, 3 OJHOro OOKy, Ta Ha il 3MIHHM, TEPETBOPCHHS,
yIIOCKOHAJIEHHS, JeBialii, 3 iHmoro. [Iporec ynockoHaIeHHs MOBH HMPUIHHSIETHCS JIMIIE TOL,
KOJIM camMa MOBa IPUIIMHSE CBOE ICHYBaHHSA. MoBa BUSBISE€ TOABIHY 3aJIeKHICTH Bif
CEpe/IoBHINA, B SIKOMY BOHA ICHYE Ta BiJ CBO€i BHYTPINIHBOI OYJAOBH, IMAHEHTHOI CHCTEMH.
3MiHIOBaHICTh MOBH — L€ 1 IEPeyMOBa 1 pe3yIbTaT MOBHOI JIiSUTBHOCTI, 1Ie IPUYMHA 1 HACTIIOK
ii GararoyHKIIOHATHHOCTI. MOBM HE MOXXYTh HE 3MIHIOBATHUCH MEPII 33 BCE MO Tild MPOCTIii
IOPUYMHI, 0 Y MOBI BiJJ3€PKAIOETHCS HABKOJUIIHS MAIMCHICTH, sIKA caMa 3HAXOIUTHCS B
HOCTiiHOMY pyci i po3BHUTKY [16, c. 197].

MoBa ¢yHKIIOHY€E SK IHCTPYMEHT AYMKH 1 caMOBHpa3y. Y MOBHIM CHCTeMI MOCTIHHO Ji€
(bakTop alanTUBHOCTI: i1 €JIeMEHTH BUKOPHCTOBYIOTHCS HOCIIMU MOBHU y IIPAKTULI “‘OMOBJIEHHS™
HOBoOrO, me HemizHaHoro. ¥ XVII cromitri (“Bik TeHiiB”) kapTe3iaHCHKI BUEHI BKa3yBalll Ha
OoOMEXeHy CHUJIy aBTOMAaTHU3My, Ha MEXY pPO3yMOBHUX IOTEHLIH. Buxig 3 1bOro ckiagHoro
CTaHOBHIIA JIIHTBICTH BOaYa Iy B IHHOBAaTHBHOCTI CTBOPEHUX OJMHHIIb, TOOYIOBAHUX HA 3Pa30K
3 “rOTOBUMH” OJHMHHISIMU, B aJalTHBHOCTI MOBH. MoBa, Ha BiIIMiIHY BiJ IHIIMX CHCTEM, €
CaMOMOPOKYBaHHM MEXaHi3MOM, [0 TeHEPYE HOBY CTPYKTYpY [3, ¢. 172].

CBoOoJ1a BXKMBaHHSI aBTOMATH3MIB, CUTYaTHBHA a/1alITOBaHICTh NIEPETBOPIOE MOBY B TBOPHUUI
IHCTpYMEHT BHpa3y IyMKH 1 caMOBHCIOBIOBaHHS. ‘“‘TBopua cunma” (3a I'ymOonmbITOM) MOBH
BUKOPUCTOBYEThCS U1l TIO3HAYEHHSI NMPEMETHOTO CBITY, MOHATH Ta pedepenTiB Tymku. Lli cBitn
(ymoBHO no3Haunmo ix A, B, C) 3HaxonaTbcs y IOCTIHHIN TiCHIM B3aemozli: B Oe3nocepenHiil — A,
B, B i C, B onocepenkoBaniii — A i1 C. Ilocepenuukom Mik A i C BuCTymae cy0’€KTHUBHUIA,
iHauBinyansHui cBit B. Tperiit cBit (C) € mpoaykroMm TBOpYOi AisuibHOCTI. BiH Berymae B
NpOTUPIYYS 13 MOBHHUM CBITOM, SIK 3aCO0OM OIIMCY 1 BHCIIOBJIEHHS TOrO, IO 30€pir y CBOiX
3HaueHHAX crapuii 1ocin. MT® criBBifHeceHa 10 cBiTy B sk iHauBiyansHuii 1 TBOpUnii (heHOMEH.

Y xoxi “OMOBIIEHHS” HOBOTO JOCBIy 3AIOHICTH BHUpaKaTh HEOOMEKEHI MOMKJIMBOCTI
JTYMKOMOBJICHHSI OOMeKeHa 3aco0amu MoBHU. TBopuuit acekt MT® nmposiBnsieTbes y cBiTi C, y
JYMKOMOBJICHHI, TMEpII 32 BCE y TOMY CyO’€KTHMBHOMY, IO BBIHIUIO B 00 €KTHBHY CHCTEMY
MOBH. MOBJIEHHSI — KaHaJI, IO IKOMY JIFOJIChKa IPAKTHKA BXOJIUTH /10 MOBU 1 (P1KCYEThCS B HiM.

HieBicth MT® moynHaeThCs 3 MOBJICHHS 1 3 CAMOTO TIOYATKY CTOCYEThCS 0€3MOCcepeTHBO
JTAHOCTI, 3 SIKOI0 Ma€ CrpaBy KOXHHHM Hociii MoBH. He BCi 3MiHM B MOBJIEHHI NMPU3BOAATH 10
3MIHM y CTPYKTYpl MOBH, ajieé KOKHa CTPYKTypHa 3MiHa 3aBXIW INOYMHAETHCS 31 3MIH Yy
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MoBJIeHHI. TiCHHIA 3B’A30K MOBH 1 MOBJICHHSI IIPOSIBISETHCS B KOKHOMY BHCIIOBIICHHI, SIKE Ma€
TBOPYHMM MOYATOK. [HTEHIIisl, HAMIp MOBIIS TOJISITA€ B TOMY, 100 BUCJIOBUTH TIEBHUW 3MICT y
MOBHI!l HOpPMI, TOITUTHCS 1HTEHI[ISIMU, BUCIOBUTH IYMKH, 3IHCHUTH 3aIUT MPO iHPOpMAaIIilo,
BIUIMHYTH Ha TNOBEIIHKY ajapecara. BmimB Ha aapecata 3IiHCHIOETBCS 32 JOIMOMOTOIO
Tpanchopmarliii 3MictTy B MOBHY (opmy. TBOpue BHKOPHUCTAaHHS MOBHHUX aBTOMATH3MIB,
MPHUCTOCYBAHHS iX JI0 CUTYaIlil CKiaae HeBia eMuy pucy MT®, cinyrye mapkepom X Ji€BOCTI.

Po3ymiHHs “TBOpYOi cvuin” MOBH, YMIHHS OCMHUCIIOBaTH aieBicTh MT® 3 Ooky anmpecara
00yMOBJIEHO CcaM€ XapakTEepOM MOBH, CHUIBHICTIO [UIi HOCIIB MOBH COIllaJbHOTO /
JIHTBICTUYHOTO JIOCBiTy, JIOACHKUM (PakTOpoM — 3mi0HICTIO $SK BHCJIOBJIIOBAaTH, TaK 1
OCMHCITIOBATH HOBI JYMKH, 3aJHMINAIOYUCh Yy MEXaX YCTAHOBJICHOT HOPMH. Y JIHTBOKpearil
NOCTIHHO JMiI0Th TEHJCHLIi CTaOUIBHOCTI Ta 3MIHIOBAHOCTI, SKi JOMOMAararTh 30epiratu B
3HAYCHHAX MOBHHMX OJIMHUIL CTapuil JOCBig 1 OyTM TpuU mHOMY 3aCO00M OMOBIICHHS
iHHOBaIliiiHOrO JocBimy (couiambHOro 1 JiHrBicTH4HOTO). CytHicte MT® mnonsirae y
marepiaiizamii HOBOro J0CBify, BepOaiizamii HOBUX KOHIENIiid. MoBa He € MPOCTHM 3aco00M
BIJIKPHUTTS BIJIOMHX iCTHH, I1i¢ Oijibliie — 3ac000M BiAKpHUBaTH HeBigome [12, €. 147].

CralinbHICTh 1 3MIHHICTh — YHIBEpCAJIbHO NMpUTaMaHHI MOBi. BoHu omocepeakoBaHi y
CBOEMY PO3BUTKY 1 (YHKI[IOHYBaHHI. ¥ MOBI, SIK «B 0€310cepeIHOMY TOPIHHI JFOACHKOT MUCITI
HEe MOke OyTu HI XBUIMHHU criokoro» [11, €. 158]. Ha cropoxi TBOpYOi 3MIHIOBAaHOCTI MOBHU
3HaxoauThess MTO, mo peanizye po3ymoBi 1 MoBHI iHHOBamii. MT® matepianizye BUpaskeHHS
IHIUBIyaTbHOTO, BIJMIHHOTO BiX TpaguIlifHUX KOHIENTIB OadeHHs cBity. ComiambHUi
xapaktep MT® nposiBiseThCs B OMOBJICHHI, MaTepiamizalii Mm3HaBaJbHOI TBOPYOI MisUIBHOCTI
JIOJIMHUA, MaTepiamizaiii HOBHUX KOHIEMIlIA, OI[IHOK COIIJIbHO-TICUXOJIOTIYHOTO OyTTS.
BepbanizoBani 3a pgomomororo MT® nyMKOMOBJIEHHS BiJIPI3HAIOTHCS 1HHOBAaTHUBHICTIO
MOBEPXHEBOI Ta TTMOMHHOI CTPYKTYp. [lop.:

An apple a day keeps a doctor away /proverb/ —

A laugh a day keeps a doctor away [38, c. 51].

Take care of the pence and pounds will care of themselves [33, c. 337] —

Take care of the sense, and the sounds will take care of themselves [35, c. 63].

An old friend is better than two new friends (proverb) —

Better a new friend than an old foe [39, c. 76].

Never put off till tomorrow what you can do today [33, c. 250] —

Never do tomorrow what you can do today

Never do today what you can put off till tomorrow [35, c. 192].

Live and learn; Art is long, life is short [33, c. 226] —

We live and learn, but not the wiser we grow [35, c. 184].

['onoBHe mnpusHaueHHs MT® — cTBoproBaTM  OpHUTIHAJIBHI  JTYMKOMOBIIEHHS,
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MoaudiKyBaTH, 3MIHIOBaTH, a 1HO/I i MepeKpydyBaTH, CIIOTBOPIOBATH JOCBIJ COLIyMY.

[op.: Two is company three is none (proverb) — Three is company two is none [40, c. 87].

B nmanomy BHIagKy CMHCI MEPLIOrO BUPA3y MOBHICTIO BUKPHUBICHUH y APYrOMY PEUYECHHI:
MT® BHKOPUCTOBYE JIEKCHYHY IEpPECTAaHOBKY, CCHTEHIiS MOIU(IKYETbCS, IEpUBAT MiHSE
TOHAJIBHICTB, CEpPHO3HE MTOCTYNAETHCS HECEPHO3HOMY, CTAIIMI BUPA3 — OKa3iOHAII3MY.

MT® rpae mymkoro / cinoBoM. IIpu rpi 31 CJIOBOM MEHIIE yBaru MPHUAUISIETHCS CMUCIY,
(opmi HamaeThCs NepeBara — HeCTaHJAPTHE BXKMBAHHS ClIoBa AuBYe anpecata. [Top.: When | am
good | am very very good, when | am bad, | am better [36, c. 18].

3MiHH MOXYTh TOPKATHUCS SIK CMHUCIY, TaK 1 (OpMH MOBHOI OJMHHIII, aje iHHOBAMLii MpH
IbOMY TIPYHTYIOTbCS Ha 0a3i Bimomoro mocBimy. llepcrieKTMBHMM BBa)Ka€EMO, OCMHCICHHS

XapakTepy JAepuBallil TEKCTIB Pi3HOTO AUCKYPCY.
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JIHI'BO-KOTHITUBHUM ACHEKT PENNPE3EHTAIII KOHIENTY
DEATH Y XYJOKHIX TBOPAX

KYITYUIIIHHA FO. A. JIIHTBO-KOTHITHBHHH ACIEKT PEITPESEHTAILIII KOHIIEIITY
DEATH VY XY/OKHIX TBOPAX

Cmammro npuceaueno oocnioxcennio konyenmy DEATH ma 3acobam tiozo peanizayii 6 xyooscnix meopax
B. Byng, E. Xemineyeama P. bpedbepi. Konyenm susnaueno ax NOHAMMmA, YyHKYIOHANbHI XApaKmepucmuKk aKo2o
SMIHIOIOMbCS NIO 6NAUBOM PO3GUMKY KVAbIMYpU ma moeu. Pozenanymo cmpykmypy Kowyenmy ma 1020 OCHOGHI
@yukyii. Y cmammi 0ocnioxncyemucsi ouyOHeHe 300padceHtsi cMepmi THIOOUHOKW (AHMPONOYEeHMPUYHULL ACNeKm) ma
MBAPUHOIO (AHIMANICMCLKUL acneKm,).

KYITYUIIIHHA 0. A. IHHTBO-KOTHUTHBHBIH ACIIEKT PEITPESEHTAIIHH KOHIIEIITA
DEATH B XY/]O’KECTBEHHDBIX ITPOU3BE/IEHHAX

Cmamvs nocsaujena uccreoosanuio konyenma DEATH u cpedcmeam e2o peanusayuu 8 Xy00ucecmeeHHbIX
npousseoenusx B. Byag, 3. Xemuneysau P. FBpsobepu. Kounyenm xapaxmepuszyemcs Kak nouamue,
DYHKYUOHATbHBIE XAPAKMEPUCIIUKY KOMOPO2O USMEHAIOMCA NOO GIUAHUEM DA3GUMUA KYIbMypbl U A3bIKA.
Onpedeneno cmpykmypy KOHYenma u e20 OCHOGHvle (QyHKyuu. B cmamve paccmampusaemcs ocmpaueHHoe
u306padicenue cmMepmu Yer08eKoM (AHMPONOYEHMPUYECKULL ACTIEKM) U HCUBOMHBIM (AHUMATUCTCKUL ACReKN).

KUPCHYSHYNA J. A. LINGUO-COGNITIVE ASPECT OF THE CONCEPT OF DEATH
REPRESENTATION IN FICTION

The article deals with linguistic approaches to the problem of defamiliarized concept of DEATH. The
illustrated material is based on works by V. Woolf, E. Hemingway and R. Bradbury.

This paper generalizes the main assets of concept studies, a field of cognitive studies as it has shaped in
linguistics. The concept is a notion, the functional characteristics of which are changed under the influence of
culture and language. The author defines the structure, typology and the main functions of concept.The notion of
textual concept is also stated in the article. It is the way to interpret the individual concept of the author’s world.
Stylistic variations, known as foregrounding, hypothetically prompt defamiliarization (ostranenie) evoke feelings,
and prolong reading time. Defamiliarization expresses pragmatic aspects in the description of human feelings,
emotions and abstract notions. Thorough attention is paid to the basic types of defamiliarized objects:
anthropocentric view (perception of human: an adult or a child) and animalistic (perception of an animal). These
two aspects are considered to be the most expressive because of original and unfamiliar view they represent. The
concept of defamiliarized vision of DEATH by the anthropocentric andanimalistic views has been considered in the
paper. It has mainly been realized through original metaphors, hyperbolic simile, antithesis, irony, lexical and
phonostylistic expressive means. Traditional conceptual metaphors DEATH IS DREAM, DEATH IS PEACE take
original emotional coloration in works by V. Woolf, E. Hemingway and R. Bradbury through a series of
transformations in the conceptual nature of image. This paper puts forward the issue of imagery as the integration
of literary fancy. It highlights cognitive mechanisms that lead to the emergence of new images which cause a
possible breakthrough in the conceptualization of the world.

Kniouoei cnosa: konyenm, ouyOHenHs, 00pas, KOHYenmyaibHa memagpopa.

ITocranoBka HaykoBoi npoOsiemu. 3amydeHHs 3700yTKIB KOTHITUBHOI HayKH [0
JIHTBICTUYHUX BYEHb CIPUSIIO TJIMOLIOMY PO3YMIHHIO B3a€MO3B'A3KY IPOLIECIB MHCIECHHSA Ta
BepOamizamii gymMok. [l JdocmifkeHHS XyJOKHIX TEKCTIB TEPCHEKTUBHOIO CTa€ I1HTErpartis
HalpalooBaHb TakKWX (UIOJONTYHUX JUCLUIUIIH, SK KOrHiTMBHa JiHrBictuka (/x. Jlakodd,
M. Tepuep, XK. ®okonse, C. A. XKabortuncbka, O. M. Karanoseska, 3. /1. TTorosa, M. A. CrepHin)
ta korHiTuBHa noetuka (P. Llyp, I1. Ctoksemn, M. ®@pimen, O. I1. Bopobiiosa, JI. 1. benexona).

AKTyalbHicTb poOOTH 3yMOBJIEHA 3arajbHOI0 AHTPOIOLEHTPUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO
Cy4acHUX JOCHTIKeHb Ta 3POCTAaHHSAM IHTEpeCy J0 BUBYEHHS MOBHHUX SIBUII Kpi3b MpPU3MY
KOTHITUBHO-AMCKYpCUBHOTO  miaxoxy. Edexkr ouynHeHHS, BHepiie 3amporOHOBAHUMN

B. b. llIkoBCchkUM, chpuse€ BUCOKIM EMOTHBHOCTI XYyIO0XKHBOTO TEKCTYy, HapOIIyBaHHIO
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IHTeHCHBHOCTI [1], TOMYy MJOCHITKEHHS OYYIHEHOro OaudeHHs KOHIICTITIB BH3HA4Yae WHOTO
OPUTIHAIBHICTh T4 HOBU3HY. QuyOHeHHs pO3YyMIlOMb K MAKUll CNOCIO Xy00AUCHbOI 0N08ioi, KOIU
nooii, ssuwa ma 06 ekmu ONUCYIOmbCsi Hibu enepute, nio nessuunum kymom 3opy [11]. CtBopeni
OUYJIHEHUM CIPUIHATTSM, HOBI KOHIIENTH MOBHOI KapTUHU CBITY CHHTE3YIOTh aOCTpakTHE 1
KOHKpETHE; BOHU € Pe3yJbTaTOM aBTOPCHKOro OAYEHHs CBITY, EMIIIPUYHOIO JOCBITY Ta MOBHOT
KOMIIETEHIII] 1HIMBI A,

MeTo10 cTarTi € BUBYECHHS OOpA3HOTO CBITY MHUCHMEHHHKIB dYepe3 3alydeHHsS aHaTi3y
KJIFOUOBHUX METaQOPUYHUX KOHIEITIB 13 BUOKPEMJICHHSIM KOHIENTYalbHUX JOMIHAHT Ta CIIOBECHUX
00paziB, 110 T03BOJISE TOCIIIUTH KOHIIENTYAIHUHN aclieKT TBOPIB XYJI0KHBOI JTITEPATYPH.

YV JHTBICTHII KOHIIETIT TPAIUIIHHO TIIYMAuUBCS SIK a0CTPAKIlisi OKPEMUX YyTTEBUX O3HAK,
a 3roJIOM PO3IIMPHB CBili 00CAT 10 PIBHS €IHOCTI 3arallbHOTO, OAMHUYHOTO W OCOOJIUBOTO.
KoHIenTy po3risgaroThCs JTIHIBICTAMH SK “0a30Bi OAMHMIII MEHTAIBHOI perpeseHrarii’” [2,
¢. 162-163].0. O. CeniBaHoBa po3riisgae KOHIENT SK iH(GOpMaLiiHy CTPYKTYpY CBiZOMOCTI,
pi3HOCYOCTpaTHY, OpraHi3oBaHy OJMHHMIIO MaM’ATi, 5IKa MICTUTh CYKYITHICTh 3HaHb MPO 00’ €KT
mi3HAHHS, BepOATbHIUX 1 HEeBepOaTbHUX, HAOYTUX IIJISIXOM B3a€MOIIT I’ SITH TICUXIYHUX (YHKIIIN
cBimomocTi ¥ mozacBimomoro [9, c. 410]. KnacuuHe TioymaueHHS KOHLEMNTY MPEICTABICHO
O. C. KyOpsikoBoro: “KoHIlenT — TepMiH, IO CIYXHUTh MOSACHEHHIO OJMHUIbL MEHTAIbHHUX 1
MICUXOJIOTIYHUX PECypCiB HAMIOI CBIAOMOCTI ¥ Tiel iHpOpMAIiHHOI CTPYKTYpH, IO BiAOOpakae
3HaHHS W HocBif moauHu”’. KoHIenT — me omeparwmBHA OJMHHIS KOHICTITYAIBHOI KapTHHU
CBITY, sKa BijOMBa€ 3HAHHS Ta JIOCBIJ JIOAMHM y BUDIAA “KBaHTiB” 3HauHs [7, C.90].
B. I. Kapacuk Bkasye, 110 miaxoAu 10 TIIyMaueHHs KOHIIENTY 3BEACHI 0 JTIHTBOKYJIBTYPHOTO i
JIHIBOKOTHITHBHOTO TminxomiB [6]. BOHM pO3pi3HAIOTHCS BEKTOpaMU BIJHOCHO 1HIMBiNA:
JIHTBOKOTHITUBHUN KOHIIETIT — 1€ HAIPSMOK BiJl 1HIWBIAYyaJIbHOI CBIJJOMOCTI 0 KYJbTYPH, a
JIHTBOKYJIBTYPHUH — 1€ HAIPSIMOK BiJl KYJIBTYPH JI0 1HMBITYyaJIbHOI CBIIOMOCTI.

1O. C. CrenanoB knacudikye KOHIENT SIK €HEPreTHUYHUN 3TYCTOK KYJNbTYPH, MEHTAIbHY
KapTUHKY TOTO, IO HE 3aBXIM MOKHA BHPA3UTH CJIIOBOM, ajlé MOKHA IMMOOAYUTH, TOYYTH,
BIIUYTH, ymi3Hartu, 3rajgaTd. KoHuenT, Ha BiMIHY BiJ MOHSATTS, Xo4ya W (iKCye 3arajibHi 1
crieni(i4H1 BJACTHUBOCTI CYIIIOTO, MPOTE HE “BU3HAYAETHCS , A “TIEPEKUBAETHCS, TOOTO MICTUTH
sckpaBi o3Haku emormiiHoro [4, 10].0TOTOXHEHHS KOHIIENTY 1 3HAUY€HHS HEPIAKO 3BOAWTH
nediHimiro mepuioro 10 ceMHOro HaboOpy B ceMaHTU4Hil cTpykTypi ciosa [9]. 3. 1. [TomoBa Ta
A M. CTepHIH HaroJjomykTh, 110 KOHIENT — II€ OJWHHI KOHIenTocepu, a 3HAYCHHS —
OJMHMII CEMAHTHYHOI CHCTEMH, CEMAHTHYHOTO MpocTopy MoBH. A. M. CTepHiH MimKpecIIoe,
10 KOHIICNT 1 3HAYEHHS € SIBUIIAMU KOTHITUBHOI TPUPOIHU, PE3yAbTAaTOM BiIOOpaKeHHS

niicHocTi. [Ipu 11bOMy 3HaUEHHS € YaCTHMHOIO KOHIIETITY, Ha3BAHOIO PETYJISIPHO BUKOPUCTAHHUM 1
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BIITBOPEHUM Yy TICBHI MOBHIHM CHIJIbHOTI MOBHUM 3HAKOM 1 KOMYHIKAaTHBHO PEJIEBAHTHOIO IS
i€l cinbHOTH [8, €. 136-138].

CximagauM 1 JUCKYCIMHMM TOHSTTSM JIIHTBOKOHIICTITOJIOTII € CTPYKTypa KOHIICTITY.
CTpyKTypa KOHIIENTY BKJIIOUYAE PI3HOMaHITHI MEHTAJIbHI PEIPE3CHTAllii, 1/1eaTi30BaHi KOTHITUBHI
MOJIEJIi: TPOIO3HMIii, cXemMHu, (PperMoBI Mepexi, CleHapii, MEHTaJbHI NPOCTOpH. I[HKOIU
CTPYKTypa KOHIICNITY TPEJCTaBICHA Yy BHIJISIII PIBHEBOI Mojeli abo ACKUIBKOX MIapiB:
CMHCJIOBOTO Ta BepOaJbHOro, O0OpPa3HO-ACOLIATHBHOTO Ta MPEIMETHO-TIOYyTTEBOTO [2].
0. O. CeniBaHoBa 00CTOIO€ KOHIIENT SK 1HGOPMAIHY KOTHITUBHY CTPYKTYPY CB1JIOMOCTI,
BOYZIOBaHy 110 KOJIEKTHBHOI YW iHAMBiAyanpHOi KoHuenrtochepu [9]. 3B’I3ku KOHIENTY i3
BHYTPIIIHIM JIGKCUKOHOM (3HaHHSAMHM B MOBI Ta IpPO MOBY) HiANOPSAAKOBAaHI MEXaHi3MaM
B33a€MOJIii, KOJOBHUM IepexojiaM BepOaJbHOr0  KOHIENTYaJbHOTO Y CBIIOMOCTI IIOJMHH.
Amnatiz Marepiany AociiKeHHs miaTBepkye nymMky B. 1. Kapacuka npo HasBHICTB y CTpYKTYypi
KOHIIENTY 00pa3HOro KOMIIOHEHTa. BiH po3MexoBye y CTPYKTypl KOHIIENITY OOpa3HO-
NEePLENTUBHUN KOMIIOHEHT, MOHATTEBUH (1H(OopMaIiiHO-(paKTyaaTbHU) KOMIIOHEHT Ta LIHHICHY
ckanoBy [6]. V po6Gorax 3. JI. ITonosoi ta . A. CTepHiHa CTPYKTypa KOHIENTY OIHCYEThCS 5K
MOJIbOBA MOJIENIb: Yy Hi BHOKPEMIIIOETHCS sIpo, 0a30Bi IMIapW Ta IHTEpIpeTaliifHe moje, sKe
yTBOpIoe nepudepito koHuenty [8]. O3HaKamMu KOHIIETITY € 3B’S3HICTh 3 1HIIMMH KOHIIETITAMU;
BIIKPUTICTh SIK HEBUYEPIHICTh IXHHOTO 3MICTY; HAasBHICTb iX Yy MeXaX IEBHUM YHUHOM
OpraHi30BaHUX KOHIICNITYyaJhbHUX JIOMEHIB, SIKi € (DOHOM KOHIIENTY; IUTICHICTH, JUHAMI3M 1
KPEaTHBHICTh K 3[]aTHICTh 3MIHIOBATUCSI, TIONIOBHIOBATHCS HOBUM 3HaueHHsM [9, c. 417-418].

THUIoNIOTis KOHLENTIB, Ky BHKOpHCTOBYIOTH 3. JI. ITorosa Ta M. A. CTepHiH, BKmOUYaE:
KOHIIETITU-YsIBIIEHHsT  (y3araJibHeHM o0pa3 mpenMera a0o sBHUINA), KOHLENTH-CXEMHU
(y3arampHeHa MpOCTOpOBO-rpadiyHa a00 KOHTYpHA CXeMa), KOHIIENTH-TIOHSTTS (B1A00OpakaroTh
HaykoBy 1  BUpoOHMUy  cdepu  aiiicHOCTI  (TE€pMIHOJOTrIS),  KOHUENTH-QperMu
(0araTOKOMINOHEHTHUN KOHLIENIT 3 MLITICHICTIO CKJIAJOBUX YacTUH), KOHIENTH-CIIEHAPIl
(MOCHiAOBHICTD AEKUIBKOX €IMi30/1B BIIPOJOBXK 4acy; CTEPEOTHIIHI €Mi301 3 IPUKMETaMH PyXY,
PO3BUTKY), KOHIENTHU-TeIITANbTH (ILIUTICHUN 00pa3, KU NO€JHYE YYTTEBI 1 paliOHAJbHI
€JIEMEHTH, a TAKOXK IMHAMIYHI Ta CTaTU4HI acriekTu 00’ ekta ado sBuma) [8, c. 115]. Ha miacrasi
napamerpa 00’€KTa KOHIeNTyalli3alii BHOKPEMIIIOIOThCS Taki KOHIeNnTH: kareropianbHi (HAC,
I[MPOCTIP); Teocodcrki (CKUTTSA, CMEPTH, NOJIA); teneonomui (3a A. M. Ilpuxompko)
(ITPABJIA, CIIPABEJJIMBICTD); antponokonuenta (MATU, TIPE3U/IEHT); ewmomiitnHi
kouuentu ('HIB, PAIAICTD) Tomo [3].

VY cydacHiil JmiHTBICTMII ¥ KOTHITHUBHIM MOETHUIl PO3pOOISIETHCS MOHATTS XYI0KHBOTO
koHuenty (tepmin C. A. AckonbloBa-AJeKceeBa), IO XapaKTepU3ye aBTOPCHKUIM BUOIp

KOHIENTYalbHUX MpIOPUTETIB 1 (opMye 1HAMBIAYaJIbHO-aBTOPCHKY KapTHHY CBITY B
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XyJI0’KHBOMY TBOPI, IKa BU3HAYAETHCS €CTETUYHUMHU JOMIHAHTAMU MTMCbMEHHUKA [2]. XymoxKHIN
KOHIIETIT BiJJPI3HSETHCS BiJ KOHLENTY KyJIbTYpH Ta MOBHOTO KOHILIENITY B IJIaH1 3MICTY 1 B TUIaHi
BUPAXEHHS, 32 CTPYKTYPOIO 1 32 00CSATOM.

O. M. KaraHoBcbka BH3HA4a€ XYJOXKHIN (TEKCTOBHI) KOHIICTIT SIK MOBJICHHEBO-PO3YMOBE
YTBOPEHHSI 3MICTOBOTO IUIaHY, SIKE€ XapaKTEepU3YeETbCS 0araTOCMHCIOBOIO HANpYXEHICTIO M
HAJIKaTETOPIaIbHICTIO 1 HA TEKCTOBOMY DiBHI IMILIIKYE CYKYIHICTh IIEBHHUX O3HaK MeTaoOpasiB
XYIOXHBOTO TBOPY 3 METOI IXHBOI Mmojanbmioi imrutikamii [5, c. 24]. XynoxHiid KOHIIETT
BUCTYIIA€ SIK HEPO3PHBHA €JHICTh HOrO CMHUCIOBUX aTpuOyTiB, LI0 TIPYHTYEThCS Ha IXHIH
MOHATTEBIM/acomiaTUBHIN criyibHOCTI. KoHIenTyanbHHI acrekT 300pakeHHS aOCTpaKTHUX 1
KOHKPETHUX TMOHATH PENPE3eHTOBAHO CYKYIHICTIO XYHOXKHIX KOHIIENTIB, SIKI BiJOOpa)karoTh
CBIIOMICTh THCbMEHHUKA. MOJETIOBaHHS iXHBOI CTPYKTYpPH TPOBOJUTHCS 13 3aCTOCYBAaHHIM
KOHIIETITYyaJIbHOTO aHaJli3y, SKH BUKOPUCTAHO Y CYKYITHOCTI METOJIMK, IO BKIFOYAIOTh METOIUKU
aHaII3y B TEpMiHaX KOHIENTYyaJIbHUX MeTadop i acoLiaTHBHO-CMHCIIOBUX ToiiB [2, ¢. 130].

XymoxKHI  TBip 3aBXKIM  BUPIBHAETHCS  aBTOPCHKOIO  IHIUBIAYAJIBHICTIO, HOTO
IHAMBIyaJbHUM CTWJIEM, KM OTPUMAaB HAa3BY 1MIOCTHIIO 1 PO3IIINAETHCSA SK CYKYIHICTh
OCOOMCTICHUX aBTOPCHKUX 33JyMiB, BUPKEHUX B XYJO0KHBOMY TBOp1 4epe3 aBTOPCHKHI BHUOIp
MOBHHX 3ac00iB 1 croco0iB iX KOMOiHyBaHHS. ABTOPCbKI cMuciu a0o, iHaKIIe, KOHIIENTH €
crpo0Or0 IHTEPIIPETYBATH 1HANBITyaTbHO-aBTOPCHKHIA CBITOTIIS.

XapakTepHOto ocobnmBicTiO onoinanb B. Bynd, E. Xeminryes ta P. bpenbepi € ouynnene
300pakeHHsI HEKMBUX TPEAMETIB 1 SBHIL, aOCTPAKTHUX MOHATH JIIOJUHOI (QHTPOMOLEHTPUUHUH
acriekT) abo TBapuHOIO (aHIMaIICTChKHMHA acrekT). KoHnenTyanbHi MeTagopy B XYAOXKHIX TBOpax
MUCbMEHHUKIB PI3HOMAHITHI, a iX HalOUIbIIa OPUTIHAIBHICTD JOCATAE€TbCA TOJI, KOJIUM MeTadopu
HAKJIaJalOThCsl OJHA Ha OJHY a00 B3aEMOIOB'SI3aHI B MEXaxX OJHOTO OMOBIJaHHS. Y
[IbOMYPa3iCIIOCTEPIra€ThCAKOHBEPIeHIlsl  CJIOBECHO-TIOETHUHNX00pa3iB. Haknaganus meragop
CIIPUSENIABUIIEHIH EKCIPECUBHOCTIXYI0KHIXTEKCTIB. XapaKTepHUM JUIi KOTHITUBHOTO CTHIIIO
B. Byn, E. Xeminryes, P. bpenoepi € ouyanene 300paxxerns nousartss CMEPTD.

OpHiero 3 TOJIOBHUX aHTUTE3 y TBOpuocTi P. bpenOepi € ono3uiiist HOHATH KUTTS 1 CMEPTI,
JKUBOTO 1 HE&XXHUBOTO. CIIi/l 3a3HAYUTH, 10 XapPaKTEPHOIO OCOOJIUBICTIO 1AI0CTUITIO TMCHbMEHHUKA
€ TIPeACTaBJICHHS OUYYJHEHOro OayeHHs aOCTPaKTHUX SBUII JITbMH Ta JopociauMu. Jlitu
31CTaBISIIOTh CMEPTh 3 MOHATTAM KHMBOro. Taka ifiest peanizyeTbcsi aBTOPOM Ha MOBHOMY piBHI
BUKOPHUCTAHHSIM KOHTEKCTyaJIbHMX aHTOHIMIB, ToOTO aHtmte3u. P. Bpenbepi BukopuctoBye
JIECTIOBA, 110 CHMMBOJI3YIOTh JKHUTTS, PyX, €HEpPrito, AUTA4y Oe3TypOoTHicTh, miacts: tolaugh,
torun, tojump, ridehigh, toperfom, tocross, torush. 3 inmoro 6oky, aBTOp OOHpae mi€ciiBHI

CJIOBOCITIOJTYYCHHS, 10 XapPaKTCPU3YIOTh MOTHB BiI[XOIIy BiI[ CBiTJ'Ia, BCCCJ’IOH_[iB, paI[OCTiZ to go
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into darkness; to leave behind on the bright shore; to see the darkness; to be dead inside; to pass
in silence. [itm chnpuiiMaroTh CMEpTh SIK BIJCYTHICTh CBIiTJIa, TEMpsBY, IO Y TEKCTax
pearnizyerbesi JiekcuuHuMU oaunuigivMu: Shadow, darkness ‘rempsiBa’; night ‘miu’; twilight
‘cyrinku’; deathman ‘kat’.

SAxmo s giter CMEPTb — me TEMPABA, 10 nns mromei MOXWUIOTO BIKY Yy
npoaHamizoBanux TBopax P. Bpenbepi cmepth Oinmbin cxoxa Ha COH, BiAMOYMHOK BijJ JKUTTS.
Meradpopuune 300paxkennss CMEPTI sk wmapenns, cuy B pomani "Dandelion Wine"
BUpakaeThCs iMeHHuKkamu dream; sleep; easeinbed: “A long time back, she thought, | dreamed a
dream, and was enjoying it so much when someone wakened me, and that day | was born. And
now? Now, let me see ... She cast her mind back. Where was |? She thought. Ninety years ... how
to take up the thread and the pattern of that lost dream again? She put out a small hand. There
... yes, that was it. She smiled. Deeper in the warm snow hill she turned her head upon her
pillow. That was better. Now, yes, now she saw it shaping in her mind quietly, and with a
serenity like a sea moving along an endless and self-refreshing shore. Now she let the old dream
touch and lift her from the snow and drift her above the scarce-remembered bed".

Lo iner0 po3KpUBaE KOMIUICKC CTHIIICTHYHUX NPUIOMIB: aBTOPCHKE TIOPIiBHSHHS Serenity
like a sea moving along an endless and self-refreshing shore ‘toii con nouas momaiy 3puHaTi B
il CBIJOMOCTI, 3aKOJIMCIIMBHI, HA4€ TUXE MOPE, IO XJIFOIMOYETHCS BIIOJJOBK O€3KOHEUHOTO, BIYHO
Mosozioro Oepera’, BuOip emitera scarce-rememberedbed ‘3a0yruii’ Brano xapaktepusye cTaH
MK CHOM 1 JIMCHICTIO, IO MEPeaye CHY; pO3ropHyTa MeTadopa sSK OAWH 3 0a30BHX MPUHOMIB
peanizariii ouyaHeHoro OaueHHs abctpakTHHx sBuil: She let the old dream touch and lift her
from thes now and drift her above the scarce-remembered bed. Tempsia anst mgiteitun coH aust
JIOPOCIUX — CMEPTh 3aBXKIAN BUKJIMKAE MOYYTTS] CAMOTHOCTI, HEMHUHYYOCTI 1 CTpaxy.

3asBuyail nmousarrs CMEPTD aconitoetscss 3 BTpaToro, mopokHeuero. Y P. BbpenGepi
CaMOTHICTb, SIK MPaBUJIO, € IIOCH BcemoryinHatoue, xBopoOmuse: ‘‘Heknewlittleofdeath, fear,
ordread. Death was the waxen effigy in the coffin when he was six and Great-grandfather passed
away, looking like a great fallen vulture in his casket, silent, withdrawn, no more to tell him how
to be a good boy, no more to comment succinctly on politics. Death was his little sister one
morning when he awoke at the age of seven, looked into her crib, and saw her staring up at him
with a blind, blue, fixed and frozen stare until the men came with a small wicker basket to take
her away. Death was when he stood by her high chair four weeks later and suddenly realized
she’d never be in it again, laughing and crying and making him jealous of her because she was
born. That was death. And Death was the Lonely One, unseen, walking and standing behind
trees, waiting in the country to come in, once or twice a year, to this town, to these streets, to

these many places where there was little light, to kill one, two, three women in the past three
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years.That was Death ”.

Enirernalone — without other people; alone in the universe; waiting in the country to come
in, once or twice a year, to this town, to these streets, to these many places; swelling loneliness,
10 TiIKPECTIOITh MIO0ANBHICTh MOYYTTS CaMOTHOCTI; MeTadopa, 1o € alo3i€l0 Ha CTpalIHi
icTopii 3 nuturcTBa Death was the Lonely One, death was the waxen effigy in the coffin when he
was six; death was his little sister ‘Cmepts Oyna BOCKOBOIO 1M0/100010; cMepTh Oyia HOTO
MaJICHBKOIO CECTPUYKOIO, YU 3aCTUTIINH TOTJISAM, BiH, CEMUPIYHUHN, TOOAYNB Y KOJIUCII; CMEPTh
6yma Hemonom’. Konuenryamsna wmerapopa CMEPTH sk XXMBHIM OB’€KT crBoproe
IHIUBITyaIbHUN OYYIHEHHH 00pa3 aOCTpaKTHOrO MOHSATTS CMEPTI OYyMMa JIUTHHH, sIKa HE
pO3yMi€ 3HAYEHHSI CMEPTi, OJHAK Oauwmia i HAaCNiJKW, a caMe 1I HEeMUHYYICTh 1 BiT4yBa€ CTpax.
ABTOD IHTEpIIPETYE CMEPTh Uepe3 KUTTA, HanoBHeHe xaxom: “‘Life was a horror lived in them at
night, when at all sides sanity, marriage, children, happiness, were threatened by an ogre called
Death”. Atmocdepa ctpaxy Bupaxena iMmeHHUKOM horror. Tlepconidikartis miICHIIOE TOTYTTSA
cTpaxy, mo oxwuBae a horror lived. Meragopa life was ... an ogre called Death — Hepumaakosa,
aJKe BOHA ITIJICHITIOE HEOE3MeKy 1 cTpax.

Heonnopaszoso P. Bbpenbepi BuxopuctoBye cnmoBo CMEPTDH 3 Benmkoi mitepu. Take
yocoOJIeHHSI cMepTi MPOBOKYe e Ounbluii cTpax. HacudyeHicTh CUHTaKCUYHUX CTHUITICTUYHHX
NpUIOMIB CTBOPIOIOTH €()eKT eMOLIHHOro HampykeHHs yurtada: deathwas..., deathwas...; that
was Death; but this was more than Death. [ToBTOp KOHCTPYKIIi# MiJACHIIOIOTH MOYYTTS CTPaXy.
Konuenryansna merapopa CMEPTh € HEMUHVYUICTD Bupaskae ieto 300pakeHHsI CMEpTI SIK
HeBix’ emHoro 3aBepiieHHs xuTTs: he [the Lonely One] always comes through here, some night
he'll come through; I've tasted every victual and danced every dance; now there's one last tart |
haven't bit on, one tune | haven't whistled.

AnTporniomopdHa Mmeradopa peanizyerbes B onoimanHi P. bpenbepi “Fever Dream”, ne
CMEPTh CIPUNMAETHCS MaJCHHKUM XJIOMYUKOM. Yapib3 CTpaxaae BijJ JIMXOMAHKH 1 BBaXae, 110
CMEpPTh MOXke OyTH BUKIMKAaHa MIKpOOaMH, SIK1 OBOJIOJIIBAIOTH T1JIOM JIFOJMHU 1 TPAHCPOPMYIOTh
fioro: “Nowhehadnobody. It was all gone. It was under him, but it was filled with a vast pulse of
some burning, lethargic drug. It was as if a guillotine had neatly lopped off his head and his
head lay shining on a midnight pillow while the body, below, still alive, belonged to somebody
else. The disease had eaten his body and from the eating had reproduced itself in feverish
duplicate. 1 am dead, he thought. I've been killed, and yet I live”. Konnenryansua metadopa
CMEPTbB € XBOPOBA miakpecitoe TyMKy Mpo Te, 10 CMepTh € Beenorinuuardoro (the disease
had eaten his body and from the eating had reproduced itself in feverish duplicate); mopiBusHHS

(it was as if a guillotine had neatly lopped off his head) Brintoe inero MBUAKOITMHHOCTI CMEPTI,
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aarure3a (I've been killed, and yet | live) migcumroe BimuyTTst cTpaxy, yBHpasHIOIOYH e(eKT
nparmatuuHoro mnapanokcy. Ouynnene cnpuitHaTTss CMEPTI nutnHOIO CcTBOprOE €MOTHBHHMI
e(eKT Ta MiAKPECTIOE eMOIIHHICTh HOTO MePEKUBAHD.

B omnosinanusx P. bpenoepi “The Emissary” ta “The Dogin The Red Bandana” cobaka —
CHUMBOJIIUHUI 00pa3, ocKiabku 300paxyeThcs sk mposicank CMEPTI: “Dogs not only know
what life is, but sense and consider death”. Takuii MeTadopu4HUIl OMUC MMiIKPECIIOE, MO IIi
icroru  6e3 rpixa. B oOoxomoBimaHHAx co0aka TpeACTaBIeHAa B  SIKOCTI Jpyra,
AKHIT0€3001ICHOCYIIPOBOKYErOJIOBHUXIEPOIB 0 camoicmepti. Onosimanus "The Emissary”
PO3IOBiIae Mpo TpariuHyicTopiro 10-pigHOro XJIOMYMKA Ha iM'ss MapTiH, KU HE MOXKEXOIUTH.
Cobaxa — e oui i Horu Maprtina, ioro Bipuuii apyr: “Dog told as he always told. Lying there,
Martin found autumn as in the old days before sickness bleached him white on his bed. Here was
his contact, his carry-all, the quick-moving part of himself he sent with a yell to run and return,
circle and scent, collect and deliver the time and texture of worlds in town, country, by creek,
river, lake, down-cellar, upattic, in closet or coal-bin”. Aarporomopdna merapopa dog told as
he always told, meradopa Martin found autumn; before sickness bleached him white; iaBepcis
here was his contact n07aroTh BHCIOBIIOBAaHHIO MiJABHUIICHOI €MOTHBHOCTI Ta ITiIKPECIIOIOThH
Taki arpuOytuBHI KommnoHeHTH koHuenty CMEPTD sk HemMuHYydicTh, HEBIIOMICTb, BIUHHIi
CIOKiif; MeTad)opuuHe mopiBHAHHA autumn as in the old days before sickness Bupakae croraau
XJIOITYHUKA PO 0e3TypOOTHI YacH 3 TUTHHCTBA, KOJIM BiH HE XBOPIB.

Konnenryansai merapopu CMEPTH € TUIIA, CMEPTb € 3MMA peani3yloTbcs y
¢parmenti Tekcry: “Dead, which meant cold to Martin, which meant silence and whiteness and
winter come long before its time. Dead, silent, cold, white. The thoughts circled round, blew
down, and settled in whispers”, BTijror0uM i€f0 MPO BiACYTHICTH y XJIOMYHMKA CTPaxy IMepes
cMmepTro.binuii KoJip BUCTYyIMae sIK CHMBOJ YUCTOTH AUTSYOTO CIIPHUHATTS (CMEPTH SIK XOJIOHA
mopa poky), 6e3TypOOTHOCTI Ta Criokoro. 3aBepiieHHs onoBinanus P. Bpenbepi “The Dogin The
Red Bandana” e mapafokcalbHHM, OCKUIBKM CO0aKa, sika MPHBOIUTH XBOPOTO MAIli€HTa 0
CMEpTi, BUSBIAEThCS BTUIEHHAM Icyca. SIk 6aunMo, NMMCbMEHHUK BHKOPHUCTOBYE UHCIIEHHI
amo3ii: “For they are without sin. Mankind would line up behind them to beg for entrance. The
dogs would instantly run to stand by Saint Peter and help admit the sinful beast called man .

Takum unHOM, B onoBimanHax ‘“The Emissary” ta “The Dogin The Red Bandana” o6pa3
cMepTi 300paK€HO  HE3BHUYHUM O0adyeHHSM  JTUTHHA Ta  JIOPOCJIOK  JIFOJIUHOIO
(aHTpOTIONEHTPUYHMI acrekT). JiTu cipuiiMaloTh CMEPTh K BIJICYTHICTb CBITJIa, MAPEHHS; IS
moaeit moxunoro Biky CMEPTh € COH, CMEPThH € CITOKIMH.

B wmenrpi omosimanns B. Bynd “Symbol” 300paxeHHs po3aymiB OMOBigayku, sKa

BIJINIOYMBAE B AJbIIHCHKOMY KYpOPTHOMY MicTeuky. Cuasuu Ha OaJKOHI TOTEN0, BOHA AUBUTHCS
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Ha TOpY, PO3AYMYIOUM IpO Te, MO0 Tropa MOXXE CHUMBOMi3yBartu. llpum 1pOMy, OIOBigauka
3aHYPIOETHCS Y CIIOTA/IU PO Te, SIK BOHA YeKasla Ha CMEPTh CBOI Marepi, 100 BUITH 3aMiX 1 OyTH
BUTBHOIO. [lapaiokcaIbHICT OMOBIIAHHS, HOTO CUMBOJI3M PO3KPUBAE XapaKTep repoiHi 1 3MyITye
MEPEOCMUCIIUTA 3BHYHI acollianlii, IMOoB’sA3aHI 31 CXO/KCHHSIM 1 TIPCBKMMH BEpIITMHAMH.
[TuceMenHuI OyKBaIBHO 1 MeTahOPUUHO 300paXkae TOPY B Pi3HHUX pakypcax. SIK HaciiIoK, ropa
cumBoitizye cmepth — CMEPTB € CBOBOJIA: “There was a scurry of dry particles now and
again, covering nothing. It was too high for breathing flesh or fur covered life; the graves in the
churchyard near the hotel recorded the names of several men who had fallen climbing; in the
forties of the last century two men, in the sixties four men had perished. They died trying to climb
the mountain. They died in attempt to discover ... ”. Jlekcuka GJIM3bKUX TEMaTUIHUX TPYI graves
‘morun’, had fallen climbing ‘3ipBauce 3 ropu’, solitary ‘camitaux’, can not live another week
‘He MOKHa NpoXUTH ¥ TwkHsa', disappeared ‘smmkian’, bodies ‘meprtBi Tima’ oOKpeciroe
COpUNHATTA KUTTSA 1 cMmepTi. Takox B. Bynd BuxopucroBye Komip Ta HOro BiATIHKH, SKI
acorriroroTees 31 emeptio: “It was filled with snow, iridescent like pigeon’s breast, or dead white ...
the snow was iridescent one moment; and blood red; pure white, according to the day .

Poman B. Byad “Mrs Dalloway” mporosoiiye eCTeTHKY CMEpTi, a He XHUTTA. [ 0JoBHI
repoi Cenrtimyc Cwmit ta Knapic/lennoyeii — He3Haiiomi, ane iXHi KUTTS MPOTIKAIOTh B OJHHUX
IPOCTOPOBO-4acoBHX Ipomixkkax. Komu Kiapic mporymoeTscsi mapkom, BoHa MPOXOJUTH MOB3
Cenrimyca, mo cuauth Ha jaBmi. CentiMyc — JIOANMHA, SKA MICHS 3aKiHUCHHS BIfHH HE MOXe
3HaWTH CHOKIM 1 CBOE Micle B UTTi. BiH po3ymie, 110 KUTTS MpeKpacHe, aje KaxXJIUBUMU €
mronu: “Septimus Warren Smith, aged about thirty, pale-faced, beak-nosed, wearing brown
shoes and a shabby overcoat, with hazel eyes which had that look of apprehension in them which
makes complete strangers apprehensive too”. Cwmepts cropuiiMaeTbesi CenTiMycoM sK
CBOBO/IA,a ines camoryOcTBa 3By4YMTh sIK BUKIMK CBITYy. AHTHTe3a KUTTA-CMEPTDH
migKpecntoe igero Toro, mo Kiapica mo30aBneHa Takoi MOxIMBOCTI. BoHa mokapana i
npupedeHa Ha xuTTs: “Somehow it was her disaster — her disgrace. It was her punishment to see
sink and disappear here a man, there a woman, in this profound darkness, and she forced to
stand here in her evening dress”.

[Toxkunatoun cBitT, CentiMyc MpOTUCTABISIE ceOe TOACHKINA MPUPO/Ii, ITOCTAE BUKIUKOM Ti€l
CaMOTHOCTI, 10 MOTJIMHAE JIIOJIeH, 3anumaroun ix Oe3mymHumu: Death was defiance ‘Cmepts
kuaaia Bukimk’; Death was an attempt to communicate ‘CmepTs Oyia cipo60r0 Opo3yMiTHCS ;
there was an embrace in Death ‘Cmepth Tpumana B ob6iiimax’.Takum umHom, CMEPTDH B
MPOAHATI30BAaHOMY OIOBiJIaHHI PO3TIAJAETHCS K IIOCh TIHOOKE, BiYHE Ta HEIOCSIKHE.

CMEPTH € CBOBO/IA, HOBa CXOaUHKA JJIsl TOIATBIIIOTO KUTTS OOpaHUX.
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B onosimanni E. Xewminryes “The short happy life of Francis Macomber” mig gac
NOJIIOBAHHSI TOJIOBHUX TIepOiB pPO3IMOBiAb BeNETbCS BiJA IMEHI TpPeThoi ocodum — JieBa
(aHiMasmicTChKUH acnekT). TakuM YHMHOM, y TBOpi 300pa)keHO MOTJIA] TBAPUHU Ha aOCTpPaKTHI
MOHATTA, a caMe€ BIAUYTTS OO0, KOJM B HBOIO MOTpAIlisi€ Kyjs. 3aCTOCOBYIOUH MpHIIOM
OYY/JHEHHS, TMCbMCHHUK PO3KPUBAE TAEMHHIIIO TOTO, IO BiA4yBaB JieB mepen cMmeptio: “Then
watching the object, not afraid, but hesitating before going down the bank to drink with such a
thing opposite him, he saw a man figure detach itself from it <...> solid bullet that bit his flank
and ripped in sudden hot scalding nausea through his stomach. He trotted, heavy, big-footed,
swinging wounded full-bellied, through the trees toward the tall grass and cover, and the crash
came again to go past him ripping the air apart. Then it crashed again and he felt the blow as it
hit his lower ribs and ripped on through, blood sudden hot and frothy in his mouth, and he
galloped toward the high grass where he could crouch and not be seen <...>”. KonuenryanbHa
metadopa BIJIb — ne CTPAX Bupaxkae Biq4yTTs JeBa, KOJIU HOTO LIKIPY MPOCTPLIIOE Kyns. Bin
BiTUyBae€, SIK BOHA TPILIUTH 1 KyJIs MPOHU3Y€E HOTO BHYTPIIIHI OpraHu. 3yMUCHE HArpOMaKEHHS
cnoinyuynuka and (MoJiCHHAETOH) Ta JieKcuka Onm3bkux TemaTuunux rpyn bullet ripped on
through ‘kyns mpoitnuia wa Bumit’, wounded full-bellied ‘nopanuna B 6ik’, crashed ribs
‘morpanuia B pebpa’, blood in his mouth ‘kpoB Ha s3mmi’ MiACHIOE HE3BUYHE IS HHOTO
yesigomuenass CMEPTL

BucHoBku. OuynHeHe COPUAHATTS CMEPTI JIOAWHOIO YH TBAPUHOIO CHPHUSE BUHUKHEHHIO
HOBHX 00pa3HuX MOHATH. TpaauniiiHi koHnenrtyanbHi metadopu CMEPTH € COH, CMEPTh €
CIOKI, CMEPTh € MAPEHHS Ttomo HaGyBalOTh OpPHTiHANBHOCTI i eMOUiHHOrO
3abapBieHHs y npoaHanizoBaHux TBopax B. Byng, E. Xeminryes ta P. Bpenbepi 3aBasku psay
NEPETBOPEHb Yy KOHIENTyallbHIM npupoal o6pa3y.CTBOpeHHsS Takux oOpa3iB, fKI HE MalOTh
aHaJIoT1B, MPU3BOATH /10 3MIHU YCTaJECHUX MOTJIA/IIB HA MOHATTS “‘cMepTh” 1 “*KuTTa”. OnucoBi
texHikn B. Bynd B ix B3aemomnii 3 00pa3zHICTIO 1 CHMBOJIKOK BHUCTYMAKOTh J10JaTKOBUM
JDKEPEJIOM CIIOBECHUX €(eKTIB y MOJEPHICTChbKOMY Mei3axkHoMy auckypci. [lonanbmmii ananis
OUy/IHEHHSl BUJIA€THCS HaM IEPCHEKTUBHUM Yy IUIaH1 AOCIIIKEHHS Kpi3b NPU3MY €MOTHBHOCTI

XYJ0’)KHBOTO TEKCTY, sIKE MOK€ OYTH MPOJIOBKEHO HA MaTepial MOeTUYHUX (PparMeHTIB.
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®AKTOPHI NEPEKJIIOUEHUSA KOJIOB B AHTJIOSI3BIYHOM
KOMMYHUKAIINU CTYAEHTOB

MEJIEKHK K. A. ®AKTOPBI ITEPEK/TIOYEHHA KOJOB B AHTJTIOA3BIYHOH KOMMYHHKAITHH
CTYJEHTOB

B cmamve usyuaemca oOeyasviunoe nepexniovenue k0006 (IIK) xax pesyromam 63aumoOeticmeus
AH2IUUCKO20 U PYCCKO20 A3bIKOG 6 YCIO0BUAX YUeOHOU U OblMOBOU KOMMYHUKAYUU, ONPeOeNsIoOmcs mpu cpynnol
@axmopos, cnocobcmeyiowux IIK: 1) xomnencamopmuvie, obecneuusaroujue Henpepovi6HOCMb peueso2o NOMOKd,
2) udenmughuyupyrowue COYUAIbHYIO SPYRNY 2080pAMe20 6 KOMMYHUKAMUSHOU cumyayuu, 3) IUYHOCHHbIE,
noouepkusaiowue IMOYUOHATLHO-CIMUTUCIMUYECKYIO BAPUATNUBHOCIb COODWeHUs U OMHOUeHUe K Nnapmuepam
KOMMYHUKQYUU U U3LA2AEMOMY COOEPIHCAHUIO.

MEJIEJKHK K. A. ®AKTOPH TIEPEMHKAHHA KOJIB B AHITIOMOBHIH KOMYHIKAIIII
CTYJAEHTIB

Y cmammi susuacmoca 0somoene nepexniouenus kooie (IIK) sax pesynomam 63aemodii auneniticokoi ma
pocilicbkoi MO8 8 YMO8AX HABYANLHOI ma NoOYMO80i KOMYHIKAyii, usHaA4arOMbCa mpu epynu gaxmopis, uwo
cnpusioms [IK: 1) komnencamopHi, wo 3abe3neuyroms Oe3nepepsHicms MOBHO20 NOMOKY, 2) ioenmu@ikayiiini, uo
BKA3VIOMb COYIANbHY 2PYNY MOBYs 8 KOMYHIKAmMUHili cumyayii; 3) ocobucmicHi, wo nioKpecioioms emMOoyiliHo-
CMUIICMUYHY 8apIAMUEHICING NOBIOOMAEHHS | CMABLeHHs 00 NAPMHePi8 KOMYHIKAYI.

MELEZHIK K. A. FACTORS OF ENGLISH-RUSSIAN CODE SWITCHING IN STUDENTS’
COMMUNICATION

The paper studies bilingual code switching (CS) as a result of interaction of English and Russian languages
in classroom and home communication. Three groups of factors are claimed to account for the students’ CS:
1) compensatory, ensuring continuity of speech production, 2) identifying the speaker's social group in a
communicative situation; 3) attitudinal, emphasizing personal evaluation of message content and communication
partners.

Kniouesvie cnosa: nepexniouenue Ko008, AHNOA3bIYHAA KOMMYHUKAYUS CMYOEHMO8,
KOMNEHCamopHule U udeHmuguyupyrowue paxmopul.

CryneHTbl, U3yJyarolye aHrJIMHCKUH A3bIK, YacTO AEMOHCTPUPYIOT B y4yeOHOI ayauTopun
SBJICHUE, U3BECTHOE KaK «IEPEKJIIOUEHUE KOJOB», BCTABIISISI B CBOIO pPeUb HA POJIHOM S3bIKE
CJIOBA, CJIOBOCOYETAHMS U LIEJIble MPEAJIOKEHUS MMO-aHTJIUNHCKU, U Ha000pOT, BKIIOYasi B CBOIO
AQHTJIMICKYIO peYb CIJIOBA, CIIOBOCOYETAHUS W IENIble MNPEAJIOKEHUS POJHOTO sI3blKa. XOTS
JBYSI3bIYHBIE YYACTHUKNA KOMMYHHUKALUN HMCIOJIb3YIOT NEPEKIIOUYEHNE KOJOB IOJICO3HATENBHO,
3TOT )eHOMEH JIETEPMUHUPYETCS ONPEIeIEHHBIMU COLUAIBHBIMU U SA3BIKOBBIMU (haKTOPaMHU.

O0bexkTOM HacTOALIEH cTaThbu sIBISETCA ABYA3bIYHOE nepekitoueHue konoB (ITK) kak
pe3ysibTaT B3aUMOJIEUCTBUS AHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB B YCIOBUSX Yy4eOHOM
koMMmyHuKanuu. WM3ydenne IIK B aHriamiickod pedyn CTyIEHTOB JaeT BO3MOYKHOCTb
CHUCTEMATHU3UPOBATh €ro TUIBI M INO-HOBOMY B3IVIAHYTb Ha COLIMOJIMHIBUCTUYECKUI aCIEKT
3TOTO ABJIEHUS, YTO U COCTABIISIET HOBU3HY IIPEIaraéMoro HUcciae10BaHusl.

AKTYaJIbHOCTh  TEMbl  HCCIEIOBAHUSA  OINpPEAENSeTCS HHTEPECOM  COBPEMEHHOMN
COLMOJMHIBUCTUKN K U3Yy4eHHIO (DAKTOpOB, AKTUBU3UPYEMBIX B TOPOXKICHUHU PEUEBOTO

BbICKa3bIBaHUS.
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[Ipunumass Bo BHUMaHHE TOT (aKT, 4YTO JABYA3BIYUE — OTO OOBIYHOE SIBICHHUE B
COBPEMEHHOM MHpE, HEe OyaeT 0e30CHOBATENbHBIM YTBEPKIaTh, uTo n3ydenue IIK B ycnoBusx
y4eOHOIl KOMMYHHKAIIMM CIIOCOOCTBYET MOJY4YeHHIO OO0Jiee TOYHOTO NPEACTABICHUS O
MexaHu3Me peueBoro oduienus. ConuonuHreucTudeckue gpakropsl ucnoiabzoBanus [1K mmpoko
o0cyxaroTcs B cieluanbHoil muteparype. CM., HarpuMmep, KpUTHUECKU aHAIU3 UCCIe0BaHuN
paznuunbix acrektoB [IK B mokxropckoit aucceprauuu FO. A. PycakoBa [3], kanaumarckoi
muccepraunu 0. Y. Crynennunuka [4], u npyrux tpyaax [1; 2].

Hean HacTosimiei pabOTBHI — CHUCTEMATH3UPOBATh (DakTOpbl pyccko-aHrimiickoro 1K B
yueOHOM KOMMYHHKAIMH, MOKa3aTh, YTO JTAHHOE SBJIEHUE S3BIKOBOIO KOHTAKTa MOJYUHSIETCS
OTIpeIeICHHBIM IIPAaBUJIaM, a TAKXKE BBISICHUTD, Kakue (POPMBbI IPUHUMAET U IIOYEMY ITPOUCXOIUT
NEPEKIIIOUEHNE KO/I0B.

Marepuanom uccieoBaHUS MOCTYKWIN HAOIIOJEHHS, OCYILECTBICHHBIE B CHTYaI[USIX
yueOHOM aHTTOSI3BIYHOM KOMMYHUKAIIMHM, M OSKCIIEPUMEHTHI, IPOBEJIEHHBIE C Y4aCTUEM
CTyZIeHTOB TaBpH4yeCKOro HallMOHAJIBLHOTO yHUBepcuTeTa UM. B. 1. Bepnazackoro.

CoBpeMeHHasl COLMOJMHIBUCTUKA IE€pPEeCMATPUBAET MOHATHE "OWJIMHIBA", MOJl KOTOPHIM
4acTO MOpa3yMeBaliCs JIHILb YEeJIOBEK, B paBHOM Mepe (Ha YpOBHE POJHOTO) BIAACIOIINNA TBYMS
sa3bIkaMH. [I[pUMEHUTENFHO K COBPEMEHHON YKPaWHCKOW yueOHOW S3BIKOBOM CHUTYallUd MOYKHO
pa3nuyath M30MpaTeNbHbIA (MM TOTIOJHUTENBHBIN) OMIMHIBU3M, KOTJA YEJIOBEK, )KUBYIIUN B
OKPY)KEHHHM HOCHTENICH YKpauHCKOro / pyCCKOTrO si3bIKa, HM3y4aeT KaKoW-JIMO0O HHOCTPAHHBIN
A3bIK (B WIKOJIE, YHMBEpPCUTETE, Ha Kypcax U T.J.), U CUTYallMOHHBIH (MJIM BBIYMTAIOLIMI)
OMJIMHTBU3M, CBSI3aHHBII C BBIE3JIOM 3arpaHMIly, MMOCTOSIHHBIM OOLIEHHEM C MHOCTpaHIaMH U
T.II., HE3aBUCUMO OT TOT'O, SIBUJIMCh 3TU CUTYallUU LI€JIEHANPABICHHBIMU WM BBIHYKJIECHHBIMU.
Bo BTOpoM ciydae OCBOEHHE HOBOIO SI3bIKa SIBJISIETCS COLUAIBHO JAETEPMHUHHPOBAHHBIM.
N36upaTenbHblii  OMIMHIBU3M NPUCYII, KaK MpaBWIO, JIIOASM, 3aUHTEPECOBAHHBIM B
UCITOJIb30BaHUM JIBYX SI3BIKOB, M XapaKTepu3yeTcs J00aBIEHHEM BTOPOIO S3bIKa K POIHOMY.
CutyallMOHHBIM OMJIMHIBU3M OXBATbhIBACT JIFOJEH HE3aBUCUMO OT UX SI3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTEH W,
B Cily4yae JUIUTEIbHOrO MPOKUBAHUS 3arPaHULICH, COITPOBOXK/IAETCS TOCTETIEHHBIM OCIa0JIeHuEM
(BBIYMTAHMEM) POJHOTO SI3bIKA, YTO XApaKTEPHO [JISi MMMUIPAHTOB, MOCEIMBIIUXCS B HOBOM
ctpane [8, c. 144-145].

Mexy BEIOOPOM SI3bIKa U COJCPXKAHUS OOIIEHHUS M B3aUMOCBSA3aHHBIMU COBOKYITHOCTSIMHU
(bakTOpOB COLMANBLHOM Cpefibl, MPOSBISIOLIUMUCS B COOTBETCTBYIOUINX CUTYalUsIX, CYILIECTBYET
BBICOKAsI CTENEHb KOPPENALUU. JTa KOPPEIALus IPOsSBISETCS B TOM, YTO KOHKpPETHbIE HAOOPbI
NOJOOHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX CHUTYallMii MOTYT XapaKTepHU30BaTbCs KOHKPETHBIM BBIOOPOM

sA3bIKa O6I_I_ICHI/I${, HO BBI60p sA3bIKa O6H_ICHI/ISI He00sA3aTeIbHO OIIPCACIACTCA O6I_I_Iel'IpI/IH$ITBIMI/I
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COLIMOKYJBTYPHBIMH HOpPMamMu M OXuAaHusMHA. Ha ypoBHE HWHAMBUIYAIBHOIO PEYEBOTO
OOIIEHUS OH MOXET 3aBUCETh M OT MOJEJNEH S3BIKOBOM KOMIIETEHLIMH, U OT POJIEBBIX
OTHOIIICHWH, TPHHATHIX B JaHHOM BHJAE colMadbHON mpaktuku [6, c. 240]. IlosTomy
NEepeKIIoYeHre KOJIOB, HalmrofaeMoe B y4eOHOW KOMMYHHKAIIMM HAIIUX CTYJCHTOB, CIEIyeT
paccMaTpuBaTh HE Kak MpU3HAK HEOpPeXHOW peud, a Kak I[[eHHOCTHBI CHUMBOI,
UJICHTUQUIMPYIOIIHIA COIIMAIIBHBIC M KYJIbTYpHBIE MpedepeHIu ropopsimero [7, c. 112].

B namewm ucciaenoBaHuy CTYIECHTHI, U3y4arOlUe aHIJIMNHCKUN S3bIK B YHUBEPCUTETE, — OTO
PYCCKO-aHTIMiiCKue (MM YKpauHO-aHIJIMKMCKUE) OWJIMHIBBL, Ui KOTOPBIX CHUTYaTHBHO-
00yCIIOBJICHHBII BBIOOD s3bIKA OOIIEHUS ABIISETCS COLMATBHBIM (PAKTOPOM, CUMBOIU3UPYIOIINM
UX CaMOUJACHTU(PHKAIMIO C OMPEICIIEHHBIM COI[MAIbHBIM KOJUIEKTUBOM.

JleficTBUTENBEHO, HCCIIEIOBATENId MOJIOJCKHOW peYr HEOAHOKPATHO (PUKCHpPOBAIH, KaK
CTYACHTHI, Yb€ OOyUEHHUE HJIET Ha aHTJIUICKOM SI3bIKE, OOIIAsCh C IPYTMMHU JIOJbMH, aKTHBHO
NEPEMEXAIOT CBOKO PEUb AHIIMHUCKUMH CIOBAMHM M BBIPAKCHUSIMHU WM K€ MEPEKII0YaroTCs Ha
AQHTTIUUCKUN, Kak Obl cooOmiasi coO0eceHUKY O CBOEH MPHUHAICKHOCTH K WHOW COIMAIIbHOM
kareropud. OHM MOTYT HCIOJIb30BaTh CBOE 3HAHUE AHIJIMHCKOIO sI3bIKa JJII TOrO, YTOOBI
co3laBaTh CMeUIaHHbIE (OPMBI U CTPYKTYpPbl, YTO MOJYEPKUBAET WX HAECHTUYHOCTh C
JIBYS3bIYHO# rpymmoi [5, c. 50].

[lo wmuenuto A.IO.PycakoBa, B Takux CHUTyaUusX WHAUBUAYYMBl C [OMOIIbIO
uHctpyMenra IIK  co3maroT  OOuH  JWMYHBIA  KOJ, XapaKTEPU3YIOIIMICA BHYTPEHHEH
BapHUaTUBHOCTHIO. MOJIeNIb TAaKOTO KOAAa MOYKET COOTBETCTBOBATH 0OJIee MIIM MEHEE aJICKBAaTHOMY
ONMCAHHUIO CUTYallUH COCYILECTBOBAaHUS B S3bIKOBOM KOMIIETEHIMM HWHAWBHUAA PAa3HBIX
PETUCTPOB OJTHOTO M TOrO K€ s3blKa (B COLIMOJIMHIBUCTUYECKOM MOHHMAaHHM 3TOTO CJIOBA).
Otcrofa ciaenyeT BO3MOXHOCTh HAJIMYUS B SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIMM HOCHUTEJNS SI3bIKa JIBYX WM
0oJjiee KOJJOB U MeXaHM3Ma Iepexoja ¢ OJHOrO KoJa Ha APYroi mpu NOpoXKIeHUH peud. Takas
MOJI€]Ib TOYHO TaK)K€ PEATMCTHUYECKH ONMUCBHIBAECT CUTYALUIO BIJIAJCHUS MHIWBHUJIIOM JBYMS WIH
Ooee sI3bIKAMH, T.€. MBI HIMEEM JIEJI0 CO CBOETO pojia KOHTHHYYMOM [3, ¢. 11-12].

Ha sTom ocHOBaHmu MBI cuuMTaeM, 4To IepBas rpymmna ¢axkropos, cnocooctByrommux [1K,
3aKJIIOYaeTcs B TOM, YTO HENPEPHIBHOCTh WHAWBUAYAJIBHOTO SI3bIKOBOIO KOHTMHYyMa TpeOyeT
xomrieHcaropHoro I1K, B Tex ciydasix, korjga ropopsiyil o TEM WJIXM MHBIM MPUYMHAM HE MOXKET
BBIpaKaTb CBOK) MBICIIb HAa OJHOM S3bIKE M BBIHYXKJIEH KOMIIEHCHPOBaTb 3TOT HENIOCTAaTOK
nepexogoM Ha Jpyroi koa. KomneHcaropHble (akTOpsl BKIIOYAIOT: HEOOXOIUMOCTh
SKBUBAJICHTHOW TepeJjaud CMbIC/Ia BBICKAa3bIBaHMs, MEepeOMBAaHUE CIOBOM WJIM 3aMEYaHUEM C
IIeTIbI0 YTOUYHEHHS, MHOTOKPAaTHOE HIIM OJHOKpaTHoe noBTopenwue [9; 10].

Bropas rpymma (akropoB uMeeT MeCTO B ciOy4ae HaMEpEeHHUs TOBOPSAIIETO

uaeHTU(GUIMpOoBaTh cedsl ¢ KaKOH-TMOO COLMAIBHOM TpyNmod M MO KaKUM-IHOO MpHUYMHAM
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UCKJIIOYUTh JPYTUX YYaCTHUKOB KOMMYHUKATUBHOW CHUTYallMH, HE BJIAACIOIINX BTOPBHIM KOJIOM.
Cpenn wuneHtuduuupyromux (akTopoB — yOpaBiIeHHE KOH(MIMKTOM, BHYTPUTPYIIIOBas
uneHTuuKamnys, uutTuposanue [9].

Tpetbs rpynna ¢pakTopoB MPoCMaTPUBAETCA B TEX CUTYaLUAX, KOTJa OMIIMHTB HCIOIb3YET
[IK B kayecTBe COLMOJMHIBUCTHYECKOIO HWHCTPYMEHTA, MOAYEPKUBAIOIIEIO SMOIMOHAIBHO-
CTWJIMCTUYECKYI0O BapUaTUBHOCTb COOOLIEHUS U JINYHOE OTHOIIEHHWE K IapTHepam
KOMMYHHKAIIMM U M3JIara€MOMY COJIEpKaHMI0. JIMUHOCTHBIE (PAKTOPHI UMEIOT MECTO B CIIydae
HEOOXOUMOCTH YTOUHEHHUs ajpecaTa BBICKAa3bIBaHUSA, NEPCOHU(PHUKAIUU, OLEHKU COOOIEHUS,
MOATUYECKOTo nepudpasa, yinydieHus: popmbl Beipaxenus [9].

UroObl BBISICHUTH, Kakhe (aKTOPbl aKTyalU3UPYIOTCS B TEPEKIIOUEHUH KOJOB,
OCYIIECTBIIIEMOM CTYACHTAMH, Mbl IPOBEIM HAOJMIOJEHUS Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHSIX 110
anrnuiickomy s3biky, rae [IK nHambonee dwacto ucmonb3yeTcsi Kak CTyAEGHTaMHU, Tak H
npenofaBarensiMu. Kak  CBUAETENBCTBYIOT HAIIM IOACYETHI, HAa y4eOHOM 3aHATUU
IPOJODKUTENBHOCTEI0O 90 MHUH. CTYIEHThl BKJIIOYAIOT B CBOIO AHIJIMICKYIO peub OT/AEJbHBIE
pycckue cnoBa B 60-70% ciydaeB, cioBocoueranuss — B 20-25% ciyuaeB, 1enbie
BbICKa3bpiBaHusl — B 10—15% cnyuaeB. [lns cpaBHenus, 11K npenopaBateneil xapakrepusyercs
BKJIIOYEHHEM B MX aHMIMHcKyro peub 35-40% nenbix BbIcKa3blBaHUM mno-pyccku, 30-35%
cioBocoyeTanuit u 25-30% OTIENbHBIX CIOB.

Takum o6pazom, IIK, HaOmomaemMoe B CTYyIEHYECKOH ayIWTOPHH, MOXKET OXBATHIBATH
HECKOJIBKO BBICKAa3bIBAaHMM M CJIOBOCOYETAHMM WJIM JaXe OJHO CJIOBO U IPOMCXOIUTH B
COOTBETCTBUM C TMpeaAMeToM U wLenbio obcyxkaeHus. [IK MokeT OBITh CIIOHTaHHBIM,
He3allJIJaHUPOBAaHHBIM U BCTPEYAThCS B JIOOOW MO3MIMK PEYEBOIO MOTOKA. 37€Ch MPOSBISAETCS
HECIIOCOOHOCTh TOBOPSIILIETO MOJHOCTHIO BBIPAa3UTh c€0sl HA AHTJIMHCKOM SI3BIKE U MPOUCXOIUT
BKJIIOYEHHE BJIEMEHTOB PYCCKOI'O fI3bIKAa C IEJIbI0 KOMIIEHCALMU 3TOM HECHOCOOHOCTH, T.€.
NEePeKII0UYEeHUE KO/la N0 KOMIIEHCALUU, KOTOPOE€ MOXKET OBITh JMOO BBI3BAHO 3MOIIMOHAIBHBIM
COCTOSTHUEM TOBOPSIIETO MO0 00YCIIOBIEHO KOHTEKCTOM KOMMYHHMKAaTUBHOW CUTYallUH, KOTJa
TOBOPSIINN BBIBEIEH U3 HOPMAJIbHOTO COCTOSHUS.

Hns TIK npenomaBareneid XxapakTepHa CUTYalMsl, KOT/1a TOBOPSALIMNA MOXKET IPEABUIETh U
IUTAHUPOBATh BIMSHUE TOTO WJIM MHOTO (akTopa, U MEPeKII0YeHrne ¢ OJTHOTO Koja Ha JpYroi
IPOMCXOIUT HAa €CTECTBEHHBIX I'PAHUIIAX PEUEBOIO MOTOKA: B KOHIIE (ppa3bl, CHHTAKCUYECKOTO
nepuo/ia, Mpu HanboJiee CIIOKOWHOM PEXUME OOIIEHUS — 0 3aBEPIICHUH OOCYKJICHUs KaKO-
100 TEMBI.

[Ipu BBICOKON cTenmeHW BIAJACHUS Pa3HBIMU KOJAaMH, KOIJla HCIIOJIIb30BAHHE HX B

3HAYUTEIbHOMN MEpPEC aBTOMATU3UPOBAHO, CaM IMPOLECC IIK MoxeT He 0oco3HaBaThCs TOBOpALIIUM,
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0COOEHHO B TeX CllyyasiX, KOT/ia IPYroi KOJ MCHOJIb3yeTCsl He LEIUKOM, a BO ()parMeHTax, Kak
9TO MPOUCXOANT B HAOJIOJTaeMbIX KOMMYHUKATHBHBIX CUTyanusx. Hampumep, ToBopsi Ha 0JTHOM
A3BIKC, CTYACHT MOXCT BCTABJIATH B CBOIO PCYb 3JICMCHTHI APYroro sA3blKa — (1)pa3€0HOFI/I3MBI,
OTACJIbHBIC CJIOBA, MCKAOMCTHA, YaCTHULIbI, U T.[d., YTO CBUACTCIILCTBYCT O AOCTATOYHO BBICOKOH
CTCIICHU BJIaACHUSA SA3BIKOM. TeMm He MCHEC, 110 HalllUM Ha6J’IIOI[eHI/I${M, IIK mokeT UMETh MECTO B
1100011 OMIIMHTBUCTUYECKOM CUTYAIMH, HE3aBUCHMO OT YPOBHSI BIIa/ICHUS aHTJIMHCKUM SI3BIKOM.

Ha ycrnoBusix D00pPOBOJIBHOCTH, MBI OTOOpaad TPymnmy HHPOPMAHTOB, KOTOPBIM OBLIO
IMPEATIOKEHO IPOCICANUTE B TCUHCHHUE ABYX HEACIIb 34 UX JIMYHBIM IIK H, 1I10CJIC 3TOI'0, 3aII0JTHUTD
OIMIPOCHBIC JIUCTHIL.

B onpoce npunuManu ygactue 25 CTyJIEHTOB CTapIIMX KYpPCOB, U3yUYaIONIUX aHTJIMHCKUI B
Ka4CCTBC OCHOBHOI'O A3bIKa M HMCHOIIHUX XOPOIIHWC W OTJIHWYHBLIC OLCHKHU II0 CICHHUAJIbHBIM
JUCLUIUIMHAM, YATAEMbIM Ha aHIJIMHCKOM si3bike. Bo3pact ucnbityembix: ot 20 no 25 ner;
POIHON $3BIK: pycCKMM — 14 4YeloBeK, YKpAaMHCKUWA — 7 4YeNOBEK, KPBIMCKO-TATAPCKUN —
4 YCJIOBCKA, MPOAOJDKUTCIbHOCTh U3YUCHUA aHTJIMICKOTO SI3BIKA (BKJHOLIa}I 3aHsATHA B IIKOJIC, HA
Kypcax W MHIAMBHIYyaldbHO): OoT 10 1m0 14 ner; reHaepHbId cOCTaB TPYIIBL KEHIIUHBI — 21,
MY>KYUHBI — 4.

Huxe IMPUBOJUTCA HpeIL’I)SIBJIeHHI)If/'I PECIIOHACHTAM AHTIOS3BIYHBI TEKCT OIMPOCHOT'O
JIUCTAa, KOTOpBII‘/'I ObLI COCTaBJICH, OIIMPAsACh Ha IMPOBCIACHHBLIC aBTOPOM Ha6JIIO,Z[CHI/I}I 1 a”HaJiu3
pabort o dakropam I1K.

Questionnaire on Code Switching

Instruction: Please fill this questionnaire completely by selecting the options where possible.

Personal information: a) Sex — male/female; b) Age group — 20-22/23-25; c) What is your
first language; d) How long have you studied English?

1. What language(s) would you like to speak permanently if you had a choice?

English; Your first language; Other (Please name).

2. What foreign language(s) was/were used in teaching you in high school?

English; Other (Please name).

3. What language(s) do you normally use to communicate with your friends?

English; Your first language; Other (Please name).

4. What language(s) do you normally use to communicate with your family?

English; Your first language; Other (Please name).

5. In what language do you prefer to interact with your English teachers out of classes?

English; Russian; both.

6. How often do you switch/change your language from one to another during one English
class period of 90 minutes?

1-5 times; 5-10 times; 10-15 times; 15-20 times; More .
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7. How often do you switch over to English while speaking your first or another language
out of classes?

1-5 times; 5-10 times; 10-15 times; 15-20 times; More.

8. Why do you use words in Russian even while speaking in English during classes? Please
choose as many possible reasons as you like:

No similar words in English; Did not know the English words; To fill in a stopgap; Easier
to speak in Russian; To add emphasis; To avoid misunderstanding; To convey intimacy; To have
privacy; Other reason (please state).

9. Why do you sometimes switch over to English while speaking your own language out of
classes? Please choose as many possible reasons as you like:

No similar words in my own language; Did not know the words in my own language; To
fill in a stopgap; Easier to express the idea in English; To add emphasis; To avoid
misunderstanding; To convey intimacy; To have privacy; Other reason (please state).

[To mepBoMy Bompocy: 22 pecHoHJEHTa OTBETWJIM, YTO MPEAnowId Obl MOCTOSHHO
06H_IaTBC}I TOJBKO HO-aHFHHﬁCKH, 2 — Ha YKPanHCKOM U aHTJIUICKOM A3BIKax, 1 —Ha KPBIMCKO-
TaTapCKOM H AQHTJIMICKOM SA3BIKaX.

[To BTOpomMy Bompocy: 11 pecrioHAeHTOB 00ydanuch B MIKOJE HA PYCCKOM SI3bIKE, 7 — Ha
YKpPauHCKOM S3BIKC, 6 — B mIKOJIE C npenoaaBaHuCM psdaaa NpeaAMETOB Ha AHTIJINICKOM SA3BIKE,
1 - B mKoIEe ¢ npernoaaBaHruEM psaaa MpeaIMCTOB Ha Q)paHHySCKOM A3BIKE.

14 pecrioHIEHTOB HUCMOJNB3YIOT B OOLIEHUU C APY3bSIMH AaHTIUICKUM U PYCCKUH SI3BIKH,
7 — aHIVIMHACKHUM, PYCCKUMH M YKpPaWHCKUM $3bIKM, 4 — QHTIUNCKUN, PYCCKUH M KPBIMCKO-
tatapckuil. B oOmenun ¢ cempeil 11 pecrnoHIEHTOB HCHONB3YIOT TOJBKO PYCCKHM S3BIK,
6 — yKpauHCKUIl U PYCCKHM S3bIKH, 4 — KPBIMCKO-TaTapCKUM U PYCCKMI SA3BIKH, 3 — PYCCKHMI U
AQHIMIIMUCKUN  s3bIKH, | — YKpaMHCKHM, pycCKUH M aHTIMUCKUN s13bIKH. OOIIAThCSI CO CBOUMHU
npenoaaBaTeJIsIMHU TOJIBKO O-aHTJINHACKH MpeaArIoOYruTarOT 7 PECIIOHACHTOB, HO-aHTJIMHUCKH U II0-
pyccku — 15, Tonbko mo-pyccku — 3.

Taxum O6p8.30M, OTBCTBI Ha IICPBBIC IIAATH BOIIPOCOB HAKOT AOCTATOYHO ITIOJIHOC
MMpEaACTaBJICHUC 00 »rToi rpynmne peCrioHACHTOB KaK O JIFOJAAX, BJIAACHOINIUX, ITIOMUMO POJHOTO,
CIIC OAHUM WJIN ABYMS A3bIKAMU U ITOCTOSAHHO HMCITIOJIB3YIOIIHX UX B OBITOBOH KOMMYHUKaINH.

B ycnoBusx y4eOHOI KOMMYHHKAIMU, T/I€ 1O OIpPENElIeHHIO JOJKeH Ipeodianarh
AHTJIMUCKUN SI3BIK Kak eib O6y‘-IeHI/I$I, MNEPCKIOYCHUC PCCIIOHACHTOB Ha pYCCKI/Iﬁ SA3BIK
XapakTepu3yeTcsl CIeIyIOIUM MPOLEHTHBIM OTHOIIeHueM: 1-5 pa3 B Teuenue 90 muH. — 8%,
6-10 pa3 B Teuenue 90 muH. — 16%, 11-15 pa3 B reuenue 90 mun. — 28%, 16-20 pa3 B TeueHUe

90 muH. — 36%, Gonee 20 pa3 — 8%, He ucnonb3yroT 11K — 4%.
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PecrionieHThI TO-pa3sHOMY OIEHUBAIOT (PaKTOPHI, MOOYXKaarone ux ucrnoias3osars [1K. B
28% cnyudaeB k IIK mpuberaroT aisi 3amojiHEHHUs IMay3 XE3UTAIMH C TE€M, YTOOBI COXPAHUTh
HETPEPLIBHOCTh peueBoro mnotoka. 16% IIK oOBACHAIOTCS HE3HaHHMEM COOTBETCTBYIOILEIO
aHTIUICKOro cioBa uinu (paseonorusma, 12% — Gosee jerkuM crnocoOOM BBIPaXKEHHUSI CBOETO
CYXKIeHHs MOo-pyccku, 12% — MombITKOM K30exaTh HENpPaBUILHOTO MOHUMAHHUSA CO CTOPOHBI
napTHepa koMMyHUKaiuu. B 8% ciydaeB, korjga peub UAET O MECTHBIX PEANIUAX, PECIIOHAECHTHI
HE MOTYT HaWTH HyxHoro cioBa u npuberaror k [IK. Takoii sxe nmponent 1K oObsicHsercs
cTpeMJieHHeM SM(aTUYeCKu BBIICIUTh Kakoe-Tnbo yTrBepxkaeHue. B 16% ciydaeB
pecrnoHZeHTbl 00bsicHWIM ucnonb3oBanue [IK smornumonansHeiM (GakTOpoM, KOTOPBIM HE ObLI
IPEJJIOKEH B KaUECTBE BO3MOKHOI'O OTBETA, — HETATUBHOM peakiuell Ha BbICKA3bIBAaHUS CBOMX
KOJUIET WJIH MPENoIaBaTes.

B ycnoBusix ObITOBONM KOMMYHUKAllMM MHTEHCUBHOCTb NEPEKIIIOUEHUSI PECIIOHJEHTOB Ha
AQHTTIUUCKUN SI3bIK 3aBUCUT OT TOTO, KTO SIBISETCS HMX NapTHEPOM B KOMMYHHKaTHBHOM
CUTYalluH, U XapaKTEpU3yeTCs CIACAYIOUIMM MPOLIEHTHBIM OTHOIIEHUEM: 1-5 pa3 B TeueHue IHs
— 36%, 6-10 pa3 B Teuenne aust — 32%, 11-15 pa3 B teuenue aust — 16%, 16-20 pa3 B TeucHue
nust — 12%, 6onee 20 pa3 — 4%.

Haubonee wactotneie unentudunupytomme ¢akropsl [IK B 36% cmyuaeB ObITOBOIA
KOMMYHHKAIIMN HaOIIOJAI0TCs, KOTJa MapTHEPbl KOMMYHUKAIMHM TMEPEXOAAT Ha aHTIMHCKUN
A3bIK, TEM CaMbIM, MCKJIIOYash BCEX OCTAJIbHBIX, HE BJIAJCIOLUIMX ATUM S3bIKOM, U3 IIpolecca
peueBoro obmenus. Kpome toro, B 32% ciydaeB oHM MOTYT HCToib30BaTh [1K, 4T0ObBI BEIpa3uTh
CBO€ 0c000€ OTHOIIEHHE K MapTHEPY B KauecTBE CHMMBOJIA COLMaiIbHOMN conmmuaapHoctu. B 20%
CJIy4aeB PECHOHAEHTHl 00bscHWIM Hcnonb3oBaHue 1K sMonmoHanbHbIM (GakTOpoM, KOTOPBIH
aKTUBU3HUPYETCS NMpU 00CYKJIEHUU ONPEAEIIEHHBIX TEM, BBI3BIBAIOIINX COCTOSIHHE BO30YXKI€HUS,
bpycrpanuu u T.1. U, HakoHen, B 12% ciydaeB pecrnoHIEHTH O0pamiarTcs K aHTITUHCKOMY
A3BIKY /I HOMUHALIUY UHTEPHAIIMOHATBHBIX, AMEPUKAHCKHUX, OPUTAHCKHX U T. II. Peauil.

BbiBoabl. 3aBepmias Hame OOCYXIEHHE, €lle pa3 MOAYEPKHEM, 4YTO IEpeKIOYeHHe
A3BIKOBBIX KOJOB IPEJCTABIIAET COOOW MONEPEMEHHOE HCIIOJIb30BAaHUE 3JIEMEHTOB ABYX WIIU
Oojee SA3BIKOB B paMKax OJHOTO KOMMYHMKAaTHUBHOIO akTa 0Ooyiee WM MEHee JBYS3bIYHBIMHU
TOBOPSIIMMHY, KaKOBBIMHU SBJISIOTCS HAlld PECIOHACHTHL. MBI NOAAEpKUBAEM MHEHHE
O.Cepra u P.Cku6snt [9; 10], xoropsie monarator, yto IIK He CIyXuUT HpensTCTBHEM K
YCBOGHHUIO sI3bIKa, a 3HaHUE (akTopoB, Bbi3biBatomux [1K moxer cnocoOcTBOBaTH pa3BUTHIO
yueOHOro OMIMHIBU3MA.

[1IK, naOmomaemMoe B CTYACHYECKOW ayJUTOPUM, MOXET OXBaThIBaTh HECKOJIBKO
BBICKA3bIBAaHUI M CIOBOCOYETAHUMN WIHM AK€ OJHO CIOBO M NPOUCXOIUTH B COOTBETCTBUH C

npeaMeToM H 1enbio oOcyxknaenus. [IK moker OBITh CIOHTAHHBIM, HE3aIIAHUPOBAHHBIM,
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OJIHaKO, €CIIM BIUsHUE TOro Uiy nHoro ¢akropa I1IK ropopsmuii MoXxeT npenBUIETh U aXe B
KaKOM-TO CMBICJIE IIJIAHUPOBATh, TO MEPEKIIOYEHUE C OAHOIO KOJAa Ha IPYrol IPOUCXOAUT Ha
€CTECTBEHHBIX I'PAaHHUIIAX PEYEBOTO MOTOKA: B KOHIE ()pa3bl, CHHTAKCHYECKOTO MEpPHOAa, MpU
Haun0oJiee CIOKOWHOM pexuMe OOIIEHUs — IO 3aBEPIICHUH 00CYXKAEHUS KaKOH-T100 TeMBl.

IIpy BBICOKOM CTeNneHU BIAACHHUA Pa3HBIMU KOJAMH, KOIZa HCIIOJIB30BAHME HX B
3HAQYMUTEJILHOM Mepe aBTOMATU3UPOBaHO, caM mpouece [IK MoxkeT He 0CO3HAaBaThCs TOBOPALLUM,
0COOEHHO B TeX CllydyasiX, KOT/Ia IPYroi KO MCHOJIb3yeTCsl He LIEIUKOM, a BO ()parMeHTax, Kak
9TO MPOUCXOAUT B HAOIIOAAEMBbIX KOMMYHHKAaTUBHbBIX cuTyalusx. Hanpumep, roBopst Ha 0 JHOM
A3bIKE, CTYIACHT MOXXET BCTaBJISATh B CBOIO PEYb IEMEHTHI JPYroro sizplka — (h)pa3eoorus3msl,
OTZEJIbHBIE CII0BA, MEKIOMETHS, YACTULBL, U T.J., YTO CBUAETEIBCTBYET O JTOCTATOYHO BBICOKOU
CTENEHHU BJIaJICHUS S3bIKOM. TeM He MeHee, 1o HamuM HabmoaeHusM [1K Moxer nmers MecTo B
110001 OMIIMHIBUCTUYECKOM CUTYAIMH, HE3aBUCUMO OT YPOBHS BJIa/ICHUS aHTJIMHCKUM SI3BIKOM.

B ycnoBusix yueOHOM M OBITOBOM KOMMYHHUKAIMH, ONPENEINIAIOTCA TP IPYIIIbl (aKTOPOB,
cnocooctByronux [IK: 1) xommeHcaropHble, 00ecreUMBAIOLINE HENPEPHIBHOCTh PEUEBOTO
NOTOKA; 2) WACHTH(QHUIMPYIOIINE COIHAIBHYIO TPYIIy TOBOPSIIETO B KOMMYHHUKAaTHBHOMN
CUTyalMH; 3) JINYHOCTHBIE, TOAYEPKUBAIOLINE 3MOLIMOHAIbHO-CTUIIUCTUYECKYIO BAPMATUBHOCTh
COOOLIEHUS U IMYHOE OTHOILIEHHE K apTHEpaM KOMMYHUKALIMU U U3JIaraéMOMY COJIEP’KaHUIO.

Hamm nabmoeHust B yHUBEpCUTETCKOW ayAUTOPUM NoATBep:kIatoT, uro 11K ncnonb3yercs
Ha 3aHATHUAX 110 AHIVIMHACKOMY S3bIKY KaK CTyJIEHTaMH, TaKk W IpenojaBaresiMu. DakTopsl,
XapakTepU3yIoIIKe TOT WK UHOU Tl cryaeHdeckoro 1K, BappupyroTcs B 3aBUCUMOCTH OT THIIA
KOMMYHHMKAaTUBHOW CHUTyallud, OKPYKEHHA M LEeled y4aCTHUKOB. Pe3ynbrarsl Halero
HCCIIIOBAHMS JI0Ka3bIBalOT, YTO OCHOBHbIE (akTopsl IIK B yueOHON ayauTopuu CBSi3aHBI C
HEO0XO/IMMOCTBIO COXPAaHEHHsI HEMPEPHIBHOCTH PEYEBOr0 MOTOKA, OCIOKHEHHOM HEI0CTaTOYHON
KOMITeTEHIIEeH B aHITIMHCKOM si3blke. B ObITOBOM KOoMMyHMKaTHBHOM cutyarmu 1K BeimonHser
JUISL CTYJIEHTOB (DYHKIIMIO COLMOJIMHIBUCTHUYECKOTO MHCTPYMEHTA TPYMNIOBOM MICHTU(DHUKALNUU U

COLIMAIILHOM COJIMJAPHOCTH.
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IO. K. OctpoBcbka
(M. loHeUbK)
HIJIAXH ITIOITIOBHEHHS CJIOBHUKOBOI'O CKIALY
AHTJIACBKOI MOBH HA MEXKI XX-XXI CTOJIITH OIIHHUMMU
HEOJIOTT3SMAMMU-IIPUKMETHUKAMUA

OCTPOBChbKA IO.K. IIIAXH ITOIIOBHEHHA CJIOBHHKOBOI'O CKJIAJY AHIJIIHCBKOI
MOBH HA MEJKI XX-XXI CTOJIITh OLJIHHUMH HEOJIOT'I3SMAMH-ITPUKMETHUKAMH

Cmamms npucesauena onucosi uLiaxie NONOBHeHHs CIOBHUKOB020 CKAAOY aHeaiticbkoi mosu meowci XX — XXI
CMOAIMb OYIHHUMYU HEON02I3MAMU-NPUKMEMHUKAMU, 30KpeMd ¥ poOOmi OemanbHO pO32NAHYMO MOPPON0SiuHi
Cnocobu ymeopenHs ad €KmuHuX iHHOBaYill 3 OYIHHOI CEMAHMUKOIO MA 3a3HAYeHO IXHI0 NpOOYKMueHicms. Y
cmammi HAoaHo iH@opmayito npo micye OO0CHIONHCYBAHUX OOUHUYUL Y 302ATIbHOMY KOPRYCI AH2AIUCOKUX OYIHHUX
HeOo02i3Mi8 3a3HAYeH020 nepiody ma npeocmasieno pe3yibmamu aHaiizy c1080meipHux opmanmis, wo depymo
yuacms 8 YmeOopeHHi HOGUX OYIHHUX NPUKMEMHUKIG.

OCTPOBCKAA 10.K. IIYTH ITOIIOJIHEHHA CIOBAPHOI'O COCTABA AHIJIHHCKOI O A3bIKA
HA PYBEJKE XX — XXI BEKOB OIJEHOYHBIMH HEOJIOTU3MAMMU-TIPH/IAT ATE/IbHBIMH

Cmamvs noceéawena onucanuio nymeti NONOJIHEHUs CL08APHO20 COCMABA AH2IUIICKO20 A3bIKa pybedxca XX —
XXI 6exos oyeHOUHbLIMU HEONOSUSMAMU-NPULALAMETLHVIMU, 8 YACTHOCMU 6 pabome O0emaibHO pAcCMOmMpPeHbl
Mopgonocuueckue cnocobvl 00pA306aHUA AOBEKMUBHBIX UHHOBAYULU C OYEHOYHOU CeMAHMUKOU U YKA3AHA UX
npooykmusHocms. B cmamve codepocumesn ungopmayus o mecme ucciredyemuvix eouHuy 6 odujem Kopnyce
AHETULICKUX OYEHOUHBIX HEONOSUIMO8 VKA3AHHO20 Nepuood u npedcmasieHvl pe3yibmanvl aHau3a QopManmos,
YUaAcmeyowux 6 06paz06aHuy HO8bIX OYEHOUHBIX NPULACAMETbHBIX.

OSTROVSKA YU. K. WAYS OF REPLENISHMENT OF THE ENGLISH WORD STOCK AT THE
TURN OF THE 20"-21% CENTURIES WITH EVALUATIVE NEOLOGISMS-ADJECTIVES

The article deals with the ways of replenishment of the English word stock at the turn of the 20™-21%
centuries with evaluative neologisms-adjectives. In particular, it focuses on morphological means of the coinage of
adjectival innovations with evaluative semantics and casts light upon their productivity. The article contains
information about the place of the units under study in the corpus of the English evaluative neologisms of the period
in question. Besides, it provides results of the analysis of word-building elements participating in the coinage of new
evaluative adjectives. The paper also concerns itself with the role of the word-building elements in the colouring of
adjectives-neologisms.

Kniouogi cnosa: oyinnuti Heono2izm, iHHOBAYIs, NPUKMEMHUK, CT080MEOPEHHSA, AHSLIUCbKA
Mosa.

1. BerynHi 3ayBaseHHs

Heonorismu, mo MICTATh Yy CBOid CEMaHTUYHIA CTPYKTYpl OLHHMA KOMIIOHEHT,
(GbopMyIOTh 3HAYHUIl IIap 3araJjbHOr0 KOPIYCY HOBOTBOPIB B aHIMIIMCHKIM MOBI KiHIS XX —
noyatky XXI cTomiTTs 1 € BaKIMBUM 3ac000M BepOai3alii LHiHHICHOT KapTHHU CBITY. MoBa 5K
CKJIaTHUH IHCTPYMEHT JIFOJICHKOTO CITUIKYBaHHS MOCTIHHO YIOCKOHATIOETHCS, TIPUCTOCOBYETHCS
JI0 TTOTpeO enoxu, MOBIIB, NPHU IbOMY MOIOBHEHHS CJIOBHUKA, SIK 1 €BOJIOLIS MOBU B LIJIOMY,
PETYIIOEThCS YMHHUKAMU SIK 30BHIIIHBOTO, TaK 1 BHYTPIIIHBOTO MOPSAKY. [IpupoaHnuM 31aeThes,
10 HOBI MOBHI OJMHHII, SIKI BepOasi3yloTh Te€, 10 € aKTyaJlbHUM JUIS CYCIUJIBCTBA B MEBHUMN
nepioJ, BioOpakatoTh BAHUKHEHHSI HOBHX 171€H, COIlialbHUX, EKOHOMIYHUX, TTOJITHYHUX SBHUIIT
Ta TMpoleciB, 4acTo HaOyBalOTh SICKpaBe cCoOLlialbHE 3a0apBlieHHS Ta IEBHY OLIHKY, IO
00yMOBITIO€ aKTyaJIbHICTh LbOTO AocCiikeHHs. [lompu yBary JIHTBICTIB /10 KaTeropii OLIHKU
(H. . ApytronoBa, O. JI. becconoBa, O. M. Boned, O. A.Iin, B. M. Tenis, C. C. Xigekens,
I. T. Komens, D. Katz, P. H. Nowell-Smith Tta in.) [1; 2; 4; 8; 9; 14; 20; 21] BiacyTHi poOOTH,
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MIPUCBSYCHI JOCHIHPKEHHIO Ta OIKCOBI OMMIHHOI CEMAHTHUKH AHTTIMCHKUX HEOJIOTI3MIB, B TOMY
YUCIII 3a3HAYCHOTO MEePiojy.

CnoBOTBIp HOBUX MOBHUX OJMHHIIb, HOBOTBOPH 3 TIEBHOIO CTPYKTYPOI, YaCTHHOMOBHOO
HAJICXKHICTIO TOIIO HEOTHOPA30BO OMUHSIMCS B IeHTpi yBaru pociigauki (O. JI. I'apmar,
10. A. XKXnykrenko, M. M. IMomnroxxun, T. M. Cakan, L. Bauer, G. Cannon, E. V. Pennanen Ta in.)
[5; 6; 10; 11; 12; 16; 17; 18; 19; 22]. Pe3ynbTatd YaCTHHOMOBHOI'O aHAJi3y LLITICHOOMOPMIIEHHX
OLIIHHMX 1HHOBAIIIK B aHTJMCHKIN MOBI KiHI XX — modatky XXI cTONITTS CBiI4aTh Mpo THepeBary
HeoJori3MiB-iMeHHUKIB (953 og., 74,4% Bin 3aranibHOrO 00Csry Bubipku — 1946 on.). Jdpyroro 3a
pENpe3eHTaTUBHICTIO BUSIBHIIACS Tpyla OIIHHUX 1HHOBAIii-puKMeTHUKIB (257 ox., 20% Bix
niopa"Horo marepiany). Meta 1i€i cTaTrTi — IpoaHAIi3yBaTH Ta OMHCATH CIOCOOW YTBOPECHHS
AHTTIMCHKUX OLIHHUX HEOJIOTi3MIB-IPUKMETHHUKIB, IO JIOCI HE CTaBald MPEAMETOM OKPEMOTO
JOCIIJKCHHs. BapTo 3a3HaumMTH, 10 B Iiii pOoOOTI MPEACTAaBICHO PE3YJbTaTH, SIKI CTOCYHOThHCS
MOP(HOJIOTTYHUX CIOCO0IB YTBOPEHHS NPUKMETHUKOBUX iHHOBaliili. CeMaHTHYHA AepuBalis Ta
3all03UYCHHS SIK [UISIXM MONOBHEHHS aHTJIHCHKOI MOBH HOBOTBOPaMH MalOTh OYyTH PO3IIISIHYTI
OKPEMO.

Kopnyc nocnijxeHHs B aHIJIIChKIA MOBI BuU3HauyaBcs 3a “CIOBHMKOM HOBHUX CIIB i
cioBocnonydeHb (pyoik cromiteh)” FO. A. 3amnoro, “The Oxford Essential Dictionary of New
Words” 3a penakuiero E. MakKin Ta “AHImo-ykpaiHCbKUM CIIOBHUKOM  HEOJIOTi3MiB”
10. A. BaniHoro Ta A. B. SlnkoBa [23-25]. TekcroBy BHOIpKY (GOpMYIOTH THPHUKIAAA 3 MOBH
aHTTINACHKUX Ta aMepuKaHChKUX 3MI, TBOPIB XyIOXKHBOI JIITEpPATypH, a TAKOXK 3 IHTEpPHET-0a3
inHoBarii [26-30 Ta in.].

2. OCHOBHI pe3yJIbTaTH A0CTIIKEeHHS

2.1. BuBYeHHs MUUISIXiB BUHUKHEHHS OIIHHUX HOBOTBOPIB-NPHKMETHUKIB O3BOJISE

BCTAHOBUTH iXHIO MPOJAYKTUBHICTH (AUB. TaOMI. 1).

Tabmuus 1. [llnsxu 6uHuKHeHH OYIHHUX NPUKMEMHUKIB-IHHOBAYIT

HIassxu BUHUKHEHHS KinekicTh % Hpuxkaaau

1. CioBoTBip 235 91

1.1. YTBOpeHHs MOXIJHUX CITiB 137

1.1.1. Cydikcanis 69 27 nerdy ‘no0pe o0i3HAHMIA Y TEXHIlll,
0C00JIMBO €NIEKTPOHHIH’

1.1.2. TIpedikcarrist 62 24 tibercool ‘Han3BUYaiiHO BOAIUIA,

KJIACHUI’
1.1.3. Konsepcis 6 2 sketch ‘my»ce nuBHMIA,
Yy/IepHALbKUIL’
1.2. Teneckomis 49 19 awefulsome (aweful + awesome)
‘TaKuii, 10 MOEAHYE KAXITUBE
3 OJ1aroroBIHIM
1.3. CroBockIiaganHs 49 19 casualty-free ‘«be3xepTBeHHIT»,
Maiixke 0e3 BTpaT y JKUBIM criIl

(mpo maitOyTHi BiitHH)
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IIpooosoicenns maoba. 1

2. JIeKCMKO-CeMAHTHYHM I 15 6 Goldberg ‘3ananro abo
(ceMaHTHYHA JepuBaIlisi) HEBUITPABJAHO XUTPOMYAPHIL 32
J3aHHOM a00 KOHCTPYKIIIERO’
3. 3ano3uyenHs (iHIMIOMOBHI Ta 7 3 zhlub ‘HeromitHmiA, cepeHiit
BHYTPillIHLOMOBHI) (po moauHYy)’
Pa3zom 257 100

Tak, y 3a3HaueHW MepioJg B aHMIMCHKIM MOBI IEpPEBaKalOTh OIIHHI MPUKMETHHKOBI
iHHOBAIli1, YyTBOpEHi cydikcanbHUM Ta npedikcaibHuM crocobamu (27% ta 24% BinmoBiznHO).
JloBoJIi MPONYKTUBHUMH BUSBJSIFOTBCS TEJIECKOIMIS 1 CIOBOCKJIaaHHsA. HaliMeHIy bacTky
OLIIHHUX HEOJOT13MiB-IIPUKMETHHUKIB YTBOPEHO HUIAXOM KOHBepCii (2,3%).

2.2. HoBi ominHi cydikcanbHi npukMeTHUKHU. J[OCTIIKEHHS TMPOIECIB YTBOPEHHS
apikcabHUX OIIHHUX HEOJOTi3MiB-IPUKMETHHUKIB  3aCBIJUy€ BHCOKY TPOJYyKTHBHICTh
dbopMaHTIB, sKi 3’SIBUIMCA B aHIIMCHKINA MOBI JIOCHIIKYBAHOTO MEpioay HUIIXOoM adikcanizamii
aekcem (-friendly, -savvy, must- Tomio), sikuii OTpUMaB Ha3By «iporec (GopMaHTHU3AII»
(FO. A. 3aunuii, T. O. [TaxomoBa). OTHUM 3 HAUMPOTYKTUBHIIINX CIOBOTBOPYUX €IIEMEHTIB, SKi
OepyTh y4acTh B YTBOPEHHI aHTIIHCHKUX OI[IHHUX HEOJIOTI3MiB-IIPUKMETHUKIB Mexi XX — XXI
cTouiTh, BUsABUBCS Gopmant -friendly. Oaunumi 3 1M adikcoM HasiBHI B PiI3HUX CEMaHTHKO-
imeorpadiuHuX Kiacax Mi0paHUX iHHOBAIi 1 iX 00’ €IHy€e cema “Takuii, IO CTBOPIOE CIIPUATIUBI
YMOBH Il TO3HauyBaHOro ocHoBoro’: bio-friendly, planet-friendly, work-friendly, investor-
friendly, security-friendly ta inmi.

JlocuTh YWCICHHMMH € TIO3UTHBHOOIIIHHI 1HHOBAIli-TIPUKMETHUKH 13  CJIOBOTBIPHUM
€JIEMEHTOM -SaVVy, sIKI XapaKTepu3yloThb oci0 sk (haxiBLiB, €KCEPTIB y MEBHIN cdepi, THX, XTO
n00pe 3HAEThCs Ha YOMYCh, HANpUKiIaa, online-savwy ‘Bipryosnuii y poboti B IHTepreri i 3
KoM 'toTepHOr0 TexHikow' (“The Goodlers, for their part, are used to the attention from
presidential candidates eager to add a hip, online-savvy, we-get-it aspect to their resumes <...>"),
market-savvy ‘Toi, sikuii 100pe 3HAEThCS HA KOH IOHKTYpi puHKY’ (“The French couture houses are
being grossly outsold by their more market-savvy competitors” (Newsweek, 22 Jan 1996)) torio.

Cepen ManONpOAYKTUBHUX Ta HEMPOAYKTUBHUX CY(IKCIB 1 Cy(iKCOifiB, AKki OepyTh y4acTb
B YTBOPEHHI aHITIACHKUX OI[IHHUX MPUKMETHHKIB, Taki: -y (zhlubby ‘Hecmaunmii, Hemokazumii’
— BiJ 3ammo3uyeHoi OcHOBH, Nerdy ‘mobOpe 00i3HaHWI y TEXHilli, 0COOJIMBO €IEKTPOHHIN’), -ly
(actorly ‘magmipHo um HemopeuHo adekTtuBHHMI abo aprtuctuuHmii’), -ic (alzheimic
‘3a0y7bKyBaTUil a00 HeyBakHHUU (y JKUTTEBUX cuTyarisx)), -able (clubbable ‘rakwuii, o
HAJIGKUTh 10 TnpecTmwikHoro kiayoy’), -al (hyper-parental ‘mpuramannuii OaTbkam, sKi
BUXOBYIOTb JIITEH NUIIXOM TMOCTIHHOTO BTPYYaHHS B IXHE XUTTA’), -less (workless ‘rakwuid, skuit
XapaKTepU3yeThCs XPOHIYHUM 0Oe3po0iTTsim’), -genic (obesogenic ‘rakuii, 10 CHpPHUYUHSE
OKUpiHHA (PO YMHHMK)’) Ta JesKi iHI. Sk JeMOHCTpye MmaTepiayl JOCHIHKeHHS, OUTBIIICTh

aHaJI130BaHUX MPUKMETHHKIB € B1JICYOCTAHTHBHHUMU.
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2.3. Hogi oninni nmpe¢ikcanbHi npuxkmeTHuku. [lepeBakHa OinbIIicTh MpedikciB Ta
npediKCcoimiB, 3aiTHUX y CIOBOTBOPI OIIHHUX MPUKMETHHUKIB, — I1¢ (JOPMAHTH, SKI TaK camo
BUKOPUCTOBYIOTbCA Yy Tpe(diKCaIbHOMY CIOBOTBOPEHHI OIIIHHUX IMEHHHUKIB BiJIIOBIIHOTO
nepiony. Taka TEeHICHIISI MOXKE TOSICHIOBATUCS TCHETUYHOKO CIIOPIHEHICTIO WX YaCTHH MOBH,
aJKe BOHH IOXOJATH 3 OAHOTO KJIAacy iMEH, a TaKOX, MAlo4d CXOKi HOMIHATHBHI (PyHKIT y
MOBI, JOIOBHIOIOTH O1Ha oaHy [13].

BuieszasHauena TeHIEHINIS TiATBEPDKYEThCS HASBHICTIO B aHTIIIACHKIM MOBI KiHIA XX —
mo4yarky XX CTOJITTA OI[IHHUX IPUKMETHHKIB-HEOJOT13MIB, 3/1€01IBIIIOT0  MMO3UTUBHO
3a0apBICHNUX, Y TBOPEHHI AKHMX 3alisHi Ti X (popMaHTH IHTEHCH(IKYIOYOrO Xapakrepy, L0
OepyTh y4acTh 1 y AepuBallii OIIHHUX IMEHHHKIB I[bOTO K TEPIOy, IPH IIbOMY OJHAK HEOOX1THO
3ayBa)KHTH, 1110 TXHsI MPOAYKTHBHICTH Yy CIIOBOTBOPI MPUKMETHHKIB HMK4a: Mega- (megadiverse
‘3 BEJIMKOKW  KIUIBKICTIO 1 po3mairrsM  Oiojoriunmx  BuAiB’,  megamotivated
‘HajmIecpsiMoBanuii’), iiber- (ibercool ‘Han3BUYAWHO BAANWi, KiacHuWil’, iibersexual
‘cynepcekcyanbhuii’), hyper- (hyperpowerful ‘npuramanumuii cynepaepxasi’).

Cepen iHmmx mnpedikciB Ta mpedikcoimiB, CHUTBHUX Ui TBOPEHHS CyOCTaHTHBHHX Ta
al’eKTUBHUX IHHOBamii, Taki: Cyber- (cyberpathic ‘skuii xapaktepusyerbcs 360€M (Tpo
KOMITIOTEpHY Tporpamy)’, cyber-grounded ‘rakuii, mo He Mae moctymy o IaTtepHery’), must-
(must-have  ‘meoOximuuit uym  gyke  Oaxammii’), multi-  (multi-platinum  ‘Bunmanwmii
OaraToMiTbIHOHHUMH THUpaXKaMu (IIpo My3W4HUIA JUCK)’), anti- (anti-genocide ‘mpoTUreHoMIHMIA’
(“Spengler s recent column cites David Rieff, a liberal who originally supported Iraq regime change
on "humanitarian” — anti-genocide — grounds ” (The Washington Post, Aug 1, 2007)).

2.4. HoBi oniHHi MpUKMeTHUKHU-KOMNO3UTH. CeMaHTHYHA Ta €MOLiIHO-eKCIpEeCHBHA
MICTKICTh TNPUKMETHHKIB-KOMIIO3UTIB CHpUs€ IXHIA 34aTHOCTI HaO0yBaTW MapKOBAaHOCTI 1
BUpaXaTH OLIHKY. 3a3Ha4MMO, IO cepell OI[IHHMX CKJIAJHUX HPUKMETHHUKIB (IKCYEMO SIK
1TIOMaTHYHI CKJIaJHI CJI0Ba, B SKMX 3HAYCHHS KOXKHOI'O 3 KOMIIOHEHTIB YaCTKOBO a00 IOBHICTIO
BTpaueHe, TaK 1 HeiJIOMaTUYHI KOMIIO3HUTH, B IKUX 30€piraloThCsl 3HAYCHHSI KOMITOHEHTIB.

AHami30BaHl CKJIQJHI OIIHHI TMPUKMETHUKH-HEOJIOTI3MH  YTBOPIOIOTHCS  3/1€OUTBIIIOTO
CIIOBOCKJIAZaHHAM Ha 0a3l MAPSIHUX JBOKOMIOHEHTHMX cloBocnonydenb. Illono moneneit
PUKMETHHKIB-KOMIIO3HTIB, TO (DIKCYEMO KUTbKICHY HepeBary oJuHHMIb i3 ctpyktypamu N + Ad]
(firepower-intensive ‘ «BorHeeMHHil», i3 MIMPOKMM BUKOPHCTAHHSIM CYHEPTOYHOI BOTHEBOI CHIIU
(mpo BiliHy)’, casualty-free ‘«Oe3xepTBeHMil», Maibke Oe3 BTpaT y KUBiId CHIi (PO MaiOyTHI
BiitHn)’), Adj + N (barefoot-luxury, enerantao mpoctwii (po iHTEp’€p peKpeaniitHuX MPUMIIICHB)),
N + N (cookie-cutter ‘mpuramaHHII MACOBOMY BUPOOHHIITBY: OJTHOMaHITHHH 1 Oe3mmkmii’), N + up
(sneakers-up ‘30aHKPYTiTNIA, TPUITHHUBIINAI CBOO JiSUTBHICTB) Ta ISSIKUMH 1HIIIUMHU.

2.5. HoBi ouniHHi NPUKMETHUMKH-TeJIeCKOM3MHU. J[OCHTH 3HAYHy TpyIy OIIHHUX
CKJIaJHUX aJ €KTUBHHUX IHHOBalii (HOpMyIOTh OJMHUIN, YTBOpEHi Teseckorieto. Teneckomis

(37U TTS, 3pONICHHS) € CITOCOOOM CIIOBOTBOPY, IO TOJIATAE Y 3JIUTTI TOBHOI OCHOBH OIHOTO
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TBIPHOT'O CJIOBA 3 YCIYEHOIO OCHOBOIO iHIIOTO a00 y MO€IHAHHI ABOX YCIYEHUX OCHOB BUXIIHHUX
ciiB. OIiHHI HEOJIOTI3MU-NIPUKMETHUKHM YTBOPIOIOThCA MEPEBAXHO IMUISIXOM 3JIUTTS JBOX
HNPUKMETHUKIB: @NNOyNymous (annoying + anonymous) ‘HaJIoKy4IMBHI Ta aHOHIMHUI, atrosive
(atrocious + corrosive) ‘HacTIIBKH KOPCTOKMIA, IO IIKIUIMBHH I JIFOJWHHM Ta il ICHXIKK’,
fashionoble (fashion + noble) ‘rakuii, mo € B3ipuem moaum s iHmux’ (“Ralph Lauren is one of
the fashionoble people. The movie "The Devil Wears Prada" is about some fashionoble people”
(USA Today, Nov. 21, 2006)) Toro.

CemaHTHKa HOBOI'O CJIOBA, YTBOPEHOI'O LUIAXOM TEJECKOIIi, BKIKOYAE B ceOe IOBHICTIO
a00 YacTKOBO 3HAYECHHS KOMIIOHEHTIB, IO BXOAATH J0 HOro CTpykTypu. Taka ocoOnuBicTh
TEJIECKOII3MIB, BHPA3HICTh Ta EKCIPECHUBHICTh iXHbOI BHYTPIMIHBOI (OPMHU, OYEBUIHO,
3YMOBJIIOE 1XHIO aKTUBHICTh sIK 3ac00iB OIIIHHOT HOMiHAIii B aHTJIHCHKIM MOBi KiHI XX —
nouyatky XXI cTomiTTs.

2.6. HoBi ouninHi mnpuKMeTHMKH, YTBOpeHi KonBepcierw. Ilin KoHBepciero po3yMilOTh
JEpUBaIlil0 HOBOTO CJIOBA BiJi OCHOBHM IHIIOI YaCTMHM MOBU 0Oe3 JoAaBaHHS Oyab-sIKHX
dopmanti. I pesynpTaToM € HasBHICTH JBOX OMOHIMIUHHX CIiB, fKi MalOTh OJHAKOBY
MOP(}OJIOTIUHY CTPYKTYPY 1 HaJIeXkKaTh JI0 PI3HUX YaCTUH MOBH.

HoBi anHrmificeki OIIIHHI TPUKMETHUKUA MEXI CTOJITH MOXOMSTHh 3ACOLIBIIOrO BiJ
iMeHHukiB. lleil cmoci® yTBOpeHHs OLIHHMX 1HHOBAIIM-IPUKMETHUKIB MPEACTABICHUI B
AQHIIIACHKIM  MOBI  JIOCIIJKYBAaHOTO TIEpiofy IMOOJAMHOKMMH TpHUKIaaamu  (Crunchycon
‘XapaKTEePHUH JJIs 3aeKIMX KOHCEpBATOPiB’).

3. BUCHOBKHM

3.1. ITlepeBara NpUKMETHHKIB, MOPSA 3 IMEHHMKaMH, B MeXKaX AaHIVIIHCHKUX OILIHHHUX
HEOJIOTI3MIB JOCIIKYBAaHOTO TIEPIOTy MIATBEPKYE 3arajibHy TEHJEHIIIIO 10 HOMIHaI3aIll1, mpo
SKy THIIYTh JOCHITHUKH PI3HUX MOB CBITY B octaHHi poku (I'. M. Binsp, B. 1. 3abotkiHa,
JI. ®epm Ta in.) [3; 7; 15].

3.2. Iloto MexaHi3MiB YTBOPEHHS OLIIHHUX MPUKMETHUKOBUX HOBOTBOPIB, Y 3a3HAUE€HUI
nepioj] HampOoAYKTUBHIIIMMH BUSBUIIHCS cy(iKcalbHUN Ta mpedikcanbHu criocodu. Bucokoro
IPOAYKTHBHICTIO TAaKOX BiI3HAYAIOTHCS TEJIECKOIIsl Ta CJIOBO- 1 OCHOBOCKJIAIaHHS.

3.3. ¥V xonl IocHiKeHHs] BUSBWIOCS, 110 YTBOPEHHS OLIHHMX MPUKMETHUKOBUX IHHOBALIIM
BIIOYBa€ThCs B PyCIli 3arajibHUX CIOBOTBIPHUX TEHAEHLIIHM aHITHCHKOI MOBH, BOJTHOUAC, SIK 3aCBIIUY€E
aHai3, KiHellb XX — noyatok XXI cTomTTs XapakTepu3yeThCsl OSIBOIO Ta aKTHBI3AIIE€I0 HU3KU HOBUX
(opMaHTIB, 3/1aTHUX HAJaBaTH YTBOPIOBAHUM OJIMHHILISIM TIEBHOTO 3a0apBIICHHS.

Moo xopensiiii MiX CIOBOTBIpHUMHU (OpMaHTaMU Ta 3HAKOM OLIIHKH HEOJIOTI3MIB,
3’4COBaHO, 110, TOMpPH MEepeBary HeraTMBHO a00 MO3UTHBHO 3a0apBJIEHUX OAMHUIL B MEXax
1HHOBAIII}l, YTBOPEHUX 3a YYacTIO MEBHOIO CIOBOTBIPHOTO (pOpMaHTy, y OUIBIIOCTI BHIAJIKIB

OIlIHHE 3HaUEHHS HOBOTO CJIOBA MOTHUBYETHCS KOMOIHAIlI€I0 3HAYEHb OCHOBH Ta adikca.
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CHCOEBA €. C. CJIOBOTBOPYI MOJEJII AHIJIIHChKHX OIIIHHHUX AHTPOITOHIMIB

Cmamms npucesayena onucy clo80meopyux Mmooeiell 0OUHUYb AH2NIICLKO20 AHMPONOHIMIKOHY 3 OYIHHOIO
cemanmukoro. JocnioxncenHs OYiHHUX AHMPONOHIMIE He Modce Oymu euyepnHum 0Oe3 aHani3y ix CMpPYKMypHUX
ocobnugocmetl. Busuenns cmpykmypu 00CaioHCy8anux 0OUHUYb CRPUAE OibUl IDYHIMOBHOMY AHANIZY OYIHKU Y Wapi
AHMPONOHIMIB, OCKITbKU CIOB0MBOPYI (OpMaAHMU pPO32AA0AIOMbCA 3 N02AA0y iX poai Yy HAOAHHI OYIHHUM
AHMPONOHIMAM NO3UMUBHO20 YU He2amuUHO20 3abapenents. Pesynomamu cmpykmypnozo ananizy 0ocaioncy8anux
OYIHHUX AHMPONOHIMIE O00380JSIIOMb POUUPUMU 8I0OMOCME NPO MEHOEHYIl AHMPONOHIMIUHO20 CLOBOMBOPY 6
cucmemi aHeniticbkoi Mosu.

CBICOEBA E.C. CJIOBOOBPA30BATEJIBHBIE MOJEIH AHIJIHHCKHX OI[EHOYHbBIX
AHTPOIIOHUMOB

Cmamus nocéauena Onucanuio clo80006pazo8amenbblx Mooenel eOuHuly aHeauticko2o anmponoOHUMUKONA C
oyenounou cemanmuxou. HMccreooganue OYeHOUHbIX AHMPONOHUMOG He MOJiCem Oblmb NOAHbIM 0€3 aHAIU3A UX
CMPYKMYpHLIX  ocobennocmeil. M3yuenue cmpykmypol UCCIeOyeMbIX eOuHuy odem 603MONCHOCHL 6oaee
OCHOBAMENLHO NPOAHATUUPOBATNG OYEHOUHYIO CEMAHMUKY AHMPONOHUMO8, NOCKObKY Cl0800OPA3068aAMeNbHbIE
Gopmanmel  paccMampualomcs ¢ MOYKU 3PEHUs. UX poau 6 (OopMuposanuu NO3UMUGHOU AUOO He2AMUEHOU
OYEHOUHOU  OKpACKU  AHMPONOHUMOS. Pe3yibmamul  CMpYKMYpHO20 — GHANU3A — UCCLE0YeMbIX — OYEHOUHbIX
AHMPONOHUMOS NO360JAIOM PACUUPUMD C8EOEHUS O MEHOCHYUAX AHMPONOHUMUUECKO20 CA0800OPA308ANUA 8
cucmeme aH2IUtiCK020 A3bIKA.

SYSOIEVA YE. S. WORD-BUILDING MODELS OF ENGLISH EVALUATIVE ANTHROPONYMS

The article deals with the description of the word-building models of English anthroponyms with evaluative
semantics. The investigation of the evaluative anthroponyms is not complete without the analysis of their structural
peculiarities. The study of the structure of the lexical units under consideration enables to carry out a deeper
analysis of the evaluative semantics of anthroponyms as the word-building formants are considered from the
viewpoint of their importance for the formation of positive or negative evaluation of anthroponyms. The results of
the structural analysis of the evaluative anthroponyms under study make it possible to further investigate the
tendencies of anthroponymic word-building in the system of the English language.

Kniouosi  cnosa: oyinnuii  awmponownim, crosomeopya mooenb, AHMPONOOCHOSA,
2inokopucmudHull cyQixc.

1. BerynHi 3ayBaseHHs

Jocnimkytoun MOpQOJIOTriyHy CTPYKTYpy OCOOOBHX I1MEH, JIIHIBICTH BHKOPHCTOBYIOTH B
aHTPOIIOHIMILIl Taki TepMiHH, AK “Tema” abo ‘“‘aHTpomoocHoBa” (TepmiH A. A. KuBormismosa,
K. b. 3aitieBoi  [5; 6]), 1mo € 3aralbHOI0 OCHOBOIO 1MEHI. AHTPOIOHIMIYHI OJMHUII, IO
CKJIQJIAIOTHCS 3 OJIHIET aHTPOIIOOCHOBH (TE€MHM), € OJTHOTEMHUMH, Ti, II0 € PE3YJIbTATOM CKJIAJIAaHHS
JIBOX aHTPOMOOCHOB, € IBOTEMHHUMH. Pe3ynbTaTh KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y MOBHOTO MaTepiary
CBIJTYaTh PO MOXKJIMBICTH BUOKPEMJICHHS JBOX CTPYKTYPHHMX THIIB OL[IHHMX aHTPOIOHIMIB (aai
OA): ogHoTeMHMX (IIPOCTUX 1 MOXIAHUX) 1 ABOTEMHUX. SIK CBIUaTh pe3yJabTaTH JOCHIIKEHHS,
3a KUIbKICHUIMM TIOKa3HMKaMHM 3HA4yHO IepeBaXka€ CTPYKTypHMH T ongHoTemMHux OA (2869
OJIMHUIIb, IO CTAaHOBUTH 87,6% Bim 3aragbHOrO 00CATY BHOIpKM), YacTHHa JBoTeMHHX OA
cranoBuTh 406 OA, 110 cTaHoBUTH 12,4% Bij 3araibHOI KUTBKOCTI OJIMHUIIL BUOIPKH.

2. MopdoJtoriuni xapaktepucTuku ogHoTeMHUX OA

AHamniz MopdoJOTiYHMX XapakTEepUCTUK onHoTeMHUX OA J[0BiB, M0 HEMOXIiTHI

JIOCJTIJDKYBaH1 OJMHUII YTBOPEHI BiJ] IMEHHUKIB Ta MPUKMETHUKIB, a TOXiaHI ogHOoTeMHI OA €
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pe3ynbTaToM OiNBII CKJIAJHOTO CIIOBOTBOPY: OJABAaHHS TIMOKOPUCTUYHUX (3MEHIITYBAIBHO-
MECTIMBUN) CY(IKCIB 7O IMEHHHMKIB Ta CKOPOYCHHMX IMEH, a TaKOXX O(GOPMIICHHS MI€CIIBHHX

AHTPOIOOCHOB CY(DiKCOM aKTHBHOTO jisya (auB. Tabm. 1).

Tabmuns 1. Crosomsopui moodeni oonomemmuux OA

CTpykTypHi MoaeJi KisabkicTb % Ipukjaanu
Melody (f) — aura. melody ‘memonis’;
_ IMEHHIK 984 343 Earl (m) — ﬂaBHwaI’{.rn. eorl ‘BOiH,
= JaBopsiHUH, npuHIl’; Brush (m) —
g anri. brush ‘mritka’
% Honey (f) — anrn. honey ‘muna,
T TTpHKveTHIK 892 312 koxana’; Candida (f) — ;HaT. oia 3
Randy (m) — auru. randy ‘po3ryiabHHI,
Oe3naaHmil’
IMEHHUK + Fogey (m) — anru. fog ‘ryman’; Tuffin
TiMOKOPHCTHYH] (m) — anr. tuf mox. Bix tough ‘mirHwmiA’;
cydikeu -on(-in), 538 18,7 Hawkey (m) — anra. hawk ‘xmkak,
-ey(-y) BOMOBHMYO HAJIAIITOBAaHA JIFOAUHA’
_ Carter (m) — auru. cart ‘Be3tu y Bo3i’;
= : . Brewer (m), Brewster(m) — aur:. brew
'g Jliecnoo + cydixe -er 284 9.9 ‘Baputu muBo’; Fille r(m) — aur. fill
= ‘HaroOBHIOBATH’
Ckopouene imM’s +
Cygﬁ(?;oi?tcglﬁlg&a 179 59 Paula (f) > Paulette (f), Cheryl (f) >
. f ’ Cherelle (f), Balla (f) > Belinda (f)
-elle, -inda, -ene, -bel,
-ita, -aine
Pazom 2870 100

3 Tabmuui 1 BUAHO, 10 10 HAWOUIBII MPOAYKTHUBHOTO CTPYKTYPHOTO THUITY OJHOTEMHHUX
OI[IHHMX aHTPOMOHIMIB HalleXaTh HEMOXiAHI W moximHi oxwnHuii. KinbkicHi maHi aHamizy
CTPYKTYpU OJMHHIIb CBi4aTh MpO IiepeBary B AaHIIINHCBKIM aHTPOMOHIMIUHINA cHucTeMi
HENOXIJHUX OLIHHUX aHTponoHiMiB (1876 oxuuuup, 57,3% BiA 3araabHOro 0OCATY BUOIPKH),
YTBOPEHUX LUIIXOM BIJANEISITUBHOIO TBOPEHHS iMeHI, TOOTO Oe3adikcaibHUM CIIOCOOOM BiJ
IMEHHUKIB 1 IPUKMETHUKIB.

2.1. 3-nomix HenoximHux OA mnepeBakaroThb OJMHUII, yTBOpEeHI Bix iMeHHHMKIB. Ll
CJIOBOTBOpYA MOJIeNIb HAaWOUIbII MpPOAYKTHBHA, BOHA HapaxoBye 984 omunuub (34,3% Bin
3arajibHOi KiJIbKOCTI ogHoTeMHuX OA). 3a 1i€l0 MOJAEII0 YTBOPEHI iMeHa 3 AudepeHiiaIbHO0
CEMOI0 “MI>)KOCOOMCTICHI CTOCYHKH™’, 0COOOBI IMEHa, 1110 BKa3yIOTh Ha COI[IaJIbHUN CTaTyC 1 piA
TISUTBHOCTI, a TaKoX Jesikl iMeHa cdepu penirii. bimbnncTs BianelITHBHUX aHTPOIIOHIMIB,
YTBOPEHHMX BiJl Ha3B KBITIB, POCIWH, KOIITOBHOT'O KaMIHHS, BECHSHUX 1 JITHIX MICSIIIB, IO

IMIUTIIIUTHO KOHOTYIOTH HI)KHE CTaBIE€HHS TOr0, XTO HaAae iM’s, 0 OCOOHM-HOCIS iMeHi,
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TBOPAThCA Oe3adiKCAIbHUM IIUIIXOM BiJl IMEHHHKIB. J[0 IIbOrO CEMaHTHYHOTO Kiacy, B
ocHOBHOMY, BigHOCcHUMO OA, mo BuHUKIW B XIX CT., yTBOpeHi BiJl Ha3B KBIiTIB 1 POCIHUH 1 sIKiI HE
BTPa4yalOTh AaKTYaJIbHOCTI B CYYacCHIM aHIJIMCBbKiM aHTpomoHiMi4Hii cuctemi. Hampukian,
amnensaTHB OAHOTeMHOTro >kiHodyoro imeni Willow, skuii 36iraeTbcs 3a 3BYKOBOIO i rpadidHOIO
dopmoro 3 aunrmiiicekum imMeHHukoM Willow ‘Bep6a’ (maBHboanri. Welig) [14], 30arauye
MOHATTEBUN OOCAT IMEHI CEMOIO «Tpallisi, THyYKICTh», cCaMe TaKl 30BHIIITHI XapaKTEPUCTUKH Mae
OJIHOMMEHHE JIepeBO. Y Tpolleci HajaHHs iMeHI BUOIp cy0’e€KTa HOMiHAIll Ha KOPUCTh I[LOTO
iMeH1 0a3yeTbcs Ha OakKaHHI HAUTUTH 00’ €KT HOMIHAIT JIETKICTIO, TPAIE€I0 PyXy, THYUKICTIO.
Cema THYYKOCTI, Tpalii B CEMaHTU4Hiil CTpyKTypi npukmerHuka Willowy e nmomiHanTHOMNO: ‘a
person who is willowy is tall, thin, and graceful’ [15]. Tak camo aHITIHCbKUI aHTPOIIOHIMIKOH
MTOTIOBHUBCS 1€ OJTHIEI0 OJAMHUIICIO, YTBOPEHOIO BiJl HAa3BU KBITKHM. CeMaHTHKa >KIHOYOTO iMEHi
Clematis (rpeupk. klématis ‘Butka pocimua’) [19] BusABISE MparHEHHs THX, XTO IMEHYE,
HAIUIUTH TOTO, KOO IMEHYIOTh, THYYKICTIO B CIIUJIKYBaHHI 3 oTouyrouumu. [Ipuxmamom e
OJTHOTO JKIHOYOTO “KBITKOBOTO” iMEHI CIyHTh aHTpornoniM Blossom, mo Bunuk y XIX crt., y
TOW Yac, KOJIM aHTJIIHII 3aM03u49yI0Th MOJIHI TeHAEHIIT (hpaHIly3pK0i aHTPOITOHIMIYHOI CHCTEMHU
BUKOPHCTOBYBATH CJIOBA 3arajJbHOHAPOJIHOTO CIOBHHUKA SK OCOOOBI iMeHa. Y BKazaHUUl mepiof
iMmeHHuk blosSsom ‘uBiTiHHsS (TUI0ZOBUX JepeB)’ BKMBABCS SK MECTIHBa (opMa iMEHYBaHHS
MOJIOIOI JIBUMHHU.

[MonysipHiCTh 1HIIIOTO KIHOYOTO iMEHi, yTBOPEHOTO Bijl Ha3BH MOJbOBOI KBiTKH Clover —
anri. clover ‘konrommua’ (aBHBOAHTI. cldfre) [17], moB'sI3aHa 3 MOMYJSPHICTIO i MOIIMPEHICTIO
CXOJKOT'0 3a 3BYYaHHSIM JKIHOYOTO ato3uBHOrO JiteparypHoro iMeHi Chloe. 3akoxani Jadsic i
X051 — MEPCOHaX1 CTApOrpeIbKOro nacropaibHoro pomany “Jladuic 1 Xmos™ Jlonra, yci moii
SKOro, TaKk caMoO fIK 1 MEepEeKUBaHHS TepoiB, PO3ropTalOThCcs Ha Tii omuciB mpupoau. OTxe,
cxoxicth iMen Clover i Chloe nomsrae e nume y (OHETHYHHX OCOOJIHUBOCTSX, 1X TAKOX
00'e/THy€e acoliaTUBHO-€TUMOJIOTIYHUNA 3B'30K 3 MOHATTAM “npupona’. Ilo3uTuBHE cTaBieHHS
IMCHYBaJIbHAKA JI0 IMEHOBAHOTO TaKOX EKCILTIKye KiHoue ocoboBe im’st Cherry, etumororis
SKOr0 TOB’si3aHa 3 ()paHIy3bKUM INPUKMETHUKOM cherie ‘nmopora’. Ilpore iM’s He 30eperio
CBOTO aleJsITUBHOTO 3HAYCHHS. 3a JaHWMM aHTPOMOHIMIYHOTO cloBHUKa [17], omuHuUIA
CMOYAaTKy BUHHMKJIA B AHIJIHCHKIM aHTPONOHIMIYHIA CHUCTEMI $K aHIJII30BaHE NPOYMTAHHS
¢panIy3pKoro npukMeTHuKa. Choro/iHi BHYTpIIIHA (opMa IMEHI acOLIIOETHCS 3 HA3BOKO STOU
(aurm. cherry ‘Bumins’).

Cnin BiI3HAYWTH HASBHICTH BaplaTHBHOTO BXXWBaHHSI (GOpM IMEH 3 OJHAKOBOIO
€TUMOJIOTIEI0 B CUCTEMI aHTIIHCHKOT aHTpomnoHimii. [IpukimamoM mporo MoXxe CIyryBaTH mapa
OJTHOTEMHHX aHTPOIMOHIMIB, yTBOpeHUX BijJ iMmeHHukiB Daisy (f), — anrn. daisy ‘maprapurka’ i
Margaret (f) — ¢pann. marguerite ‘mapraputka’ [14; 17]. Hocis imeni DaiSy imMeHyIOTb,
BUKOPUCTOBYIOUM (hpaHIly3bKuil ekBiBajeHT Margaret. 3 mornsay HOMyJIspHOCTI, 32 JaHUMU

ciyx6u Office for National Statistics 3a nepiog 2008—2009 pp., iM’st Daisy € momupeHinmm i
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MOMYJISPHIIIIUM CepeJl aHTJINIB, HIK HOro (paHIly3bKHH €KBIBaJICHT, IO MOXHA TOSCHUTH
MpParHeHHSM aHTJIUIIB BHUSBUTH HAaIlIOHAIBHY TODPIICTh, a TAKOXX IMOCTYHNOBHM BIAXIT Bif
CTEPEOTHILY PO BUTOHUYCHICTh (paHIly3bKuX 0c000BHX iMeH [http://www.statistics.gov.uk].

Opnotemui OA, yTBOpEHI BiJ IMEHHHKIB, IO O3HA4YalOTh Ha3BU KBITIB 1 POCIHH, €
I00po3uuIMBUMU 0coO00BUMH iMeHamu (TepmiH A. I. Pubakina [14]), TOOTO €KCIUTIKYIOTh TiJIbKH
MO3UTHUBHI IHTEHIII IIOJI0 TOTO, KOMY HAJa€eThCcs iM’s, 3 00Ky TOro, xTo Hagae im’s. OTxe,
3HayHa YacTWHA Tak caMo yTBOpeHHX OA € MO3UTHUBHO-OLIHHUMH. [IpoTe € neski BUHSATKU.
Hanpuknan, onnoremue yososiue im’st Daffodil, yreBopene Bix anrimiticekoro imennuka daffodil
‘Hapumc’ [14], HaNEXUTh 10 HEMOMYJISIPHUX, CaMe TOMY IMOBHA (OopMa iMEHi MPAKTUYHO HE
BXKMBAEThCS TPH HajaHHI iMeHi, momyssipHimuMm € aepuBat Dilly, ockinbku BiH He Mae
CMUCIIOBOTO 3B’f3KY 13 3arajibHOI0 OCHOBOIO MOBHOI (popmu iMeHi. 3 TOTrJsAy CEMaHTHKH,
ocoboBe imM’s Daffodil xapakrepu3yeTbcss HETaTHBHOKO OIIHKOIO, Ky aKTyasli3y€e KyJIbTypHO-
ICTOpUYHMI KOMIIOHEHT 3HA4eHHs iMeHi. Y CBITOBiIM KynbTypi iM’s Hapuuca Hepo3puBHO
OB’ s13aHe 3 TPEIBKUM Mi(hOM IPO HEIIACHOTO IOHAKa, 0 CTPAXKIAB BiJ MOYYTTS HEPO3ALICHOTO
KOXaHHS, TIOJIOOMBIIN BIAacHE BiOOpaKeHHsI B I3€pKalbHIA BOAi. IM’S cTrano cuMBOJIOM, IO
03HAYa€ OJIHY 3 JIOJICBKUX BaJ — CAMO3aKOXaHICTb.

Jo oanoremuux HemnoximHux OA, yTBOpeHUX BijJ IMCHHHKIB, BiJIHECEHI TaKOX AEsAKi
OJIMHUIII, IO MO3HAYAIOTh CTATYC 1 PiJl AisSUIBHOCTI HOCIs iMeH1. Hanpukiaz, BiganensTuBHE iM s
Earl (m), yrBopeHe Bim apHUCTOKPATHYHOIO AHIIIHCHKOTO THUTYJIY (CIIOYaTKy HPI3BUCHKO,
nozai0Ho 10 BapianTiB imenyBanus Duke (m), King (m), Queen (f) [14; 18]), ynepiie BKUBa€ThCS
sik ocoboBe imM’st B XII cT. i moxoauts Bix crapodpair. eorl ‘Boin, nmpuHIl, aABopsiHuH’. Ha nymky
nexcukorpagiB A. I. Pubaxina, JI. Jlankninra, E. Epnixa, K. EBanca, I1. Xenkca, @. Xomxkec, y
OUTBIIOCT] BUIAAKIB HAa3BaHI aHTPOMOHIMIUHI OJJUHUII BXKMBAJMCS K BIINPI3BUCHKOBI 0COOOBI
imena [14; 11; 12; 13; 18]. TToxiOHi iMeHa CrIOYAaTKy HAAaBAJIKCSA THM, XTO MPAIIOBAB Ha CITyK0i
y rpadiB, repuoriB, KkopodiB. OTxe, CTPpYKTypHO-CEMAaHTHYHI XapaKTEPUCTHKU BUILE
PO3TIISTHYTUX TPOMPIAIbHUX OJMHHIIL IMIUTIKYIOTh HEBHUCOKMM COLIAIbHUNM CTAaTyC HOCIIB
no/i0HMX IMEH, IO Ja€ OCHOBY MapKyBaTH TaKy AaHTPONOHIMIYHY JEKCHUKY SIK HEraTHMBHO-
ouinny. Ille omHuM mpuKIaIOM 0JHOTEMHOTO Mpodeciiinoro imeHi (Tepmin K. b. 3aiirieBoi [6]),
YTBOPEHOTO BiJl IMEHHHKA, CITyHTh doJioBide im’st Clark [17], sike cmoyaTky maBaocst KiepKam,
oicHUM CIyXOOBLSIM, a B CEpelHI BIKM TaKoX JpiOHMM ILIEPKOBHUM CIY>KOOBIISIM, SIKi
3apo0JISUTH HA JKUTTS 3aBISKH YMIHHIO YMTaTH W mucatu. LlikaBe MOXOIKEHHS OTHOTEMHOTO
)KiHouoro imeHi Paige [17], HUHI TOMYJIAPHOTO MEPEBAXKHO B aMEPUKAHCHKIN aHTPOMOHIMIUHIH
cuctemi. OUeBUAHUI €TUMOJIOTIYHUM 3B’ 30K aHai30BaHOro OA 3 olHOTEMHUM HpodeciiHuM
BIJIMPI3BUCHKOBUM iM'sM Page (M), yrBopeHUM BilanelssTUBHHM CIOCOOOM BiJl IMCHHUKA page
‘max, npiOHuit ciayxoOosenp’. Hocissmu imeni Page (M), 3rigHO 3 JHaHUMH JIEKCHKOTpadidHUX

JoKepen, Oyiu 1piOHi ciry>k00BILII B MIAMOPSIKYBaHHI Y BUCOKUX mocaoBuiB. [lepexia yomaoBivyoi
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dbopMu iMeH1 B JKIHOYY MOSCHIOETHCS, HMOBIPHO, HASIBHICTIO COIIOKYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTA B
CEMaHTHUYHINA CTpYKTypi iMeHi. [lepmum BioMHM HOCIEM IMEHI CTaja aMepUKaHChbKa aKTpuca
Janis Paige, mo maponunacs B 1920 p. mix crpasxaiMm iM'sm Donna Mae Jaden. Kinokputuku
OJTHOCTalHI B JAyMKax Mpo Te, L0 aKTpHca, BUOpABIIM caMe TaKHWi ICEBAOHIM, INparxysia
BUPA3UTU JyMKYy MpO Te€, IO aKTop — CchOyxurenab MucrteurBa. CydacHuil BuOip 1€l
AQHTPOIIOHIMIYHOI OJIMHHMIII SIK 0OCOOOBOTO iMEHI, HMOBIPHO, IPYHTYETHCS Ha MIParHeHH1 3poOUTH
YCTaHOBKY Ha OakaHii JJIs )KIHKW BHYTPIIITHIN SKOCTI, SIK MOKIPJIUBICTb.

3-noMix ogHOTeMHHX OA aHTMIKHCHKOTO MOXO/KEHHS, IO O3HAYAIOTh Pifl MiSUIBHOCTI 1
CTaTyc, BUAUISAETHCS P OJAWHUI, YTBOPEHUX BiJl ameisTHBIB-3al03U4YeHb 3 1HIMX MOB. Crin
3a3HAYMTH, IO OI[IHHI XapaKTEPUCTUKH IMEH-3al03MYeHb, IO O3HAYAIOTh PIA JisIIBHOCTI 1
CoIlialbHUM cTaTryc, B cydyacHId aHriidcbkidi AC NpOTHICKHI 10 OLIHKKA OJUHHUIL CYTO
aHrIiiceKoro nmoxopkends. Hampukinan, cemantuka imen Delroy (m), BapianTa imeni Leroy (m),
YTBOPEHOTO Bij cTapodpaHiry3pkoro iMmenuuka le roy ‘xoposs’ [14], abo omunumiti Rex (m) [14],
BHYTpIIHA GopMa AKOi 30iraeThCst 3 JTATHHCHKUM IMEHHHUKOM I€X ‘KOpob’, abo JIEKCHYHE TIIO0
IMEHI JIaTUHCHKOro moxo/keHHs Dominic (m) — nmar. dominic [14] ‘man, moBenuTensb’, HE
YCKIIQJIHEHA MEHOpPaTHBHUMH KOHOTAaTHBHUMHU KOMIIOHEHTaMH, BOHHM, LIBHJIIE, 0OCEepBaliiHO-
HeHTpasbHi 400 JOOPO3UUINBI.

CTpyKTypHO-CEMaHTHUHUI aHalli3 JESKUX OJHOTEeMHHUX HemnoxigHux OA, yTBOpEHHUX Bij
IMEHHUKIB, CBIJYUTH NP0 HAABHICTH CEpel OJUHHIIb, IIO0 O3HAYAIOTh PHUCHU XapakTepy 1
0COOHMCTICHI SIKOCTI JIFOJMHHM, TPYIHU IMEH, YU CEMAHTUKA XapaKTePU3YEThCS MeTahOPUIHICTIO
anesTiBHOI ocHoBU. Hampuknan, im’s Petra (f) [18], mo mopiBHSHO HemaBHO YBIHILIO B
AHMIIACHKY aHTPOIIOHIMIYHY CHUCTEMY SIK JKiHO4Mid BapiaHT imeHi Peter (m) [18], yrBopene Bin
JaTUHCBKOTO IMEHHHMKa petra ‘ckens, KaMiHb’'. AMNENATUB y IbOMY BHIAJKy O0Opa3HO
XapaKTepu3ye HOCIS IMEHI K JIIOJUHY CUIIbHY, MIIHY AyXOM, BUTPUBAIY, CTIHKY 10 TPYAHOILIB.
Hocnigauku 1. Xenke 1 @. Xomxec [18] minkpecnoroTs TOH (akT, 1110 aHTPOMOHIM aKTHUBHIIIIE
BXKUBAETHCS K JKIHOYE 1M’sI, OCKIIBKM B KOHTEKCTI Cy4acCHOIO KHUTTS HE BTpadyae aKTyaJbHOCTI
NUTAHHS Opo KIHOYY eMaHcunanio. L{imkom iIMOBIpHO, IO B CIM’SIX, i€ MalOTh Bary NMUTaHHS
PO PIBHICTH JKIHOK Y MpaBax 3 YOJIOBIKAMH 1 BIJIX1 BIJ CTEPEOTHIIB PO MPOBIIHE CTAHOBUILE
YOJIOBIKIB Y Cy4aCHOMY CYCIIJIbCTBi, BUOIp THUX, L0 HAJAIOTh 1M s, IPUMAJE Ha KOPUCTh IMEH1
Petra (f). BignpizBucekoBe uososiue im’s Craig (m) [18], yrBopeHe Bix Ha3BH MiCIIEBOCTI B
HloTnanaii 3 KOMIIOHEHTOM TeJbChbK. Creag ‘ckelisi’, sBIS€ YOJOBIYMI BapiaHT IMEHYBaHHS 3
MOJ10HOI0 CEMAHTHKOIO.

['pyny ogHOTEMHUX 1MeH chepu penirii penpe3eHTyoTh IMeHa IypuTaH, IpeICTaBHUKIB
KpallHbOro Kpuja LEpKOBHOro pyxy pedopmicTiB. Ilik akTUBHOCTI MypUTAaHCBKOTO pPyXy
npurnajae Ha nepioq npasninusg €nuzaseru [ (1558 — 1603 pp.) i Enyapna VI (1547 — 1553 pp.) 1
no mepiony Pedopmanii 1660 p. Y meit yac B anrmiicekii AC BUHUKae HOBHUU TIap

aHTPOIIOHIMIB, TaK 3BaHUX IYPUTAHCHKUX i1MeH. SIK 0coOOBi iMEHa BHKOPHUCTOBYBAJIUCS
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aOCTpaKTHI IMCHHHMKHU TUITY “Mercy”, ‘“faith”, “hope”, “grace”, “charity”, “prudence”, “sage”,
“Virtue”, skl BiI3epKATIOBAIH /1€l IypUTAHCHKOT KynbTypH. [loniOHa Tpamullis iMeHyBaHHS
IICHTUYHA SI3UYHUIIBKOMY ITIXOy IO CTBOPEHHS IMEH, M0 IMIUTIIIUTHO PO3KPUBAIOTH OCHOBHI
IIHHOCTI 1 MPIOPUTETH KYJIbTYpH. 3 MOTJISAAY CEMAaHTUKH IMYPUTAHCHKUX IMEH, BOHH CTaHOBIISAITh
CEMaHTHUYHE TI0JIe, IKe MOXe OyTH 1eHTH(IKOBaHE K “XPUCTUSHCBHKI Jo0pouecHOCTI”: Mercy,
Grace, Charity, Hope, Prudence, Patience, Clemency [18]. Illogo renaepHoi XapaKTepHCTHKH
MyPUTAHCHKUX IMEH, CJIiJI HAroJoCUTH, 10 i OA XapaKTepu3yIOThCs BapiaTUBHICTIO BXKHBAHHSI
AK y (pyHKIIT )KIHOUMX, TaK 1 y PyHKIIT 40JIOBIUMX OCOOOBUX IMEH.

VY cuiy cBO€i €KCIEHTPUYHOCTI, @ TAKOX HEOJHO3HAUYHOTO CTABJICHHS 0 MPEICTaBHUKIB
KpaHbOTO KpUJIa EPKOBHOTO PePOPMICTCHKOTO PYXY, IyPUTAHCHKI iIMEHA CTAIOTh 3rpyOiLIUMH 1
HenonyngpHumu. HaOyBaroun mneiopatuBHOro 3a0apBiieHHS, BOHH He 30epiraloTbCcsi B
OCHOBHOMY aHTponoHiMiuHOMY ¢oni 1 B XVIII cT. BUXOAATH 3 aKTUBHOT'O BXKUTKY.

2.2. I'pyna onqnoremuux Henoxigaux OA, KpiM 0cOOOBHX IMEH, YTBOPEHHUX BiJ] IMEHHUKIB,
npelncTaBicHa Takok 892 anTponoHiMHUME oxwHHIsSIME (31,2% Big 3araabHOr0 00CSTY
onHoteMHNX OA), YTBOPEHHMH BijJ NPUKMETHHKIB. Mopdooridyai 0coOIMBOCTI i€l Tpynmu
OJIMHUIIb, & CaMe AUCKPUIITUBHUMA XapaKTep aJ’ eKTUBHUX 3arajlbHUX OCHOB, MOSICHIOE TOM (axT,
10 3HAaYHAa YacTHHA aHTJINCHKUX OIIHHMX OCOOOBUX IMEH, IO O3HAYAIOTh PUCU XapakTepy 1
OCOOMCTICHI SIKOCTi, YTBOPEHI 3a II€I0 CIOBOTBOPUOIO Mozeiio. CeMaHTHKa WX OJUHUIb, B
OCHOBHOMY,  YCKJIQJJHEHA  MO3WTHBHOIO  OLIHHOIO  XapakTepucTukor.  Hampukian,
BignpizBucbkoBi OA Curtis (m) (aurm. courteous, ¢pani. curteis ‘Beiwmmsmii’), Hilary (f)
(mar. hilaris  ‘Becenmii, panicumii’), Cassian (m) (casus ‘mopoxHii, 0e33MiCTOBHHIA’),
Clemens (m) (amrm. clement “xamicnuBuii, mumocepauuii’) [17; 18] 30epersu  BiacHe
anensTUBHE 3HaYeHHs. [loHATTeBUI 00car anenstuBa OA cHiBBITHOCUTBCS Y CBITOMOCTI MOBHOT
0COOMCTOCTI B aHIJIIHCHKOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY HPOCTOPI i3 MO3UTHBHOK YM HETaTMBHOIO
0COOMCTOIO SIKICTIO, 1110 POOUTH 1M’sI MOMYJISIPHUM UM HETIONYJISIpHUM y cydacHid AC.

[{ixaBUM TIOCTa€ TaKOX MPOIEC 3MIHU KOHOTATUBHO-AaCOIIATUBHUX TIOJIIB Y JEKCUYHOMY
i aeskux OA. [Ipukiagom ciayrye BiampisBHCbKoBe yojioBiue iM’st Dexter [17], sike criodaTky
BUKOPUCTOBYBAJIOCA SIK MPI3BUCHKO KIHKU-(papOyBalbHULI 1 32 CTPYKTYpPOIO OYJI0 OHOTEMHUM
NOXIIHUM (JlaBHbOAHTN. déag ‘dapOyBatu’, -estere — cy]ikc >KIHOUOrO pojay, IO O3Ha4yae
aKTHBHOTO Jisiva). IM’s 13 MOAIOHUM ETHUMOJIOTIYHMM KOMIIOHEHTOM, SK 1 HHU3Ka 1HIIHMX
nefiopaTUBHUX MNpodeciiHuX IMEH, HE MOTrJo OYTH aKTUBHUM €JIE€MEHTOM OHOMAacCTHYHOTO
IPOCTOPY, OCKUIBKH acOLIIOBAIOCS 3 BaXKKOI MaJlo OIJIauyBaHOIO Mparieto pemicHuka. [Ipore B
CePEeHBhO-aHTTNCHKHUIM TIepi0l PO3BUTKY aHTPOIOHIMIKOHY T€HJIEPHI O3HAKH OCOOOBOTO 1MEHI
eJIIMIHYIOTBCS, BTPAYAEThCS aleNATUBHE 3HAYCHHS JaBHbOAHTIIMCHKUX KOMIIOHEHTIB 3arajbHOi
OCHOBH. 3a 3BYKOBOIO 1 rpadiuHoro Gopmoro iM’s 30iraeTbcst 3 JaTUHCHKUM HPUKMETHHUKOM

dexter ‘mpaBmii, ycmimHuiA® (y 1eil mepioJ BUHHKAaE aHTPOINOHIMIYHA MOJa Ha HEAHTJIHCHKI,
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JATUHI30OBaHI 1MEHa). Y CydYacHOMY OHOMACTHYHOMY TipocTopi 1mei OA  aKTHBHO
BUKOPUCTOBYETHCS B AHTIIIMCHKIM 1 aMEPUKAHCHKIM CHCTEMI IMEHYBaHHS SK ToOakaabHE
OJTHOTEMHE aJ]’ €KTUBHE 0COOOBE 1M 5.

Jo onHOoTeMHMX HeroxinHux OA HanexaTh OJIMHHUII, YTBOPEHI B OCHOBHOMY BiJI aHIJIIHCBKUX
MIPUKMETHUKIB, SIKI OMUCYIOTh Oa)kaHi PUCH BIa4l i 0OCOOMCTICHI SIKOCTI TOTO, KOMY HaJarOTh 1M sl.
Hamnpukman, Noble (m) — anrn. noble ‘Gmaropommmii, mimHecenuit, moomiecuumii’, Loyal (m) —
auri. loyal ‘Bipamii, Bimmanmii’, Merry (f) — amrm. merry ‘Becemwmii, pamicumii’ [14; 17; 18],
Manley (m) — aurn. manly ‘my»xwuiid, BigBaxuuii’, Happy (f) — anrn. happy ‘macnusuii’, Gay (m) —
aHrL. gay ‘Becenui, 6e3rypOotauii’ [14; 17; 18]. Vci Bulie nepepaxoBaHi OJWHUII € TIO3UTHBHO-
OL[IHHUMH, TIPOTE CIIOCTEPIraeThcsl 3MiHA OLIHHOI XapaKTEPUCTHKM B CEMAaHTHIl KOJHCH JIyXKe
HOMYJIAPHOTO MoOaXkanbHOro aHTpomoHiMa Gay (m). 3 MmosBO B CEMaHTHYHIN Mapaaurmi
NPUKMETHUKA (ay 3HAUYEHHS ‘“TOMOCEKCYAIbHUI IM'S cTa€ HEMOMYJISIPHUM, OCKUTBKH Y CB1JIOMOCTI
MOBHOI 0COOMCTOCTI iM’sI aCOLIIFOETHCS B MEPIILY YEPry 3 HOBUM NEHOPATUBHUM 3HAUCHHSIM.

OTxe, BUOIp OJHOTEMHHX MPOCTHX AHTPOMOHIMIYHUX OJMHHUIIG 3 MIPO30POI0 CEMAHTUKOIO
SK 1HIUBITyaTbHUX IMEH 3yMOBJICHHI acCOIIaIli€l0 31 3HAYCHHSMU alesaTHBIB, BiJ KX BOHU
YTBOPEHI, @ TAKOXK HAJIEI0 HA T€, IO SIKOCTI, SKI I[i IPUKMETHUKH ITO3HAYAI0Th, CTAHYTh PHCAMHU
XapakTepy HOCIIB TakuX IMEH. Y [bOMY BHIIQJKy MOKHAa TOBOPUTH IPO TaKy BaKIMBY
BJIACTUBICTh IMEHI, IK TOTEMHICTb, JOOPO3UWIUBICTb.

2.3. TToxigni OA po3risAaloThCs K OJUHMII 3 HASBHICTIO TIMOKOPUCTHYHUX cydikciB. Llei
MOP(hOJIOTTYHUIA THIT OXOIUTIOE 994 oiHUII, 1110 cTaHOBUTH 34,6% Bix o0Ocsry omHoremanx OA. 3a
YaCTHHOMOBHOIO HAJIOKHICTIO amnelsTUBHUX OCHOB OA BHOIpKM TOIUIIOTHCS HA TPHU TPYITH:
1) yTBOpeHi Bifl IMCHHHKIB 3 JIOJJaBaHHSIM MOXIJHUX TIMOKOPHCTUYHHUX CY(DIKCiB; 2) MOXiIHI Bif
CKOPOUYEHUX IMEH 3 JIOAaBaHHAM CY(QIKCiB; 3) BHYTpIlIHSA (popMa SIKMX HMOXOJHUTH Bij Ji€CIOBa 3
JI0/IaBaHHAM Cy(iKkca akTUBHOIO jisiya -er. Jlo nepioi rpynu BizHeceHo 538 ocoboBux imeH (18,7%
Bij1 3aransHOro 00csary ogHoTeMHuX OA). I'pyma OA, yTBOpEHHX 3a APYroOI0 MOJEILIII0, HAPAXOBYE
284 onmunwutti (9,9%). Tpers moaens oxorutroe 172 ogunutt (5,9%).

Jis yrBopeHHst noxigHux OA BHKOPHUCTOBYETHCS MOPIBHSIHO HEBEIMKHUI Hadip cydikcib.
OA, yTBOpeHi BiJi IMEHHHKIB, Haiuactime odopmieHi cydikcamu: -0on (-in), -ye (-y). Taka
MopdoJoriyHa CTPYKTypa KOHOTYE BIATIHOK TMECTIMBOCTI. 3 TOMIALY CEMaHTHYHHUX
XapaKTepPUCTUK, AHTPONOHIMM, BIHECEHI JO Ili€i CIOBOTBOPYOI MOJENi, € 3Ae0UIBIIOro
oOcepBariiiHo-TIpi3BUcbkOBUMH. Hanpukian, im’s Fogey (m) [17], yrBopene Bix imeHHuka fog —
aHrJ1. ‘TyMaH’, CIIOYaTKy JaBajocs AUTHHI, HAPOJDKEHIH B TYMaHHY MOTOJY, L0 3a aHIVIIHChKUMU
HOBIp’SIMH BBA)KA€ThCS 03HAKOKO IMACIHMBOIO i 3abe3meueHoro uttsa. Ocobose im’st Boney (m)
(anrit. bone ‘kictka’, bony ‘XymopinsiBuii’) criod4aTKy BUKOPUCTOBYBAJIOCS SIK MPi3BUCHKO JIFOIMHH
xynopisiBoi crarypu. JKinode im’st Queenie [18], mo morpanmno no anrmificekoi AC y mepiof
BikropianctBa, Oyno mnomyispHe sK im s-mepudpa3 abo TiMOKOPHCTHKA TOBHOI (hopMH

imenyBanns Victoria (f) B cim’sx, e 10 KopoJsieBH craBuikch 3 nomanorw. OA tumy Rocky (m)
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(aur1. rocky ‘minuui, cunphuii’), Tuffin (m) (anrr. tuf sminene Bix tough ‘minauiit’), Hawkey (m)
(aurn. hawk ‘xmkak, BOWOBHMYO HayaimToBaHa jogunaa’), Chapon (m) (anrin. chap ‘npusitens,
xaptiBauk’), Goldie (f) [14; 17; 18] nanexars 10 JOOPO3HYWIMBHX IMEH, IO MPOTHO3YIOTH 1
Ha3MBAIOTh TaKi BHYTPIIIHI 1 30BHIMIHI SKOCTI, K (pi3UyHa cHia, TBEPAICTh MyXYy, OOHOBI SKOCTI
BOIHA, HEBUMYIICHICTh y CIHUIKYBaHHI 3 JIFOJBMH, JIETKE CTaBJICHHS JIO JKUTTS, KpacwBa
€BPOIEHChKA 30BHINIHICTD. AJIE CIIJI MiJKPECIUTH, 10 €TUMOJIOTIUHI XapaKTEPUCTUKU JEAKHX
opOPMIICHHX 3a TaKUM 3pa3KOM IMEH Yy CY4YaCHOMY AaHTPOIIOHIMIKOHI MOXXYTh BHJIaBaTHCS
NpUXOBaHUMH i He3po3yminumu (Fogey, Queenie), ocHOBHA K YaCTHHA MPOIPIaIbHUX OUHHMIIb €
AKTUBHUMH €JIEMEHTAMH aHTJIICHKOI CHCTEMH IMEHYBAaHHSI.

JiecniBHi anensTUBHI OCHOBH 3a3BHYail JIONMOBHIOIOTHCA B MOP(OJIOTIUHIA CTPYKTYpi
anrmicekux OA cydikcoM akTHBHOTO fisiya -er. Takum 4YnHOM O(OPMIICHHH aHTPOIOHIM
penpe3eHTye O3HaKH Jii, BUPaXKeHOi TUM abo IHIIUM JI€CTIOBOM, a HasBHICTh cydikca -€r y
BHYTPIIIHII GopMi iMEH1 acoIitoe HOCIsI MOAIOHOTO IMEH1 3 BUKOHAHHSM LIi€i Aii.

OauHMII CEeMaHTHYHOTO Kiacy mnpodeciitHo-mocamoBux OA, siKi BUHUKIN B aHTTIHCHKIN
AC B XVII cr., yrBOpeHi 3a IIi€I0 CJIOBOTBOPYOK MOJEIUIIO. 3a ETHMOJOTITYHUMU
XapaKTepUCTUKAMU 1€ BIAMPI3BUCHKOBI IMEHA, 110 CIIOYaTKy BUKOHYBAJHU JIBI OCHOBHI ()YHKIIil:
mudepentiiiny i geckpuntuBny. [Ipukimamgom ciyryots Taki OA: Fletcher (m) — naBHbOAHII.
fleche ‘poburu crpinu’, Chandler (m) — crapodp. chandele ‘pobutu, mpomaBatu CBiuku’,
Carter (m) — anru. cart ‘Be3tu Bi3’, Brewer(m) — auri. brew ‘Baputu nuso’, Harper (m) — anra.
harp ‘rpatu Ha ryOHiit rapmorui’ [14; 17; 18]. IloxiOHi iMeHa BHKOHYBaiu Au(EpeHIIHHY
(GyHKII10, MPOTHO3YIOUX IIPU iIMEHYBaHHI 0CO0M MpodeciiiHO-I0ca 0Bl 1 coianbHl 03Haku. OA
tury Tinker (m) — anrn. tinker ‘BukoHyBaTH poOOTY HesKicHO, HamBUIKypyd’, Flitter (m) —
auri. flit ‘He goBoamTH cmpaBy [0 3aBepHICHHS' BHKOHYBAIM JECKPUITHBHY (YHKIIIIO,
XapaKkTepu3yroun crocid BUKOHaHHs neBHOi pobotu [14; 17; 18]. [IpodeciitHo-mocanoBi iMeHa
JTaBaJIUCS CUTLCHKUM peMICHHKaM, APIOHUM TOPTIBLISM, MiIMalCcTpaM, 4acTo MEePEXOIUIN Pa3oM 13
CIMEHHOIO CIpaBorO Bija mokoiiHHA A0 nokoiinHsa. Ha nymky K. B. 3aitnieBoi [6], Taki oaunuIii
IMEHYBaHHS €KCIUTIKYIOTh HEBUCOKHUH COLIIAJIbHUI CTATyC JIFOIMHU Ta BKa3ylOTh Ha PiJ JiSUIbHOCTI
HOCIs, TIOBITOMJISIFOUM iH(OpPMAIII0 TIPO HEBENHKI JOXOAHW. 3 4acoM B CEPEAOBHIIll CLIHCHKOTO
HaceJIeHHs BiJIOYyBaeThCA IMEPEOCMHCICHHS MOTHMBIB HajaHHS iMeHi. OgHOTeMHI mpodeciiiHo-
MOCaZioBl 1MEHAa TMOCTYIMOBO BHTICHSIOTHCS CKIQJHIIIMMH 33 CTPYKTYPOIO 1 CEMaHTHUKOIO
JBOTEMHUMH IMEHAMH, 1110 HaJIeKaTh MPEICTABHUKAM KOPOJIIBCHKOI 3HATI, JIFO/ISIM JTBOPSIHCHKOTO
noxo/ukeHHs. Y cydacHii AC aHITIMChKOI MOBU B CHJIy CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHOI IPO30pPOCTI
IMEHa, IO BKa3ylOTh Ha PiJ TISIBHOCTI 1 COLIAJBHUN CTAaTyC, HE KOPUCTYIOTHCS 3HAYHOIO
HOMYJISIPHICTIO 1 € TACMBHUMHU €JIEMEHTaMH CHCTeMH iMeHyBaHHs [7; 8; 9].

[TopiBHsiHO HeBenuka rpyna mnoxigHux OA (172 onpuHuLi) yTBOpeHAa Ha OCHOBI

CKOPOYCHUX 0oco0OBUX IMEH 3a JAOIIOMOI'OKO aHTpOHOHiMi‘-IHI/IX 3MCHITYBAJIbHO-TICCTIIMBUX
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cydikciB. Hanpuknan, mosHa dopma imeni Gillespie (m) [17], yrBopeHoro Bij mIOTIaHACHKOTO
reaschkoro Gilleasbaig ‘cayra emmckoma’, odopmieHa AeMiHYTHBHUM Cy(dikcom -ie,
XapaKkTepHUM IS MOTIAH/CHKOI 1 MIBHIYHO-aHTIIHCHKOI aHTPOMIOHIMIYHHUX CHUCTEM, IO POOHTH
AQHTPOIIOHIM M’SIKIIMM 32 3BYy4YaHHAM 1 3HaueHHsAM. HaiOinpll NpPOJYKTUBHUM € SKIHOUUH
JNeMiHYTHBHHH Cydikc (paHIy3pkoro moxomkenHs -ette (-otte), mo KOHOTye BiATIHOK
NECTAMBOCTI B ceManTHI iMeH, Hanpukian: Harriette (f), Henriette (f), Paulette (f), Lynette (f),
Clarette (f), Anette (f), Lynette (f) [17; 18] Ta in. B anrmiiicekiit Mmopdoutorii -ette Mae 3HaueHHs
‘small; a female; not real’ [17, c. 811]. [IpoayKTHBHUM € TaKOK (ppaHIly3bKHiA 3MEHITYBaJILHO-
nectiauBuii cydikc -elle, nomaBanHs sKoro poOUTH iM'sl MiTHECEHUM 1 BUTOHYCHHUM, SIK 1 BCI
¢panmy3bki iMeHa. Hanpukian, nyxe momyisipHe B €BpeChbKUX ciMm’six kiHoue im’st Rachel
PO3IIMPUIIO MEXKI CBOIO BJKUTKY IICIs MOSIBH IigHeceHoro aepusaty Rachelle, im’s Cheryl
OTPHMAJIO HOBE JKUTTS 3 I[IOSBOIO TimOKopucTHYHOro Bapianta imeni Cherelle. Menm
NpOAyKTUBHUMHU € cydikcu -inda, -ene, -etta, -bel, -ita, -aine: Lorinda(f) < Lora + -inda;
Belinda(f) < Bella + -inda,; Cherene(f) < Cher (Cherida, Cheryl, Cheryth) + -ene; Carene(f) <
Cara + -ene; Lucetta(f) < Lucia + -etta, Henrietta(f) < Henry(m) + -etta; Christabel(f) <
Christine + -bel; Evita < Eva + -ita; Lorraine(f) < Loral + -aine [14; 17; 18].

3. Mopdouaoriuna ctpykrypa asoremaux OA

Ananiz mopdonoriyHoi CTpykTypu aBoTeMHuX OA CBIAYMTH NP0 HAABHICTh TaKUX
CJIOBOTBOPYMX Mojelieii: imeHHuK + iMeHHHK (193 OA, 6% Bix 3araabHOI KiJIbKOCTI JIBOTEMHHX

OA); npukmernuk + imenuuk (114 OA, 3,5%); niecnoBo + imeHuuk (98 OA, 3%) (nuB. TadI. 2).

Tabmuus 2. Crosomeopui modeni 0somemnux OA

Crpyk-
Typauii | CiosorBopui mogeni | K-ctb | %0 IHpukaagu
THIT
Wilfrid (m) — repm. wil ‘Bonst” + frid ‘cBit’;
IMeHHUK + iIMEHHHUK 193 | 47,7 | Wystan (m) — naBHbOAHTNI. Wig ‘OmTBa’ +
E stan ‘kamiHp’
§ Lightfoot (m) — light ‘ceitmmit® + foot
o ‘crona’; Heavytop — heavy ‘Bakkwuii’ + top
+ . . .
§ Hp HKMETHIK 114 | 28,1 | ‘Bepxus yactmna’; Highflier (m) — high
= IMCHHHK ‘ o DU
=z Bucokuii’ + flier ‘00’ekT, mo MmMBUIKO
% pyxaerbest’
§ Makejoy (m) - mf’ike ‘CTBopr)BaTI/I’ + joy
= JliecnoBo + iMeHmmK 98 24,2 pamcn),, SW_IstltaII (m) — SWI,s-h IIMarati
pizkamu’ + tail ‘3agus yacruna’; Drinkwater
(m) —drink ‘mutii’ + water ‘Boma’
Pazom | 405 100

Jani tabnuii 2 cBig4aTh, 110 HaakTUBHIMHMME € JBOTeMHI OA, yTBOpEHi 3a MOJEILIIO
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iMmeHHuk + iMmeHHHK (193 OA, 47,7% Bin 3aranpHoi KinbkocTi nBoTeMHNX OA). Lleit daxkr, Ha
Hally AYMKY, 3YMOBJICHUH I€peBarorw came CyOCTaHTHBHHUX IHimiaysed Ta iHaied y ckiaaai
JABHHOAHTJIIMCHKUX CKJIQAHUX OCOOOBUX IMEH, fIKi CKJIQJal0Th BHYTPIIIHIO (GOpMy OLIBIIOCTI
cydacHux nBoreMHHX OA. Taki OauHHIN € ICTOPHKO-OLIIHHMUMH, OCKIJIBKH iXHS TOsSBa B
OHOMAaCTUYHOMY IIPOCTOPi, @ TAaKOX BHHUKHEHHS OIIIHKH B TXHHOMY JIEKCHYHOMY TJi €
XPOHOJIOTIYHO OUTBII BiIaICHAMH.

3.1. V cydacHOMy aHTJIHCBKOMY aHTPOIOHIMIKOHI cepea JIBOTEMHHUX aHTPOIOHIMIB
MEPEeBAKAIOTh Taki, (OPMAHTH SKUX 332 CEMAHTUYHUMH XapaKTEPUCTHKAMH CITIBBIIHOCSATHCS 3
HOHATTSAM OOpOTHOM, BOTHA, Horo yecHoT. llpukinagamu MOAIOHUMX OJWHMIG CIYXHTb HH3Ka
iMEH, SIKI MalOTh 3arajbHy iHilianb éad (MaBHBbOAHII. ‘miacts, mporsitanHs’): Edmund (m) —
naBHboaHr1. mund ‘3axucuuk’, Edric (M) — qaBuboanri. ric ‘miib, cuna’, Edwin (m), Edwina (f)
— JaBHBbOAHIJ. Wine ‘apyr, 3axuchHuk’, Edgar (m) —maBuwpoanrn. gar ‘cnmc’, Edward (m) —
naBHbpoaHria. ward ‘saxucHuk’; imena Cadwalader (m) — Bammiiicek. cad ‘Oursa’ + gwaladr
‘Bataxxok’, Wilfrid (m) — maBuboanrn. wil ‘Bonst” + frid ‘mup’, Cadogan (m) — Bamriiicek. cad
‘outBa’ + gwogawn ‘cmaBa’, Rhodri (m) — Bawmiiiceka. rhod ‘koseco, pymriina cuma’ + rhi
‘npasurens’, Cathaoir (m) — ipnanacek. cath ‘6ursa’ + vir ‘mromuna’ [14; 17; 18] ta in. OaHak y
OUTBIIOCT] BUIAIKIiB KOMITOHEHTH TBOTEMHUX iMEH HE 30€periiy JOaHTPOIIOHIMIYHE 3HAYCHHS.

3.2. JIsoremHi OA, yTBOpEHI 3a CIOBOTBOPYOIO MOJIEUII0 IMEHHHK + MPUKMETHUK
(114 OA, 28,1% Bin 3aranbHOl KibKOCTI ABOTeMHHX OA) CroyaTky BUKOHYBaJIU (DYHKIIIO
N0OpO3UUINBHX IMEH ab0 iMeH-xapakTepucTuk. Hanpukian, sxinode im’st Rhiannon moxoaute
BiJI KEJIBTCHKOIO KOpPOJIBCBKOTO THTYNIy Rigantona ‘Benmka koposieBa’; (paHIy3pke iM’s
HIMEIPKOTO TMOXO0/KeHHs: Robert yrBopene ¢dopmantamu hrod ‘cnaBa, Busnanus® + Dberth
‘sICKpaBHil’; 4oNOBiYe iM’sl JIaBHbOAHIIIIHCHKOTO MOXO/KeHHs Egbert y mepexmami o3navae
‘Onuckyunii Meu’; iM’sl IpYKUHH aHDIiHChKOro kopoist Bimbsma IV (William IV) Adelaide
yTBOpeHe ckiaganHsam ocHoB adal ‘Gmaropoanuii’ + heid ‘moxomxkenns’ [14; 17; 18]. Vei mi
iIMEHa MapKOBaHi SK MO3UTHUBHO-OILIHHI, OCKIJIBKM MalOTh TOTEMHUH, MOOaKalbHUN XapakTep,
BUKOPHCTOBYIOTBHCSI IPU Ha3UBaHHI 3 METOIO HA/ITUTH IMEHOBAHOI'O CJIaBOIO, CUJIOH0, 100JIECTIO,
onaropoactBoM. | HaBmaku, imena Campbell (m) — raemschk. cam ‘kpusmii’ + beul ‘potr’
(“xpuBopotuii”’); Cameron (m) — raembchk. Cam ‘kpuBmii’ + shorn ‘mic’ (“kpuBOHOCHIA™);
Blodwen (f) — Bammiiicek. blawd ‘kBitw’ + gwen ‘Oinumii, uymctuii, cBaruii’; Rhonwen (f) —
BajUTifickk. rhawn ‘somoccs’ + gwen — ‘Oinmid, cBiTimi, OnarociaoBenuuit’ [17], Oymyum
CIOYaTKy 0OCepBaliiHO-TIPI3BUCHKOBUMH IMEHYBAHHSMH, CTAJIH IMEHAMH-XapaKTEPHCTHKAMHU.
[Mepmi i omuumii Campbell (m), Cameron (M) € HeraTMBHO-OIIHHUMHM, OCKUIBKH
XapaKTepU3yIOTh 30BHIIIHI SKOCTI K BiAXWJIEHHS BiJ HOpMU. CMHUCIIOBI 3B'SI3KM KOMITOHEHTIB
Tpamuiiiaux Basutiicekux imeH Rhonwen (f), Blodwen (f) [14; 17; 18] sBAsit0Th XapaKTEPUCTHKY

171eary €eBponenchbkoi )KiHOUO01 KpacH, TOMYy MapKOBaH1 MO3UTUBHOIO OLIIHKOIO.
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3.3. HaiimMenm uymcneHHoio rpynoto aBoreMHHMX OA € OIMHHIN, YTBOPEHI NUIIXOM
CKJIaJlaHHs JiecioBa Ta iMeHHHMKa (98 ocoboBux imeH, 24,2% Bix 3arajbHOi KUTBKOCTI
neoremMHux OA). IToziOHi BapiaHTH iIMEHYBaHHS HE 3yCTPIYarOThCS B PeaibHIM aHTPOMOHIMIUHIH
cucremi. Lle B ocHoBHOMY Bimmpi3Buiesi Jiteparypui OA: Swishtail, Makejoy, Blatherwick,
Drinkwater [18] ta in. 3a moxomkenasm Taki OA € oka3ioHali3MaMu, TOOTO BHUTaJaHHMHU
aBTOPOM IMEHa 3 METOIO OLIBII SICKPABOi XapaKTEPUCTUKU Ta BUPAKEHHSI BIACHOTO MTO3UTHBHOT'O
YU HETaTHBHOT'O CTaBJIEHHS JIO MEepCcoHaxiB TBOpY. Bigomo, mo 3 XVII cromiTrs B AHIIil icHYe
AHTPOIIOHIMIYHA MO/JIa MPU XPEIICHHI JaBaTH JITAM K 0COOOBI iIMEHa TaKi MOIIMPEHI MPi3BHUIIA,
sk Wotton, Pickering, Sidney, Rodney [6]. O6upatoun iMEHyBaHHS CBOIM IEpPCOHaXKaM, aBTOP
XY/IO’)KHBOTO TBOpPY, KOPHCTYIOUHCh 3HAYHOIO CBOOOJOI0, BCE JK IHiAHNOPSIKOBYETHCS
3akoHOMipHOCTsIM HarioHanbHOi AC. IlikaBi mpukimaad “iMeH, IO TOBOPSTH’, IMEH-emirpam
mictuth poman Y. Texkepes “Spmapok mapHocnascta” [23]: Swishtail, Makejoy, Blatherwick,
Drinkwater ta in. Y pomaHi BIacHHKaMHu aJBOKATChKOi KOHTOpHU € Mictep Xirrc (Higgs) i mictep
Bontynirc (Blatherwick) (BukOpHCTOBYIOTBCS BapiaHTH mepenadi iMEH POCIHCHKOK MOBOIO,
3anpornioHoBadi M. A. JlpsikonoBuM) [22]. [ns iMeHyBaHHS Ha3BaHMX HepcoOHaXIB Tekkepeit
BUKOPHCTOBYBaB y3yaiabHe iM’st Higgs, a Takox BUrajaHe aBTOpOM (OKKa3iOHaNbHE) iM’s 3
OLIIHHOIO OCHOBOI, “mo roopuTh”’, Blatherwick, BukopucTaBmM NpH LBOMY Ji€CTiBHUI
dopmant blather — anrn. ‘6asikatu aypHuI® Ta CyOCTAaHTUBHHM (OPMAHT — iMEHHHK WiCK —
aurn. ‘rHiT’. [loniOHa TakTHKa IMEHYBaHHS JJa€ MOXJIMBICTH aBTOPY 3aKOAYBaTH B iMEHi SIBHY
XapaKTEePUCTHKY MEPCOHAaXKa 3a pPsJIOM O3HAaK, a TaKOXX BHCJIOBUTH CBO€ MO3UTHBHE a00
HeraTUBHE CTaBJICHHS J0 nepcoHaxka. [Ipu mepmomy >k 3HaHOMCTBI 3 EPCOHAKEM, JIEKOYIOUH
TITBKK 3HadeHHs imeHi Blatherwick, moxomnmo BHCHOBKY mpo Te, 10 Tepoil HE BOJOIIE
npodeciiHUMU SIKOCTSIMM, OCKUIBKHM aJBOKaTaM HE€ BJIACTUBO TOBOPUTH OaraTto Ha aOCTpaKTHI
temu. PopmaHT WICK 1ae ysBICHHS MPO 30BHILIHICT MEPCOHAXA — 1€ XyIOPJSIBUI, BUCOKHUIT
yoJoBiK. BapTuil yBarm B IpbOMy BHIIQJKy 1 cIoci0 mepeaadl IMEHI YKpPaiHCBKOIO MOBOIO.
M. A. JIpSIKOHOB HABOAWTH HOMIHAJbHY OCHOBY IIbOTO iMeHI 1 Jojae ¢GOpMaHT -irc s
cmiB3By4HOCTI 000X iMeH (Xirrc i Bonrynire), 30epiratoun npu oMy Komiunuii edekr [22].
JBotemumii OA Swishtail yrBopenuit nuissxom ckiiaaHHs Ai€CIiBHOI Ta CyOCTAaHTUBHOI OCHOB:
anrn. SWish ‘mmararu pizkoro’ + tail ‘3amns wactuHa’. IM’S HalNeKHUTh CYBOPOMY BIIACHHKY
mKoau. CMHUCIIOBI 3B'I3KM KOMIIOHEHTIB CKJIaJHOTO IMEH1 JIal0Th YSBJIEHHS PO HOro OCHOBHUM
nearoriyHui MeTo 1. 3BIACH 1 YKpaiHChKHIA eKBIBaJIGHT iMeH1 — okTop [Topka.

4. BucHoBku

Pe3ynpTati CIOBOTBIPHOTO aHami3y OAMHHUIL KOPIyCY JMAOCHIDKEHHS CBLAYaTh IO
MOKJIMBICTh BUJILJIEHHS ABOX OCHOBHUX CTPYKTYpHUX TUMIB OA 3a KUIbKICTIO “TeM” (i “TemMoro”
PO3yMi€EMO amejIsITUBHY OCHOBY IMEHi): OJHOTEMHHUX (MPOCTHX Ta MOXIJHHX) Ta JBOTEMHHX.

KinbkicHU aHami3 OCHOBHUX CTPYKTYPHHUX THITIB OJMHMUIIb BKa3ye Ha repeBary ogHoTeMHUx OA
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HaJl JBOTEMHHUMH, IO TOSCHIOETHCS CTPYKTYPHOIO MPOCTOTOK Ta CEMaHTHKO-ETHMOJIOTIYHOIO
MIPO30OPICTI0 OJHOTEMHHMX 1MEH. JIOCHIKEHHS CIIOBOTBIPHMX OCOOJIMBOCTEH aHTIiHChKkux OA
BUSIBIISIE, 110 HAHOLIBII MPOAYKTHBHUM € CIOCIO anenaTuBHOTO (6e3a(ikCHOro) yTBOPEHHS
onHoTeMHHMX HenoxigHux OA Bij IMEHHUKIB Ta IpUKMETHHKIB. Jlo aHrmiiicekux OA, yTBOpeHHX
BiJl IMCHHUKIB, BITHECEHO IMEHA 3 MU(EPEHIIIIHOI CEMOI0 “MIKOCOOMCTICHI CTOCYHKH , IMEHA,
10 BKa3ylOTh Ha COMIAJIbHUN CTAaTyC Ta pix JiSUIBHOCTI, AesAKi iMeHa cdepu pemirii, a Takox
BimanenatuBHi OA, 110 TOXOAATH BiJl HA3B KBITIB, POCIMH, KOIITOBHOIO KaMiHHS, BECHSHHX Ta
miTHIX MicsaniB. OA, BHyTpimHS (Gopma SKUX MICTHTb alesIATHBH HA MO3HAYCHHS KBITIB, POCIIUH,
KOIITOBHOTO KaMiHHS, pPO3IIIAJAIOTHCS SIK “‘TOOPO3UWINBI”, TOMY €KCILTIKYIOTh JIUIIIE TTO3UTHBHI
IHTEHIII1 YYaCHHUKIB HAJaHHs IMEHI II[0JI0 IMEHOBaHOTO.

HaiinpoqyKTHBHINIOW CIIOBOTBOPYOI0 Mojae/utro aBoreMHuX OA € CKIaJaHHS JBOX
HOMIHATHBHMX OCHOB, MEHIIOI MPOJYKTUBHICTIO XapakTepu3ytotbcs OA, yTBOpeHi
CKJIaJIlaHHSIM TPUKMETHUKA Ta IMEHHHMKA; HAWMEHINOK 3a KUIBKICHUM KpHUTEpiEM € Trpyna

CKJIQIHUX IMEH, YTBOPEHUX CKIIQJAHHSM JI€CIIOBA Ta IMCHHHUKA.
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CTUJIICTUYHI 3ACOBH BEPBAJII3AIIIi KOHIEIITY “reour
B AMEPUKAHCBKOMY JUCKYPCI KOMIYHOI'O

XAPYEHKO O. B. CTHJIICTHYHI 3ACOBH  BEPBAJII3AIIII KOHIEIITY  “I'POII”
B AMEPUKAHCBKOMY /JUCKYPCI KOMI9HOI' O

Cmammsa @oxycye ceoio yeazy Ha JiHSBOCMUNICMUYHUX OCOOIUBOCMAX AMEPUKAHCLKO20 OUCKYPCY
Komiynozo. Ilpogedene 00CnioiceH A BUABNAE PAO CIMULICIMUYHUX 3ACO0I8 KOMIYHO20, WO NO8 A3aHI 3 KOHYEenmom
‘epowii’. B amepukancokux KomediliHux (inbmax, nimepamypi ma noesii, 4acmomHo 3yCMpiuaiomescs Maxi KOMiuHi
cumyayii ma cyeHapii AK ‘2pouii po3mMOGIAIOMY’, ‘HCOPCMKA MOP2iéna’, ‘KOMIuHO maauli xabap’, ‘z2pomadcvkuil
bapmep’, ‘axou s 6ye bacamum’. Koougixayis Ha36 amepukancoKux pisHOSUOI8 KIACUYHUX CIMULICMUYHUX (i2yp
OUCKYpcy KOMIUHO20 ma iX 3HUMCEHUU Xapakmep € YiKaguMm JNiHeBOCTNUNICIUYHUM AGULEM AMEPUKAHCLKO20
KOMYHIKAMUGBHO20 NPOCMOPY.

XAPYEHKO O. B. CTHIINCTHYECKHE CPE/ICTBA BEPBA/IH3ALIHH KOHLEIITA “JEHbI'H”
B AMEPUKAHCKOM /ITUCKYPCE KOMHYECKOI' O

Cmamus oxycupyem c80é gHuMaHue Ha AUHSBOCMUTUCTNULECKUX 0COOEHHOCMAX AMEPUKAHCKO20 OUCKYPCA
Komuueckozo. Ilposedénnoe uccrnedoganue 6viAgAAem paO CMUTUCHMUYECKUX CPeOCm8, KOmMOopble CBA3aHbl C
KOHYyenmom ‘Oenveu’. B amepukanckux komeOuliHbix ¢unbmax, aumepamype u noesuu YacmomHo 6CmMpeyarmcs
maxue KomMuyeckue Cumyayuy u CyYeHapuu Kak ‘OeHbeU pazeo8apusaim’, JCEcmKas mopeoensn’, ‘Komuuecku
manas ezamka’, ‘HeodcuoanHvll b6apmep’, ‘eciu 6wl A Obin boeauom’. Koouukayus HaA38aHUN AMEPUKAHCKUX
PpasHosuonocmel KAacCu4eckux CMUIUCMuYeckux Quayp OUCKypca KOMUYECKO20 U UX CHUIICEHHbIU Xapakmep —

UHmepecnitHoe Juc8oCmMuluCu4ecKoe A6ilenue amMepuKkanckoco KOMMYHUKAmMUeHo2o npocmpancmed.

KHARCHENKO O.V. STYLISTIC DEVICES OF THE CONCEPT “MONEY” VERBALIZATION
IN AMERICAN COMIC DISCOURSE

The article focuses on the research of lingo-stylistic peculiarities of American comic discourse, which is
defined as a text with specific and extra linguistic stock of realization of inner laughing intention, unrolled in the
dynamic social situation of laughing, joy and playful communication. The conducted research reveals a number of
comic stylistic means connected with such concept as ‘Money’. Such comic situations or scenarios as ‘Money talks’,
‘Haggle Baggle’, ‘Comically Small Bribe’, ‘Pro Bono Barter’,’If I were a rich man’ are used quite frequently in
American literature, poesy and comedy films. They are typically based on such stylistic figures as anantapodaton
and paraprosdokian, the cognitive pattern of distinction and the mechanism of associative provocation. More often
such human emotion as greediness is mock. The codification of the names of the variants of the classic stylistic
figures, utilized in the comic discourse, and their metaphoric, not classic, and pejorative character, is an interesting
phenomenon of the American communicative space.

Kniouogi cnosa: amepurxancbkuti OUCKYpPC KOMIYHO20, KanamoOyp, Kiaumaxc, obMoska 3a
Dpotioom, ananmanooamoH, acoOyiamueHUll Mexanizm, OKCIOMOPOH MOUO.

AKTyanbHICTh CTaTTI BH3HAY€Ha HEOOXIMHICTIO iAeHTUdIKalil TIHTBOCTHIIICTUYHHIX
MEXaH13MiB KOMIYHOTO Cy4aCHOTO aMEpPUKAHCHKOTo rymMopy. OO0 €KTOM JOCTIKEHHSI BUCTYIIAE
Cy4JacHHMI aMepUKaHChKHUM TUCKypc KOMiYHOro. MaTepiaioM Juisl aHaji3y clyryBaiu (pparMeHTu
JUCKYpCY KOMIYHOTO 3 JEKUIbKOX XyIOkHIX TBOpiB Ta KiHokomeniii CIHA. Ilpeamerom
JOCIIJDKEHHSI € KJIIIOBAaHI CTMJIICTUYHI 3aco0u, IO IMOB’si3aHi 3 KOHLENTOM ‘rpomi’. Meta
CTaTTl — BUSIBJICHHS Ta 3arajibHa XapaKTePUCTHKA PALY CTHIICTUYHUX 3ac001B, 10 MPU3BOISTH
0 KOMIYHOTO egeKkTy, 1 Mo BiloOpaxkaroThb KOMIYHI CHUTYyalli, CIpUYMHEH] ONepauisiMHu 3
rpomuMa. IToctaHoBka 3aranpHOi MpoOaemMH Ta i1 3B'I30K 3 HAYKOBHUMHM 3aBJAaHHSAMH. AHAaII3
CYy4acHOT0 aMEpPHKAaHCHKOI'O JUCKYpPCY KOMIYHOTO Ta KOMIUIEKCY MPOOJIeM MOB’A3aHUX 3 HUM.

[TocTtanoBka 3aBmaHHs. [neHTH(IKaIis Ta aHami3 KIIMIOBAHMX CTHJIICTHYHUX 3ac00iB, SKi
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3a]Ty9al0ThCs Y KOMIUIEKCHUX TpaHchopMaIlisax MepeKTIoueHHsS CEpHO3HOI TOHAIBHOCTI Ha
KOMIYHY, TpU aKTyami3alii KOHIEeNnTy ‘“rpomri”. AHaii3 OCTaHHIX JOCTIKEHb 1 MyOmiKarii
0asyetbcss Ha podOortax B. U. Kapacuka [2, c¢. 10-120], B. O. Camoxinoi [4, c. 7-220],
B. 4. Tlponma [6, . 15-155], M. JI. Makapoga [5, €. 15-155], M. M. baxrina [1, c. 20—125], sxi
HaWOLIBII aJCKBATHO Ta IIMOOKO IOCHIAWIMA MPOOJEeMH aHalli3y AMCKYpCY B IJIOMY, Ta
TYMOPUCTUYHOTO JTUCKYpCY 30Kpema. HaykoBi pe3ynbraTtu. Y CTaTTi JAEThCSI BU3HAYCHHS Ta
aHaJi3 psAAy CTHIICTMYHHX 3ac00IB aMEPUKAHCBKOTO T'YMOpY, MPOBEIEHO YTOYHEHHS MOHATH
TEOPETUYHOT'0 aHaJli3y AUCKYPCY KOMIYHOTO.

Cnuparouncek Ha podotu B. I. Kapacuka ta B. O. CamoxiHO{, 1110 TPYHTOBHO BHCBITJIMIIN

TaKe JIHTBICTUYHE SABUIIC K FVMODI/ICTI/I‘-IHI/II\/'I AUCKYPC, MU BU3HA4Ya€MO AUCKYPC KOMIYHOIO SIK

KOMYHIKaTUBHE TIIOCJIAHHS, $K€ JAWHAMIYHO PO3TOPTAEThCS B CHUTYyalii CMIXOBOi Ta irpoBoi
KOMYHIKaIlii, BU3HAYAETHCS CTPATETi€l0 pO3Bard i BUCMilOBaHHsS (IHKOJM MAaHINYJTIOBaHHS U
imeHtudikaiii), ske BiAOyBa€ThCS B MEBHUX KOTHITUBHUX pPaMKax, IO XapaKTePU3YIOThCS
HECTIO/IIBAHOK0 3MIHOKO KOTHITMBHHMX NAaTEpHIB, 3ay4CHHSM acOIlaTUBHUX MEXaHi3MiB, Mae
NICBHUI JIIHTBATBHUN Ta €KCTPATIHTBAJIBLHII IHBEHTAP pearizallii MeXaHi3MiB pepperiMiHTy 3MICTY
Ta peamizanii TMHOMHHUX IHTEHIIH CMiXy, 3HIKEHHS, HpodaHamii, Tpu, MOXIHMBOI arpecii 4yu
mi6igo. JlMCKypc KOMIYHOTO BKJIIOYA€ JUHAMIYHUKA TMPOIEC SIK KOTHITUBHOTO TaK 1
KOMYHIKaTUBHOTO IUJIaHy, CHUTYaIlil0, T[ICHUXOJIOTIYHMIA Ta EKCTPATIHIBAIbHUI KOHTEKCT,
MIPECYIO3UIIIF0 KOMYHIKAHTIB, @ TAKOX PE3YyJIbTaT MOBJICHHEBOI AISUTHHOCTI — CMIX YH T€IOHIYHUN
edekT. 3a xapakTepoM KOMYHIKAIil JUCKypC KOMIYHOTO BKIFOYA€ TPU TOJIOBHI PI3HOBUJIM:
TYMOPUCTUYHUI AUCKYPC, CATUPHYHUI TUCKYpPC, ipoHIuHHH quckype [8, €. 199-200].

YTOYHIOIOYM TMOHATTS “KOHLENT  MH TPHEJHYEMOCS JIO TaKUX JIHTBICTIB, SK
B. B. Kpacuux [3, ¢. 45-50], O. C. KybpsikoBa [4, C. 5-10] Ta iHmHX, SKi BBa)XarOTh, IO
“KOHIIENIT”, SIK OINEepaTHBHA 3MICTOBAa OJMHUIL TMam’sTi, MICTUTHh 1H(OpMAIlIO JIOTIKO-
aHAITUYHOTO, BEPOAIBHOTO Ta acoIiaTUBHOTrO Tutany. O4eBUAHO, 115 iHQopMarlis 30epiraersces,
y BUIJISI/II KOHIENTIB Ta MPOMO3HIIH (TEpMiHU KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH) B 30HaX MaM’sTi JiBOT
HiBKyJdl, a moA0 o0pa3Ho-Bi3yalibHOI 1H(oOpMalii, TO BOHA 30epiraeTbCcs y BUIIIAII (peiiM-
CTPYKTYp (TE€pMIH KOTHITUBHOI JIIHI'BICTHKH), TEIITAIbTIB Ta BI3yaJIbHO-IIPOCTOPOBUX MATPHILb Y
30HaxX MaM’sATi mpaBoi MiBKydl. TakMM YMHOM, MU BH3HA4aeEMO TEpMIH “KOHLENT  SK
HOJICTPYKTYPHY 3MICTOBY OJMHUIIIO IaM’SITi, KOTHITUBHY OJMHUIII0 MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHY 3
yCi€I0 CYKYIHICTIO BAJIEHTHUX 3B’S3KIB Ha MOHATIHHOMY, BepOalbHOMY, acOI[laTUBHOMY Ta
(daKkyIpTaTUBHOMY IIHHICHO-OIIIHHOMY pIBHSIX, sIKa CITIBBIIHECEHA 3 TIEBHUMH JIEHOTaTaMH,
NEKJIapaTUBHUMU Ta eMITIPUYHUMU 3HAHHSMU.

KonnenT “rpomri” Ha MOHATIHHOMY piBHI MM BH3HAuaeMoO K crelu(iuHUi ToBap, IIO €

VHIBEPCAIbHUM MIPUJIOM BapTOCTI IHIIMX MOCIYT Ta TOBapiB, 3acO00OM HAKOMWYEHHS,
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00ITYy 1 TUTaTeXYy.

Konu agpecant y neBHiil cuTyallii, HUISXOM 3aCTOCYBaHHS PSAAY KOMYHIKATUBHUX TaKTHK,
a caMe TaKTHKH OpexHi, TAKTUKU JABO3HAYHOCTI, TAKTUKU MAHINyJIOBaHHS, TOIO, HAMAra€ThCs
BIUIMHYTH BepOajbHO HaA ajpecaTa Ta OTPUMATH TIepeBary INpu oOroBopeHHI (iHAHCOBOL
omepanii, y ajpecaHta akTyali3yeTbCsl KOTHITUBHHMI MaTepH eBpecTH4Horo BILIMBY (heuristic
bias), mo nposBiseThCS y 3MiHI KOTHITHBHUX PAMOK CIPHUHSTTS AIMCHOCTI, 3MiHI BepOaIbHOT
MOBEIIHKHU (MOBJIGHHS) Ta COLIANbHOT MOBEAIHKH (OiXelBiopeM), IKi MOXKYTh CTaTH aJOT1YHUMH,
IHKOJIM aCOIiaJIbHUMH, IIO YacTO MHPU3BOAUTH IO IEPETBOPEHHS CTaHIAPTHOI (iHAHCOBOI
omepaiii y KOMIYHY, NpH IIbOMY peali3yeThCs TIIMOWMHHA IHTEHINS Melopu3arii, depe3
BUCMIIOBaHHSI TAaKO1 JIFOJICHKOI BaJM 5K Ka(IOHICTb.

AxTyainizallisi eBpuCTHYHOTO KOTHiTHBHOTO natepHy (heuristic bias), min BrummBoM Takoi
eMollii K KaJiOHICTh YacTO MPU3BOJIUTH 0 KOMIUYHUX CHUTyalil, KOMIYHOIO MOBJIEHHS, IO
NEPIOMYHO BiIOOpPAXKAETHCA SIK B aMEPUKAHCHKUX XYAOXKHIX TBOpax TaK 1 y KOMEIIMHUX
¢inbMax. 3BiCHO, IO TAKOTO POJY TUCKYPC KOMIYHOTO OOEPTaEThCS B MEPUIY Yepry HaBKOJIO
KOHIIETITY ‘TPOIIi’, OCKiIBbKH, sIKOM He Oyno O meBHOi (iHaHCOBOI omepanii To He Oymo O i
JMCKYPCY KOMI4HOTO.

Y miit cratTi Mu 3poOuMo cripoOy 30CEepeuTH CBOIO yBary Ha BHSIBJICHHI Ta aHami3i
JeSIKUX CTHIIICTHYHUX 3ac00iB KOMIYHOTO (3BICHO iX KiJBKICTh 3HAYHO OUIbIIA), TPUTAMAHHUX
AMEpPUKAHCHKOMY TUCKYpCY KOMIYHOTO, $IKIi YaCTOTHO BHKOPHCTOBYETHCS [UIS CTBOPECHHS
KOMIYHOTOo e(eKTy 1 MOB’s3aHi 3 aMEpPUKaHCHKOIO (DIHAHCOBOIO KYJIBTYpOIO Ta KOHLIENTOM
“rpormi”.

Comically Small Bribe ‘Komiuno manuii xadap’ — komiuHa cuTyailis abo ciieHapii, 1o
BepOaTi3yeThCs yepes ciieHapit abo MaKpOIPOIIO3HUIIIIO CIIEHAPito (TOYATOK TOPTiB — MPOMO3MUIIIT
apryMeHTauii — KiHelb TOPriB), IO CKJIAAAETHCS 13 Psly MPOMO3UIIH, IKMMHU OOMIHIOIOTHCS
aZjpecaHT Ta ajpecar, MiJ 4Yac MiaJOTiuyHOI 1HTepakuii, MpH IIbOMY HAMPHUKIHI I1adO0T14HOT
IHTEpaKI[li, aJpecaHT MPONOHYE HEOYIKyBaHO Maiuid xabap, a ajpecaT HECIO/AIBaHO
MOTOJIKY€ETHCSL IOro MpUMHATH, a00 3 00pa3010 BIAMOBISAETHCS. PAaKTUYHO, Y BepOani30BaHOMY
BUIJIsIMI, Komiuna cutyamis Comically Small Bribe, B skocTi CTHIICTHYHOTO MeEXaHi3MY
KOMIYHOTO0, MICTUTh (irypy ‘aHaHTONOAATOH  (IPUIOM BUKOPHCTAaHHS HECIOAIBaHO-BipOTiTHOI
YM aJOTiYHO1 BiAMOBiAI a00 KOMEHTaps, MepeBa)kHO KOMIYHOi TOHAIBbHOCTI, Ha JIOTIYHO
OOTpyHTOBaHE 3allUTaHHS YW TBEPKCHHS CEPUO3HOI TOHAJIBHOCTI MMiJ dYac JiaJdoridHOl
iHTepakKIlii), a Ha 3MicToBOMY piBHi, komiuHa cutyariss Comically Small Bribe oGepraerscs
HaBkoJs10 KoHuenty ‘T'POLLT’.

VY curyaruBHiii komenii “Boy Meets World” (1993-2000, pexucepa Maiikia [Ixako0ca) €
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emi30/l JIe MaJui MaHK MpocuTh y boba xabap, a ToW 3amicTh ABAAISTH JOJApiB MPOMOHYE
JUIIE ... CIM:

“Punk child: I've got nothing to say to you... but Andrew Jackson on the other hand ...
Bob: Jackson, huh? ... [opens wallet] He's not in, do you have anything you'd like to tell Abe
Lincoln and the Washington” [10].

Komiunuii edext mianory Bukimkae komiuna cutyaris Comically Small Bribe,
cTwiicTMYHa (irypa ‘aHaHTANMONATOH , sKa TIOCHIIOETbCS AHTOHOMA3i€l0 (CTUIIICTUYHOIO
¢iryporo OIiHHOI eKcIpecii, mo mnoOyJoBaHa Ha 3aCTOCYBaHHI BIJIACHOTO 1M’sl 3aMICTh
3arajJpHOrO, a00 3aMiHOIO BJIACHOI HAa3BM ONHUCOBHMM 3BOPOTOM), OCKUIbkH 20 mojapis
HA3UBAETHCS 1M’M Tpe3ueHTa, 300pakeHMM Ha Kymiopi — Exzapio /[xekcoHom, 5 momapiB —
ABpaamowm JlinkonsHOM, 1 nonap — /xoppkem BammHrroHoM.

VY aHiManiiiHiii cimeiHid cuTyatuBHIA kKomemdili “Dinosaurs” (1991-1994, pexwucepa
Maiikna [[)xakoOca) € ¢pparment e 6ateko cimeiictBa Eapn Cinkiep HamaraeTscsi 1atu xabapa
noJinencrKomy, sikuii 3arpumaB CiHKIIepa Ha MalllKHi:

“Earl Sinclair : Surely we can talk about this. After all, this is kind of a coincidence.

Officer Bettleheim: A coincidence? How? Earl Sinclair: Well, that ticket has my name on
it, and | do believe this crisp one dollar bill has your name on it. Wouldn't you call that a
coincidence? Officer Bettleheim: No, | would call that a cheap attempt at bribery. Earl Sinclair:
What if it was a five? What. Oh come on, you're not giving me another ticket.

Officer Bettleheim: Section 9, paragraph 4, setting a bad moral example [11].

Kowmism mianory cnpuumHioe komiuna curtyariss Comically Small Bribe, mo axryanizye
CTHJIICTMYHY (pirypy aHaHTanofatoH, ockiabku Eapn CiHkiep NponoHye BChOrO OAMH J10Jap 3a
CBOE TIOPYILIEHHS, a TOTIM ‘pO3IIEAPUBCI’ ax Ha I’ITh. [lomeichbkuil BiIMOBISATHCS BIJ
xabapa, MeJaHTUYHO YKa3yIYH Ha IMMYHKT MOPYIIECHHs, 3T1/IHO 13 3aKkoHaMu mTaTy. [locumroeTses
KoMiuHul edekT ‘amo3siero’ Ha Cinkiepa JleBica (BiJOMOTO aMEpUKAaHCHKOTO CaTUpHKaA, SKHH Yy
pomani “be60iT” 300pa3uB oOOMEXEHOro, ajge MAyXKe NPaKTUYHOTO MPOBIHIIAIEHOTO
aMEpUKaHChKOTO Oi3HEeCMEHa, TeX OaThbka ciMelicTBa) Ta ‘amiosdieto’ Ha bpyno bertnexeiima
(BiTOMOTO aMEpHUKAaHCHKOTO IICHXOaHATITHKA, TTOCTITOBHKKA 3irMyH1a Ppoiina).

“Pro Bono” Barter ‘I'pomaacekuii 6aprep’ — KOoMiuHa cuTyauis abo creHapiil, sxui
noJisirae 'y ToMy, MIO MiJ Yac AiajioriyHoi iHTepakiii, mpodeciiiHa TroanHa (4acTo aaBOKaT)
3aMICTh TPOIIOBOTO TOHOPAPY 32 BUKOHAHY POOOTY HECMOJIBAHO OTPUMYE MPOIIO3HIIIIO0, B3STH
AKICh TOBapH, SIK-TO puly, GpyKTH, OBOUYl, IPOMHUCIOBI TOBapu. Y BepOani30BaHOMY BUIJISIIL,
KoMi3M cueHapio "Pro Bono" Barter ” Buxiukae ctuiicTuyHa (irypa ‘aHaHTanoJaToH’, a caM

crieHapiii obepraeThcst Ha piBHI 3MicTy HaBkojo koHuenty “I'POLLI”. Cepen topuctiz CLIA
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TepMin Pro bono osnadae OpHIMYHY NPAaKTHKY Ha I'POMAJACHKUX 3acagax, To0To 50 roauH
0E3KOMITOBHOT pOOOTH 3apaau Maio3a0e3neYeHUX aMEPUKAHIIIB.

Y komm’torepuid rpi “The Simpsons Hit &Run” (Jx. Iloprep, xommanis Radical
Entertainment), po3po06JeHiii Ha ocHOBI cuTyatuBHOI KoMemii The Simpsons, oauH 3 TOJIOBHHX
repoiB ['omep npocuth BOJIiS MAIlIMHU IMiJIBE3TH HOT0, a 3aMiCTh CTaHJIaPTHOI IPOLIOBOI OIIaTH
IPOIOHYE BOAIO ... 3pooutn Macax. Homer: “Will you come and get me? I'll pay you in back
rubs!/” [16].

Komiunnii edext mporo (GpparMeHTy AUCKYPCY CIPUYUHIOETBCS came ciieHapiem “Pro
Bono” Barter”, cruimictuuHoro (iryporo ‘aHaHTAmoJaTOH’, KOTHITHBHUM MAaTEPHOM YiTKOTO
KOHTpAcCTy i acOI[iaTUBHUM MEXaHi3M IPOBOKAILii.

Y pomanTuyniii kinokomenii “Doc Hollywood” (1991, pexucepa Maiikia Keton
JI>xoHca), ronoBHHI repoit — noktop benmxamin CToyH, 110 OTpUMAaB 3allpOILICHHS HA POOOTY
IIaCTUYHUM XipyproM B ['0OmiByn, 3acTpsrHYB BHUIAQJAKOBO Y HEBEIMYKOMY IIiBJCHHOMY
MICTEUKy, /i€ 32 CBOIO MEAWYHY JOIOMOTY HECIOAIBaHO OTPUMYE HE Tpolli, a mopocs .... B
CBOIO Uepry, BiJIaBIIM MAIIMHYy B PEMOHT, BiH IPOIOHYE aBTOMEXaHIKy 3aMiCTh TpOLICH Te
came mopocs: “Dr. Benjamin Stone: You want to trade, the pig for the part? Melvin the
Mechanic: If you can part with the pig. Dr. Benjamin Stone: Good” [13]. Ha ¢oni komidHoi
cutyartii “Pro Bono” Barter” (6aprep mopocsiM, 3aMiCTh T'POIIICii), KOMi3M JiaJIOTy BUKIIUKAE
CTWJIICTUYHMIA 3aCi0 ‘aHAaHTAINOJATOH , IKUH MOCUIIOEThCs (Piryporo kKoHTpacTy’ Xxiasm’ (pig for
the part ... part with the pig), me omonim part 3acTocoByeThbcsi y ABOX 3HaueHHsX (‘IO Y
rpomiax’ Ta ‘po3craBaTHcs’), amitepaiiero (pig ... part ... part ... pig), BUABIAIOYM TIHOHHHI
IHTEHI[Il TpU Ta BUpilIeHHS (iHaHCOBOi mpoOiemu. Ha KOTHITMBHOMY piBHI CHOCTEPIraeMo
3aJIy4eHHS TaTEPHY YITKOTO KOHTPACTY Ta MEXaH13M acoIllaTUBHO1 BUBIHOCTI.

Money talks ‘I'pouri po3mMoBAsIIOTE’ — KOMiUHA CUTYaLlisl 00 CIIeHapiii aMePUKAHCHKOTO
TUCKYPCY KOMIYHOTO, SIKAU TMOJSTae y TOMY, 110, TOPYIIYIOYM HOPMHU BBIWJIMBOCTI Ta 1HKOIU
HaBiTh 3aKOHU IITATY, aJPECAHT 3aBISKH BEIMKHM I'POIIaM BHXOJIUTH CYXUM 3 Boau. [Ipu npomy
BHUCMIIOETHCS aMOPAJBHICTh HE JIMIIE aapecaHTa, aje W aapecara. Ha wamy maymky, Komizm
curyarii ‘Money talks’ Bukimkae cTuimicTudHa ¢irypa ‘aHaHTaNoOJAaTOH’, a camMa CHTYyaIlis
o0epraeTbes Ha piBHI 3MicTy HaBKoso koHuenty “T'POLLII™.

Posrnsinemo amepukaHcbkuii xapT “Business is business’:

“A crusty old man walks into a bank and says to the teller, “I want to open a f**kin'
checking account”. The astonished woman replies, |1 beg your pardon, sir. I must have
misunderstood you. What did you say? “Listen up, damn it. | said | want to open a f**kin'

checking account now!” “I'm very sorry sir, but that kind of language is not tolerated in this
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bank”. The teller leaves the window and goes over to the bank manager to inform him of her
situation. The manager agrees that the teller does not have to listen to that foul language and
that guy really needs some teliing-off. They both return to the window and the manager asks the
old geezer, “Sir, what seems to be the problem here?” “There is no f**kin problem,” the man
says. I've just won $200 million bucks in the damn f**kin lottery and | want to put my f**kin
money in this f**kin bank”. “Oh ... | see, ” says the manager, “and is this f**kin bitch giving you
a hard time, SIR ???” [9].

Komi3zm miamory BHWKIMKAae KoMiuHa cutyaris ‘Money talks’, mo axTyami3ye Taki
CTHJIICTHYHI 3aco0M SK ‘aHaHTamojJaTOH’ Ta CcTwiicTuyHa ¢irypa ‘Oadoc’ (pizHOBHI
COLIIOJIIHTBICTUYHOTO JUCOHAHCY, KOJM BBIWIMBA JIEKCHKAa HECIOAIBAHO IEPEPHUBAETHCS
nainuBoro). [locumoerbess koMisM (iryporo moBTopy ‘miakom’ (BynbrapHa ekcema f**kin
3aCTOCOBYEThCs 7 pasiB, damn — 2 pasu). ‘AHaHTANOJATOH TMPOSBISETHCSA Y TOMY, [0 BBIUIMBA
CHiBpOOITHHUIST OaHKy HANpHKIHIN JKapTy meperBoproerbest y f**kin bitch, a opyranbho
ByJIbrapHHii cTapuii 4osoBik crtae Sir. Ha KOTHITUBHOMY PpiBHI CIIOCTEpIraeMo 3alydeHHS
naTepHy YiTKOTO KOHTPACTY Ta MEXaHi3M acOI[iaTHBHOI IPOBOKAITi1.

[IpenieieHTHOIO B aMEPHKAaHCHKOMY KOMYHIKATHBHOMY IIPOCTOpI CTaB Jiajor i3
KoMIT’ FoTepHoi rpH B Kapt “YU-Gi-Oh. The Abriged Series”:

“Yu gi: Did you just summon a lot of monsters all at once. Kaiba: Yeah, so? Yu gi: You
can't do that, it's against the rules. Kaiba: Screw the Rules, I Have Money!” [15].

[Mopymryroun npasuia rpu, KaiGa (mepcoHak KOMIT IOTEpHOI TPH), BUTYKYE, IO Y HBOTO €
rpomi i oMy Hauxatu Ha mnpaBwia. KoMmiuHuii edekT aiajory BHKIMKae cieHapiii Money
talks, crumictmyna ¢irypa ‘aHaHTanmogatoH’. IHTeHCH(IKATOPOM KOMIYHOTO BHCTYIIAE
‘rpagauis’ (HarHiTaHHS €MOLIMHOI Hampyru), L0 IMEpPelaeThCsl 3HAKOM OKIHKY Ta (iryporo
‘0adoc’ (mepexij 3 BBIWINBOI JEKCUKU Ha Byibrapay Screw the Rules). Ha koruituBHOMY piBHI
MaeMO aKTyalli3alilo MaTepHy YiTKOTO KOHTPACTY Ta MEXaHi3M acolLliaTUBHOI TPOBOKAIIii.

Haggle-Baggle ‘Kopcrka TopriBiasi® — koMiuHa CUTYaIlisi a00 CLieHapiii aMepPUKAHCHKOTO
JUCKYpCYy KOMIYHOTO, KOJIM piJl Yac [lajoriyHol 1HTepakuii, aKTUBHA TOPTIBIS JBOX
KOMYHIKaHTIB, IPU3BOJUTH 1O HECIOJIIBAHUX PE3yJIbTaTIiB, 1 BCE X Taku BinOyBaeThcs. [1ig vac
TOPTriBIi, IMIUTIIIUTHO, BUCMIIOETHCS Taka IIOJChKa Baja AK kaaiOHicTh. Ha Hamy nymky, y
BepOasli3oBaHOMY BUTJISL, KoMi3Mm cutyairii Haggle-Baggle, mo oOepraeTbcs HaBKOJIO
koHuenty “I'POILI” nepeBakHO BUKJIMKA€E CTUIIICTHYHA (irypa ‘aHaHTanoJaToH .

Y npurognuibkomy ¢imemi “The Mummy” (1999, pexwucepa CriBena Commepca)
3yCTpi4aeMO JIBa TparikoMiyHUX (parmMeHTa ITUCKYpCY 1€ 3acCTOCOBYETHCS BHIIEHAa3BaHA
KOMiuHa cutyauis. B 000x Bumaakax maomist amepukanus Pika 3anexxuTs Big kpacyHi EBernin, sika,

y TEpIIOMY BUMAJKYy BHUKYIA€ MOrO 13 B’A3HUIl, TOPTYIOYHCh 3 HadalbHUKOM OyllerapHi
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I".Xaccanom, a y Ipyromy BUIIQJKy BOHA IMPOIOHYE TIOPEMILUKY 25% mnpuOyTKY BiJ IPOAAKY
apredakTiB €runeTchkoi XaMyHanTpu, 3yMuHAI04M cTpaTy Pika uepes mopimaHHs:

(1) “Evelyn: 1 will give you one hundred pounds to save this man's life. Warden Gad
Hassan: Madame, | would pay one hundred pounds just to see him hang. Evelyn: Two! Two
hundred pounds! Warden Gad Hassan: Proceed. Evelyn: Three hundred pounds! Five hundred
pounds! Warden Gad Hassan: [looks at her] And what else? [puts his hand on her thigh]
Warden Gad Hassan: I'm a very lonely man” [17].

Komism giamory Bukimkae komiuna curyamis Haggle-Baggle, crumictuuna ¢irypa
‘aHaHTAIOJATOH , IMIUTIIUTHUHA HATAK Ha Te, 0 Yy €runti moyatky XX CTOpIYYs 3aKOH — IIe T
came mo U 0Oa3ap Ta ‘iHHye[O0 CEeKCyanbHOro IuiaHy. [locHIIOeThCS KOMI3M ‘rpajari€ero’
(iryporo emMomiiiHOTO BILUTUBY) Ta (Giryporo MOBTOPY ‘miakor’ (3amicTh JeKCH4HOI oauHmI law,
hundred pounds 3actocoByeThesi 5 pasiB).

(2) “Evelyn: If you spare his life, I'll give you ten percent.

Jailer: Fifty percent. Evelyn: Twenty. Jailer: Forty. Evelyn: Thirty.

Jailer: *With finality* Twenty five. Evelyn: *Triumphantly* Ah! Deal!

Jailer: *Realizing his mistake* Dammit ... Cut him down! [17].

Y npoMy nianosi, 1o BinOyBaeThbcs MiJ yac moBimanHsA Pika, pamicTe TIOpeMIIUKa 3
NpUBOJY 4yn0BO1 Oi3Hec-yroau (cTwiictuuHa dirypa ‘ rpagamis’ — Ah! Deall) Bcrynae y piskuit
KOHTPACT 3 MPOIEAYpOIo 1mo30aBieHHs XHUTTsA Pika. OgHOYaCHO POOUTHCS IMILTIIUTHUA HATSIK
Ha Te, 10 KUTTS JIFOJIMHU KOILITYE NEeKiTbKa BiACOTKIB Oi3Hec yroau. Komi3M KiHIIIBKH Jianory
BUKJIMKA€e cTUWiIicTHYHA ¢irypa ‘6adoc’ (HecmomiBaHMH Mepexil 3 BBIUWIMBOI Ha BYJIbIapHY
aekcuky Dammit).

VY npurogaunskomy ¢igemi “Pirates of the Caribbean: The Curse of the Black Pearl”
(2003, pexucepa I'opa BepOuncbkoro) € aianor, /e ABa KaiTaHHU MipaTChbKUX IIXYH TOPIYIOThCS
3 MpUBOAY 3100M4i, y pa3i noBepHeHHs “Hopaoi nepnuuu’: “Barbossa: | want 50 per cent of ye
plunder. Jack Sparrow: 15. Barbossa: 40. Jack Sparrow: 25. Barbossa: [considering] Jack
Sparrow. And I'll buy you the hat. A really BIG one...Commodore” [18].

Komism  miamory  Bukiumkae crenapii  Haggle-baggle, crumictuuna  ¢irypa
‘aHAHTAMOJATOH , MO MPOSIBISAETHLCA Y HECMO/AIBaHIM KiHIIBI JIaIOTy — OKpiM rporrei Jxek
['opoGenp 06imste  KomanAopy KyNMUTH BEIHKY HUISAMY, TUM CaMMM POOMUTBHCS IMIUTIUTHUHN
HATsK, Ha Te, o KomMaHIop — BeluKe Ta TOpJ0BUTE YBaHBKO. KOMaHIOp 3BICHO MOTOKYETHCS.
[MocumoeThest KoMi3M cTuTicTHIHOR diryporo ‘rpanamiero’ (A really BIG one).

If 1 were a rich man ‘SIkéu s 6yB Oarartiem’ —KoMi4Ha cuTyaulis abo crHeHapii

aMEpPUKAHCHKOTO JMCKYpPCY KOMIYHOTO, W0 akTyali3ye TIepeBakHO CTHJIICTHYHI (irypu
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‘aHaHTanofaToH’ abo ‘mapampociokian’ (HEeCmojiBaHa, 4acTO aJoriyHa KiHI[IBKA MOHOJOTY),
KU T0JIATae y TOMY, 110 OJIMH 3 KOMYHIKAQHTIB, PO3MIPKOBYIOUH HaJl MOKJIMBICTIO OTPUMaHHS
BEJIMKHX T'POIICH, BHCIOBIIOE HECTOIBaH1 (paHTa3il, TUM CaMUM aKTyali3ylOuu MEepeKII0YCHHS
3 JI0T14HO1 iH(pepeHIii Ha aOCypIHY Y HEOUIKYBAaHO BIPOTiIHY 1H(MEPEHIIIIO.

VY kinokomenii “Office Space” (1999, pexucepa Maiika [Ikamka) aBa mporpamicra
PO3MIPKOBYIOTH HaJT MOXJIMBICTIO p0O30arariTu HaCTYITHUM YHHOM:

“Peter Gibbons: What would you do if you had a million dollars?

Lawrence: I'll tell you what I'd do, man: two chicks..., man.

Lawrence: Well, what about you now? What would you do?

Peter Gibbons: Nothing” [12].

Komiunuii edekr mianory Bukiukae cruenapiid If | were a rich man, ctunicruuna ¢irypa
‘aHaHTamoJaToH’,  3aMiCTh  JIOTIYHO  MNPOTHO30BAHOTO  BapiaHTy  BIAMOBIAlI  BiA
BHCOKOIHTENEKTYaJIbHOTO MporpamicTa (po3BUTOK Oi3HECY, MPUOYTKOBI 1HBECTH 11, HEPYXOMICTh
TOILIO), KOMYHIKaHT XOuY€ ... 3yCTpiyaTHCsl 3 JBOMa J(IBYaTaMH, BUSBISIOUYM THUM CaMUM
TJIMOMHHY 1HTEHLIIO J1i01/10, APYTHil KOMYHIKaHT BUSBISETHCSA ... B3araii HIYOTO HE X0dYe, IO €
TEX HEOUIKyBaHMM (CTHIIICTHYHA (irypa ‘aHanTamnonaToH’). [IocHIIOETECS KOMI3M TaBTOJIOTIEO
(What would you do ... what about you now? What would you do?). Ha koruitTuBHOMY piBHi Yy
BOMY [1iaJio31 CIIOCTEepIraeTbCcs 3alydyeHHS MEXaHI3My acoIllaTUBHOI MpoBOKamlii Ta
KOTHITUBHOT'O TTATEPHY YiTKOTO KOHTPACTY.

VY micui “If I Had a Million Dollars” pok rpynu “Barenaked Ladies” (1996) e nactymi
psaxu: “If 1 had a million dollars... Well I'd buy you an exotic pet. Yep, like a llama, or an
emu...” [14]. Y upoMy (parMeHTi AUCKYpCY BHKOPHUCTOBYEThCS KomiuHa cutyaiist If | were a
rich man, crumictuuna ¢irypa ‘mapampocaokian’. 3aMicTh  CTaHIApTHOro Habopy
“aMepuKaHChKOT Mpii’ (BEJIMKUW BIACHUM OYIWHOK, IAcIMBa CiM s, BEJIIUKUN OaHKIBCHKUI
pPaxyHOK), KOMYHIKaHT BHCIJIOBJIIOE HECIHOJiBaHe MO0Oa)XaHHS OTPUMATH EK30TUYHY TBAPHHY
JaMy Ta HE MEHII eK30THYHOro nraxa Emy, 110 € mposBOM MEepeKIIOYeHHs 3 JIOTIYHOI Ha
HEOUIKYBaHO BIPOTiJHY 1H(EpEHII0, aKTyali3ali€l0 MEeXaHI3My acOllaTUBHOI MpOBOKalii Ta
KOTHITUBHOI'O IATEPHY YITKOI'O KOHTPACTY.

BucnoBku. 3 mouatky XXI CTONITTS po3mouaBcs MpoIec HOMIHAIil Ta Komudikamii
TEPMIHOJIOTIT aMEPUKAHChKUX KITIIIOBAHUX KOMIYHUX CHUTYalliif Ta CTMJIICTUYHUX 3ac00iB, SKi
YaCTOTHO BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B aMEPHUKAHCBKOMY JHUCKYpPCl KOMIYHOTO. BuIbLIICTh KOMIYHHX
cuTyariii, mo mnoB’s3aHi 13 koHuentom “T'POIII”, sxi Ham Bgamocs BUSBHTH Yy TMpoIieci
JOCIIKeHHsT y KoMyHikaTuBHOMY ripoctopi CILA, a came Comically Small Bribe, Money talks,
Haggle-Baggle, If | were a rich man, BusBJIsIFOTh Ta BUCMIIOFOTh TaKy €MOIIIF0 KOMYHIKAHTIB 5K

“XaniOHICTh , y BepOaIi30BaHOMY IUIaH1 MICTSTh TaKl € CTHJIICTUYHI QITypH SIK aHAHTAIOAATOH 1
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napanpoc/oKiaH, MaloTh HE KJacW4yHl (JIATUHCHKI, Tperbki abo (paHIy3bKi), a €KCIPECUBHI
NyOTIIMCTHYHO 3HIDKEHI HA3BHM, WO MICTATH TpaauuiiHi metadopu (Money talks), cnenroBy
pumoBany Ha3By (Haggle-Baggle), poamoBHo-niooyToBi Hazsu (If | were a rich man, Comically
Small Bribe) Tta cBiguate mpo TeHAeHIIO Meradopuzalii Ta mneidopu3arii TEPMiHOJIOTIT
aMEPUKAHCHKO1 JIIHTBOCTHJIICTUKA KOMIYHOTO. JIumie oaWH CTHUIICTUYHMH 3aci0 KOMIYHOTO,
BUSIBJICHHI HAMU Y Iil CTATTi, Ma€ 4aCTKOBO JIATHHCHKY Ha3By (Pro Bono Barter), mo dgakruyno
€ okctomopoHoM (Pro Bono- rpomajcekmii Ta Oe3korirToBHHiA, Barter — oOmiH ToBapamu,
nocayraMmu tomo). IlepcrekTHBaMK aHali3y € MoJablie BHSABICHHS, Kiacu(ikallis Ta aHaiis3,

CyTO aMEPUKAHCHKUX JIIHTBOCTHIIICTUYHUX 3aCO0IB CTBOPEHHSI KOMIYHOTO €(EKTY.
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XOXJIOBA B. A. OCOBEHHOCTH OF'bEKTHBH3AIIHH KOHIIEITITOC®EPBI “MATEPHAJIbHBIH
MHP YEJIOBEKA” CPE/ICTBAMH AHITTHHCKOH TOIIOHUMHWYECKOH ®PA3EOQ/IOTHH

B cmamve npeocmasnen ananuz ocobennocmei ompasiceHuss KOHYenmyanibHol KapmuHsl MUpa 6 aHIUUCKUX
@pazeonocuteckux eOUHUYAx ¢ MONOHUMUYECKUM KOMNOHEHMOM, KOMOpPW®Ill CEUOEmeabCmeyem O MOM, HMo
KOHYENMYanusayuu npexncoe 6ce20 noosepeaemcs makol cecmMeHm 00beKmueHoU 0eticmeumensHOCmu aHAUCKoU
JnuHegoKynvmypul kaxk “‘Mamepuanenoii Mup Yenosexa”. Tononumwvl 6 cocmase gpaszeonocuveckux eouHuy
ABNAIOMCA HOCUMENAMU U MPAHCIAMOPAMU COYUO-UCTOPUYECKUX (PAKIMOB, OYXOBHOU U MAMEPUATLHOU KYIbMYpPbl,
HAYUOHANLHO20 MEHMATUMEMa ONpeoeleHH020 IMHOCA, 8 CUTLY MO20, YO OHU KOHOEHCUPYIO 8eCb CB0e0OPA3HbIIL
KOMRIIEKC KYAbIMYpbl U NCUXOIO2UI0 OAHHO20 HAPOOd, HENOBMOPUMBLI CNOCOD €20 0OPA3HO20 MbIUULEHUSL.

KHOKHLOVA V. A. PECULIARITIES OF CONCEPTUAL SPHERE "MATERIAL WORLD OF A
PERSON™" OBJECTIFICATION BY MEANS OF THE ENGLISH TOPONYMIC PHRASEOLOGY

The paper presents the analysis of the characteristic features of the conceptual model of the world reflection
in English phraseological units with a toponymic component, which suggests that first of all such an important
segment of the objective reality as the conceptual sphere "Material World of Man™ can undergo conceptualization.

Conceptual model of the world consists of a complex of ideas and views on the reality based on individual
and collective experience of a particular ethnic group. Phraseological units with a toponymic component
representing this conceptual model are remarkable for strongly pronounced ethnic qualities due to national and
cultural peculiarities of the historical past, national reception, as well as the mentality of the English people. They
have the ability to display the cultural identity of the British people considered as the ground of its mentality.

Toponymic components within the phraseological units are treated not only as bearers of subject-logical
meaning but also as translators of socio-historical facts, spiritual and material culture, national mentality of a
particular ethnic group, because they condense the unique culture complex and the psychology of a nation, the
unique way of its creative thinking.

Knrwouesvle cnosa: mononumuueckas ¢hpazeonoeus, MONOHUMUYECKUU KOMNOHEHM,
KOHYenmyauu3ayus, KoHyenmocgepa, MaKkpoKOHyenm, MUKpOKOHYenm.

1. BBoaHble 3aMeYaHUA

KoHuenryanbHass KapTHHA OKPYXAIOLIEr0O MHUpAa y HOCHUTENEH OINpPEAeNIEHHOIO s3bIKa
CO3J1aeTCsl U3 LEJIOro KOMIUIEKCa MPEACTaBICHUN U B3IJIAI0B HA JIEWCTBUTEILHOCTh Ha OCHOBE
WHIUBUIYAIbHO M KOJUIGKTUBHO HAKOIUIEHHOTO ONBITA TOW WJIM WHOW JIMHTBOKYJIBTYPHI
[3, c. 65]. Omaum u3 HanboJIee HATIAIHBIX CPEJACTB IKCIPECCUBHO-OIEHOYHOTO, OTHOCHTEIBHO
YCTOMUYMBOIO TPEACTABJICHHUS YEJIOBEKAa O BHEIIHEM MHpPE, MOCPEACTBOM KOTOPOIO
BepOaTM3yIOTCS DJIEMEHTHI MaTepPHAIbHON KYJIbTYphl Hapoja SBISIOTCS (hpa3eoornyecKue
equauIel (nanee OE), oObequHEeHHbIE KAKUM-THO0 OJHOTUITHBIM KOMIIOHEHTOM, SIBJISTFOIITMCS

cMbIcioBbIM LIeHTpoM DE u popmupyromuM KyabTypHO-MapKUpOBaHHbIE (Ppazeosornueckue
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obpassl [5, ¢. 62]. TakuMu OTHOTHUIHBIMH KOMIIOHEHTaMH B coctaBe DE moryTt ObITh MMeEHa
coOcTBeHHbIE (OHHMMBI), CPEIU KOTOPHIX TOMOHHMMBI, KaK OJWH M3 BUJOB OHOMACTUYECKHUX
€IMHUL], OTPAXAIOT, XPAHAT, MEPENaAlOT KYyJIbTYPY TOTO HJIM HHOTO S3BIKOBOTO COOOIIECTBa
[6, c. 57]. TomoHuMBI SIBISIOTCS HauOosiee SIPKO BBIPAKCHHBIMH HOCHUTEISIMH HAIIMOHAIBHO-
KyJIbTYpHOH CEMAaHTHKHM, IIOCKOJIbKY HMEHHO MM, KAK HAaUMEHOBAHUSAM  pa3JIMYHBIX
reorpauecKuX Ha3BaHWM, MPHHAJICKUT TJIaBHAS POJb B MPOLECCE OCMBICICHUS YETOBEKOM
€ro JKM3HEHHOro mpocTtpaHcTBa. B cocraBe DE, ¢ mMOMOUIBIO KOTOPBIX KOHLENTYAIU3UPYETCS
peasibHbIil MaTepUadbHBIA MHUpP aHTJIMICKOrO JHMHITBOCOOOIECTBA, TOMOHHUMBI BBICTYHAIOT
CBOCOOpPa3HBIMU  SI3BIKOBBIMHU MaMSITHHUKAMHU PA3HBIX 3TAMOB COLIMO-UCTOPHUYECKOIO Pa3BUTHUS
BenukoOpuranuu, T.e. 00iafgaT “o0mIEei S3bIKOBOM UCTOPHEW M, B TO K€ BpPEeMsl, OTAEIHHON
HUCTOPUKO-KYJIBTYPHOU Ouorpaduei, KOTOpble O Mepe HCTOPUYECKOTO Pa3BHTHS OOpacTaroT
IICHHOCTHBIMH cMbIciiamMu” [4, ¢. 6]. Bcee BbIlIecka3aHHOE 00YCIIOBIMBACT BAKHOCTh M3YUCHHSI
dpazeonornyeckux eauHUI] ¢ TomoHMMHYeckuM kKommoHeHToM (nanee DPETK) c mensio
BBISIBJIICHHST T€X (ParMEeHTOB MaTepUATbHOIO MHpA AHTIUHCKON JIMHTBOKYJIBTYPBI, KOTOPHIC
KOHIICTITYyaTM3UPYIOTCSl CPEACTBaMU TOIOHUMHYECKOH (ppazeonorun. Tak, Hanpumep:

®ETK London is a roost for every bird ‘Jlongon — 310 HacecT mis JIr000H NTHIBI
nepegaeT MHGOPMAILMI0O O TOM, YTO YEJIOBEK JII0OON HAllMOHANBHOCTU, PEJIUTHUU W B3IJISAIOB
MOKeT HalThu cebe mecto B JloHmone. B ‘pasnomBerHoM’ JIOHIOHE MPOXMUBAIOT 14 MIIH.
XKuTeNel co Bcero ceeta. Ha ynuiax 3Toro MUpoBOro MEranoJjiuca MOKHO BCTPETHUTD JIFOAECH U3
Ad¢puxu, Azuu, AMepuku, ABCTpaliuy;

@ETK all countries stand in need of Britain and Britain of none ‘Bce crpanbl HaxomsTCs B

3aBUCHUMOCTH OT BenukoOputanuu, a BenukoOpuTaHus HU OT KOTO HE 3aBUCUT  CBHUJIETEJIbCTBYET
0 JIOMUHUPYIOIIEM IIOJIO)KEHUM ObIBIIeH bpuraHckoil wumMmepun Ha 3KOHOMHYECKOW U
MOJIMTUYECKON apeHe MUPA B OIIPEEIICHHBIN MIEPHOJ] €€ HICTOPUYECKOTO Pa3BUTHS;

®ETK to send somebody to Coventry ‘6oiikoTupoBaTh KOro-inb0, MpeKpaTuTh OOIIEHHE ¢
KeM-JTn00, UTHOPUPOBATH  BOCXOJIUT K KHUTE TIEPBOTO MUHUCTpPA KOpoJIs DaBapaa Xaiiaa, rpada
Kiapernona “Hcropusi BENMUKOW PEBONIONMHM U TPAKIAHCKUX BOUWH 1642—1651 B Anrnuu” B
KOTOpOH conepkutcs uHpopManus o TOoM, uTo B I. KOBeHTpM Haxoawjach TIOpbMa, TJe
COJIEPKAIINCh CCHIIbHBIE POSIICTHI, YacTO ycTpauBasiue OyHTHI [9, c. 13].

OETK, Oynyun HalMOHAIbHO-MapKUPOBAHHBIMU €IUHHIIAMH, SIBISIOTCS CPEICTBOM
HOMMHAILIUM PA3IMYHBIX OOBEKTOB M SIBICHUN pPEaJbHOTO MHpA, JAEMOHCTPUPYS TEM CaMbIM
MPUHIINAIT aHTPOTIOMOP(HOTO MUPOBOCTIPUSATHS, COU3MEPEHHUS OKPYKAOIIEN 1eHCTBUTEIHHOCTH
c oOpa3om camoro uyenoBeka [7, c. 44]. Orpaxkas KOHIENTYyalbHYI0 KapTHHY MHpa dYepe3

ornpeneneHHble KoHuenryanbHble (parmentsl, ®ETK co3mator cBoeoOpaszHyio “Mo3auky”,
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3

BHYTPH KOTOpOH KoHIenTocdepa ‘“MaTepHabHBIH MHUp YEIOBEK™ SIBISETCS OJHOM M3 CaMBIX
3HaYMMbBIX B KOHIIENITyaJbHOM KapTUHE MHpa HOCHTENEW aHIJMicKoro s3pika [2, c. 21].
Konnenrochepa ‘“marepuanbHbli MUP 4eNOBEK’, OyAydd BeCchbMa CJIOXKHOW CHCTEMOM
BepOaINM30BaHHBIX KOHIENTOB, OTHOCUTCA K Kareropuu (yHIaMEHTAIbHBIX KOHIIEIITOB
KOIHUTHUBHO-KYJIBTYPOJIOTUYECKON  (pa3eosiorTuu, U BBIPAXKAeT  YyBCTBEHHO-OOpa3HbIE
JIOMUHAHTHI JTI000H 3THOS3BIKOBOWM KAPTHHBI MUpA, a TaK)Ke HanOosee BaKHbBIC KU3HECMBICIBL,
chopMHUPOBAHHBIC TEM MIJIH HHBIM COITHOKYJILTYpPHBIM coobrectBoM [1, ¢. 58; 5, €. 7].

Bce BblmeckazaHHoe OOYCIOBIMBAaET AaKTYaJAbHOCTb H3YYCHHS TOIMOHHUMHYECKOM
¢dpaszeonoruu Kak cpelrcTBa 0co00ro BUACHHS MHUpPAa U OTPaKEHUS aHIVIMACKOW HallMOHAIBHOM
MEHTAJILHOCTH.

O0BbeKTOM PAacCMOTPEHUS B JAHHOW paboTe SBISIOTCS TOMOHUMHUYECKHE (Ppa3eoIoru3Mbl
KaK 0cOOBIi KJ1acc aHTPOMOKYJIbTYPHBIX 00Opa30BaHUM.

IIpenmeTroM wccnenoBaHusl SBISETCS OMNpeAeNieHue OCOOCHHOCTEH BepOaiu3aiuu
KOHIIenTochepsl “MaTepralbHBIA MUD YeIOBeKa” Yepe3 HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHYIO CEMaHTHKY,
3a10keHHY10 B anrmiickux ®ETK.

Leabio cratbu SBISETCS BBISBICHHE OCOOCHHOCTEH OOBEKTHBAIIMM KOHLENTOChEpHI
“MaTepuaNbHBIA MUP YEJIOBEKA =’ CPEJICTBAMH aHTJIUHCKONW TOMMOHMMHUYECKON (hpa3eosIoruu.

Matepuanom ucciienoanus mocyxmin 256 ®ETK anrmmiickoro s3blka, 0TOOpaHHBIC U3
ABTOPHUTETHBIX (PPa3eOIOTUIECKUX, TOJIKOBBIX, JIMHIBOCTPAHOBEIUYECKUX, STUMOJIOTHYECKUX MU
SHIUKIIONEIMUCCKUX CIIOBApel aHTINHCKOro si3bika [13-19].

2. OcCHOBHBbIE N0JI0KEHHS

N3ydeHrne ocoOEHHOCTEH penpe3eHTallud TaKOT0 BaXKHOTO KOHIENTYaJIbHOTO ()parMeHTa,
KaKk ‘‘MaTepHalIbHBIA MHUpP YEJIOBEK  BO BCEH COBOKYIMHOCTH OHOJIOTO-TICHUXOJIOTHYECKUX,
HMOIMOHANIBHBIX, MBICIUTEIbHBIX, PEIUTHO3HBIX, COLIMATIBHBIX (DAKTOPOB, CBA3aHHBIX C ObITHEM
yejoBeKka cBUAeTenbcTByeT o ToM, uro @DETK ob6namaroT cnocoOHOCTBIO OTOOpakaTh
KYyJIbTYpPHOE CAaMOCO3HAaHHE AaHIVIMMCKOrO Hapoja, pacCMaTpUBaeMOE€ KaK OCHOBa €ro
MeHTabHOCTH [12, ¢. 56].

AHamm3 MaTepHana moKasbiBaeT, 4to KoHuentochepa “MATEPUAJIBHBI MUP
YEJIOBEKA”, BepOanu3oBaHHasi CpeACTBAMU AaHTIMICKOM TONOHMMHUYECKOW (paseosnoruu,
Npe/ACTaBleHa CIEIYIOUIMMHA MaKpOKOHLENTaMH: 1) 310pOBbE 4YeJOBEKa, 2) BHEIIHUH BHI
yenoBeka, 3) mpodeccuoHalibHas U colMaibHas JesTeNbHOCTh yelloBeka, 4) ena, 5) cMmepTb,

6) ObIT uenoBeka, 7) MaTepUaIbHOE MOJIOKEHHE YeNIOBeKa, 8) cucTema npaBocyaus (cM. tadur. 1.).
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KOHUenTocdepbl

“MaTtepuanbHbii  Mup YenoBeka”

Tabmuma 1. Penpezenmayus konyenmocgepvl ‘“‘MamepuaivHulil Mup ueiosexa’” cpedcmseamu

AHRULICKOU MONOHUMUYECKOU (hpazeosiocuell

Konnuen- MaKkpoOKOHIIENTHI Kox-so %o MuKpoOKOHIENTEI Kox-Bo %o
Tocdepa POIOHIL ®E | ®F POIOMIL ®E | ®F
1. 310poBbe bones3nn yemoBeka 31 12,11
qeTOoBeKa 56 21,87 | BpeaHble NpUBBIYKH o5 9,76
YeJI0OBEKA
2. Buenrauii Bujg 41 16.01 BHenHocTh 23 8,98
yeJoBeKa ' ITpeameTsl 0aeK bl 18 7,03
3. [Ipodeccuonais- [Tpodeccrnonanbubie 21 820
Has U CoLlMaIbHas BUIBI JEATEILHOCTH ’
36 14,06
o IEeITEIbHOCTD CoruanbHbIe BAJIBI 15 586
§ YyeJIoBeKa EATENbHOCTH ’
S Crnankue 0Orona 12 4,69
= Pu10HBIE OnIO12 10 3,9
g- 4.Ena 32 12,5 | Msacusle Omrona 5 1,96
= Hanutku 3 1,17
’E OBomu U GPYKTHI 2 0,78
é ?;;:H;I;CTBCHH&?I 16 6,25
S |5 Cmeprs 27 | 10,55 P
2, EcrectBennas
) 11 4,30
= CMEPTH
- 6. BeIT yenoBeka 23 8,98 Cemeidnrlid Ot 13 5,08
PaszBieueHus 10 3,9
7. MarepuanbHOe Bennocts 15 5,86
MOJIOKEHHUE 21 8,21
BorarcTBo 6 2,35
yeaoBeKa
8.C 3aK0HOAATEIHLCTBO 14 5,47
- creMa 20 7,82 | Tiopemmoe
IIPaBOCYAUS 6 2,35
HaKa3aHUe
Bcero: 256 100% 256 100%

B pamkax konnentochepsl “MATEPUAJTBHBIA MUP YEJIOBEKA”, kak creyer u3

TabIuIBl, Hauboyiee  pernpe3eHTaTUBHBIM  sBiseTcs  MakpokoHuent  “3/IOPOBBE
YEJIOBEKA”, cooTHOCAIIUICS CO CIETYIOUMMUA MUKPOKOHIIETITAMM:
1. “boae3nu 4eaoBeka”. (31 ®E - 12,11%) cpemu DE, oTHOCAIMXCS K 3TOMY

MUKPOKOHIIETITY, TaKasi 00JIe3Hb KaK ‘paccTpONCTBO KelyaKa IMpeAcTaBlieHa MMOYTH MOJIOBUHOM
®ETK B AaHHOM MHKPOKOHIIETITE, B COCTABE KOTOPBIX HCIOJB3YIOTCS PAa3IHYHBIC TOMOHMMBI,
SIBJISIFOIIIMECS TeorpadUueCKMMU Ha3BaHUAMH a3MATCKUX M apPUKAHCKUX KOJOHHUM OBIBIIEH
bpuTtaHCcKOl MMIIEPUH, XapAKTEPU30BABIIHECS SKOHOMHUYECKON OTCTAJIOCThIO JAHHBIX PETHOHOB,
IUIOXUM BOJOCHaOXeHHeM u abcomoTHoW aHtucanutapueii: Dehli belly, Tunis stomach,

Rangoon runs, Hong Cong dog, Tokyo trots, Malta dog, Cairo crud, Bombay oyster, Aztec
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twostep, Bombay crud, Adriatic tummy, Bechuana tummy, Bastra belly;

[Mpoucxoxaenne ®ETK Rangoon itch ‘rpuOkoBasi monoBas uHGEKIHS  CBS3aHO C TEM,
yro B I. Panryn mo 1989 r., kpynHeimem >KOHOMHYECKOM LEHTpe MbsSHMBI, ObIBIIEH
bpuranckoil  komoHuum bupmbl, B  KOTOPOM NPOXHUBAIM  INPEACTABUTEIM  PA3HBIX
HallMOHAJbHOCTEH (OMpMaHIIbl, KapeHbl, IlaHbl), aOCOJIOTHO OTCYTCTBOBala cHCTEMa
3/IpaBOOXPAHEHHUsI, YTO BBI3BIBAJIO JaHHOE 3a0oneBanue [11, c. 223];

®ETK Neapolitan flavour (Neapolitan bone-ache (rpy6., 6yks.: ‘Heamnosabckast 60yb B
KocTAX’)) ‘cu¢umiuc’, sBIAETCA CapKaCTUYECKMM HA3BaHUEM JIaHHOIO BEHEPUYECKOIo
3a0os1eBaHus, KOTOpoe ObLIO BIEpBBIE OOHApYXEeHO UMEHHO B Heanose, 4To MOXHO OOBSICHUTh
teM (aktom, uyto Heamoms — ropoxm B HOxHoit Wranmm, pacmoniokeHHBIM Ha Oepery
Heanonmuranckoro 3ammBa TuppeHCKOTro Mopsi, SBISETCS BAXXHBIM TPAHCIIOPTHBIM  y3JIOM,
MOPCKHUM IOPTOM, Ky/Ja B CBOE€ BpeMsl IIPUXOJIMIIO OIPOMHOE KOJIMYECTBO KOpabiyiel U3 pa3HbIX
CTpaH, BKJItoyast BennkoOpuTaHuio, SKUIIaKHU KOTOPBIX ObUIN 3apakeHbl CUPUINCOM;

2. “Bpennble npuBbIYKH YesnoBeka”: (25 OE — 9,76%) cpenu usydaembix OETK moxHO
TaKke BBIIEIUTh T€, KOTOPbIE OTPAKAIOT NPUCTPACTHE 4YENIOBEKA K YIMOTPEOICHHUIO WIIH
U3rOTOBJICHUIO HApKOTUYECKUX CPEACTB: TaKk B a(pUKaHCKUX, a3MATCKUX CTpaHaX, CTpaHax
I0KHOM AMEpHMKM MNpoLBeTal HApKOOM3HEC, SBISACH IVIABHBIM HMCTOYHHUKOM HX (DMHAHCOBOTO
onaromonyuumsi: African black ‘mapuxyana’; Arctic explorer ‘mapkoman, ynoTpeOsrOIINit
kokaun’; Cambodian red ‘kpacHoBaTo-KOpHuuHeBas MmapuxyaHa u3 Kambomku’; China white
1) ‘“4McTBIi WM TOYTH YUCTBI TrepouH’, 2) ‘DeHTaHWI, CHUHTETHYCCKHH HapKOTHYCCKHI
ananmbretuk’; Columbian gold ‘mapuxyana Bbicokoro kauectBa’ (uBera black, red, white

COOTBETCTBYIOT I[BETY HAPKOTHUECKOTO cpencTra); Machu Picchu ‘kpernkas mapuxyana us Ilepy’;

Frisco speedball / San Francisco bomb ‘BBoaumasi BHyTpUBEHHO CMeCh TepoWHA, KOKaWHA U
JICIT’; Gainesville green ‘pasHoBuaHOCTh MapuxyaHbl u3 [ eitnecBuis, mrar dnopuza’.

Takue BpeHbIC MPUBBIYKU KaK CKBEPHOCIOBUE M MPHCTPACTHE K AITKOTOJIO TAK)KE HAIILTU
cBoe otpakenue B anrnuiickux ®ETK: to talk Billingsgate ‘pyratbcs kak 06a3apHasi TOproBka’
(Billingsgate — Ha3BaHKe PHIOHOTO PHIHKA) — JKEHIIHHBI, KOTOPhIE TOPTOBAIH HA PHIOHOM PBIHKE
B JIOH/I0HE, TIOCTOSIHHO MCIIOJIb30BaIM HEllEH3ypHYIo Jekcuky B cBoeil peun; OETK lit up like
Main Street (Broadway) ‘1. mbsiH B CTEJIBKY; 2. IPKO OCBEIICHHBIN, 3aJTUTHII CBETOM’ BOCXOJIUT
K OIpENeICHHOMY HCTOPHKO-KYIbTypHOMY (akTty — Main Street u Broadway sBisitoTcs
Ha3BaHUSAMH YJIHIl, U3BECTHBIX I[EHTPOB WHIYCTPUHU Pa3BIICUCHHM, KOTOPBIC XapaKTePH3YIOTCS
ApKOH, 0€33a00THON KHU3HBIO.

Maxkpoxkonuent “BHEIIHUN BHJ YEJIOBEKA” pep6amusosan rpymmoii ®ETK,

KOTOPBIC MMO3BOJIAIOT ONMMCATh TAKHUEC MAapaMCETPbl BHCHIHOCTH YCJIOBCKA, KaK CTPUIKKA, 60p0;[a,
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(Gurypa mnpeacTaBUTENs AaHIVIOSN3BIYHOIO JIMHIBOCOOOIIECTBA, €ro MpHUCTpacTus B BbIOOpE
OJIeX/1bl M MaTepHaa JJjis NOLIMBa, KOTOPbIN MPEACTABIIEH CIEAYIOIUMHA MUKPOKOHIIETITAMHU:

1. “Buemnoctn”: (23 OE — 8,98%) ®ETK Eton crop ‘xenckas cTpuxka moj Majabyuka’
HOJy4YMJIa paclpoCTpaHEeHHEe B OpPUTAHCKOW KyJbType IO aHAJIOIMM CO CTPHIKKOH, KOTOPYIO
HOCWJIM YYEHHMKH 3TOTr0 IPECTUKHOIO YaCTHOIO Y4eOHOIr0 3aBECHNUS;

OETK Newgate frill ‘6opoaka oTmyiieHHas HibKe MOAOOPOAKA’ SIBISAETCS OTTOJIOCKOM
MPOHUYECKOTO OTHOILIEHUS K MOJI€ Ha HOIIEHHE OOpOJbl, XapaKTEpHOW JUIsl 3aKJIFOUEHHBIX
HprorelTckoi TIOpbMBblI;

®ETK Newgate knocker nmpuuecka B BUIE ‘Iydka BOJOC’ TaKKe MOJy4HJIa CBOE€ Ha3BaHUE
BCJIE]I 3@ IPUYECKOW, KOTOPYIO HOCHIIM 3aKJIFOUYEHHbBIE TIOPbMBI B I'. HBIOTEUT;

[ToMuMo HamMOHATBEHO-KYIBTYpHOH ceMaHTHKH, aAanHbie DETK comepxar B cebe u
OLIEHOYHbIE KOHHOTAIMM, KOTOpbIE MOTYT OBITh OTPULATEIbHBIMH, YKa3blBas Ha HEIOCTATKU
BHEIIIHOCTU YEJIOBEKa, TPAJULMOHHO acCOLMMPYEMbIe C TAaKUM 3aBEJCHUEM, KaK TIOpbMa, JH00
HAIpOTHUB, IOJOXUTEIbHBIMM Ha OCHOBE Hapajuled C COOTBETCTBYIOLUIUMH TPAAULIMSIMU,
CIIOKHMBIIMMHUCS HA MPOTSIYKEHUU HECKOJIBKMX BEKOB B IPUBUJIETHPOBAHHBIX BBICHIMX Y4EOHBIX
3aBeneHusIx Oxcdopaa, Utona u KamOpumxka.

2. “IIpenmerst opexabl”: (18 ®E — 7,03%) muorme ®ETK, HOMUHUpYyIOLIHE 3TOT
MUKPOKOHIIEIIT, BO3HUKJIM B CBSI3U C Pa3jIMYHbIMM MPEAMETaMU OJIEXK/bl, KOTOPYIO HOCHJIH B
BBICILIMX Y4€OHBIX 3aBEACHUSIX AHIJIMM, PACIIONIOKEHHBIX B pa3HbIX ropojax BemukoOpuranuu:
Cambridge slippers ‘KamOpumkckue Tydau 6e3 mIHypKOB ¢ pe3uHKoi Ha moabeme’; Eton collar
‘IMpOKUil OTIIOXKHOW BOpoTHHK’; Eton jacket ‘uepHsiii, M0 mosica, HamOMHUHAIOIIMKA (pak
nukak 6e3 ganba’.

B cemantuke ®ETK o1oii rpynnel Takxke (Qukcupyercs Takas OCOOEHHOCTb
HallMOHAJIBHOM  KYyNbTyphl BenukoOpuTaHuu, Kak MPOU3BOJICTBO BBICOKOKAYECTBEHHBIX
LIEPCTSAHBIX TKaHEH, IPEUMYIIECTBEHHO Ha CEBEpE CTpaHbl, TIAE€ PpPacIpOCTPAHEHO
*uBOTHOBOICTBO: OXford mixture ‘Oxcdopackuit Menanx’ — MepCcTsHas TKaHb TEMHO-CEPOTO
nBera ¢ y3enkamu; @ETK Scotland cloth ‘TBun’ — mepcrsHasi TkaHb, M3HAYAIBHO TOTYyYHBIIAS
cBoe pacnpoctpanenue B [llotmananu;

OETK Tweed jacket ‘TBumoBBIM mHIKaK® — Ha3BaHHE O3TOW TKAaHU, U3 KOTOPOM
IPOM3BOIMIINCH TAKHE MUIXKAKH, SIBIISICTCS Pe3yIbTaTOM OIIMOKH, T. K. IPaBUIbHOE CJI0BO tweel
(woTnaHACKU BapuaHT aHriuickoro twill) — xmonmyaroOymakHas WM HIENKOBas TKaHb C
JUaroHAJIbHBIM TMEeperyieTeHHeM HHUTeH, uaymas oOblYHO Ha moakianky. IIpu moctaBke omHOM
naptuu 3Toi TkaHu B JloHaoH B 1826 r. cioBO OBLIO HENMPaBWIIBHO MCTOJIKOBAHO, a TaK Kak

TKaHb MPOU3BOANIIACH Ha TEKCTHJILHOMN (1)8.6})1/11(6, paCHOHO)I(CHHOﬁ Ha PCEKC TBI/I,[[, TO

118



STUDIA GERMANICA ET ROMANICA: IHo3emHi moeu. 3apyb6ixHa nimepamypa. Memoduka euknadaHHsI
2013, mom 10, Ne 1 (28)

MIPEANOJIOKIIIN, YTO OHA TaK M Ha3biBaeTcs tweed [http://ru.wikipedia.org/wiki/TBun_ (Tkanb)].

OETK, penpesentupytomue makpokoHuent “IIPO®ECCHUOHAJIBHAA "
COIMAJIBHAA AEATEJIBHOCTDb YEJIOBEKA” xapakTepu3ylOT 4YelIOBEKa C TOYKH
3peHust ero npodeccuu, MPUHAICKHOCTU K OMPEEIEHHOMY COLIUaIbHOMY Kiaccy:

1. “Ha3Banue mpodeccuii”: (21 ®E — 8,20%) ®ETK Harley street ‘Bpaun’ (yauma B
JloHmoHe, Tje pacroJioKeHbl KaOWHEeThl mpeycneBaromux Bpadeit); PETK Fleet parson
‘CBAIICHHUK, TOTOBBIM 3a M3y BEHYaTh TaWHO KOro yrojHo’ (korma-to Ha yiuie Fleet
HAXOJWJIaCh TIOPbMA, MPU KOTOPOW CIIY>KUJI CBSIIEHHUK, BEHYABIIUNA BCEX, KTO €My ILIaTHi);
®ETK Downing Street ‘unHoBHUKH’ — yiuila B JIOHIOHE, HA KOTOPOH PACIOIOKCHBI 3[aHHUs
npaBuTeNbCTBA BenmukoOpuranum.

2. “CoumajibHble XapaKTepucTHKH 4YejdoBeka”: (15 ®E — 5,86%) D®ETK Tyburn
blossom ‘Bop’ ocBermaeT ucropudeckuii hakrt, orHocsmmiics k 1183-1783 rr., koraa Bcex BOPOB
myOIMYHO Ka3HUJIM Ha TUioaau B ropoje Taiibeps;

®ETK a Broadway boy ‘kaprexnuk u mamckuii yrogauk’ (Ha yiuie bpoaseit — riiaBHOiM
ymuie Hpio-Mlopka, pacronoxeHbl KOHTOPHI KPYIHBIX TOPIOBBIX (GMPM M (DMHAHCOBBIX
YUpEKICHUM, Mara3uHbl, KHHO, T€ATpPbl, OTEJIU, PECTOPAHBI, YTO €CTECTBEHHO IMPUTATUBAIO K
cebe srozeid, Beayuux jerkuii oopa3 >xu3nu). BozuuknoBenue nogooHsix ®ETK 06ycnoBieHo
BO3/ICUCTBHEM TAaKUX OSKCTPATMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB, KaK IKecTKasg crparudukanus
AHTJIMIICKOTO OOIIECTBA, YTO MOPOIMIIO IPEKIOHEHHE TIepe] 00Ia1aTeN MU BBICOKHX TUTYJIOB, U
HA000pOT, MPEeHEOPEKUTEIbHOE OTHOIIEHHE K OSTHBIM CJIOSIM HacelleHHs.

Makpokonuent “EJIA” penpesentupyercs nensiMm psgom OETK, o6o3znagaromumu
pa3IuyYHbE Ha3BaHUS HALMOHAJIBHBIX OJIOJ, KOTOpPbIE TMPEACTaBIEHBbl  CIEAYIOIIUMU
MUKPOKOHIIETITAMHU:

1. “Cmankmue oawopa”: (12 ®E — 4,69%) ®ETK Yorkshire pudding ‘#iopkurupckmii
OyJIUHT’ — TapHUP U3 MPECHOro TecTa, 1Mo (opMe KPYrjibld U TOHKUN, KOTOPBIH MOJAIOT C
coycoMm, kaptodenem u pocrOudoM mepen OCHOBHBIM Omoaom. IIpexne 310 OIr010
IPOM3BOIMIIOCH B MPOMBIIUICHHBIX Topojax MOpKIIMpa, B HACTOSINEE BPEMs OHO SBIISETCS
HEOTHEMJIEMOM YacThI0 OPUTAHCKON HAllMOHAIBHON KYXHU;

@®ETK Lancashire cheese ‘naHKammpcKuii cblp’ — TPaJuIIMOHHBIA TBEPIBIA aHTIMHCKHN
CBIp C YHHUKQJIbHBIM BKYCOM M 3€pHUCTOM CTpPYKTYpOH, perentypa KOTOporo Obuia
CTaHJapTU3UpPOBaHa B KOoHIlE 19 Beka B oqHOMMEHHOM rpadcrse Jlankammp;

OETK Bakewall tart ‘baiikanackuii mupor’ — ClaaKdil MAPOT ¢ KIYOHUYHBIM BapeHbEM .
B 1820 rony Bnagenuna roctunuibl White Horse Inn B ropoaxe beiiksan, rpadctso Hepoumiip

(rocTUHMIIA CYLIECTBYET 10 CHX MOp W HasbiBaercss Rutland Arms), mopyumnia noBapy ucredb
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nupoxHbie ¢ JkeMoM. OcTaBUB MOJAPOOHBINA PELENT W WHTPEAUEHTHI, OHA yexaya [0 CBOUM
Jienam, a ToBap, He M0 KOHIIA MOHSBIIUKM CIOCOO MPUTOTOBICHUS 3TOro OJr0/a, BMECTO TOTO,
4TOOBI pa3MeIaTh TECTO ¢ MAaCCOW M3 SIUI] U MUHJIAJS, PN MIOMECTHTh €€ CBEpXY, MPSMO Ha
moxeMm. [locne BblleKaHUs NUPOKHOIO OKa3ajloCh, YTO PE3YJIbTaT HE TaK YK IUIOX, a
0J100pUTENIbHBIE BO3TJIAChl MOCETUTENEH TOCTUHUYHOTO pecTopaHa yOeausin Kak moBapa, Tak U
X035IKy BBITIEKATh MUPOXKHBIE C JHKEMOM HMMEHHO TakuM oOpasom. Croi caxapHOW Macchl U
HeOobINast clajKas BHIICHKA CBEpPXy MOSIBIWIMCH 4YyTh TO3ke, korma Bakewell tart cramm
MIPOU3BOJUTH B OOJBIITUX KOJIWYECTBAX JJIsSI MPOAaKH B cynepmapkerax [10, c. 126].

2. “Poionble 6umoaa”: (10 OF — 3,9%) OETK stoii rpynmsl 0003Ha4ar0T Ha3BaHUs OJII0] U3
PBIOBI 1 MOPETIPOYKTOB, KOTOPBIE HMEIOT OOJIBIIION YIEILHBIN BEC B PAIMOHE OpUTAHIIA 3aHUMAIOT
Omroz1a U3 PHIOBI M MOPETIPOYKTOB, YTO OOYCIIOBJICHO OCTPOBHBIM TTOJIOKEHUEM CTPAHBI M BBICOKOW
3aHATOCThIO HacenieHus B MoperuiaBanuu: Norfolk capon «Hopdonkckuii KarmyH» ‘KomdeHas
cenenka’; Colchester natives ‘ycrpuisr’ — r. Komdectep n3BecTeH CBOMME YCTPUIIAMH;

3. “MscHuble 6moaa”: (5 ®E — 1,96%) ®ETK the flitch of Dunmow ‘3aconenuslii u
KOIMYCHBIH MSCHOH OOK’ OTpakaeT CTapUHHBIA OObIYal, COXpAaHUBIIWICS B ropojake Jlanmoy,
rpadcTBO ICCEKC, COrNIaCHO KOTOPOMY KaxKIash CyIpyXkKeckas TMapa, JaBlias KISITBEHHOE
3aBEpPEHME, YTO B TEUEHHUE MPEIbIAYLIEro ToJa HU pa3y HE CCOPUIIACh U HE MedTalla O pa3BoJe,
NP BBIXOE U3 IIEPKBH MOTYYaET KOMYEHBIM CBUHOM OKOPOK;

®ETK Lancashire hotpot ‘mankammpckuii ropsumii ropimodek’ — OO0 M3 TYIIEHOTO
Msica U OBOIIeH, sBistonieecs (GupMeHHbIM OmrogoM rpadcerBa JlaHkammp, rae ero 4acto
NOJAl0T C MapUHOBAHHOW KpacHOKOYAaHHOW KamycTodl wmnm cBexso. Ceiiyac 310 011070
pacnpocTpaHeHo Ha Bcell Tepputopun CoenunénHoro Koponescraa.

4. “Hanurkn”: (3 ®E - 1,17%) O®ETK London gin ‘JOHIOHCKHI [HKUH' — JOKUH
nosiBuiics B AHrimu B 1689 rony, korga Ha aHTJIMMCKUN TPOH, CBEPTHYB CBOETO TECTS, B3OILIET
Bunbrensm III Opanckuii. Byayun ronnasainemM no npoucxoXJI€HNI0, U OCTaBASICh TOJUIAHICKUM
KOpOJIEM, OH MCTIBITHIBAT OOMbIIME HEYA0OCTBA U3-3a IJIOXOTO BIAJACHUS aHTJIMUCKUM SI3BIKOM.
st Toro, 4yToOBI KOMIIEHCHMPOBATh 3TOT HENOCTAaTOK W JIOOMTHCS YBaXXEHUS CBOMX HOBBIX
MOJ/JIaHHBIX, KOPOJb 3alpeTHJI BBO3 B CTPAaHY HMIIOPTHBIX CHUPTHBIX HAMHUTKOB C IIEJIBIO
CO3/JIaHUsI MECTHOM UHAYCTPUU U MOJAJEPKKU BHYTPEHHUX MTPOU3BOIUTENECH;

OETK Scottish whisky ‘mormanackuii BUCKH® — BHCKH, IPOU3BEACHHBIN Ha TEPPUTOPHU
[Hotnananu. Byayun «HAIMOHAIBHBIMY MPOAYKTOM, 3TOT BUCKH UMEET KAaTErOPUI0 «HA3BaHMS,
3aKOHOJATENbHO  3aKpeIUIEHHOro  reorpaduyecku», M 3allUIIEH  TOCYAapCTBEHHBIMU
3aKOHOJIaTeNbHBIMU akTaMu BenukoOputanuu, EBponeiickoro Coro3a u Beemupnoit Toprosoit

OpI‘aHI/I3aI_[I/II/I. K CJIOBY, COBPEMCHHOC CJIOBO «WhiSky» nponu3olyio OT TIJIbCKOTO «uisge
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beatha» nnm «usquebaughy», uTto o3Hauaer B mepeBonae ‘Boaa >ku3HU . MIHTEpecHO, YTO BHUCKHU
M3HAYaJIbHO PEKOMEHIOBAJICS KaK JIEKaPCTBEHHOE CPEACTBO, KAYECTBY KOTOPOrO MPUIIUCHIBAIIN
COXpaHEHUE 3/I0POBbS, MPOJUICHHE >KU3HU M TMPOMUCHIBATM €ro s OOJIETYCHHS KOJHMK B
JKUBOTE, OT Mapajnya U Jake OT OCIIbI.

5. “OBomn u ¢ppykTh”: (2 DE — 0,78%) OETK Yorkshire kidney ‘iopkimpckas mouka’
SIBIIIETCSl ITYTJIMBBIM Ha3BaHUEM KapTodens. AHTIIMYaHe TaKk MHOT/AA Ha3bIBaIOT KapTodens 3a
oco0oe MPHUCTpAcTHE K HEMY HOPKIIHUPIEB, a aMEPUKAHLbl TPAAUIMOHHO AaCCOLUUPYIOT
kaptodens u On0ga M3 HEro ¢ HpJaHALlAaMH — Kak 3TO HH CTPaHHO, CYUTAETCS, YTO
I0)KHOAMEpUKaHCKUK KapTodenb oOpatHo B CeBepHyto Amepuky B 1719 r. 3aBe3nu MMEHHO
UPJIaHCKUE TIEPECEICHILBI;

®ETK Ribston pippin ‘Pubcro-nenun’ copt sibnok. Copt BbiBesieH B r. Pubcron-Tamn
(Mopkump, AHIINs) M3 3epHBINIKA, NpUBe3cHHOro B 1686 wmu B 1688 r. m3 r. Pyana,
ucTopuieckoi croiuisl Hopmanauu.

Maxkpokonuent “CMEPTB” npencraBnen @®ETK ¢ uCKIIOUMTENTHHO HETaTUBHOU
OIICHOYHOW CEMaHTHUKOW, B KOTOPBIX aKTyaJU3UPYETCsl OOIIECTBEHHO-UCTOPHYECKAs MPAKTHKA
JIOJeH, TOABITOKUBAETCS OIBIT, HAKOIUJICHHBIM AaHIIMICKUM HApOJOM 332 MHOTOBEKOBYIO
HCTOPHIO €ro cyllecTBoBaHus. JlaHHbIi MakpokoHIenT npeacrasieH OE, koTopbie cooTHOCATCS
C ABYMSI MUKPOKOHIICTITAMU

1. “HacunabcTBeHHas cMepTh”: (16 OE — 6,25%) OETK 37011 rpynmsl ¢ 0JHOM CTOPOHBI
0003HaYalOT XapaKkTep HaKa3aHUs 3a COBEPUICHHOE TSHXKKOE MPECTYIUICHHE — CMEPTHOM Kas3HH,
npuMeHseMoii B BenukoOpuranuu BiioTh g0 1969 roma: ®ETK dance the Tyburn jig ‘ObITh
noBeleHHbIM’; Tyburn tree ‘Bucenuna’ — 1. TaifbepH ObUT MeCTOM MyOJUYHBIX Ka3HEH,
cymiecTBoBagiiem B TeueHue 600 ner;

@®ETK Scarborough warning ‘npenynpexaeHue, clelaHHOE 32 OYCHb KOPOTKHU CPOK;
pacmpaBa 0e3 cyna’ (IpearnoyiaraeTcs, 4YTo BhIpaKEHHUE BO3HHUKIIO B CBSA3H C YACTBIMHU CIydasMU
pacrtipaBbl 0e3 cyna Haj pa3zooiinnkamu B Ckapoopo B XVI Beke).

C napyroéi CTOpPOHBI, HAaCHUJIBLCTBEHHOW CMEPTH B pE3yNbTaTe KaKUX-JIMOO BOEHHBIX
neiicteuii: ®ETK to fight like Kilkenny cats ‘OopoTbcs 10 B3aMMHOTO HCTPEOICHUS .
MotuupoBka ganHoii ®ETK cBs3aHa ¢ 311130/10M, KOTOPBIKA MPOU30LIEN B UPJIAHICKOM TOPOJIe
Kunkennn B XVIII B.; commaTbl MECTHOrO TapHU30HA CBS3adM JAJsl 3a0aBbl JBYX KOIIEK
XBOCTAMU M TEPEKUHYIH HMX yepe3 OeNnbeBYI0 BEpPEBKY, YTOOBI MMOHAONONATh 32 UX JPaKOi.
Korga kTo-To mocnan 3a oduiiepoM ¢ mpocb00i MPEKPaTUTh ATy KECTOKYIO 3a0aBy, OAUH W3
coniaTr OTpyOWJI KOIIKaM XBOCTHI — W JKUBOTHBIE pazbexamuch. Ha Bompoc oduiepa, oTkyna

B3sJIMCb OKPOBABJICHHBIC XBOCTLI, KTO-TO OTBCTHJI, UTO ABC KOIIKH APAJIUCH JO TCX IIOP, ITIOKA HE
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ChEJIU APYT Apyra A0 XBOCTOB.

2. “EctectBenHasi cmepTh”: (11 ®E — 4,30%) ®ETK »sroii rpynmnsl ObLTH YCBOEHBI
AQHIJIMHCKOM JIMHIBOKYJIBTYPOH M3 OOLIEMUPOBOH, B YAaCTHOCTH, AHTUYHOW KYJBTYpbI, €
CMepTh 0TOOpaXkanach MOCPEICTBOM sIpkux Metadopuueckux oopasos: DETK to cross the Styx
‘ymuparh’ — B rpedeckoii Mmudonorun CTHKC — peka, depe3 KOTOPYI TEHH YMEpPIIHX
NEPENPABISUINCH B CTPAHY MEPTBBIX;

®ETK in Golgotha are the sculls of all sizes ‘mepen cMepThio Bce paBHBI’ MOTYCPKUBACT
UJCI0 O TOM, YTO OT CMEPTH HUKOMY HE CYKIEHO YHTH, Tak Kak Jaxke cbiH ['ocriognuii, Uucyc,
ObLT Ka3HeH Ha rope ['onroda.

OFETK, Bepbanusyromue makpokonuent “bbIT YEJIOBEKA” cootHocATcA ¢ TakKuMu
MUKPOKOHIIETITAMH, KaK:

1. “Cemeiinblii 0b1T”: (13 OE — 5,08%) ®ETK »T0li rpynmsl SBIASIOTCS Pe3yabTaTOM
ocBoeHusi BenukoOpuranueil pa3usix yroiakos mupa: B @ETK to go to Cannes ‘moiitu B Tyaner’
HaOJroaeTcsi Wrpa cioB, a MMEHHO Treorpaduueckoro Ha3BaHus Cannes, ropoja Ha iore
@®paHuuU U clloBa Can — ‘0TX0XKEE MECTO;

®ETK go to Denmark ‘cmenars omepammio mo usMeHenuto mona’. [lannas PETK
BOCXOJHUT K TaKOMYy HCTOpHUYEecKOoMYy (DakTy, KaK mepBas YCIICHIHO MPOBEACHHAs OIepalus Mo
M3MEHEHUIO T0J1a XyI0KHUKOM DitHape Berenepe, koropas umena mecto B [lanuu 5 mapra 1930
rojia. DTOT OMBIT OB BOCIIPHHAT BCEMH, KTO XOTEJI M3MEHUTH CBOM ITOJI, TAK KaK M3BECTHO, YTO
bputanus sBisercsa cTpaHol, B KOTOPOM aKTUBHO 3allMIIAOT IPaBa HETPAIUIMOHAJIOB;

@®ETK Manilla paper ‘xopuuneBasi Oymara, KOTOpasi HCIIOJIb3yeTCsl B X03s1iicTBe’ — oOnaast
y1oOHOM TaBaHblO, MaHWia sBisSeTCsS TJaBHbIM noproM OUIMNNUH W OJHUM U3 HauOosee
OKUBJIEHHBIX MIOPTOB MUPa, B KOTOPOM aKTUBHO BEIETCS TOProBiisi Oymaroil u gpanepoi.

2. “Pa3Biaeuenusn”: (10 ®E — 3,9%) OETK naHHON rpymmbl OTpakarOT 3HAKOMCTBO
xutene BenmkoOpUTaHUM C BCEBO3MOXKHBIMU a3apTHBIMH HUTPaMH, O KOTOPBIX AHIJIMYaHE
y3Hau W3 cBomx myremrecTBuit: the curse of Scotland (kxapr.) ‘neBsitka OyOen’ (OyKB.:
"npoknstue [otnanauu"); Mississippi marbles ‘urpansusie koctu’; California bible ‘xomoma
kapt’; Caliphornia prayer book ‘komnona kapt’.

Makpokonuent “MATEPUAJIBHOE IMOJIO’KEHUE YEJIOBEKA”, npencrasiexn
OETK, cooTHOCAIMMHUCA ¢ TAKUMU MUKPOKOHLIENTAMH, KaK:

1. “Beanocrp”: (15 ®E — 5,86%) ®ETK on the high-road to Needham coxepxxut
BBIMBIILICHHBIH TomoHUM Needham, sBisiomumiicss 9acThio Treorpa)Uueckoro Ha3BaHHS
HeOoJIbIION NepeBHU Henaneko oT ropoga Mncsuua — Needham Market, 1 umeer 3HaueHue ‘Ha

OyTH K HuUllere, ObIThb Ha IpaHH pazopeHus/OankporcTBa’ (OykB.: ‘mo gopore B Humam’).
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JlaHHBII TOITOHUM TIPENICTABIAECT COOOM JAepuBaT cyliecTBUTENbHOTO ‘need’ (Hyxma, O€IHOCTD)
u cydukca -ham.

®ETK in Queer Street (ycr.) ‘B Oexme, B moarax’ (OykB.: ‘Ha CTpaHHOW, COMHUTEIILHOM
yiuiie’) cBsizaHa ¢ TeM, 4To B XIX Beke mpuiiaraTenbHOe ‘queer’ — ‘CTpaHHBIA, COMHUTEIbHBIN’
UCIOJIB30BAJIOCh BO MHOTHX CJIGHTOBBIX TEpMHUHAX, OO0OO3HAYAIOUIMX HEYECTHBIX WIIU
KPUMHMHAIBHBIX JIIOJCH WIM WX JAeATeNbHOCTh. JlaHHas ynuma SBISETCS BBIMBIIUICHHBIM
TOTIOHMMOM, OJIHAKO cymiecTByeT ynuna Carey Street, Ha KOTOpO#l ObLTH PacHOI0KEHBI CYbI 110
JIelaM O HECOCTOSITeNIbHOCTH, U NpoucxoxiaeHue ganHoi OE HenmocpeacTBEHHO CBS3BIBAIOT C
ATOM YIIHIIEH;

®ETK Nothing is certain in London, but expense ‘uudero He sBisETCS TAKMM CTa0UIBHBIM
B JIoH70HE, KaK pacxopl’. JIOHIOH — OJIMH U3 caMbIX JOPOTUX rOPOJIOB B MHpPE, TaK Kak Jaxe
OueHb Oorarsle JIt0I1, MpokKBaoIre B JIOHAOHE, BBIHYX/IEHbl SKOHOMHUTb.

2. “boratcTBo”: (6 ®E — 2,35%) ®ETK to live in Easy Street ‘6biTh GorateiM’ (OYKB.:
“%UTh Ha becrnieunoil ynuie’) oOpa3yercs Ha OCHOBE KanaMmOypa, TJie IpuiarareabHoe ‘easy’ —
‘7eTKUi’ BBICTYNA€T MAapKEpOM JIETKOCTH OBITUS M aCCOLMUPYETCS C OJaronpusTHHIMU
ycioBusiMHA ku3HM; as poor as the Bishop of Chester ‘6esmepno Oorateriii’. Bo Bpemena
CpeaHeBeKOBbs ropo-rpadctBo Yemnp OblT BecbMa O0OraThbIM M KUTENU TOpoJa — MPUX0XKaHe
HE CKYINUJIUCh Ha MM0KEPTBOBAHUS JIJIS LIEPKBH, [I03TOMY CIIYyXalllke HEPKBU KUIIU B 1OCTaTKeE.

Makpoxonuent “CHCTEMA ITPABOCYIAUSA” BepbGanusoBan DETK, xoropsie
NOJUYEPKUBAIOT BAXXHOCTb JJIsi OpPUTAHCKOM HAalMKM TaKOro MPaBOBOIO MHCTUTYTA, Kak
3aKOHOJIaTeNIbHAasl CUCTEMA, U KOTOPBIE COOTHOCATCS € ABYMSI MUKPOKOHILIENTAMHU:

1. “3akononaresnbeTBo”: (14 OF — 5,47%) npoucxoxaenne ®ETK Courtesy of England
JI0CI. ‘MH00E3HOCTh CO CTOPOHBI AHIIMK® — 3TO IOPUIMUYECKOE MPaBO BIOBIIA, KOTOPOE CBSA3aHO C
UCTOPUUYECKH-CIIOKUBILIEHCS 3aKOHOATENTbHOM CUCTEMOW AHIJIMH, COTJIACHO KOTOPOH MY»K TOcCIe
CMEPTH >KE€HbI UMEET NPaBO Ha YacCTh €€ COOCTBEHHOCTHU MPH YCIOBUH, UTO Yy HUX €CTh PEOCHOK;

®ETK Borstal system ‘cuctema 3akiroueHusi B TFOPbMY HECOBEPIICHHOJIETHUX OTChLIACT
HaC K CHCTEME TIOPEMHBIX 3aKJIIOYEHUH HECOBEPIIEHHOJETHUX MPECTYITHUKOB Ha CpOK,
3aBUCSIINN OT UX MOBEJEHUS, B TIopbMe Topoza bopcran B rpadctBe KeHr.

2. “TwopemHoe Hakazanue”: (6 ®E — 2,35%) DETK Newgate bird ‘yromoBnuk,
3aKJIFOYEHHBIN™ COIEpKUT Ha3zBaHHe ropojia Helorelt, B KOTOpOM HAaXOIWJIach TJIaBHAs TIOpbMa
Jlonnona Ha npotskxenun 700 net, ¢ 1188 mo 1902 rogel, pacnonokeHHast y CEBEPHBIX, WU
HoBsix, BopoT oHA0HCKOTO CHUTH, B HETIOCPEICTBEHHONW OJIM30CTHU OT yrojoBHOTO cyna Omna-
beiinu, oTkya B TIOpbMY NEPEBO3MIN MPUTOBOPEHHBIX K CMEPTHOM Ka3HH;

®ETK Heart of Mid-Lothian ‘DaunOyprckas TioppMa’ BOCXOAMT K poMaHy Banbrepa
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Crota “Cepane Mun-Jlotnana”, B KOTOpPOM TaK Ha3bIBaeTCA 3Ta 3IUHOYprckas THOpbMA.
Cnenyer ormeTuth, uto Mun-Jloruan (Cpeanuit Jlotnan) — Ha3BaHue OJHOTO U3 MIOTIAHCKUX
rpadcTs, 10 1921 rona BrirouaBmiero B ce0s r. DAUHOYPT.

3. 3ak/04eHue

AHanu3z  ocoOEHHOCTEW  OTpakeHUs  KOHIIENITyaJlbHOM  KapTUHBI  MHUpa  BO
(Gpa3eonornueckux eIWHUIAX C TOIMOHUMHYECKHMM KOMIIOHCHTOM IOKAa3bIBACT, HYTO
KOHIENTYaIH3allii, TPEXKAEC BCEro, TIMOJBEpraeTcss Takol  (¢parMeHT OOBEKTUBHOMN
JIEUCTBUTEILHOCTH aHTJIMMCKON JIMHTBOKYJIBTYPHI KaK ‘“‘MaTepuaibHblii Mup yeioBeka”. DETK,
pENpe3eHTUPYIOLIUE JTAHHYIO KoHIIenTochepy OTIINYAIOTCS SPKO-BbIpaXEHHOU
ITHOCTIEU(PUKOH, YTO OOBSACHSAETCS, TJIaBHBIM 00Opa3oM, HAIMOHATBHO-KYJIbTYPHBIMU
O0COOEHHOCTSIMU MCTOPUYECKOIO MPOLLIOro, HAMOHAJIBHOW peleniiM, a TaKK€ MEHTaIbHOCTH
aHTTUHCKOTO  Hapoaa. BaxHo Takke OTMETUTh, 4YTO TeorpaduyecKkue Ha3BaHU,
UCIIONB3YIONINECS KaK KOMIIOHEHTHI (pa3eoIOTUYECKUX EIWHUI, SBISIOTCS HOCUTENSIMU HE
TOJIbKO TPEAMETHO-IOTUYECKOTO 3HAYEHUs, HO U BBIPA3UTEIIMH XapaKTEPHBIX YepT

3THOKYJITYPHOTO JINIA aHTJIMHCKOTO JITHTBOCOOOIIECTBA.
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VERBA SENTIENDI Y KOHTEKCTI ENICTEMIYHOI MOJIAJIBHOCTI
(HA MATEPIAJII CTAPO®PAHIY3bKOI'O ITEPIOAY)

KPEM3HKOBA C. 0. VERBA SENTIENDI ¥ KOHTEKCTI EINICTEMIYHOI MOJAJIBHOCTI
(HA MATEPIAJII CTAPO®PAHIIY3bKOI O IIEPIO/AY)

Y cmammi ananizyromoecsi ocobrusocmi yHKYIOHY8aHHs OI€CTi6 YYMMEBO20 (30P06020 MA CIYX08020)
CHpUliHAMMA 8 OucKypcax cmapogpanyysvkozo nepiody. Poszensdaiomvcs npukiadu 3 080Mad  OCHOBHUMU
peanizayiamu cumyayii: 30po6020 CNPULIHAMMA MA MEHMANbHO20 OCMUCTEHHA. Y NeGHOMY KOHMEKCI, 36adiCaioyu Ha
CUHMAKCUYHI 36’513KU, MaKi O0I€cio8a Xapakmepusyromuvcs O3HAKOW [HMeHYil Ul YMOXCIUBTIOIOMb  peanizayito
000amK06020 3HAUEeH s MEHMAbHO20 npoyecy. Kopenioiouu 3 diecnosamu Mucients ma MOGIeHHs, 60HU POPMYIOMb 3
HUMU TeKCUKO-CEMAHMUYHI MepexCi, W0 CLy2yiomb 3dCO0aMU BUPAXHCEHHS eniCmeMiuHoi MOOAIbHICHI.

KPEM3HKOBA C. E. VERBA SENTIENDI B KOHTEKCTE SITHCTEMHYECKOH MOJAJIbHOCTH
(HA MATEPHAJIE CTAPO®PAHI[Y3CKOI'O IIEPHO/IA)

B cmamve ananusupyromes ocobennocmu QyHKYUOHUPOBAHUsL 21A20N08 YYBCMBEHHO20 (3PUMENbHO20 U
CYX06020) GOCHpUAMUL 6 OUCKYPCAX cmapogpanyysckozo nepuodd. Paccmampusaromes npumepvr ¢ 08yms
OCHOBHbIMU Peanu3ayusMu CUmMyayui: 3pumenbHo20 860CHPUAMUSA U €20 OCMbICAeHUs. B onpedenennom xonmexcme,
8 3a8UcCUMOCMU OM CUHMAKCUYECKUX C6sA3ell, makue 21a20abl Xapakmepusyomcs NPUHAKOM UHMEeHYUU, Ymo
cnocobcmeyem peanuzayuu  OONOTHUMENbHO20 3HAYEHUsI MEHMAIbHO20 npoyecca. Bcemynas 6 koppenayuio ¢
2NA20NaMU MEHMANbHBIX NPOYECCO8 U DPededbix Oelcmeuil, OHU GOpMUpPYIOm JNeKCUKO-CeManmuyeckue psiob,
Komopbwle U AGNAIMCS CPeOCHBOM 8bIPANCEHUS INUCMEMULECKOU MOOATbHOCMU.

KREMZYKOVA S.Y. VERBA SENTIENDI IN THE CONTEXT OF EPISTEMIC MODALITY
(ON THE OLD FRENCH MATERIAL)

The article deals with the peculiarities of the VERBA SENTIENDI (verbs of physical perception) functioning
in the Old French discourses. Two kinds of situations are analyzed as examples: visual perception and its mental
interpretation. Such verbs and constructions with them are characterized by the sign of intention and promote the
realization of additional mental meaning. Correlating with mental process verbs and speech verbs, they form lexical
and semantic networks and verbalize situations of physical and mental perception and give their interpretation in
the OId French discourses. It appears from this study that meanings which are intuitively accessible come to light
with a semantic classification based on syntactic and distributional properties of the language. That proves the
possibility of discovery of a semantic identity of the verb founded on different theoretic ideas. Recent work on verbal
polysemy has shown that taking into account syntactic as well as semantic and lexical properties, not only allows us
to better understand the link between syntax and meaning, but also offers an operational framework for the
description of verbal meaning.

Knrwouosi cnoea: enicmemiuna mooanvHicmo, OisIbHICHA cumyayis, OIECI080 4YMMEBO20
cnputiHammsi, OUCKYpC, CMapo@panyy3oKuti nepioo.

Beryn

VY cyudacHHMX JHTBICTHYHHX po3Biakax mieciaoBa mepueniii (Verba Sentiendi) uacro
ACOLIIOIOTBCA 3 JIECTOBAMH  MEHTaJIbHUX  MPOIECIB, OCKUIBKH  XapaKTepU3YIOThCS
IHTEHIIMHICTIO, sKa HaOyBa€ pI3HOMAHITHUX PHC BIAMOBITHO JO XapakTepy Meprentii Ta
CTPYKTYpHU JI€CHIBHUX KOHCTPYKIIH, fKI peani3yroThcsl y AUcKypcl. HeBumankoBo, y pi3HHX
MoBax (30kpeMa, (paHIly3bKili Ta POCIHCBHKIii), JIHTBICTH BKa3yIOTh Ha OJHMH 1 TOH (akT, 110
KOHCTPYKIIii VOIr Si Ta VOIr que ‘6auuTH, m0...” BKa3yIOTh Ha BUIIUI PIBeHb IHTEHIIIMHOCTI, HIX

came jgieciaoBo VOIr ‘Oaumtu’ [2, c¢. 114; 15, c.66]. Takum umHOM, di€cioBa TMEPIENIIii
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BHUCTYNAIOTh SK TaKi, II0 pPeaji3yloTh BTOPHWHHE 3HAYEHHS MEHTAJIbHUX IPOIIECIB, SKI TICHO
3B’s13aH1 3 peHomeHoM mepremniii. ToOTO Te, IO COPUIMAETLCSA Yepe3 OpraHu YyTTIiB Ta yepe3
CBIJIOMICTh, BIJHOCHUTBCS IO PO3PSALY ONU3BKUX SIBHIN 1 TOSICHIOE pealbHy OIU3BKICTh
(GYHKIIIOHYBaHHS JTI€CTIB MEPIEIIii Ta MUCIECHHS.

OTxe, 3aBIaHHSAM CTaTTi € MOKa3aTH B3a€MOOOYMOBJICHMH XapaKTep MEpexi KOHIENTIB
HEpIENTUBHUX [Tl Ta MEHTAJIbHHUX TPOLECIB, K IHTPEAIEHTIB CUTYalii emicTeMiYHOI MOAAIBHOCTI
y IUCKypcax CTapo(paHIly3bKOro Mepiofay, KOJIM akTyali3alis KOXXHOIO OKPEMOTo 3HAYeHHS
nependadae (yHKIIOHYBAaHHS BCI€ET CHCTEMH IMOHSATH SIK IUTICHOCTI, IEPBUHHUM €JICMEHTOM SIKOi €
NOHATTS 0ocoOu. OCKUIBKM 0co0a XapaKTepU3YEThCS HE TUIBKH IpeaukaramMu (Hi3sHIHOTO
YYTTEBOTO CIPUUHATTS, & i MCUXIYHUMU — MEHTAJIbHUMH Ta eMOIIMHUMU TIPEANKaTaMy (TaKHUMH,
SK HaNpUKIad, HaMmip, MOTHB, €MOLIWHHWH CTaH), Ki BIAPI3HAIOTH ii (0co0y) Bif yYacHHUKIB
cutyarii He-oci0, HeoOXiIHO BUSBUTH 3aco0HM BepOanizallli TUX CHTYyalild, fKi BiAOWBAIOTh
0COOJIMBOCTI TAKUX ACHEKTIB CIPHUHSITTS JIHCHOCTI TFoAHOW CepeaHbOBIUYS.

JlocnipkeHHsT TUCKYpCY SK TIOCEPEIHHMKA MK TICMXO-KOTHITUBHUMH MEXaHi3MaMu
JIOACHKOI  CBIIOMOCTI Ta 30BHIMIHIM KOHTEKCTOM YMOJJIHMBIIIOE TI3HaHHA ()EHOMEHY
BepOarizallii KOTHITUBHUX MPOIECIB, IO BiIOYyBa€ThC Yepe3 TIIYMayeHHs] CMUCIIOBOI CKJIa10BOT
MOBHHUX MpOsiBiB. BUX0as4u 13 KOTHITHBHO-JUCKYPCUBHOI CHPSAMOBAHOCTi, MU PO3TISAAEMO
JECIIOBA TIEPICMINii y KITBbKOX paKkypcax: CUCTEMHOMY — Y CHHXPOHII CTapoQpaHIy3bKOTrO
nepiony (ix B3aemMomii 3 Ji€CIOBaMH MUCIICHHS Ta MOBJICHHS); CTPYKTYpHOMY (MOp(heMHOMY Ta
CJIIOBOTBIPHOMY YCTPOIO JI€CHTIB Ta iX MOXiAHMX); KOTHITUBHOMY, KOJH yBary 30CepeKeHO Ha
MEHTaJIbHUX Tpolecax, 1 AMCKYPCUBHOMY, KOJIM BOHM PEali3yloTh Pi3HI JAISUIBHICHI CHUTYyalii y
MOBJIEHHI BIJIOBIAHO 0 MapagurMaTUKO-CUHTAKCUYHUX BIIHOIIEHb. PEryIsipHiCTh TaKOTO TUITY
BIJTHOILIEHbB, 3aBJIIKU SKUM Y MOBHHUX (pOpMax 3aKpiIlIIOI0ThCA 3B’ SI3KU Ta acoliallii, 10 ICHYIOTb
y MOBIIB NpO OO0’€KTH JIHCHOCTI, /J03BOJIIE€ YCBIJOMUTH T€, SKI O3HAKW BHCTYNAIH SIK
pelieBaHTHI y TOMY YaCOBOMY Iepiojii, KoM BOHU (Ii OMuHUIN) (YHKIIIOHYBAlM, a TaKOXK, sIKa
crcTeMa 3HaHb PO O3HavYyBaHe OyJa Ha TOMY €Talli PO3BHUTKY CYCIIiJIbCTBA.

Enicremiuni BigHOIIEHHs fIK eJieMEHTH CY0’€KTHMBHOI MOJAJBLHOCTI B CHTYyalisix
YyTTEBOT0 CIPUITHSIITTS

EmictemiuHa MOJanbHICTH SK CKIAJ0Ba Cy0’€KTHBHOI MOJAIbHOCTI 30pi€HTOBaHA Ha
BU3HAUEHHS TOTO, 10 Ma€ BIJHOIIEHHS JO 3HaHHSA, HAa BHUPAXECHHS 3HAYCHBb
BIpOriIHOCTI / TOCTOBIPHOCTI, ICTHHHOCTI MMOBIJIOMITFOBAHOTO HE JIMINE HA PiBHI BUCIIOBJICHHS, a
i Ha piBHI B3a€MO3B’SI3Ky MK yUaCHUKaMH KOMYHIKaTHUBHOI cutyauii [7, ¢. 270]. Enmicremiuna
MOJIaTBHICTh KBai(IKYEThCS TaKOX SIK «BIOPSIKOBAHA CHCTEMa JOKAa30BUX 3HAaHb, SKY

peaﬂi30BaHo B IICBHOMY TEKCTI y BI/IFHSII[i YMOBHUBOOY» 1 K «BUPAXKCHC B TEKCTI CTaBJICHHS 0
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onocepeakoBanux 3HaHb» [11, c¢. 200]. [ToHATTS Bipu Ta 3HAHHS HE 3MINTYIOTHCSA. 3HAHHS, Ha
BIZIMiHY BiJ] BipyBaHb, 0a3yl0TbCsl Ha JIOTiYHIM cuctemi iHpopmauii. Lle no3Bonse ananizyBatu
pOJb JIEKCMYHUX OJMHHIL Ta TpaMaTHYHUX KaTeropiii (ix 3mict i ¢opmy) B opraizamii
JTUCKYpCY 3 YpaxyBaHHSIM 3HaHb MOBIISI, HOTO JIOCBiAY, HAMIPIB.

EnicreMiuHnii MOJTyC €KCILTIIFOETHCS Y BUCIOBJICHHI 3a JOIIOMOTOIO 111101 HU3KH 3aCc00iB,
70 SKHX, TEPII 3a BCE, BIIHOCATHCS CIMICTEMIYHI JIECIOBAa 3HAHHS Ta JYMKH Savoir ‘3Hatu’,
‘po3ymiTi’, penser ‘mymartu’, compter ‘BBakaTu’, a TakoXX ONHM3BKI JIO0 HUX 32 3HAYCHHSIMU
HEPIENTHBHI JieciioBa VEOIr ‘Gauntu’, apercevoir ‘migmivatu’. [liecaoBa, emicTEMiYHHE CTaTyT
SAKUX 0a3yeThCsl Ha KOMIIOHEHTI “IMOBIpHICTH”’, IO BXOIUTH 10 iXHHOI CEMaHTHKH, TaKOX
BUCTYNAIOTh SIK CKCIUTIUTHI 3aCO0M BUPAXKEHHS eMiCTEMIYHOI MOJAIBHOCTI. Y pO3BiAKaXx,
IPOBEICHUX Ha MaTepiaii pi3HUX MOB, CTABUTHCS M BUPILIYETHhCS MpobiieMa B3aeMOJIii Pi3HUX
YUHHHKIB, SIKI MPU3BOJATH 10 TOTO, IIO JI€CIOBa ‘“‘HEepaliOHAILHOTO” 3HAuY€HHS HAaOyBarOTh
CMHUCIIOBUX Ta CHHTAaKCHYHUX PHC JI€CTIB 3HAHHS, OCHOBHa (YHKIIS SAKUX TMOJSIrae y
BJIACTUBOCTI BBOIUTH cykeHHs[ 1, c. 7-30; 5, c. 47; 6, ¢. 225-234; 14, c. 245-247 ].

OmHuM 13 B@OXKJIMBUX TPAarMaTUYHUX MApaMETpiB, SKI XapaKTepH3YIOTh CyO €KTUBHY
MOJIAJIBHICTh, € BKa3iBKa Ha JPKEPENIO BiIOMOCTEH MOBIA. MOBEIb IMOBIIOMIISE PO TOIIO,
MIOCHJIAFOYMCEH Ha ITOB1IOMIIEHHS 1HIIIOI OCOOM, Ha BUIHHS, Ha 30TaJKH, HA 3HaHHSA, a00 Ha CBIH
BJIacHUU NOCBiA. A. BexOwibka Ha3uBae TakWil TUN pedeHb “‘eBimeHIianbHuUMEH [4, c. 360].
EBifeHIIia)IbHICTh BiOMBa€ KOHTAKT MOBIS bI3 30BHINIHIM CBITOM, 3BiJIKM BiH OTPHUMYE
iHpopMmariro. Kareropiss  eBiAGHIIATBHOCTI  XapaKTePU3YEThCS MNPSAMUM  Oe3rocepeaHiM
CHOpUUHATTAM 1HoOpMalii (4yTT€BUN [OCBIJ JIIOAWHU), HEMPSMHUM Oe3mocepeqHiM (JKepero
1H(opMallii MOBLS MPO MO0 — HOr0 YMOBHUBIJ) Ta OMOCEPEIKOBAHUM CHPUHHATTAM 1HPOpMaLi
(coBa KOHKPETHOI O0COOM, TOCUJIaHHS HA KOTOCh HEBIJIOMOTO, 3arajibHUM ()OHN 3HAHB, 3arajibHI
ictunn) [9, c. 321-322; 13, c. 33-35]. OTxe, eBiACHIIATbHICTE CTUKYETHCS 3 EMICTEeMIYHUMU
BIJIHOLLICHHSIMM, SIKI 3B’SI3yI0Th 3HaHHA 3 Horo jkepenoM. Cy0’ekT caM poOMTh BUCHOBKH OO
HACJIIKIB, 10 IKUX MOXKE IIPUBECTH TaKa CUTYallisl, poOUTh MPOrHO3 HA HACTYIIHI [ii.

OCKUIbKM y BHYTPILUIHBOMY CBIT1 JIOJUHM HEMAa€ YITKUX KOPJAOHIB, 110 PO3HOJUISIOTH
MEHTAJIbHY Ta €MOLIIOHAJIbHY c(epH, 111 BUBUEHHS JIIOJACHKUX KOHLENTIB, NOIIOHMX KOHIENTaM
30pOBOT0 CHPUHHATTS, JIOTIYHUM Oys0 O MO€THAHHS NPHUHILMIIB CUTYaIlliHHOI CEMaHTHKH Ta
KOTHITUBHOI MOJIeN, sika CTPYKTYpY€E MEHTalbHI mpoctopu [2, c. 7; 8, c. 179]. Jlronuna mae
BJIACTUBICTh OAQUUTHU HE TUIbKU 3pUMHMA, a i HeBUIUMHUHN acmnekT cBiTy. CTano mpuUrmycTUMHUM
pPO3MONIIATH 30pOBE CHPUMHATTA Ha JBa TUIM: MEpUENTHBHE (MpocTe) Ta emicTeMiuHe
(KOTHITHBHE). 3CYB 30pOBUX JaHHUX y 01K KOTHITUBHUX CMHCIIB (BOHHU JE€TEPMIHYIOTHCS HIIIXOM

MEHTAIILHUX TPOIIECIB) BIIOUBAETHCS Y 3HAYSHHI CIIIB, IO BIAHOCATHCS O OCMUCIICHHS, a HE JI0
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HAOYHOTO YSBIICHHsS MilCHOCTI. BueHi pO3MEXOBYIOTH ‘30poBHM NOCBiA® Ta ‘‘30poBe
cnpuitHATT” [3, ¢. 24-25]. “SopoBuii H0CBiA’ MOXe OyTH 3ICTaBICHUI 3 MPOIMO3UIIOHATEHOIO
HACTAHOBOIO JYMKH, SIKa JIOIYCKAa€ PO3TOPTAHHS y TMPOIO3UIII0, TAKUM YHHOM (OPMYIOTHCS
3HAYEHHS] OCMUCJICHHS Ta PO3yMIHHS M00a4YeHOTO.

3aco0m BUpaKeHHS emicTeMiYHOI MOJAJbHOCTI y IMCKYPCi

Y crapodpaHily3bKOMy €IMYHOMY AWCKYpPCl peami3yloThCsS CHUTYyallii, KOJH JII€CIOBa
30pOBOT0 CIPUHHSATTS KOPETIOIOTH 3 JIECIOBAMU YU IMEHHUKAMH 31 3HAUYEHHSIM MpOIlecy, II0
pPO3TOPTAETHCS HE TUIBKM Y TMPOCTOpi,a #B yaci. 3HAUYEHHA CYTO 30pOBOi KApTHUHKHU
YCKJIAQIHIOETCS KOMIIOHEHTAMHU OCMUCIICHHS Ta OI[IHKH, CYyO’€KTUBHOTO BIJIHOIICHHS,
Hanpukiag, GopMaMu KOH IOHKTHUBY JI€CIOBA 30POBOTO CIPHUHATTS Ta iHQIHITHBY Ai€cioBa
pyxy: «Don’t veisciés Sarrazins desrengier, De totes pars la place aclaroier; cascuns s’ enfuit
por sa vie aslongiery [Asprem. |, 3317-3319] ‘Bauwnu © BH, SK MOPYIIYIOTbCS PSIA
CapanuiB ...°. 3 iHImoro 00Ky, MiAPSAHI PEUYECHHS MICIs MEPLENTUBHUX MI€CTIB IOMYCKAIOTh
3rOpTaHHA J0 TOBHOI iX 3aMiHM HOMiHami3amisimu. BepOamizamis OarampHoi cuTyarii B ii
nporieci, moTpedye MEHTaNBHOI [1ii, BHACIIIOK K01 BiIOyBAa€ThCS y3arallbHEHHsS KapTUHU OUTBU
no onHiei (HaiixapakTepHimioi B JaHWM MOMeHT) ii pucu. OnocepelKoBaHE CHPUWHATTS
iHpopMariii (duepe3 yMOBHBIA) BimOMBa€e 3MiHM B 3HAYCHHI Ji€ciaoBa VEOIr ‘Oaunti’:dyepes
Tparcopmarliro 3HaYCHHs y OUTBII 3arajibHe ‘BiJY4yBaTH’, a IPH KOPEJAIii HOro 3 iIMEHHUKOM
3BYKY 4Yepe3 KOHTaMiHAIlI0 /0 HE3BHYAHHOTO ISl JI€CIOBA 30POBOTO CHPUHHSATTS 3HAYCHHS
‘ayti’, HanpuKnan: «La veisciés une tele crior, Elmes trenciés et escus pains a flor» [Asprem. |,
3580-3581] ‘bauwnu 6 BH, SKHUii TaM CTOSIB KPHK... .

HisanpHICHI cuTyallii 0aTalbHOTO XapakTepy, siKi BepOalli3yloThCsa y cTapodpaHIly3bKoMy
enoci, BKJIIOYAlOTh JIIECHIBA 30pOBOrO0 Ta CIyXoBoro copuiHirTa. Llelt npuiiom
BUKOPUCTOBYETHCS Ul HaJlaHHs CleHapito Ounblioi BiporigHocTi. CraTyc cBijika mependauae,
Mo CcyO’eKT CHpUHHATTA — 1€ YYaCHHMK CHUTYyallli, IO 3HaXOAUThCS MOPSA 3 MOBLEM, He
BUKJItOYarouu oro camoro. Ciyxauyi, a IOTIM 1 YWTadl €MIYHUX IOEM, CIIPUHMAIOTh KapTUHY
0010 HIOM CBIJKH, IO € MPUCYTHIMH, AKi 0adaTh 1 YyIOTh i PO3rOpTaHHS y IMPOCTOPI Ta 4acl.
JlieciioBa CIlyXOBOTO DSy BiJIOMBAIOTh YSIBHE YW HAINEBHE CHPUUHATTS: «Baron “dist il”, or
soies gardent, ¢a 01 grant noise en cest tornoiement» [Asprem. I., 5152-5153] ° ... uyto BenuKuii
mryM 1iei outeu’; «Co dist Marsilies: “De Carlemagne vos voeill oir parler”.» [Rol., 520] °...
X04y IMOCIyXaTH, 1o B po3noicTe nmpo Kapmna Benukoro’. 3o0poBe CIpUIHATTS € CHHXPOHHUM
JI0 TOTO CTaHy peueH, M0 BIIHOCATHCS O HWOTO KOJIa;, BOHO BiIOOpaka€ TUIBKM KOHKpETHE
TSIHHS, B3ST€ B OJIHOMY 13 CBOIX acmekTiB. 3 iHIIOTO OOKy, 30poBa iHGopMaIlis HE 3BOAUTHCS

TUTBKH 0 CHPUHHATTA (POpMHU Ta KOJIBOPY, BOHA BKIIIOYA€E TAKOX IMpOLEenypu Kiacuikarii,
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IHTepIpeTarlii, BCTAaHOBJICHHS Kay3aTHBHUX Ta IHIIMX 3B’SA3KIB. Y TaKOMy pa3l B IisUIbHICHIN
CUTYaIlii, III0 PO3TOPTAETHCS HABKOJIO MEPIEHTHBHOIO JIECIOBA, CYy0’€KT i MOEHYE MBI POJI:
poOJb Cy0’€KTa CIIPUHHATTS Ta POJib Cy0’€KTa MEHTAJIbHOI i, HanpuKiaa: «La veiscies t0S les
dex conbrissier. N'ont tel vertu qu’ils e puissent aidier. A ses barons done Karles [’or miery
[Asprem. ., 3449-3451]; «La veissciés comencier tel tornoi, dont siet millier en i remesent
quoiy [Asprem. I., 3192-3193].

HiecrmoBa 30py, sKi Hayiexarh M0 chepH CHPHUHATTS, OKPIM 3HAYECHb CIOCTEPEIKEHHS,
Bpa)keHHs, HaOyBalOTh 3HAUEHHS MEHTaJbHUX mpolieciB. [HPopmarllis, SKy JTOIUHA OTPUMYE
yepe3 3ip, COPUIUMAETHCS 3TIAHO 3 MEHTAIBHUMH oOlepallisMu: 1) TakcoHoMil (BiAHECEHHS IO
knacy); 2) imentudikamii(BmizHaBaHHs); 3) iHTepmperarii; 4) BCTaHOBJICHHI IMILTIKAIlii
[2, c. 114]. Ilepuri nBi Ga3yrOThCS Ha BU3HAUCHHI CXOXKOCTEW 1 PO30IKHOCTEH, TpeTs — Ha
BCTAHOBIIGHHI MOXJIMBHX 3HAKOBUX BiJHOIIEHb, 4YeTBEpTa — Ha 3HAHHI Kay3aJbHUX,
HACNIJKOBUX Ta 1HMUX 3B’s3KiB. Cy0’€KT MPOrHO3ye TMOAANBIIMK PO3BUTOK CHTYaIlil,
CIIUPAIOYMCh Ha OIOCEPEIKOBAaHY €BiJCHIIanbHICT,. Ha mepeciueHHI KOHIENTIB “3ip” Ta
“MHCIICHHA CIIOCTEpIraeThcs TMepeciueHHs OaraThOX IHIIMX KOHIENTiB. HeBumaakoBo
3BEpTAEThCS yBara Ha Taki OCOOJMBOCTI JI€CHIB CHOPUHHATTSA, SAK I1X CMHCIOBA
mudepeHiiiioBaHiCTy Ta TIMOOKa KOHUENTyalnbHICTh. /[l crapodpaHIly3pKOro emivHOro
JUCKYPCY XapaKTepHOIO € KOPEJNAIisl JIECIIB 30pOBOTO CHPUHHATTS Ta KOHCTPYKIIH 3
BIJIIECITIBHUMH TIOX1THUMH, sIKi OMKCYIOTh CTaH Cy0’€KkTa, Woro mouyrts: «Frangois le voient,
s’en sont en grant effroi, li plus hardi sen ot esmai en soi, Et ne quedent bien tienent le caploi»
[Asprem. I, 170] ‘®paniy3u 6avath 1€ 1 Bil IBOTO iX OXOIUTIOE BENUKHH kax, HAaHCMINMBIIII
BIIUYBalOTh y €001 cTpax...’. Y TakuxX CHUTYyalisiX 3HAYEHHs JI1€CIOBA 30pPOBOTO CIPUMHSTTA
YCKJTATHIOETBCS KOMITOHCHTAMH MUCICHHEBOT il  «CIPUHHIATHY, <«3PO3YMITH», a TaKOK
€JIeMEHTaMU OIiHKHU, Cy0’€KTUBHOTO BiTHOIIEHHS, 1HO/II OKa310HATbHUX 3HAYEHb, 110 3aliMaIOTh
MICIIe MK JIECIIOBAaMH 3HAHHS Ta IyMKHU: Oauumu — pooumu 8UCHOBOK — 3HAMU, 91 O6ayumu —
cnocmepicamu — giouyeamu — oyiHoeamu. AJDKe TIOHSATTS 3HAHHS Ta TYMKH € CYTTEBO
OJIM3bKUMU IIEHTPATTLHUMHU €T11CTEMIYHUMH TTOHSTTSIMHU.

JiecrnoBa AyMKH XapaKTepU3ylOTbcs IBOMa 000B’ I3KOBUMH BaJIEGHTHOCTSMU: BAJIEHTHICTIO
Ha Cy0’€KT JyMKHM Ta BaJEHTHICTIO Ha mpomosuuito [3, c. 8]. BaneHTHICTh Ha HpoOMO3uUIit0
BUPAXAETHCSA MIAPSAHUM peYeHHsAM, abo Horo HomiHamizauiero. [lopiBHsaiimMo: 1) «Que granz
deporz est de veoir Con fet trabuchier et cheoir Chevax et chevaliers ansanble» [Charrette,
5997-5999] Ta 2) «Et vit molt grant defoleiz, De chevax, et grant froisseiz D'escuz et de lances
antor; Bien resanbla que grant estor De plusors Chevaliers | ot» [Charrette, 309-313]. V

npukiaai (1) BaJeHTHICTH Jl€ciioBa BKIIOYAE MiAPSTHE PEUEHHS, SKE BIATBOPIOE MiSUTbHICHY
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CHUTYAIliI0 B PO3TOPHYTOMY BHUTJISI SIK TOCIIOBHICT MOAiH — «... Veoir Con fet trabuchier et
cheoir Chevax et chevaliers ansanbley ‘... 6aunTH, K 3MYIIYIOTh CIIOTUKATHUCS 1 MMaJJaTH KOHEH 1
TunapiB pazom’. 30pOBE CIPUHHATTS CIOPSIMOBAHO Ha MPEAMET Ta JOCTYIHY CIPUHHSATTIO
JIHACHICTB, K1 1HTEPHPETYIOTHCS Cy0’€KTOM CIPUHHATTS BIAMOBIAHO 10 cutyartii. To# ¢akT, mo
NEPLENTUBHE [II€CTIOBO KOPENIOE 3 00’€KTOM — KOHKPETHHUM MPEIMETOM YU SBUIIEM SK
pe3ybTaToOM Jii, € MATBEPHKEHHSAM HOro CHpsSMYyBaHHS Ha MpeAMETHE IM’sl, a HE Ha IM’f
SKOCTi. Y HaBeleHOMY MPHUKIai (2) TAKUMHU IPEAMETHIMH IMEHAMH € BMOTHBOBAHI JII€CIOBAMU
IMCHHMKHM KOHKpETHOro pesyibrary aii — defoleiz ‘ButonTana kxinbMu 3emis’ Ta froisseiz”
‘yIIaMKH BiJpO3TPOIICHUX MIUTIB Ta cnuciB’. [IpencraBiieHns cuTyarlii MoXiTHUMHU iIMEHAMU Jii,
SAKi HE MarTh Oe3MmocepeqHiX 3B’SA3KIB 3 MOTHBATOPAMH—IIECIOBAMH, € OJHUM 13 CIIOCOOIB
HenpsiMoi penpe3eHTanii. Ko i 1boro BUKOPHCTOBYIOTHCSI CHHOHIMIUHI iMEHA [Ii1, TO OJTHE 3
HUX HENpSAMO pENpe3eHTye 1HIIe, a pa3oM BOHU CIYIYIOTb I eKCIUIKAIi pi3HUX
XapakTepucTuK pedepenta. KoHCTpyKIii 3 NOXITHUMH, SIKI HA3UBAIOTh KOHKPETHUN pPEe3yNbTaT
Iii, MOXKyTh OyTH TpaHC(HOPMOBaHi y MiAPAIHI peYeHHS THITY “TI00a4uB, 1m0...”. 3a3HaYeHa prca
nieciioBa — HaOyBaTH BIIACTUBOCTI KEPyBaTH ‘w0 niopsonum” — BBaXKAETbCS OJHUM 13
MOKa3HUKIB (PpyHKLIT AyMKH. BigokpeMiIroouuch BiJl MpeAMeTa Yd CHUTYallil, Take CIPUNHHATTS
KOHIENTYaTI3yeThCs Ta OTPUMYE OKpeMy HOMiHalil0. SIBUIIE, KOTU MOBHA JIGKCMYHA OJUHUIIS
MOPOJDKYE OUTBII HIXK OHY NParMaTU4YHy OJMHHMII0, KBATI(PIKYETHCS K MOJITParMaTu3aris.
KonkperHuii aHani3 IiSUIBHICHUX CHUTYyalid 3 JI€CIOBaMH IEPIENTUBHOTO CIPUHHSITTS
HiATBEPIKYE TyMKY, BucioBieHy H. JI. ApyTIOHOBOIO Mpo Te, 110 MEPLENTHBHE 3HAYCHHS, SKe
MOCTYMOBO 30JIKAE€THCS 3 KOTHITUBHUM, BiJOMBA€ 3HAHHS PI3HOTO CTYMEHS JOCTOBIPHOCTI
[2, c. 117]. HabnuxeHHs 3HaueHHsS MEPIENTUBHOTO iecioBa (30kpeMa, VEOIr ‘Oauyutu’) 110
MEHTaJbHOT HACTAHOBU CYMPOBODKYETHCS BBEJCHHSAM 3aliMeHHKa (que ‘mio’). 3BepTae Ha cebe

2

yBary Te, IO PEYEHHd, sKi MOYMHAIOTBCA 3 ‘“‘Veoir que...” ‘0aunTH, 10 ..°, HE 3aBXIU
BiZIOMBAIOTh CUTYAIIIO MOB’A3aHY 13 30pOBUM CIIPUUHATTSM, a HaBMAKU MEpeJatoTh MUCICHHEBE
CyKeHHs. Y cTtapodpaHIly3bKuX AMCKypcax MOAIOHI “eBiJleHIalIbHI~ €IEeMEHTH BUKOHYIOTh
pOJIb KOHHEKTOPIB Yy PO3TOPTaHHI MdiSUTBHICHI CHTYyallli 3 MepUenTUBHO-EMICTEMIYHOIO
MOJIaJIBHICTIO: MIJICYMOBYIOUM 1H(opMalio nonepeaHboi ¢a3u CUTyallli, BOHU NPOTHO3YIOTh
NEepCHEeKTHBY PO3BUTKY HACTYMHHUX ii emizoniB. Hampukiaza, y TMUIOBIH Ui €MiYHOTO AUCKYpPCY
curyarii outBu: «Rollant veit que la bataille serat, plus se fait fiers que leon ne leupart» [Rol.,
1110-1111] ‘Konu Ponan 0auuTh, 110 Mae OyTH OWTBA, TO PO3IIOTHBCSA OLIBIIE HIK JIEB YU
jgeomnapn ...°; Y y BU3HAYaJbHIA Ui KypTya3HOTO JHCKYPCY CHUTYyallil MOIIyKy (O4YiKyBaHHS)
npurof: «Qant li rois vit que ne vendroit aventure, si a tel duel...» [Veng. Rag., 52-53] ‘Konu

KOpOJIb 00AYMB, 1110 MPUT0/1a HE TPANUTHCS, TO TaK 3aCMYTHUBCS... . basyrouncek Ha iHpopMmaii,
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o0 OTpHMaHa 4Yepe3 30pOBE CIPUNHATTA Ta YMOBHBIJ (OIMOCEpPEAKOBAHY €BIICHIIATBHICTD),
Cy0’€KT IPOTHO3YE MOXKIIUBICTh PO3TOPTAHHS CUTYAIlii.

Ha BaxxnmBY poib 30py B CHIPUHHSATTI 30BHINIHBOTO CBITY 1 B3arajii B JiSUTHOCTI JIFOJAWHHU —
MOBE/IIHITI, MUCJICHHI, CIIIJIKyBaHHI, M3HAHHI — BKA3YETHCS y PO3BIIKAX 3 PI3HUX HAYKOBUX TaTy3ei,
CTBEPIKYETHCSI TAKOX, IO 30pPOBE CIPUHHATTS CYHNPOBODKYETbCS MEHTAIBHUMH IIPOLIECAMHU.
VY oMy 3B’SI3KY CIPaBEIIMBOIO € TyMKa, [0 MEHTAJIbHA JIEKCHKA MOXE OYTH 1HTEpIIPETOBaHA SIK
Taka, 110 Ma€ MEpIENTHBHE MOXOKEHHS, TaKa, [0 BMOTHBOBYETHhCS Bi3yallbHHUM CHPHAHSTTIM
[1,c. 47; 2, c. 85; 10, c. 117-118]. MenranbHa chepa KOHIENTYaTi3ye€ThCs BiAMOBIIHO 30POBOMY
CIPUMHATTIO, CIIUPAETHCS HA IIaM’SITh Ta MA€ BIACTUBICTb CIIOCTEPIraT MUCJIEHHEBO HE TIIbKH TE,
1110 MOKJIMBO, a ! T€, 1110 HEMOXJIMBO. 3B’SI30K 30pOBOI0 CHPUNHSATTS 3 MEHTAIbHUMU IIPOLIECAMU
€ HEOoOXiJIHOI0 YMOBOIO IHTEpHpeTalii Ta KaTeropusaiii IpeIMETHOrO i HETpPeIMETHOTO CBITY.
HeBunaakoBo B em4YHOMY Ta KypTya3HOMY JHUCKypcax [I€cioBa 30pPOBOIO  CIPUMHATTS
KOPEJIIOIOTh 3 JIIECIOBAMHM MHCJIEHHS Ta MOBJIEHHEBOI Aii, a TAaKOXK 3 a0CTPaKTHUMH IMEHHUKaMHU:
«Ce fol panser et cele rage, Si veissent 10t son corage; Lors si fust trop granz la folie» [Charrette,
6865-6867]; «Erec an I'esgarder s'areste Por demander et por savoir» [Erec, 5376-5377]. Imena
Iii Ta SKOCTI, SIKi BBOJSTHCS JAI€CIOBAMH 30pOBOTO CIIPUUHSATTSA ‘Biipa3y K MOMAAAI0Th y MOTIK
CEMaHTUYHUX HPOLECIB”, L0 XapaKTepU3YIOThCS IEPEXOA0M aOCTPAaKTHOTO 3HAUEHHA Y
npeZMETHE 3HAYEHHs pe3ynbTary Iii, micus Aii, 30ipHOTO MOHATTA, Tomo [2, c. 140]. Orxe,
HEepIENTHBHE 3HAYCHHS ITOCTYMOBO 30JIMKAETHCS 3 KOTHITHBHUM CHPUHHSTTSM, SIKE CIpHSE
HpolLIeCy Mi3HaHHs peaiif CBITY 1 BCTAHOBJIEHHIO MIEBHOTO CTYMEHIO iX JOCTOBIPHOCTI.

KomnoHeHTaMu [JisIbHICHOI CHUTyallli 3 JI€CIOBAMU 30pPOBOTO CHPUNHATTS B TaKOMY
KOHTEKCTI € He TUIbKU IMPOBITHUK A1l — crocTepiray, a i “maHepa crocrepiranisa’. Y 0araTtbox
BUIMAJIKaX O CKJaay KOMIIOHEHTIB CHUTyallli JoJarThCcs “‘OmiHKa”, “‘Kiacudikarisa’,
“intepnperanis”. Hampukmnan: «La veissez si grant dulor de gent, Tant hume mort e nasfret e
sanglent» [Rol., 1655-1656] ‘baunnu 6 BM Tam Take BEJIHMKE rope JHOJCH, CTIUTbKH MEPTBUX,
NIOPaHEHUX, 3aKPUBABIICHUX .

XapakTepHUM JJI €MIYHOTO JAUCKYPCY CTapOo(paHIly3bKOro HepioAy € (pyHKIIOHYBaHHS
dbopM yMOBHOTO CHOCO0y, KOJH JI€CIOBO 30pPOBOTO CHPUMHATTS Tepeaac 3HAYeHHS
MUcIeHHeBOT aii. Jlo #loro ceMaHTHUHOI CTPYKTYPH BXOJSATh 3HAUEHHS MPHITYIIEHHS, CyMHIBY,
PO3YMiHHS, BUCHOBKY, & TAaKOK YCBIIOMJICHHS Ta HaOYTTs >KUTTEBOrO A0cBify. Taki ¢popmynu B
eMYHOMY JMCKYpCi aBTOp YM BHKOHABEIb BXKHMBA€E, 3BEPTAIOYMCH JIO0 CIIyXada, SIKHH HE MOXe
OyTu NMPUCYTHIM IpU NOJIi 1 MOBUHEH co01 11 ysBuTH: «La veissiés entrals dos grant mellee,

Desor les elmes donent mainte colee: N’a piere en [’elme, tant soit bien seelee, As cols qu’il
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donent ne soit d’eul salivee» [Asprem. 1, 2299-2302]. ‘bauniu 6 TaM MiX HUMH TSKKY OUTBY,
IO II0JIOMaX HAHOCATH CTUIBKH YAapiB... .

VY cwuryanisix, mo BigOWBAIOTh €Mi30[M CIHIJIKYBaHHS TEpOiB, MEPEBaXKAIOTh (OPMH
aiiicHoro croco0Oy npeacrasienns Aii. [lop.: “Sire cuens Hue” dist li Danois Ogier, “Veés celui
desor cel blanc destrier?” [Asprem. 1, 9391-9392]; «Veés la crois u ils e fist drecier Les clox es
pies et les palm es ficier» [Asprem.l, 9410-9411]. Pi3Huns Mik JBOMa INpEICTaBICHHSIMU
CHUTYyaIlil 3a JOIOMOTO0 JIi€CoBa VOII (B OJHUX KOHTEKCTaxX SIK “Oa4MTH TOr0, XTO CHIUTh Ha
OiloMy KOHI”, B IHIIUX SK “MHCIUTH’, “YSIBIATH’) MITKPECTIOETHCA 1 HWOr0 MOMKIJIHMBICTIO
MOTHBAIII] MOXITHUX IMEH Mii y MepIIoMy BUIIAIKY 1 HEMOXIIMBICTIO — Yy npyromy. IlopiBHsiMO
veoir /la veiie: “Ne la pois hui veoir ne aproismier: Tote nos fait la veiie cangiery [Asprem. 1,
9412-9413]; a Takox Veoir que / ‘0auntu, mo...” “Quant Rollant veit quel abataille serat, Plus
se fait fiers que leon ne leupart» [Rol.]. ‘Konu Ponan 6auuts (po3ymie), 1o Oyae OuTBa, CTae
CMIJIMBIIIIMM 3a JIbBA YU Jieonap/a’.

BineomaHi Opi€HTYIOTH JIIOJMHY B CHTYAIlisX, IO 3MIHIOIOTHCS, KEPYIOTh 11 IisMHU,
CIIYTYIOTh JDKepesoM ii misHaHHs; «Au matin quant il fu ajorné, Erec qui fu an son esvoil, Vit
l'aube clere et le soloil, Si se lieve tos tet atorney» [Erec, 5672-5675]; «Deus,» dist Erec, «con
grant richesce! Alons veoir la forteresce, Et si ferons nostre ostel prandre El chastel, que j'i vuel
des¢andrey» [Erec, 5415-5418]. Po3MexOBYIOThCS TOHSTTS CHTYaIlil (K KaTeropii cMUcy) Ta
MOHATTS 31MCHEHHS cuTyalii. 3MiHCHEHHS CUTYallli He JOPIBHIOE MEBHIHN Aii 4M MOil, OCKIJIbKU
Ilisi MOKe TIOBTOPIOBATUCH JEKiJbKa pa3iB y Mekax BIAMOBITHOTO Bigpi3Ky vacy. Bimeopsin ta
TaKk 3BaHl “00’€KTH NYMKH~  PpO3MOJIUIAIOTBCA 3a PI3HUMM NO3ULisMU B jauckypci. Cyrto
enicTeMIuHI MOJycH (DIKCYIOTh OI[IHKY CHUTYyallli Ha OCHOBI HAKOIIMUYEHOTO 3HAHHA: «Et mout fet
ta biautez a plaindre; Car demain la verrons estaindre» [Erec, 5521-5522]; «Seul de veoir sa
contenance, Sa grant biauté et sa sanblance, A si les cuers de toz a lui, Que tuit redotent son
enui, Chevalier, dames et puceles» [Erec, 5537-5541].

JliecoBa 30poBOro CIPUIHATTS, O CTPYKTYpU SKMX BXOJIUTH Mpedikc €S-, 0 Hajae il
3HAYCHHS “‘CTIPAMYBaHHS 3 SKOTOCh TIOYaTKOBOTO IIYHKTY, 3 CEPeIUHH’’, BIITBOPIOIOTH
MOMEHTaJIbHY IIUIICHY [il0 (MOYMHAIBbHO-3BEPIIYBAIbHY), 30KpeMa, CHUTyalli 3 J1€CIIOBOM
esgarder ‘TistHyTH’, ‘HOTISHYTH , ‘KHHYTH NOTISIN’: «N'en i a nul, s’il a bien esgarde; Que tuit
ne soient si uel estincele» [Asprem. |, 10715-10716]; «Le cief del mortal irois esgarde; Molt
dolce mentena Deu aore» [Asprem. Il, 10712-10713]. Boun Bka3yioTh Ha BiAPaBHUN MOMEHT
PO3BUTKY MISUIbHICHOI CHUTYallil: MepUeNTHUBHE CHPUMHATTA AIMCHOCTI — MEHTajbHA OIlIHKa
cuTyalii — iHpopmallis — IPUHHATTSA BOJIBLOBOIO pilleHHs. HeBUMaakoBO MeplenTuBHI Ii€CI0Ba

YacTO CYNPOBO/UKYIOTHCS JIECIOBAMH MEHTAJIbHOI Ta MOBJICHHEBOT niii dire ‘ckaszaru’,
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parler‘ropoputn’, demander ‘murtaTtu’, Savoir ‘3maru’, conseiller ‘pagutu’: «Erec an I'esgarder
s'areste Por demander et por savoir Se nus li porroit di revoir Qui de cel chastel estoit sirex»
[Erec, 5373-5379]; «A mervoilles I'esgardent tuit; La vile an fremist tote et bruit, Tuit an consoill
en tet parolent» [Erec, 5501-5503]; «Tote sansanble le regardent Et de sa grant biauté se
saingnent Et a grant mervoille le plaingnent» [Erec, 5506-5508].

MeHTanbpHa OLIHKA CUTYyaIlii Ta i yYaCHHMKIB Ha 0a3i 30pOBOTO CHPUHHATTS MOXKE MaTu
HOJIBIMHE CIIPSMYBaHHS, 0COOIMBO B MOBJICHHEBHMX aKTaX 3BEpHEHHs J10 Apyroi ocoou: «Li dist:
«Par Deu, Qualogrenant, Mout vos vos* voi or preu et saillanty ‘...Bu ysBisere cami cebe
(BOauaeTe cebe) XOpoOpUM Ta CMITUBUM . Y JaHOMY BUIAIKY JIECIOBO 30POBOTO CHPUHHATTS
Ma€ 3HAuYeHHsS CYTO MHCJICHHEBOI Jii, SIKa 10 TOTO * HPUIHCYETHCS OJHUM CIIBPO3MOBHHUKOM
iHmomy. HaBmucHe mpunucyBaHHS 0c0o0i siIKOCTel HIOM ICHYIOYHX B ii CaMOOIIHIII TPUBOANUTH
JI0 3BOPOTHOT'O PE3yJbTATy — 3MEHILICHHSI TO3UTHBHOTO 1MiJKY Teposi, HOro 3HaYyIIOCTi.

HiecnoBa rpynu  0if, antandre ‘aytu’, escouter, orellier ‘cimyxaru’ (Takox sk i JgiecioBa
rpynu Veoir ‘6aunTh’) BKIIOYAIOTh TMEPLUEHTUBHUA 1 MEHTAIbHUA KOMIIOHEHTH, OCKLUJIbKH
Cy0’€KT TMEPIENTHBHOIO JIIECIOBA CYMIIyE pOJib Cy0’€KTa CHOPUHHATTS 1 poib CyO’e€KTa
MEHTaNBHOT Iii. SIK cy0’eKT cipuiHATTS BiH uye (0a4yuTh), aje CIpHUilMae Ni0 MAaCHUBHO, a 5K
IHTEHCIOHATBHUI CY0’€KT, Cy0’€KT MEHTANbHOI [Iii, BIH BUSBIISE IEBHY aKTUBHICTh Y CIIPUHHSATTI
Ta ouiHoBaHHI. JliecioBa 31 3HAUEHHSAMH ‘CIIyXaTH’, ‘AMBHUTUCS’ BKJIIOYAIOTH OKpPIM
MEHTAJILHOTO, III¢ W BOJBOBHM acCIeKT, a JieciioBa ‘UyTH’, ‘Oa4uTH’ OKpIM MacCUBHOTO
CTIIPUAHSATTS BKJIIOYAIOTH 1 pe3ynbtar aii [24; 25]. ITop.: «Que que ils on conte contoit Et la reine
I'escoutoity [Yvain, 79e41] ‘B Toii 4ac, sk BiH pO3MOBiZaB CBOKO iCTOPIIO, KOpoOJieBa HOTro
ciyxana’; «Dame, trestuit cil qui sont ci, Fet Kex, boen gré vos en savront Et volantiers
I'escoteront» [Yvain,79f85] ‘Manam, yci, XTO TyT NpPUCYTHI, OyAyTh BaM 3a Ii¢ BASYHI 1 0X0Ue
iioro Bucayxarots’; «Cil qui le issus erent anclos Oirent la voiz et le son; S'issirent fors de la
meisony [Yvain, 80c217] ‘... mo4yau rojaocH Ta 3BYKH 1 BHHMNUIM 3 OyauHKy’. JlisuibHICHI
CHTYyaIlil, 110 PO3ropTalOTLCS HABKOJIO JieciiB rpymu 0ir, orellier, escouter, Bkimo4amoTh Tpu
¢da3u: NacMBHUN MOYATOK CHPUMHATTSA, OUIBII aKTHMBHY MEHTAJbHY [iI0 Ta BOJbOBHIA,
[IJIECTTPSIMOBAHUN KOMITOHEHT, 110 BIJIHOCUTHCS SIK JI0 TIEPIIIOTO, TaK 1 10 IPYToTo.

OYHKIIIOHYBaHHS TEPIENTUBHUX [IECHIB y AUCKypcax cTapodpaHIly3bKOro IMepiony,
30KpeMa eriyHOMY Ta KypTya3HOMY, BiIOUBa€Te, SIKUM YUHOM YYTTEBE CIPUUHATTS BILIMBAE Ha
ocMmucieHHs cuTyauii. [lo-nepie, nieciioBa 30pOBOrO Ta CIYXOBOTO CIPUHHSATTS y AiSUIBHICHUX
CUTYallIIX KOPENIOITh 3 JI1€CIIOBaAMU MEHTAJIbHOI 11 apercevoir ‘momivyatu’, PENSEr ‘mymaru’,
savoir ‘3Hatu’ Ta Ji€cioBaMH BOJICBUsIBICHHs devoir ‘mycutu’, voloir ‘xorit; mo-apyre,

z(iecnmsa 30pOBOTO Ta CIIYXOBOT'O CHpHﬁHSITTH KOpPCIIIOKOTEL 3 )Ii€CJ'IOBaMI/I MOBIICHHST /
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3ByKONpoayKyBaHHs — esgarder, oir, orellier, escouter, antandre // demander, dire, crier, braire,
plorer, corner. [lieciioBa MOBJICHHEBOT J1ii BKJIFOUAIOTh JI0 CBOET CEMaHTHYHOT CTPYKTYPHU TaKOT'O
KOMITOHEHTa CUTYyallii sk «crocio». ToMy inmeHTH]IKaIis cioco0y 3By4aHHs BigOMBae mepexif
BiJI JII€CTIOBA 3BYKY JIO JI€CIOBA MOBJICHHEBOI il Ta CBIIYUTH MPO OaraToacCmeKTHUH YCTpPii
JISITBHICHOT CUTYyallli 3 MeplenTHBHO-MEHTAIBHUM MoaycoM. [lo-Tpere, miecioBa 30poBOTO i
CIIyXOBOT'O CIIPUMHATTS Ta JI€CIIOBA MEHTAJIbHOI 1 MOBJICHHEBOI [Iii, KOPEIIOIOYH MK COO0OIO,

(OpPMYIOTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHY MEPEKY BiJIOBIIHOI MisSUIbHICHOI CUTYaIlii B TUCKYPCI.
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THIIOAOI'TYHI TA SICTABHI JOCAIIXEHHSA

© 2013 T.T. [pinko

(M. I'opJaiiBka)
IMIIEPATUBHI KOHCTPYKIII B CKJIAJHUX PEUEHHSAX
(HA MATEPIAJII AHIJIIMCBHKOI TA YKPATHCBKOI MOB)

JPIHKOT.TI. IMIIEPATUBHI KOHCTPYKIII B CKIAJHHUX PEYEHHAX (HA MATEPIAJII
AHTJIIHChKOI TA YKPATHChKOI MOB)

Cmammio npucesueHo 3iCMmagHoMy AHANI3Y IMREPAMUGHUX KOHCMPYKYIU, 5IKi 6X005imb 00 CKIA0y NPOCMUX |
CKIIAOHUX Peyetb 8 AH2NIUCLKIN Ma YKPaiHCbKitl Mogax. I pyHmyouuce Ha mekcmositi 6udipyi 3 meopie aHniliCbKuXx,
AMEPUKAHCHKUX MA YKPATHCLKUX A8MOPI6 NPO8EOeHO ONUC KOHOMAaYil IMNepamusy 6 CKIaOHUX pedeHHsIX.

APHHKO A. I. HMIIEPATHBHBIE KOHCTPYKIIHH B C(JIOKHbBIX IIPE/V/IO’KEHHAX
(HA MATEPHAJIE AHTJTHHCKOI'O H YKPAHHCKOTI O A3bIKOB)

Cmamus nocéawjena COnoCmagumenbHOMy aHAIU3Y UMNEPAMUBHBIX KOHCMPYKYUL, KOMopvle 6X00im 8
cocmag npoCmblX U CAOJCHBIX NPEONOINCEHUl 68 AHRTUUCKOM U YKpaunckom sswikax. IIposedeno onucanue
KOHHOMAYUU UMNEPAMUBA 8 CHOICHBIX NPEONONCEHUSAX, OCHOBbIBAACL HA MEKCMOBOU 8b100pKe U3 Npou3sedeHull
AHEUUCKUX, AMEPUKAHCKUX U YKDAUHCKUX A6MOPOS.

DRINKO A. G. IMPERATIVE CONSTRUCTIONS IN COMPLEX SENTENCES (IN ENGLISH AND
UKRAINIAN)

The article provides the contrastive analysis of imperative constructions, being a part of simple and
composite sentences in the English and Ukrainian languages. The aim of this article is to display and analyze the
models of incentive constructions in simple and composite sentences; to investigate semantics of composite
imperative sentences and thus to reveal the peculiar properties of connotation of imperative in the compared
languages. In the process of research, two groups of imperative constructions have been distinguished, according to
the structure: unextended and extended. The first type of constructions is the most frequent way to express the
categoric speech acts, such as order, command. Simple sentences with unextended imperative constructions are
characterized by brevity and conciseness, because orders and commands suppose their immediate implementation.
Extended imperative constructions consist of the nucleus, expressed by a verb in the imperative mood that interacts
with other components. The more the structure of the imperative construction is extended, the less emphatic
incentive functionality is. Therefore composite sentences are used to show the inducement from neutral to categoric.
In the compared languages three groups of composite sentences were distinguished: complex, compound and
asyndetic. All types of composite sentences are used in those cases, when the speaker induces the interlocutor not
only to the action, but also convinces of the need and expediency. The difference between the two languages lies in
the fact that complex sentences (67%) are the most frequent in English, and in Ukrainian — compound (50%).

Kniouosi cnosa: cnonykanvhi KoHcmpyKyii, imnepamue, npocme peueHHs, CKIAOHe
PpeyenHsl, KOHOMAayis.

1. 3aranbui 3ayBameHHsl. CIOHYKaJlbHI BHUCJIOBJIEHHS — YHIBEPCAJIbHUM MPOIYKT
MOBJICHHEBOI ~ JISUIBHOCTI, cCHelU(ika MPEeCKPEeNTUBHUX BIAHOMIEHb MDK Yy4YaCHUKaMU
MOBJICHHEBOTO CHUIKYBaHHs Ta 3acO0M TIXHHOIO MOBHOT'O O(OPMIIEHHS IHTEHCUBHO BUBYAIOTHCS
Ha Marepiaji pi3HMX MoOB. lle cmoBHa 3po3ymisio, BpaxOBYIOUM, IO CIOHYKaJIbHI BHCIOBU
NpeJCTaBJIeHI Mali)Ke y BCIX MOBaxX, MAalOTh JIOCUTH SIBHY CEMAHTHKY Ta M BJIacTHBa (opMalibHa
PI3HOMAaHITHICTS [3].

IcTopiss BUBYEHHs iMIepaTHBY IOB's3aHa 3 iMeHaMu Takux yuyeHux, sk O. . bensesa,
JI. A. bipronin, O. B. bonmapko, B. B. Bunorpagos, O.Il. Bonoxin, I M. Ko6o3esa,
A. B. Hememraiinosna, O. M. TlemKoBCHKHIA, JI. O. CeprieBcbKa, 0. O. [llaxmaToB,

B. C. XpakoBchkuii Ta iH.
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YV GaraThoX JOCIHIKEHHSX OMHCaHI IPaMaTH4YHi, CEMAaHTHYHI, MparMaTU4Hi, TUIOJOT14HI
0COOJMBOCTI IMITEPaTUBHUX KOHCTPYKLIN Ta MpaBuia iX (yHKI[IOHYBaHHS y MOBI.

OcTtaHHIM YacoM yBary JOCJIJHUKIB MPUBEPTAIOTh IMIEPATHBHI pPEUYEHHs, SKi 32 CBOIMHU
CEMaHTUKO-IIPArMaTUYHUMHU  BJIACTMBOCTSIMU  JIy’)K€ TICHO 3B'i3aHi 3 KOMYHIKaTHMBHOIO
CUTYAIlI€I0, OCKUIBKH BiJl YMOB Ta PI3HOMAHITHHUX XapaKTEPUCTHK KOMYHIKAaTHUBHOTO aKTy
OUITBIIIOI0 MIPOTO 3aJICKUTh aJICKBAaTHA IHTEPIIPETAIlis HAKa30BUX pEYeHb [3].

2. AKTYaJIbHICTb CTATTi BH3HAYAETHCS HEOOXINHICTIO MPOJOBXKEHHS JOCIIIKEHb
HOPIBHSJIBHOTO XapaKTepy B PAKypCl aHITIMChKOI Ta YKpaiHChKOi MOB. [1opiBHSUIBHE JOCIIAKEHHS
JI03BOJISIE BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI CXOKOCTiI Ta BiamiHHOCTI MoB. III. bamm mucas, mo «mipu
3iCTaBJICHHI BUSBISIOTHCA XapaKTEPHI PUCH MOB, SIKi JIETKO TO3BOJIAIOTH BUSBIISITH OPUTIHAJIBHICTD
KOXHOI1, Ta 3arajbHUI THUII, IKUW KOKHA 3 HUX npeAcTasisiex [ 1, c. 39].

3. O0’ekTOM aHaNi3y BHUCTYNAIOTh CKJIAJHI CIIOHYKaJdbHI PEYCHHS B AHIJIIHCHKIA Ta
YKpaiHChKI MOBax, MpeaMeToM — iMrepatuBHi koHcTpykuii (gami 1K), sxi BXoAsaTh 10 ckiaxy
IIUX PEYEHb.

4. Meta wi€i craTTi — BCTAaHOBUTH Ta omucaTh Habip iHBapianTiB (Moneneit) IK y
MPOCTOMY Ta CKJIATHOMY peueHHI. J[OCHiTUTH CEeMaHTHKY CKJIQJHUX IMIICPAaTUBHUX PEYCHH B
AHTTINACHKIM Ta YKpailHCHKIM MOBax, TaKOX IIJIIXOM MOPIBHSHHS BUSBUTU PI3HM KOHOTAIIi
IMIepaTHBY MOB, 1110 31CTABIISIOTHCS.

5. O3HayeHa MeTa 3yMOBJIIOE BUPILICHHS TaKUX 3aBAaHb: 1) BUSBUTH THUIM CKIIAJHUX
IMIEpaTHBHUX pEYeHb Yy 3ICTABIIOBAHMX MOBaX; 2) 3AIMCHUTH NOPIBHSIHHA CXOXOCTI Ta
BIZIMIHHOCTI y CTPYKTYp1 CKJIQJIHOTO IMIIEPATUBHOI'O PEYEHHS aHIIiHChKOT Ta YKpaiHChKOT MOB.

6. Marepian gocaimkenusi. JlocmigkeHHs BUKOHaHO Ha Marepiani 3593 mpuknanis,
310paHMX METOJOM CYLIJIbHOI BHOIPKM 3 TBOpIB XYAOXKHBOI JITEpaTypH aHIJIINHCHKHX,
aMEpPUKAHCHKUX Ta YKPATHCBKHX aBTOPIB IMEPINOi IMOJIOBHHH JBAAUATOrO cTopiuds. Jlo miei
BUOIpKM BBIHIIN crIoHYKaibHI peueHHs 3 1K, cepen sikux Ge3nocepeHi OAMHUII aHAi3y, TOOTO
CHOHYKaJIbHI KOHCTPYKLIi 3 IMIOEpaTHBOM y CKJIAJHHX PEUEHHSX, CKIagaroTh 193 mpuxiagu B
aHTJiMCceKii MOBI Ta 177 npukiaaiB B yKpaiHCbKiN MOBI.

7. Cy0’extaMu Jii B CKJIaIHOMY PEUYEHHI, TaKOX SIK 1 B IPOCTOMY, €: “TIpIMUM ajapecar”,
“Henpsmuii agpecar”, “agpecar cniabHOi Aii”. JI. O. CeprieBcbka po3pi3Hsie MOHOCYO €KTHI Ta
noJicy0’eKTHI ckiIaaHi peueHHs [5, c. 90], nanpuknan: I[lpuxoow, ionosina eoua, i ii muxe “mu’”
cnosHuno tioco uapienum menaom [11, c. 339]. V mnonicy®’e€THUX CKIQIHUX PEUYECHHAX
YY9acHUKaMHU Jii € JAeKUIbKa 0ci0, Hampukiam: Ta eu 3audimv, MU 6am po3KANCEMO, A 8U iX Y
“Ilepyi”... Om mamepianvuux! 3audims, nocosopumo! [7, c. 304].

Jiss BHKOHYeEThCS / HE BHKOHYETHCS O€3MOCEPeHBO IICIs MOMEHTY MOBH abo Yy

HelanekoMy MaOyTHbOMy. MoJaibHO-4acoOBUH IIJIaH IMIEPATHBY B MPOCTOMY PEUYEHHI 4acTo
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YTOYHIOETHCS TOKa3HUKAMU Yacy 3apas, HezauHo, 3aempa, NOW, at once, immediately Tomo. V
CKJIAJITHOMY PEUCHHI MOKE MICTUTHCS BiJpa3y JeKibKa 4yaciB, Hanpukian: Ckazaia — tou, ckaxicu
JUYapesi, AKWOo nam simae mete, wood nputinios 00 Mexe, a He nam ssmae, woob 0as MeHi WUMAamo4ox
xniba ons mamepi [8, c. 256]. Yac cnoHyKaHHS MOXE YTOYHIOBATHCS TMIIPSIHUMH PEUCHHSIMH,
0COOJIMBO YiTKO II€ MPOCIIIKOBYEThCS B MIJAPSIHUX PEUCHHSX Yacy, Hanpukian: Koau eizbmeme
30on6yno60, Opamyi, i sHuwume Ilemnopy, me 3ab6yObme cKa3amu MAMOWHIM MEUWKAHYAM.
2POMAOsIHU, BETUKOOYUHO npobaume, wo smyuieni 6yau oamu 6iti [8, €. 219]. “Here’s Matt’s letter!
Read it and take it to Grandma when you have finished with it” adding presently in an absent voice,
“then bring it back to me”. ‘Bizbmu smct Merta! [IpounTaii 1 KoM 3aKiHYHMII, 3HECH HOTO 6adyci,’ 1
HEYBXXHO JI0J1aJIa, — ‘TIOTIM BiJyiacu ioro Hasaa meHi’ [14, c. 142].

8. Ilpocti crioHyKanbHI pEYEeHHs MEpeNaroTh yCi BIATIHKK CHOHYKAJIBHOI MOJAJIBHOCTI,
MOYMHAIOYM BiJ KATErOPUYHKUX (HaKa3, KOMaHJa) 10 HEeKaTeropuuHuX (IpoxaHHs, OyaraHHs) [2, C.
12]. Y xareropu4HuX MOBJICHHEBHX aKTaX, TaKUX SK, KOMaH/a, HaKa3, 3allepe4yeHHs, CKIajHi
peUCHHSI HE BUKOPHUCTOBYIOTHCS, OCKUIBKM BOHH XapaKTEPU3YIOThCS TPAHUYHOKIO CTHCIICTIO,
nakoHiuHicTiO. B. C. XpakoBcpkuid, O. I1. Bononin Bimmivanu, mo sl KOHTEKCTIB IMIIEpaTUBHUX
dbopM, SKi BUpaKAIOTh HaKa3, HE XapaKTEPHO BUKJIAJAHHSA HOTo MPUYMH Ta MOTHUBIB, THM OijbIle
10, HAaKa3 HayaJlbHUKA JIO MICTJIOro, HE MiJjisiraé OOTOBOPEHHIO i 3BHUYAMHO BIJJIAETHCS B
curyartii gedinuty 4yacy [6, c. 165]. CkiamHi pedyeHHs 4acTilie BAKOPUCTOBYIOTHCSI B TOMY BUITAIKY,
KOJIM TIOTPIOHO YTOYHEHHS MOTHBIB CIIOHYKaHHSI, HApUKiIan: “Wait just half a minute”, she cried,
“and I'll be ready for you”. Tlouyekail XBUIMHKY, BUTYKHYJIa BOHA, 3apa3 s TOO1 BCE MPHUIOTYIO
[14, c. 369]. Kosanv npouumae: “I0b 36iocu na womupu eéimpu, 60 inaxue 6yoe mobi cmepmo!”
[9, c. 209]. Cninm 3ayBaXuTH, IO CKJIQJHI PEYEHHS IEPEeNaloTh BIATIHKW, TMMOYMHAIOYU BiJ
HEUTPaIbHOTO CIIOHYKaHHS ¥ 3aKIHUYIOUM HEKaTErOPUYHKM.

9. 3a CTpyKTYpHOIO O3HAKOIO IMIEPAaTHBHI KOHCTPYKIIi B MOBax, IIO 3iCTaBISIOTHCS,
MOKHa TMOAIIMTH Ha HemomupeHi Ta mnomwupeHi. [li KoHCTpykmii, mepm 3a Bce,
BUKOPHUCTOBYIOTBLCS B TIPOCTHX CIIOHYKATBHHUX PCUCHHSX.

I. Hemommupeni IK. Snpom nenommpennx IK e miecnoBo y ¢opmi Haka3oBOTO crocooy,
Hanpurtan: annn. Stop!, See!; ykp. JJusucs! 3auexaii!. 11i KOHCTPYKINT € HAMOITBIT Y)KUBAHUMHU
B 3ICTaBJIIOBAaHUX MOBAaX Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIsi BUPAKECHHS PECKPUTITUBHOTO CIIOHYKAHHS,
SKE€ MICTUTh OOJIIraTOpHICTh BHKOHaHHS aii. Poms MoBus mpiopureTHa uepe3 HWOro OLIbII
BHCOKE COIliaJIbHE MOJIOKEHHSI, CTapIIUi BIK TOIIO). TakuM YMHOM, cepa BUKOPUCTAHHS TaKUX
BHCJIOBJIIOBaHb BiJIOOpakae CyOOpAMHATHUBHI BIJHOIICHHS Ta COIATbHO-TICHXOJIOTHIHY

JTUCTAHIIIO MK CITIBPO3MOBHHKAMU;
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II. MMommpeni IK. ¥V mommupenux IK smpo, miecaioBo B Haka30BOMY CHOCO01, BCTyMae y
B3a€MOJIIIO 3 IHIITMMH KOMITIOHEHTAMU:

1) IK 3 moBTOpom, Hampuknas: Sit down, sit down! [13, c. 144]. 11i koHCTpYKLii TepeIarOTh
HAIOJICTJINBE TIPOXaHHs Ta Haka3, a0 JI03BLJI B OJJHOMY CHOHYKAJIBHOMY PEYCHHI, HAIPHKIA:
She looked up. Come in, come in [14, c. 73];

2) monBiHHUWI iMIIepaTHB, MOEAHAHHS IMIEPAaTHBY 3a JOMOMOTOI0 CHOJYYHUKA and 3
JECTIOBOM, SIKE€ HOMiHY€E caMy Air0. Taka KOHCTPYKIis CTBOPIOE BUIAMMICTB JIOT1YHOI CTPYKTYpHU
Haciaky, Hampukiaga: Come up and meet my Aunt [13, c. 43];

3) emparnuni IK tuny Do be quiet!, B skux emdaruune miecioBo dO € 101aTKOBHM
€JIEMEHTOM TpU BUKOPUCTaHHI iMrepatuBy. KOHCTpyKuii Takoro THIy 3BHYaiHO MepenaroTh
BBIWINBI MPOXaHHS, CKaprd abo BHOA4YeHHS, MPOMO3MILIi Ta HAMOJETJIMBE MPOXaHHs (ajle He
Haka3), Hanpukiaan: Do tell me [13, c. 85]. B. C. XpakoBcbkuii BUALISE JBI OCHOBHI (yHKII
BOT0 IMIEpaTUBY — HarajgyBaHHsS Ta YyBHpasHeHHs [6, c. 197]. DyHkuis HaraayBaHHS
peari3yeTbcsi B KOHTEKCTI MOBTOPHOTO BOJICBHSIBICHHS IPH IONEPEIHBOMY BIJIMOBJICHHI a00
3aTpuMmili 3 00Ky BUKOHaBIIS 3poouTH 1ito, Do come to the point. ‘bimxue mo cyri’ [15, ¢. 170].
OyHKIIIS YBUPA3HEHHS pealli3yeTbcsi B MPOTHCTAaBHOMY KOHTEKCTi, Hampukman: [ don’t care
whether you are successful or not but do be happy. ‘MeHi 6aiiaysxe, TOCATHEI TH YCIIXy YH Hi,
ane HeoAMIHHO Oynp macinuBuii’ [14, c. 198]. Cnig BigMiTUTH, 10 eM(aTUYHI CHOHYKaJIbHI
pEUCHHSI BHKOPHCTOBYIOTHCS Y PIBHHUX BIJIHOIIEHHSX MiXK CHIBPO3MOBHHKAMH Ta OJHM3BKOIO
COI1AJIBHO-TICUXOJIOTTYHOK0 JUCTAHIIEI MK HUMU,

4) IK, yckimaaHeHi ABoMa Ta OLTbII KOMIIOHEHTaMH, Hampukian: adri. Send Mr. Blair to
me; ykp. [lokascims meni ybo2o npoghecopa. SIapom € NiecioBo y GopMi HaKa3z0BOro crocoly 3
TpbOMa 3aJICKHUMH KOMIIOHEHTaMHu, Hampukiaam: adria. Keep it up for your father tonight;
ykp. [loodaiime meni yeu nucmouyox He2atiHo. 3aleKHUMH KOMIIOHEHTaMU MOXYTb OYTH:
3BEpPTaHHs mu, 6u, (AHTJI. YOU), HAPUKIaA: aHra. You waitl; ykp. Bu zatidims!; abo anri. My
darling, come in.; ykp. Cunxy, 0onomodsicu!; IpUCTIBHUKH Ta YACIIIBHUKH, HAPHKIaa: aHr1. GO
ahead; ykp. Hou cioou; 3BOpoTHI 4u BKa3iBHi 3aiiMenHuku, Hanpuknan: anri. Help yourself.
Read this; ykp. Honomoowcu cobi. Yumaii ye, iMCHHUKH, OCOOOBI 3aliMEHHUKH B (QOpMi
00'ekTHOTO BifMiHKa, Hanpukiaaa: anrit. Say the word; Introduce me; ykp. Hecu epowi. Cnumaii
MeHe, HEoco00B1 (opmu miecnoBa, Hanmpukian: Stop talking ‘T[lpunubu po3mosnsTy’; anri. Try
to answer; ykp. 3atidime noousysamucs. B ykpaincekiit MoBi BiacyTHi IK 3 repynmiem.

5) IK i3 crosrydeHHsM JiecioBa y popMi HaKa30BOTO CIIOCO0Y Ta CHEIialbHUX CIIIB, TAKUX
aK: please, kindly B aHrmiiicbkiii MOBI Ta 6)0b Jlacka B YKpaiHCHKIA MOBI, HANpHUKIAJ: aHIIL.

Please, listen to me; ykp. byos nacka, 3atioims,
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6) IK 3 aHamiTHYHOIO (POPMOIO IMITEPATHBA, SIKA YTBOPIOETHCS 3a oromMororo Let: Let’s break
it down. ®opmu Let’s [ Let us € popmamMu «cyMiCHOT 1ii», OCKIIBKHU Tepeia€ CIIOHYKAHHS 110 i, B
SKid y9acTh IPUIMYTh 00M/IBa CITIBPO3MOBHUKH: aPECaHT Ta aapecat (abo rpyma aapecaris).

Hasgnicts B IK 3a51€KHMX KOMIIOHEHTIB HaJJa€ PEYEHHIO 1HILIOIO KOHOTaTUBHOI'O 3HAYECHHS.

10. 3rimHo 3 ceMaHTUKO-CUHTAKCUYHUMHU OCOOJMBOCTSIMU PEUEHHS], 10 CKJIALy SIKMX BXOJSATH
nociipkeni 1K, mo BupaxaroTh CIOHYKaJIbHICTb T BIUIMB HA [0, MTOIUISIOTHCS Ha JABI TPYIIN:

1) mpocTi pedeHHs 3 iMIepaTUBHUMHU KOHCTPYKIISIMH;

2) cKJIaJIHI PEYCHHS 3 IMIIEPATUBHIUMH KOHCTPYKIIISIMHU.

10.1. be3ymoBHO, Ha TEPIIOMY MICTI 3a CIOCOOOM BHPaXXEHHS CIIOHYKaJbHOCTI CTOSTH
IPOCTi PEYCHHS 3 IMIIEPaTUBHIUMHU KOHCTPYKLIAMU. OTHAK HASBHICTh 1HIIMX CTPYKTYPHUX O3HAK
peUeHHS TaKWX SK: OIHOCKJIATHICTh, JBOCKJIATHICTh, MOUIMPEHICTh, HEMOIUPEHICTD,
YCKJIQJHEHICTh, HEYCKJIaJHEHICTh, IOBHOTA Ta HEMOBHOTA, JJONOBHIOE CIOHYKAJIbHICTh IHIIMMHU
KOHOTAaTUBHUMH CMHUCIaMHU [4].

OpHI CTPYKTYpHI O3HAaKH CHIPHUSIOTh BHPKEHHIO CHOHYKaHHS (HAsBHICTh 3BEPTaHHS,
HETOIIMPCHICTh, HEMOBHOTA), HANpUKIaaA: aHri. You waitl; ykp. Bu 3atidime, a iHmm —
HEPEIIKO/PKAIOTh (HAIPUKIIAA, YCKJIaJHEHHsS NOJAaTKOBUMHU KOMIIOHeHTamu). Tak, Ha piBHI
IPOCTOTO PEYEHHs Taki 3aco0H, SIK 3BEpTaHHs, CJIOBa Ta 0OOPOTH, IO OMHUCYIOTh MOBIICHHEBY
CUTYAIlil0 CIIOHYKaHHS, JIEKCHYHUN TOBTOpP, 1HBEPCis, BMICT JAPYTOPSIIHUX UICHIB PEUCHHS,
BU3HAYAIOTh Mipy KaTETOPUYHOCTI CIIOHYKaHHS, CEMAHTHYHY Ta €MOLIOHAJIHHO-EKCIIPECUBHY
3a0apBieHICTh, CTUIBOBY MPHHAJECKHICTh HAaNpUKIAA: aHri. For God’s sake, darling. Don't,
don’t sell yourself! ‘3apagu ycboro cBsToro, Muiauii, He npojanait cede’ [14, c. 335]. Koxen
komroHeHT IK ciyrye mist mOM'SIKIIEHHSI TIPOXaHHSA, SKe MepexXoauTh N0 OmaranHs. Burykose
crionydeHHs: For God’s sake Halae ycbOMy pEUEHHIO €KCIIPECHUBHOTO 3a0apBIICHHS. 3BepTaHHS
darling Hamae iHTUMHOCTI, imMmepatuB don’t sell akrtyamidye HeOaXaHICTh Jii, MPU MOBTOPI
3arepevyHoro JONOMIXKHOro JiecioBa Don'’t, don’t IposBIsE€THCSA KOHOTAllis yMOBIISHHS. | Bce 11e
pa3oM MpeJCcTaBlige€ EMOLIMHNN Ta BKpail eKCIIPECUBHUN CIIOHYKAIbHHUM BUCIIIB.

UuM momwupeHima CTPyKTypa pe4YeHHs, THM MEHII KaTerOpuYHa CIIOHYKaJbHa
(GyHKIIOHANBHICTh. JpyropsiaHi 4jJeHHM BHOCATH JIOJATKOBUH CEHC /O CIHOHYKaHHS, SIK
pilIy4icCTh, HEBUMYIIEHICTh, 3r0J1a.

Tax, no cknany peuenss Sing, you dog. Sing. Or I'll kill you. [14, c. 403] BXoauTh Mapkep,
AK1i BKa3ye Ha HEraTHBHI eMollli agpecanTa. Lle, 3BepTaHHsl, BUpaxKeHe OLIIHHUM BHCIIOBJICHHSIM
you dog, sike MiJCHIIIOE€ 3HAYCHHS MOTPO3H, BKa3ye Ha KOHKpeTHoro anapecara. [losrop IK
MOKa3ye KaTerOPUYHICTh CIIOHYKaHHs Ta 000B’SI3KOBICTh BUKOHAHHS ii. [Ipo1oBkeHHs peueHHs

Or I'll kill you € MapkepoM pilllydocTi MOBIISI BUKOHATH TTOTPO3y. AJle Taki 3BepTaHHs, sk dear,
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darling, 3HIMalOTh KaTErOPUYHICTH, MMOKA3YIOTh JOOPO3HUWINBE BiJHOIIEHHS 10 BUKOHABII i,
Hanpukiana: anrt. Come, Mary, dear [14, c. 198].
10.2. o apyroi rpymnu cknaanux pedens 3 IK Bxonats 3 rpynu pedens (quB. Tadm.1). 1K,

K1 OyJIM BUJIIJICH] y IPOCTOMY PEUCHHI, TAKOXK BXOSTH JI0 CKJIAJy 1 CKJIaIHOTO PEUCHHS.

Tabmuns 1. Tunu cknaouux peyens 3 IK 6 aneniticvKitl ma yKpaincoKii Mogax

Ne Tun pedeHHs AHTIiicChKa MOBa YKpaiHCbKa MOBa
1. |CkmamHoCypsiiHE PEUCHHS 130 67% 59 33%
2. |CxnagHOTIApSIHE PEUCHHS 40 21% 88 50%
4, |be3cronydyHUKOBE peUCHHS 23 12% 30 17%
Pazom 193 100% 177 100%

[Tomumpeni iMmepaTUBHI KOHCTPYKII y CKIQAHOMY PEYEHHI BUKOPUCTOBYIOTHCS y TOMY
BUIAJKY, KOJU MOBEIb MparHe He JIMIIE CIHOHYKAaTH ciyXxauda 1o [ii, ajJe 1 mepekoHatu B ii
JOUITBHOCTI 200 HEOOXIAHOCTI, Ta MPUBHOCSTH Pi3HI KOHOTATUBHI 3HAYCHHS.

1) Tak, y CKJIaIHOMY PEYCHHI i3 CYpSIHUM 3B’S3KOM HAWYaCTille BXKUBAIOTHCS MOIIUPEHI
IK ta npuiimennuku and, but, or, manpuxnan: anri. Sit down or stand aside and don’t blatter the
ears off us [14, c. 638]; ykp. 3eadyiime mene i na my eecrny npuizdime cioou [10, c. 286].
CkiaiHOCYpsITHE PEUCHHS 3HW)KYE CTYIIHb CHOHYKAJIBHOCTI Ta HAJa€ JOAATKOBOTO 3HAYCHHS
IPOXaHHS, HAMOJETIMBOIO MPOXaHHs, MOTPO3H, a00 MOIEPePKEHHS, HAIPUKIIAA: aHTJI. SUp up
your porridge and be quite [14, c. 528]; ykp. I0imb 0o mici 6anku ti 00pazy nouunaime Konamu
oipku-cxponu [12, c. 235]. CkimagHOCYypsIHI peueHHs HalyacTille BUKOPUCTOBYIOTHCA B
aHTIiicekid MoBi1 (67%), Hanpuknan: Stay here, and I'll bring up a cab [13, c. 445]. Le
MOB’SI3aHO 3 THM, 1110 MOBJIEHHEBUI aKT MPOXaHHS € HallOUIbII MOIIUPEHNUM B aHTJIIHCHKIM MOBI.

2) CknagHOMIApSIHI pedeHHsI 3aliMaloTh Teplie Miclie B ykpaiHcbkiit MoBi (50%), (mop. B
aHricskii 21%), Ta NpUBHOCATH HACTYITHI KOHOTALIII:

a) MEePEeKOHJIMBOTO MPOXAHHS, HANPUKIAM: aHTI. If there’s anything worrying you, tell me
and I'll fix it [13, c. 177]; yxp. Cxaorcimo, cradxcimo meni npo me HaAU8axcausiue, aKuo 3Hacme
[11, c. 469];

b) mopanu, Hanpukian: aHri. If there’s anything I can do, count on me [14, c. 389];
yKp. Tinbku o HIKOMY He Kadxcimb, 60 o0pa3y e nounemswcs [12, ¢. 407];

¢) mpormo3ullii, HanpukiIaa: auria. Have just a few puffs if you feel it will do you good [13,
c. 941; ykp. [puisxncoacatime eseuepi, wob Hiwo He 3a8adicano, mooi i nopadumocs 9, c. 128];

d) morpo3u, Hanpuknan: anrn. Look here, Messner, if you refuse to get out, I'll thrash you.

[14,c. 91]; ykp. Tu-Ho meni ne kosep3yii, 60 sk 6izbmy 3anpyey... [12, ¢. 113].

142



STUDIA GERMANICA ET ROMANICA: IHo3emHi moeu. 3apyb6ixHa nimepamypa. Memoduka euknadaHHsI
2013, mom 10, Ne 1 (28)

VYV rosoBHOMY pedeHHI BUKOpUCTOBYIOThCA IK, skl croHykaroTh ciiyxada A0 mii, a y
HiAPSAHOMY PEUEHHI MOTHUBYETHCS MOXIIUBICTH, HEOOXiAHICTh, Oa)kaHiCTh a00 MOLIIBHICTH
BUKOHaHHS 1€l 1ii. [{um 1 ocmabnroeThest iMmepaTuBHA QYHKITIOHATBHICTD.

3) be3cnony4HUKOBI peueHHs HaliMEHIII BUKOPHCTOBYIOTHCS B 000X MOBax (aHIJ. MOBa —
12%, ykp. moBa — 17%) xou y uux pedeHHsX cdepa MOTHUBALIl 3HAYHO IMIKPILE, YUM Y
CKJIaHOCYPSAHOTO a00 CKJIAJHOMIAPSAIHOTO peueHHs. IMrepaTuBHI KOHCTPYKIII BHPaKalOTh
HACNIZOK, HE BTPayaroud, ajieé AakKTyaJi3yloud CBOIO CIIOHYKAJIbHICTb Ta CEMaHTUYHY
camocriinicts [4, ¢. 17], nanpuknan: aurn. Get it then, I'll turn you off. [13, c. 164];
yKp. Heoominno nogicome 6 kimnami, nobauume, 6in éac mpoxu epimume [11, c. 304].

11. BucHoBkM

11.1. SIx pe3yabTaT MOPIBHAILHOTO JAOCIIKEHHS BUSBICHO HEMOMMpeHi Ta nomupeni 1K,
Henomupeni IK ckinagaroTbcs TUIBKH 3 OJTHOTO SIIEPHOTO KOMIIOHEHTY — JI1€CIIOBA B HAKA30BOMY
cnoco6i. Y momupenux IK siipo ycknanHoeTses ABoMa a60 ASKiIbKOMa KOMIIOHEHTaMH.

11.2. Henommpeni ta nommpeni IK BXomaTe 10 ckiaay SK MPOCTOTO, TaK i CKJIATHOTO
peuenns. OngHak npocte pedeHHs 3 IK € HaliwacTimmMm criocoOoM BUpaKEHHS CIIOHYKaHHS B
000X MOBax.

11.3. IK BXoAsTh A0 ckiiafy 3 TUIIB CKJIAJHUX CIOHYKAIBHUX PEYEHb: CKIATHOCYPSIHUX,
CKJIQTHOMIAPSTHUX Ta OS3CMONyIHUKOBHUX. B aHTIINACHKI MOBI HAWYACTOTHIIIMMH CKJIATHUMHU
peuennsmu 3 1K € cxmagHOoCcypsimHi peueHHsS (67%), B YKpaiHCBKiH MOBI — CKJIaHOIIIPS/IHI
(50%). Haiimenm yacToTHUMU ckJIaAHUMHU pedeHHsMH 3 IK B 000X MoBax € 0e3CrosyyHHKOBI
(anru. 12 %, ykp. 17 %).

11.4. TlocunenHns abo mociabieHHs IMIEPATUBHOCTI 3alI€KUTh BiJ JIEKCUYHOTO 3MICTY
JIPYTOPSITHUX YICHIB CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIii. UMM TOMMpEeHima CTPYKTypa pedeHHs, TUM

MEHII KaTerOpHyYHa CIIOHyKalbHa (PyHKII1OHABHICTb.
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CYB’EKTHO-OB’€EKTHI BIIHOIIEHHS B KOHCTPYKIIAX
3 OJIB®AKTOPHUMMU JAI€CITOBAMU

KAJIYIIEHKO IO0. B. CYB’EKTHO-ObK’€EKTHI  BIDIHOIIIEHHA B  KOHCTPYKLIAX
3 OJIb@AKTOPHUMH JIIECIOBAMH

Y cmammi posensoaromeca  koHcmpykyii 3 onvgakmoprumu  diecroeamu  ma cyd '€kmHo-00 eKmHi
BIOHOWIEHHS 8 YUX KOHCMPYKYIAX 8 AHeMIUCHbKIU, NAmUcbKill, poCilicoKill ma YKPAiHCObKili MO8AX Y 3ICTNAGHOMY
acnekmi. Lli koHcmpykyii 8i0obpadcaroms ceManmuunull ma CUHMAKCUYHUL PIBHI cumyayii 3 01b@aKmopHumu
diecnosamu. Ilpoananizosano cemanmuyti 0cooaU80CMI ONLHAKMOPHUX OIECTIB, A MAKONC MONCIUBOCHI peanizayii
cy0’exma ma 06’ €Kma Ha ceMaHmMuyHOMY ma CUHMAKCUYHOMY PIGHAX.

KAJINYIIIEHKO 1I0. B. CYBBEKTHO-OBBEKTHBIE OTHOILIEHHA B KOHCTPYKIIUAX
C OJ/IbWAKTOPHHUMH I'/IAT' OJIAMH

B cmamve paccmampuearomcs KOHCMPYKYUU € ONbQAKMOPHLIMU 2NA20NAMU U CYOBLEKNHO-00beKmHble
OMHOWIEHUSl 6 SMUX KOHCMPYKYUAX 6  AH2IUNCKOM, —JIAMbIUCKOM, PYCCKOM U YKPAUHCKOM  S3bIKAX
8 COnOCMagUMenbHOM acnekme. Jlannbie KOHCMPYKYuU 0moopa;carom CemManmuieckuli U CUMmaKCu4eckutl yposHu
cumyayuu ¢ 01bQakmopHeimu enazonamu. IIpoananuzuposanvl cemanmuieckue 0COOEHHOCMU ONb@AKMOPHBIX
21a201108, A MAKIHCE BO3MOICHOCMU Ppeanu3ayuu cyOvekma u 00beKma HA CeMAHMUYeCKOM U CUHMAKCUYECKOM
VDOBHSX.

KALIUSHCHENKO Y. V. SUBJECT-OBJECT RELATIONS IN CONSTRUCTIONS WITH OLFACTORY
VERBS

The paper deals with the contrastive analyses of the olfactory verbs constructions and the subject-object
relations of constructions in English, Latvian, Russian and Ukrainian. These constructions reflect the semantic and
syntactic levels of a situation with the olfactory verb. Semantic features of the olfactory verbs as well as subject and
object realization possibilities on the semantic and syntactic levels have been analyzed. The conducted research
manifested the fact that Russian and Ukrainian, as representatives of the Slavic language group, show more
common morphological, semantic and syntactic properties than each of these languages with English and Latvian.

Knmouosi cnosa: onvghaxmopne diecnoso, koncmpyxyis, Cyo’exkm, O6’ekm, €xkcnipiencep,
Cmumyn.

1. Berynni 3ayBaskeHHs1l. BuBuYeHHA Cy0’€KTHO-00’€KTHHMX BiJHOLIEHb JI€CITIBHOI
JIEKCUKH € aKTyaJbHOK TEMOKO JHIBICTHYHUX aociimkens [2; 4]. CyuacHi JOCITiIKEHHS
NPUCBAYEHI 30KpeMa aHajlizy MOXJIMBUX peani3aliid cyd’exkTa Ta 00’ €KTa K Ha CHHTAaKCUYHOMY
(MOBEPXHEBOMY), TaK i CEMAaHTUYHOMY (TTMOMHHOMY) piBHsX [5, ¢. 223]. OnHuM 3 eheKTUBHUX
3ac001B B1100pakKeHHsI B3a€MO/IIT IIUX JIBOX PIBHIB € MOJIEIIOBAaHHS KOHCTPYKLIN 3 3a3HAUEHHSAM
CHHTAaKCHYHHX Ta CEMaHTHMYHHX aKTaHTIB cuTyarlii 3 mgiecimoBamu [3, c. 392-394]. Ilpote
HAYKOBOT'O BUCBITJICHHsSI Opakye Ji€ciioBaM TEeMaTW4HIM IpyIi YyTTEBOIO CIPUMHATTS, a came
onbdakropHuM miecioBaM (Bia nart. olfacio ‘BimuyBatu 3amax, HroxaTu’), TOOTO Ji€CIOBaM Ha
NO3HAYEHHS CHOPUHHATTA 3amaxiB HIOXOM. Ll craTtd mnpucBsiueHa came JOCIiIKEHHIO
0co0nMBOCTEH Cy0’€KTHO-00’€KTHUX BIJHOLIEHb HAa OCHOBI KOHCTPYKLIH 3 0JIb()aKTOPHUMU
niecnoBamu (nam OJl) B aHTJINCBHKIN, JIATUCHKINA, POCIHCBHKIA Ta yKpaiHCbKIH MOBax, IO U
3YMOBHJIO aKTyaJIbHICTh CTATTI.

Meta pociikeHHS TOJSrae y 3ICTaBHOMY aHaji3l KOHCTPYKIIN 3 0lb(paKTOPHUMHU
TieCIoOBaMU Ta iX Cy0’€KTHO-00’€KTHHX BITHOCHH B AHTJINCBHKIM, JaTUCHKiM, POCIMCHKIN Ta

yKpaiHChKiH MoBax. Mera poOoTu mependayae poO3B’sS3aHHSA TaKUX OCHOBHHMX 3aBJaHb:
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BCTAHOBJICHHS KOPIYCY OJb(aKTOPHUX JI€CTiB Ha 6a31 JeKCHUKOrpadiyHUX HKEpel B YOTUPHOX
MoBax; BHUOipka pedeHb 3 OJ] i3 iHTepHeT-KOpHycCiB; po3podka kimacudikamii O[] 3a
CEMaHTUYHUMH TpyaMH Ha OCHOBI AM(epeHlialfHuX ceM; MOJENIOBAaHHA KOHCTPYKUIH, SKi
BiZJOOpakaroTh CEMaHTHYHI Ta CHHTAaKCH4HI akTaHTu cutyamii 3 OJ] ma marepiani pedeHb
BUOIPKH; MPOBEJICHHS CEMAaHTHYHOI'O aHAJI3y JIEKCEM, SIKi BUPaKAIOTh cy0’ekT Ta 00’ ekt O] B
MOBAX JIOCIII>KEHHSL.

Martepianom po6otu ciyrye Bubipka O/ 3 nexcukorpadiuyaux mkepen y kiibkocti 12 OJ]
B aHTJIICHKINA MOBi, 11 — B matuchekii, 21 — B pociiicekiii Ta 16 — B ykpaincekii [7; 10; 12; 14;
15]; a Tako TEKCTOBa BHUOIpKAa XYyJIOXKHBOI JIITEpaTypu 3 IHTEPHET-KOPIIYCiB, SKY CKJIAIN
210 peuens 3 O] B anrmidicekii MOBi, 27 — B jarucekiid, 201 — B ykpaiHcbkiit Ta 1130 —
B pociiicekiit [8; 9; 11; 13]. 3nauna po30KHICTE MK KiIbKicTIO peucHb 3 OJI, oTprmaHux
3 KOPIYCIB PI3HUX MOB, MOSICHIOETHCS, MO-TIEpiIe, 00CAroM caMUX KOPIYCiB: Hallo0’eMHIIIUM
€ KOpITyC aHTJIHChKOT Ta pOCIMChbKOT MOB, MEHIIIMM — KOPIYC YKPaiHChKOi MOBH, HAMMEHIIIUM —
KOPITyC JIAaTUCHKOI MOBH; I1O-pYyTe, YaCTOTHICTIO BxkMBaHHA O/l B KOXKHI1i 3 MOB.

2. OabgaxTopHi aiecjioBa K miArpyna nepuenTuBHOI Jekcuku. Oabp(paKkTopHi AiecnoBa
pa3oM 3 Ji€CIOBaMH IHIIMX YOTHPHOX MOMIYCIB HepIeriiii (30poBoi, CIIyXOBOi, TaKTHJIBHOI Ta
CMaKOBOi) CTaHOBIISITH TEMAaTH4YHY TpyIy HepHenTUBHUX miechiB. Onb(akTopHE CHPHUHATTS
MIOCTa€ HA TPETIM MICI MICIsl 30pOBOTO Ta CIIYXOBOTO B i€papXii BaXKIIMBOCTI MOIYCY MEpLEMNIil
JUIS KUTTEIISUIBHOCTI JTIoAuHU [6, ¢. 1297]. BoHo Biairpae 3HauHy posib y (popMyBaHHI JIFOJUHOIO
YABJICHHS IPO KapTHHY 30BHILIHBOrO cepenoBumia. [IpoTe nekcuyHHMX 3aco0iB Ui ONHUCY
0J1b(aKTOPHOI NEepLENIIii B MOBaX JOCIIKEHHS He 0arato, TOMy 10 «y MOBI TPH UBEpPTI BCIX CIIIB
Ha MMO3HAYEHHS TEPIENTHBHUX YSBICHb HAJIEKATH JI0 30pYy Ta CIyXY, 1 JIUIIE MEHIIIa YaCTHHA CIIiB
PO3MOIiIeHa MiXK IHIIMMH MOJTyCaMU YyTTEBOTO CPUHHATTS» [1, c. 14].

[TepuenTuBHI JiecaoBa BCiX I'AThOX MOAYCIB MepIenii, 0Jb(paKkTOPHOI 30KpeMa, MAIOTh
JIBOX 00OB’SI3KOBHUX YYACHHUKIB, K1 peasli3ylOThCsl HA CEMAaHTUYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY PiBHSX,
a came CMHTaKCHYHHX akTaHTiB CyO’ekT (miamer) crpuiHATTS Ta O0’€KT (HOJATOK), IKUM Ha
CEeMaHTHUYHOMY piBHI BIANOBIAAa0TH ceMaHTHuHI akTaHTH Ekcmipiencep 1 Ctumyn [2, c. 197-
225]. ExcmipieHcepoM BHCTyMae icToTa (TBapuHa abo JIIOJMHA), ska Mae (i3u4yHy 31i0HICTH
CIpUiMaTH 110Ch opraHamu mnepuentii, a CTUMyJI0M — icToTa ab0 HEICTOTa, Ka CHPUMMAETHCS
Excnipiencepom opranamu nepuerntii. CTUMYIOM 0Jb()aKTOPHUX JIECIIB MOKE (PYHKIIIFOBATH
OPOAYLEHT 3amaxy, HOCIM 3amaxy 4 cam 3amax. Y poOOTi JOCHIKYIOThCS OJb(haKTOpHI
JiecioBa Ha TMO3HAYEHHS AKTUBHOTO CHPUHHATTA, MiJ SKUM PO3YMIETbCA YCBiZOMIIEHE
ninecnpsiMoBane crpuitaaTTs Excripiencepom CTuMyna 3a 10noMoroo Hioxa, Hanp.: (1) ykp. fi
Oy10 womupHaoysime pokie, eona mobuna epusmu meepol MICal U HIoXamu YepeoHull 4ail i3
nenocmox wunwuny. Y 1boMy mpukiami ExcrmipieHcep 6ora aKTHBHO CIpUMMAE HIOXOM —

Hioxae — CTUMYII Iepuentiii ¥epgorutl uail.
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Excnipiercep, CTuMyin Ta Ai€CTIOBO CTalOTh 000B’SI3KOBHMH CEMaHTUYHUMHU YY9aCHUKAMH
koHcTpykuiid 3 OJl. Ha cunTakcuunoMy piBHI KoHCTpYKLii ExcripieHcepy Biamosigae Cy0’ ekt
peuenss. [Ipore Ctumyn, B 3aJIeKHOCTI Bil CTPYKTYPU MOBH JOCTIJDKEHHS Ta CEMAaHTHUYHHUX
nudepeHifHIX ceM Ji€CIoBa, MOXKe OyTH TIepeTaHuil He TUTbKU IpsiMUM OO0’ €KTOM.

3. Tunu xoucrpykuii 3 OJl. TekcTtoBa BHOIpKa 3 IHTEPHET-KOPIYCIB YOTUPHOX MOB
JIO3BOJIMJIA CKJIACTH T1'ITh CHUHTAKCUYHUX KOHCTpYKIiK 3 O/ Ta BU3HAUNTH CEMAHTUYHI TPYIU
O/1, K1 3ycTpidaroThCs B IuX Mojesax. OHaK, SKIIO BCI I’ SITh KOHCTPYKIIH 3yCTpidarOThCs B
POCIliChKiil MOBI, TO B YKPAiHCHKiil MOBI OyJIH BiAMi4€HI YOTUPH, a B aHTJIIHACHKINA Ta JTATUCHKIN —
nBi (nuB. TaoI. 1).

3.1. epma koucrpykuist S + Pred + Odir : Excnipiencep + OI' + CTuMyn € XapakTepHOIO
JUISL BCIX MOB JIOCIIJKeHHSI, B Hill (GyHKIIOHYIOTh OubinicTs O/l Bubipku (168 peuens (80%) B
aHTiiceKii MOBi, 24 peuyenns (96%) — B natuckkiil, 798 (71%) — B pociiicbkiit) Ta 132 (66%) —
B yKpaiHcekiif). [{ro koHCTpyKIito cTBopioe Cy0’eKT, IKOMY BIIINOBi/Ia€ CEMaHTUYHHUI aKTaHT
Excnipiencep, O/] sk npeaukar ta npsmuii O0’€KT, BAPa3HUKOM SIKOTO Ha CEMAaHTUYHOMY PiBHI
€ Ctumyn cpuitHsaTTs, Hamp.: (2) anri. He watched the old man as he carefully sniffed the wine,
sipped it, rolled it around his palate ‘Bin crioctepiras, sik cTapuii 40710BiK 00E€pEKHO MMOHIOXAB
BUHO, 3pOOMB KOBTOK, MOKPYTWUB Horo mo mimHeOinHo . [lpeaukarom meprioi KOHCTPYKIi
BUCTYIIAIOTh JIIECIIOBA IT’ATH ceMaHTHYHUX Tpynm: O], ki MarOTh 3HAUCHHS ‘“HIOXaTH , ‘HIOXATH
HApKOTHYHI PEYOBHMHHM Ta ‘OOHIOXYBAaTH BHUKOHYIOTh CHHTaKCHYHY pOJIb TIpeaHKara
KOHCTPYKIIi B aHIJIINCBHKIN, JaTUCHKil, pOCiiichbKid Ta ykpaiHcbkili MoBax, OJ] ‘Hioxarouw,
3HaTH MO 3amaxy’ — B aHMVINACHKIM, pociiicekii Ta ykpaiHcekid, OJ] ‘Hrioxarouw,
HACOJIO/KYBATHUCh 3aI1axoM .

3.1.1. O/l anrmiicekoi, JaTHCHKOi, POCIKCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB 31 3HAYCHHSIM
‘HIOXaTH 3HaXOIATh BHsBIEHHs y KoHCTpykuii S+Pred + Odir : Excrmipiencep+OI'+Crumymn,
Hanp.: auri. smell, sniff, snuff; nrc. ostit, paost, paostit; poc. nroxams, nonoxams, nioxuyme;
YKp. Hioxamu, nouwoxamu, HioXHymu. JliecmoBa 1i€ei ceMaHTHYHOI IpynH MaroTh HaNIIMpPIIY
CEMaHTHKYy, BOHM MOXYTh CIOJY4yBaTHUCh 3 EKCIHipieHCEPOM TBAPUHOIO a0 JIOJMHOIO Ta
HEOOMEKEHHMM 110 CeMaHTHYHUM o3Hakam Crtumysiom, mop.: anria. (3) Lucinda closed her eyes
and sniffed the air ecstatically ‘Jlrocinga 3akpuiaa odi Ta i3 3aXOIUICHHSIM HIOXajla TMOBITPS ;
(4) arc. Suns rinko vigiem apkart, osta akmepus ‘Cobaka KpyTHTbCs 011 HHX, HIOXA€ KaMiHHSA
(5) poc. Ilonpobosan 6Ovi OoH Ha 20100HBIN JHCENYOOK HIOXAMb MAMUH SOJIOYHLIL NUPOS
‘CripoOyBaB 01 BiH Ha rOJIOJJHUH IUTYHOK HIOXAaTH MaMUH sS0IydHUiA upir’; (6) ykp. A nouroxas
K8IMouKy — naxaa 6onromom. Sk nmokazanu HaBejaeHi npukiaau, Ctumynom copuiHATTs st O]
3 JIEKCUKOTpapiyHUM TIAYMAUYCHHSIM ‘HIOXaTH BHUCTYIAIOTh CIOBA PI3HUX CEMAHTUYHUX THIIIB,

OB’ SI3aHUX 3 3€MJICIO, 1KEI0, TOBITPSIM, POCITUHAMH.
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Tabmuus 1. Konempyxyii 3 O/ ma ix KinbkicHa xapaxmepucmuxa
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Koncr if OJ] Ta iX YaCTOTHICTh B TEKCTOBUX BUOIpKax
PyKIl 3nauenss O] A P
3 O] AHIIIL. JlTc. Poc. YKp.
1 2 3 4 5 6
smell 22 ostit 2 Hioxamp 122 Hioxamu 60
. , sniff 127 paost 2 nouioxams 169 nouwoxamu 41
HIOXaTH -
snuff 1 paostit 2 HIOXHYMb 33 HIOXHYmU 6
NOHIOXUBAMb 5
; , paosngt 1 Hrowumu 4
HIoXatu’ (TIPO TBApHH) -
osSnqt 2
sniff 6 paost 2 HIOXQMb 22 Hioxamu 7
sniffup 1 paostit 1 nomioxame 24 nowioxamu 1
) ‘HIOXaTH HapKOTUY. pEYOBUHY’ snuff 1 HIOXHYMb 22
S + Pred + Odir: nouwxueamo |
Excmip. + OI' + Ctumyn sbiHIOXans 2
‘HIOXAI04H, HACOJIOKYBaTUCh 3aaxoM’ savour 2
scent out 1 pasuoxams 3 yuroxamu [
‘HIOXAI04M, 3HAWTHU 10 3anaxy’ (mpo pasHioxueams 4 suHoxysamu 3
TBapHH) gviHoxusamo 21 sunroxamu 1
BbIHIOXAMb 2
sniff along 1 | apostit 10 obHioxamp 182 obHioxamu 8
‘oOHIOXaTH’ sniff round 4 | izostit 1 obnoxueams 180
sniff about 2 | aposnat 3
. s sniff 42 nowuioxams 3 HroxHymu 1
HIOXaTH
HIoxXHyms 1
S + Pred + Oprep: . . , npunioxueamocsi 88 | nponioxysamucs 22
. HIOXaTH, HAMAraluuch po3Ii3HATHU 3aMax
Excnip. + OI' + Ctumyn npunoxamvcs 22 npunroxamucs 1
‘HIOXAI04H, 3BUKHYTH J0 3aIaxy’ npunioxamuca 11 npunioxamucs 1
‘HIOXaTH KOTOCh’ obHnoxusamovca 3




6v1

IIpoooeoicenns maon. 1

1 2 3 4 5} 6
S + Pred + Oinstr: ‘HaIMIPHO HIOXATH HAPKOTHUY. PEYOBHUHY’ obnroxamocs 3
Excrmip. + OI' + Ctumyn AMIP P b Y
S + Pred + FCC: . , nioxamo 1 nioxamu 1
. HIOXaTH
Excnip. + OI' + Ctumyn nouioxamo 4 noHoxamu 5
HIoxamocs 1 npouioxysamucs 26
; , npuntoxueamocs 82 | npunroxamucs 10
HIOXaTH HAaBKOJIIO ce0e
npunoxamvcsi 88
. oburoxusamovcs 2
S + Pred: Excmip. + O’ —
osngties 1 HIOXamvCst 2 oduroxamucs 1
‘HIOXaTH OAWH OAHOrO’ (IIPO TBAPHH) 06HIOXUBAMbCs 14
obuwoxamucs 5
‘HaJIMIPHO HIOXaTH HAPKOTUY. PEYOBUHY’ obHioxamocs 2 obHioxamucs 1
Beboro: 1568 210 27 1130 201

(82) T aN ‘0T wow ‘€T0Z
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3.1.2. Omnb¢akTopHi [di€CIOBa CEMAHTUYHOI TPYNM ‘HIOXaTH HApKOTUYHI PEYOBUHH’
(amrs. sniff, sniff up, snuff; irc. paost, paostit; poc. nroxame, Hioxnyme, sviHioxXame; YKp. Hioxamu,
noutoxamu) B KoHCTpykuii S+ Pred + Odir : Ekcmipiencep + OI' + CTuMyn  CIONYYyrOTHCS
BUKIIIOYHO 31 CTUMYJOM Ha MO3HAYEHHS HAPKOTUYHOI PEYOBMHU (TIOTIOHY, KJICIO Ta 1HII.) Ta
ExcmipieHcepom moaunoro, Hanp.: (7) ykp. A Gesnpumynvhi Oimu y nio8anax HOXaromo Kiell.
Pociiicbkke O]l gwvinroxams yCKIAJIHEHE TOMATKOBOIO TU(EPEHIIIHOI CEMOI0 ‘TIOBHICTIO, 0e3
samumiky’, a O] nroxnyms, nonroxusams — ceMaMu 4acy ‘0JTHOpa30BO, IIBUIKO  Ta ‘4ac Bijg yacy’.

3.1.3. Tperto cemantuyny rpyny ckiamu OJ] y 3HaueHHi ‘OOHIOXYyBaTH’, Harp.:
anri. sniff along, sniff round, sniff about; nrc. apostit, izostit, apospat; poc. obmioxamw,
obouroxusamv; yKp. oonwoxamu. Y cemantuiil O/l miei rpynu 3akiazgeHa UMILTIIITHI CEMH ‘3 yCiX
6okiB’ Ta ‘perenbHO’. Excripiencepom npu nanux O/l Moke OyTu siK TBapHHA, TaK 1 JIIOJUHA,
Crumynom — HalyacTille JIOJMHA, YyacTWHA Ii Tila, oOfeXa, TBapuMHAa abo 1Xka, Hamp.:
(8) anra. A large, tabby cat came in, sniffed round his shoes then jumped up on his lap ‘Benukuii
CMYTacTUil KIT 3allllOB y KiMHaTy, OOHIOXaB HOTO YEpEeBUKM Ta TOTIM CIpHOHYB HOoMy Ha
kouina’; (9) arc. Daniela ik pa apostija savu roku, kada vél smarzoja pec kucena ‘Jlaniena uiou
TO 0OHIOXAJIa CBOIO PYKY, SIKa 1€ TaxJia IyIeHsIM .

3.1.4. Hacrynna cemantuuna rpyna OJI, siki BXHBAIOTbCS y TEpIIiil KOHCTPYKIIi, Mae
CIJIbHE 3HAYEHHS ‘HIOXarouW, 3HaiTu o 3amnaxy’. [lani O]l Oynu 3HaiifeHi juiie B aHIIHCHKIMH,
POCIHCBKI Ta YKpaiHCBKiIM MOBax, Hamp.. aHri. SCent out; poc. pasuioxamoe, paszuoxusams,
BbIHIOXUBAMD, BLIHIOXAMDY; YKP. YHIOXamu, euHioxyeamu, eurioxamu. Cy0’ekrom curyamii 3 O]
3BMYaHO BHUCTYNA€ JHIIe TBapuHA, a O0’eKTOM Ti COPUMHATTS — JIOAMHA, 1HIIA TBapHUHA, 1Ka,
pedoBuHa. IIpote iHomi Ay OUTkIOI oOpa3HOCTI Ta Tpu MeTadopuyHOMy mepeHoci Taki O]
MOXyTb BxkuBaTHCcs 3 CyO’ekroM ‘monuna’ , nop.: (10) poc. Ilpescoe sceeo, Jlvicko omwvickan
Mecmo, 20e HOYeBal ONeHb, a NOMOM pA3HIOXANL U 3anymanHwili cied 6 mpage ‘JIucko,
HacaMIlepe]], 3HalIIOoB MiCIIe, 16 HOUyBaB OJIEHb, a TOTIM PO3HIOXAB 1 3aITyTaHUN CITiJ y TpaBi® Ta
(11) poc. Oba xkypunu, u kmo onu — s pazuioxan 6 6ykeanvHom cmwicie ‘O0UABa KypHiH, # XTO
BOHHU — 51 pO3HIOXaB Y OyKBaJIbHOMY 3Hau€HHI CJI0Ba’.

3.1.5. Ocransnro sty rpymy 0ynye O]l aHriiichkoi MOBH SAVOr 31 3HAYCHHSIM ‘HIOXAKOUH,
HACOJIO/IKYBaTUCh 3armaxoM’. Tak sk cemanTHka qaHoro O/l yckiajiHeHa CeMOI0 ‘3a/10BOJICHHS,
Hacosiofa’, To ExcriipieHcepoM cTae nuiie JtoauHa, 00 TIJTbKM BOHA MOKE YCBIJOMITIOBATH, 1110
OTPUMYE BiJl 3amaxy Hacoyody, 00 BiH Ui Hel Ayke MpueMHHUI. 3TiHO 3 JaHUMH BUOIPKH
CtumynoM CHpUMHATTS, SKHM HacoJo/UKyeTbcs ExcmipieHcep, € 3amax ki, Hamp.:
(12) anrn. Mary poured herself a cup of tea and savored the aromatic smells of good food for
which this house was known for miles around ‘Mepi Hanmna co0i yamky daw Ta
HACOJIOJKYBAJIaCh 3allaXxaMM XOPOILOi 1K1, KOO el /1M CIaBUBCS HAaBKPYTH .

3.2. Hpyry koHCTpykIliio ckianae Cy0’e€KT CHOPUHHATTA, OJIb()AKTOpPHE MIECIOBO SK
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npeaukar ta npuiimennukoBuii O6’ext (prepositional Object), sikuit Ha ceMaHTHYHOMY piBHI
nopiaroe Crumyny: S+ Pred + Oprep: Ekcmipiencep + OI' + Ctumyn. Ll KOHCTpyKITist
XapakTepHa JUIS aHTJIHCHKOI, pPOCIHChKOi Ta yKpaiHchbkoi MoB, OJl maTuchbkoi MOBH Y
KOHCTPYKIIi BHSIBIICHO He Oyno. J[pyrorwo KOHCTPYKIEI0 MOXHA MPEICTaBUTH 42 peueHHs
BuOipku (20%) B anrmiiicekiit MoBi, 128 (11%) — B pociiicekiii Ta 24 (12%) — B ykpaincekiil. O/
AHTJIMCBKOI, POCIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB CEMAHTUYHOI TpyNH ‘HIOXaTH € CKJIaJI0BOIO
YAaCTUHOI KOHCTpYKIii, a Takoxx O/l pociiichkoi Ta YKpaiHChKOi MOB CEMaHTUYHOI T'pYIH
‘HIOXaTH, HAMAraloyuch po3Mi3HaTy 3anax’ i pociiiceki O/] ‘HroXaw4u, 3BUKHYTH JI0 3amaxy’ Ta
‘HIOXaTU KOTOCh .

3.2.1. JliecioBa mepuioi CeMaHTHUYHOI TPYIH, K1 (YHKIIOHYIOTh Y I MOJEINI, TTO3HAYAI0Th
‘HroxaTu’, Hanp.: aHri. SNiff; poc. nowoxame, nwoxnyme; ykp. nroxuwymu. Anrmiicekuit OJ] sniff
cnionyayerbes 3 00’ exToMm 3 puiiMeHHIKOM at. He3akarouu Ha Te, 10 HAsIBHICTh M BIJICYTHICTh
NpUIMEHHUKA MOYXK€e 3MIHIOBATH CEMaHTHKY repientuBHoro aieciosa (mop. | looked at the girl
‘Sl momuBMBCS Ha AiBYMHY  — aKTHBHE, lijiecnpsmMoBane crpuidnsatts; | saw the girl <51 modauns
TIBUMHY — IHEPTHE, HELJIECIPSIMOBaHE CIPUIHATTS), aHali3 MaTepialy BUSBUB, 1110 MTPUHMEHHUK
HE 3MIHIOE CEMaHTHYHUX OCOOIMBOCTEH ONb(GAKTOPHOTO JIECIOBA 1 BOHO Ma€ IJCHTUYHY
crnionrygyBaHicTh 31 CtuMysnoMm ta ExcriipieHcepoM, K B KOHCTPYKIii 3 mpsmum O6’€KTOM, TIOP.:
(13) aurn. The dog stopped to sniff at something in the grass ‘Co6aka 3ynuHMIaCk, 100 TOHIOXATH
mock y Tpasi’; (14) She stopped to sniff the freesias ‘Bona 3ynununack, mo6 mnoxoxatu ¢pesii’.
O/l pociiicbkoi Ta YKpaiHCBKOI MOB HOHIOXAMb, HIOXHYMb Ta HIOXHYMU BIATIOBIIHO
BUKOPHCTOBYIOTHCS 3 O0’€KTOM 3 MPUHMEHHUKOM ‘3’, SIKIIIO HA CEMAaHTUYHOMY piBHI CTUMYIIOM €
MOCY/I, TIOCY/IMHA, aJIe IMIUTIKYEThCSI HOoro BMICT, mop.: (15) poc. Muxeesckuii cmapux nouroxan u3z
eopaviuika ‘MixeeBCbKMA cTapuil moHI0XaB 3 ropineuka’; (16) ykp. Iloem 3axosas pyxku nio cmin,
HIOXHY8 Hagiwocy i3 nedonumoi yapxu Ta (17) poc. Bzeonnosannas, ona nowioxana u3z
XPYCMANIbHO20 (DIAKOHYUKA KAK020-MO cHA000Obs ‘CTypOOBaHa, BOHA MOHIOXAJIA 3 KPUIIITAJIEBOTO
¢uiakoHYMKa siKoroch 3uULLL’. Y mpukiagax 15 Ta 16 BmicT mocyny sk crpapxkHii OO’ekT
CHPUNHATTS CHUHTAKCUYHO € HEBUPAXEHMM, a B peueHHl 17 BiH 3 SBISETHCS EKCIUNLUTHO SIK
npsimuii O0’€KT cHadobOwve ‘311’ , MPOTE 11€ 3MIHIOE TUTT KOHCTPYKITI.

3.2.2. Jlo HacTYHOI CeMaHTUYHOI TPYIH HaJIeKaTh POCIHChKI Ta ykpaiHchki OJ] 31 ciibHUM
3HAUEHHSM ‘HIOXaTH, HaMararouuch pO3II3HATH 3amax KOroch, 4YOroCh’  TaKi, fK:
POC. NPUHIOXUBAMBCS, NPUHIOXAMbCS, YKP. HPUHIOXY8AMUCS, NpuHioxamucs. Y KOHCTPYKIIII
S+ Pred + Oprep: Excmipiencep + OI' + Ctumyn 3 mum# JiecioBamu crionydyeTbesi OO €KT 3
MPUMMEHHUKOM ‘K’ B POCIMCBKIM MOBI Ta ‘M0’ — B yKpaiHckkiil, Hamp.: (18) poc. Jlowaou
Hacmopax)cugarom yuil, pazoyearom Ho30pu, Kak 0yOmo NPUHIOXUBAACHL K CEeHCeMy B030YXY,
KOmMopbiM naxwem om npubnudxcaroweiics myyyu ‘KoHI HaIlyTIOIOTh ByXa, pO3JyBalOTh Hi3Jpi,

HIOM TO TNPHUHIOXYIOUMCH JI0 CBDKOTO MOBITPS, SKUM IaxHE BIJ XMapH, 110 Habmmkanacs’;
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(19) yxp. Himu sewumanucs Hagkono cmomny, npuHIOXYIoYUcs 00 RUPo2a, wjo NOBANCHO GIONOYUBAS ,
APUKPUBLUUCL PYUHUKOM. SIK UTIOCTPYIOTh NpuKiaau, ExcriipieHcepoM MoKe BUCTYIATH JIIOIMHA
abo TBapuHa, a CTuMyloM — HaWJacTimie SKANACH HEBIIOMHUH 3amax abo TOBITPs, MOP.:
(20) yxp. Tax xouemwvcs npunacmu wokow 00 Menioco 6AHAHO0B020 TUCMSL, Ke BKPUBAE KAOIO,
APUHIOXYBAMUCST 00 HE36UYHO20 KUCILY8AMO20 3aNnaxy, AKUM mscHe 38I0mu, NPUCTYXAMUCS
00 He2010CH020 OynvbKanus piounu i mpismu npo [ipidany, npo Kanexymmy, npo chnokiine i
paoicue sHcummsi.

3.2.3. Tpetio Ta YeTBEPTY CEMAHTUYHY Tpymu YTBOPOIOTH OJ] pociiichkoi Ta yKpalHCHKOI
MOBH, SIKI TO3HAYAIOTh ‘HIOXAIOYM, 3BUKHYTU JI0 3amaxy’ Ta ‘HIOXaTH OJUH OJHOTO’, Harp.:
poC. npuHIOXamuvCst;, YKp. npunoxamucs i oonoxusamocs. Ol npunioxamucs mae 'y CBoili CeMHIN
CTPYKTYpi ceMy ‘3BHUKa’ Ta QPyHKIIOHYE 31 CTUMYJIOM, SIKUI BUpAKae HEMPUEMHUIN a00 HE3BUYHHI
i €kcrmipieHcepa 3amax Ta Ha CHHTAKCMYHOMY piBHI 3HaxoauTh MposiB sk OO’ekT 3
npuriMeHHHKOM ‘10° (‘K’ B pOCiiChKiil MOB1), Hanp.: (21) poc. Hapoo 6 kornye KOHY08 He 8bloepiicall
KOMMYHU3MA, HO K 3aNaxXam, 8U0ambv, NPUHIOXAICS U NPocmo ux He 3ameyaem ‘Hapon 3pemroro He
BUTPUMAaB KOMYHI3MY, aJie /10 3araxiB, IE€BHO, MPHUHIOXABCS Ta MPOCTO 1X HE IoMivae’.

3 poCiiicbKUM pedIEeKCUBHUM TI€CTIOBOM OOHIOXUBAMbCA Y Ui KOHCTPYKIT EKCILTIIIUTHO
nocrae O0’€KT CIPUIHSATTA 3 TPUHMEHHUKOM ‘C’, HA CEMaHTHYHOMY piBHI EkcmipieHcepom Ta
CTuMynoM CIpUIHSATTS MOCTalOTh TBAPUHHU (3a3BUuail cobaku) mop.: (22) poc. Ox, 6cmpeuasce
¢ Opyaumu cobayoHKamu, ¢ HeOOLIKHOBEHHOI0 OXOMOU ¢ HUMU OOHIOXUBAILCS NO 8CeM cODAUbUM
npasuiam ‘BiH, 3yCTpidalOuuCh 3 IHIIMMH IYICHATAMH, 3 HE3BUYHOIO OXOTOK OOHIOXYBAaBCS 3
HUMH 32 BCiMa cO0QUMMU IpaBUIIaMu .

3.3. Tperii tun xoHctpykuid S+ Pred + Oinstr:  Excmipiencep + OI' + Ctumyn  Oyio
BUSIBJICHO JIMILIE B POCIHCHKIH MOBI 3 OJb(AKTOPHUM MIECIOBOM OOHIOXamMbCs Ha TO3HAYEHHS
HAJMIPDHOTO CIHOXKMBaHHS HAPKOTUYHUX pedyoBHH. JlaHa KOHCTpyKLis 3ycTpinack juuie y 3
peuennsx BUOIpku (0,2%) OJ1 obHioxambes Mae nudepeHIiiiti ceMd ‘HaaMIpHO® Ta ‘MIKOAA IS
3n0poB’s’. Cy0’ekTOM y AaHiii cutyarii € moauHa, a O0’€KTOM B IHCTPYMEHTATBHOMY (OpYIHOMY)
BIIMIHKY — HapKOTHYHA PEeYOBHHA, Harp.: (23) poc. Eco 8osce ne unmepecosan mom gakm, umo
CbIH-PA32UNLOAL OOHIOXANCS KOKAUHOM... HA2TIO0 NPOexa Ha KPAacHbwlli ceem u epe3ancs 6 «Mockeuuy
‘Uoro 30BciM He TypOyBaB Toi (haKT, IO HOro CHH-HEXIMOi 0GHIOXABCS KOKATHOM. .. HAIIIO MPOiXaB
Ha YEepBOHE CBITJIO i ypi3aBcs y «MOCKBIU» .

3.4. Koncrpykuis S+ Pred+ FCC: Ekcmipiencep + OI' + Ctumyn — ckiaiaeTbcss  Ha
cuHTakcnuHoMmy piBHi 31 Cy0’ekra, mpeamkara Tta Finite Complement Clause ‘migpsimHOTO
pedeHHst 3 0co00BOO (POpMOIO Ai€ciIoBa’31 COMTYYHUKOM ‘UuM’. [lUM CHHTaKCHYHMM aKkTaHTam
BIAMOBIIAIOTh ceMaHTH4HI akTaHTH Excripiencep, O/ ta Ctumyn. ¥V miif mozgeni (yHKIIOHYIOTb
JECITOBA CEMaHTHYHOI TPYMH ‘HIOXaTH POCIHCBHKOI (Hioxamw, nouioxams) Ta YKPaiHCBKOI

(Hroxamu, nonroxamu) mMoB, Hamp.: (24) poc. Ooun paz yuumens XumMuu RPUHeC HAM 6 KIACC SUUK,
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HANOJHEHHbILL OPEBeCHbIM YaleM, U NPeONONCUL HCeNAIOWUM HOHIOXAMb, 4YeM OH NAaxHem
‘OauHOrO pasy BUMTENb XIMii IPUHIC 10 HAC B KJIAC SIIWK, HATIOBHEHUH JEPEBHUM BYTLUIAM, 1
3arporoHyBaB 0a)XaruuM TMOHIOXATH, YUM BiH maxue’; (25) ykp. A zanuowus oui i cmas Hoxamu,
YUM naxwe Haekoao meHe. KOHCTPYKINS 3 MIPSTHUM PEYCHHSIM 3 O0COOOBOIO (hOPMOIO JIECIIOBA
3Haima nposiB y 5 peuennsix (0,4%) Bubipku pociiicbkoi MoBU Ta y 6 peueHHsax (3%) Bubipku 3
IHTEepHET-KOpIyca yKpaiHCbKOT MOBH.

3.5. OcranHs m’siTa KOHCTPYKIIis, sIKYy KOHCTpYIo€ Cy0’€KT COpHHHATTS Ta pedieKCHuBHE
O/ sx mnpenukar, BUNIAAae HactynHuM umHOM: S+ Pred: Ekcmipiencep + OI.  Jlana
KOHCTPYKIisi MOKiHBa B 1 pedenHi (4%) B natuchbkiit MoBi, B 196 peuennsix (17,4%) pociiicbkoi
BUOipku Ta B 39 peuennsx (19%) B ykpaincekiii MoBi. OJ] TppOX cCeMaHTHUHUX TpyIl OyIo
MIPOAHATI30BaHO MPHU BXKUBAHHI y 1[Il KOHCTPYKIIii, a caMe: ‘HIOXaTW HaBKOJO cebe’, ‘HIoXaTu
OJIMH OJTHOTO (IIPO TBAapHH)  Ta ‘HAJAMIPHO HIOXAaTH HAPKOTUYHI pPEYOBHHU .

3.5.1. Tlepury cemMaHTHuYHY TpYIly II€CHIB IT’STOI KOHCTPYKIi CTaHOBISATH POCIHCHKI Ta
YKpAiHChKI «aBTOKay3aTtuBHI» [4, c¢. 664] O]l 3i 3HaueHHsIM ‘HIOXaTW HaBKOJO cede’, Hamp.:
POC. HIOXAMbCsl, NPUHIOXAMbCS, OOHIOXUBAMbCST; YKP. NPUHIOXYEAMUCS, NPUHioxamucs. IMILTIIUTHA
ceMa ‘HaBKOJIO ce0e’ MPOSIBISIETHCS Y PEPIESKTUBHOCTI LIUX JIECIIB, sIKi He MoTpeOyroTh O6’ekTa, 60
Cy0’ext y mii cutyarii € TotoxxauM OO0’€exTy, mop.: (26) poc. A kpvica modice, Ha J1aAnNKu ecmaent,
Hioxaemcs ‘A 11yp TeX, Ha JIallKW BCTa€, HIOXae HaBKoO cede’; (27) ykp. [losoosuu ceoim dosaum
x000mom mo 8 00un 6K, mo 8 Opyull, 6iH NPOOVBIICYBAE 3AHENOKOEHO NPUHIOXYBAMUCS.

3.5.2. CemaHnTH4HA TpyIa Ji€CTIB 3 TAyMayeHHSAM ‘HIOXAaTH OJWH OXHOTO (PO TBapuH)’
Oyna BigMmiueHa B JIATUCBbKiM, pocilChKili Ta ykpaiHCbkii MoBax. Llg rpyna ckiagaetbcs 3
peumnpokanbHux [4, c¢. 662] miecmiB nTc. 0Sngties, poc. wuwoxamwvcs, o0bHIOXUBAMbCAL,
obHI0Xambcs Ta YKp. obHioxamucs. Cy0’ekroMm crnpuiHATTS npu mux OJl moxe OyTu nuiie
TBapuHa, Hamp.: (28) ntc. kuldidzniece sudzejas, ka, meéginot piekjit vinas afganu kucei, ik
dienas ap Zogmalu osndjas (obuoxusamvcsi o cobaxax) un nekartigas bedres izrakna barins
bezskirnes klaidonu; (29) poc. Onu cmosnu, ne cnewusasicy, opye npomus opyaa. Jlowaou ux c
noxpanom oouoxusaiucy ‘BoHU CTOSUIM, HE CHIIIYIOYHCh, OJUH TTpoTU oaHoro. KoHi ixHi 3 mo
xparnioMm oOHIoxyBaynuch’; (30) ykp. [aiime kowenami 3 cobaxow MONMCIUGICMb CHOUAMK)
8USUUMU OOUH OOHO20 HA OesKIU 6I0CMAHI, @ NOMIM CROKIUHO 0OHIOXAMUCA.

3.5.3. Tpetio cemanTHuHy Tpymy yTBOpiotoTh O]l Ha TO3HAYEHHS ‘HAJMIPHO HIOXATH
HapKOTUYHI PEYOBMHU pociiickkoi Ta ykpaiHcbkoi MoB. Jlani O]l (poc. obnioxamwbcs, YKp.
06HI0Xamucs) IMIUIIKYIOTh B CBOil CEMaHTHIl HapKOTHYHI PeYyOBHHHU SK OO’€KT CIPUHHATTS
[4, c. 663], ToMy BiH MOXe He OyTH TPHUCYTHIM, i KOHCTPYKIIii CIIPOLIYETHCS IO I’ SITOTO THITY
S + Pred, nop.: (31) poc. JKusomuna obHioxanace u ysxce MUpHO X00um no NOJIO, 6blePbl3as
MENKYI0 mpasKy Ha vlcokux mecmax ‘XynaoOouHa oOHIOXayacs Ta BXKE MUPHO XOIMTH I10 MOJIIO,

2

BUTOUYIOUM JpiOHY TpaBUUKy Ha BHUCOKHX Micusax '; (32) ykp. Jlobi nHawi epomadsnu, mu
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3aKOHOM 3A00POHAEMO 8AM NATUMU Cucapemu, aie OOKypumucs i 0OHIOXamucs macme menep
no8He npaeo.

4. Cemantnuynmii ananiz Cy0’exra ta O0’exra. [locnimkenns Cy0’eKTiB B KOHCTPYKIISAX
3 O/l B MoBax JOCTiIKEHHS BHUSBHIIO, 1[0 Ha CEMaHTUYHOMY piBHI EkcmipieHcepom BuUCTyIae
NepeBaXHO JIIO/IMHA, 1 JIMIIe B MEHIIN YacTuHI pedeHb EkcripieHcep € TBapuHoio: B 26 (33%)
peUcHHSAX — B aHMIiNCHKiH MoBi, 9 (12,3%) — B narucekiit, 430 (38%) — B pociiichkiii Ta B
28 (18,2%) peueHHsX — B yKpaiHChbKiid. CeMaHTHYHU# aHai3 MOXIUBUX OO0’ €KTIB 0JIb(HAKTOPHOTO
CHPUAHATTS J03BOJIMB MOEMHATH iX y 15 rpym (muB. Tabn. 2): MOAWHA, YacTWHA Tila JIIOJIUHH,
TBapHHAa, HAPKOTUYHI PEYOBUHHM, KBITH, POCIVMHU (TpaBa, KyIIi, AepeBa), ixka, omexa, mocya abo
MOCYMHA, TTPUMIIICHHS, TOBITPpsA (Ta map, 3amnax), 3emis (ado Te 1me 10 Hei BITHOCUTHCA, Hamp.:
J0pora), piIuHa, HeBiMOMHUH MpeaMeT ado 3amax Ta CJIoBa Pi3HOI CeMaHTHKH. B aHTmiichKii MOBI
OunpimicTe O0’€KTIB MOCTAIOTH SIK CJIOBA CEMAHTUYHOI IpymH ‘TOBITPs’ (B 57 pedyeHHSX BUOIpKU
(27,4%)), B naTuchkiil — rpynu ‘yactuHa Tina’ (B 7 pedeHHsX (38%)); B poCIHCBHKiN — SIK ClOBa
ceMaHTH4HOI rpynu ‘noBiTpsa” (B 119 peuennsix Bubipku (145)) Ta B yKpaiHCBKIii — SIK CIIOBA TPyNH
‘hxa’ (B 30 peuennsx (19,4%)). YV Bcix 4OTHPHOX MOBax rpymna ‘OpUMIIICHHA € OJHIEI0 3

HalMEHII YHCeTbHUX, a00 B3arai HeBUPAXEHUX (B aHTITIHCHKIH Ta JaTUCHKiN MOBax).

Tabmuus 2. Cemanmuuni epynu O6 ’€kmis cnpuiiHammsi

CemaruyHi rpynu Moga

00’ exTiB AnriL Jte. Poc. Vkp.

Jhonuua 12 4 113 9

YacTtuHa Tia 19 7 63 4

Onexa 6 1 60 4

TapuHa 8 1 56 3

Hapkoruk, Tabak — 3 82 9

KBsiTka 7 — 28 10

Pociuna 2 2 38 10

Ixa 24 2 89 30

IToBiTps 57 3 119 27

[ocyn 27 1 65 10

3emust 9 1 64 9

PinuHa 13 — 50 8

[TpumiteHHs — - 31 3

CroBa pi3HOI CEMaHTUKH 15 1 38 10

Hesimomuii nmpeamer/3amax 1 — 37 17
Bcbozo 208 26 933 163

5. BucHOBKH. 3ilicHEeHe JOCTIIKEHHS Cy0 €KTHO-00’ €KTHUX BIIHOIICHb Y KOHCTPYKIIISX
3 0Jb()AKTOPHUMH JII€CTIOBAMH JIO3BOJIAIIO 3POOUTH HACTYITHI BUCHOBKH.

5.1. Hait6imemry kimekicts O/l Ta pedeHb 3 HUMH BUSIBHJIA POCIAChKAa MOBA, Mailke OTHAKOBY
— aHIJilChKa Ta yKpaiHChbKa, a HAMMEHIIy — JIaTHChKa, [0 MOXKE CBIIYMTH PO PI3HHUN CTYIEHb

B)KJIMBOCTI HFOXOBOTO CIPUIHATTS B JKUTTEAISUIBHOCTI HOCIiB aHATi30BaHUX MOB (uB. 1).
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5.2. Byno BuaineHO AT KOHCTPYKILiH 3 O] B 4OTUPHOX MOBaX MOCHIKEHHS: YCi 11’ SITh
KOHCTPYKLIH 3yCTPI4alOThCS B POCIMCHKIM MOBI, B YKpaiHChKiif MOBi Oynu BiMiu€H1 YOTHUPH, a B
AQHIMIIACBHKIM Ta JNaTtuchkiii — pBi. Jlume oxHuH THn  KOoHCTpykmid S + Pred + Odir:
Excmipiercep + OI' + Ctumyn € CHiIbHUM I YOTHUPHbOX MOB, BiH )K€ € 1 HaWYHUCEIBHIIIUM Y
BCiX MOoBax. HailOUIbIIy KUTBKICTh CHIJIBHUX KOHCTPYKIIIM MarOTh POCiIChKa Ta YKpaiHChbKa MOBH
(muB. 3-3.5.3.).

5.3. B xoncrpykuisix i3 Ol ¢yHKUiIOHYIOTH agiecnoBa 12 cemantuynux rtpyn. Tpu
CEMaHTHUYHI IPYIU ‘HIOXaTH , ‘“HIOXaTH HAPKOTUYHI PEUOBHHM Ta ‘OOHIOXYBATH 3YCTPIYarOThCS
y BCIX MpoaHani3oBaHMX MoBax, rpymna OJ] 31 3HaueHHSM ‘HIOXalOYH, HACOJOJKYBATHCH
3armaxoM’ Oyna BiMiYeHa BHMKIIIOYHO B AHTJIMCHKIM MOBI. YKpaiHChKa Ta poOCiiicbKa MOBHU
JEMOHCTPYIOTh HaHOUIBINY KITBKICTh 130MOP(QHHMX CEMaHTHYHHX pPHC, HIX KOXKHA 3 HHX 3
AHITCHKOI0 a00 JTaTHCHKOKO (IuB. Ta0u. 1).

5.4. V nepeBaxHii yacTuHi peueHb BUOIpKU CyO’€KTOM CIPUIHATTS BHUCTYIMAE JIIOJIMHA,
IO CBIAYUTH TPO AHTPOIOLEHTPIYHICTh Ta CyO’€KTUBHICTh CBITOCIIPHUHATTS JIFOJWHH.
Bupaxxennst O0’ekTa CIpUHHATTSA AEMOHCTPYE OUTBITY CEMAaHTUYHY BapiaTHBHICTh, OCKUIBKH Y
BCIX YOTHPHOX MOBax Oyino BuuiaeHo 15 rpyn O6’exTiB. [IpoTe KinbkicHa XapakTepHUCTHUKA TUITIB

OO0’ eKTiB BiAPI3HAETHCS B MOBaX JOCiKEHHS (IuB. TabI. 2).
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TEOPETUYHI OCHOBHU JOCJIKEHHSI KOJIBOPOIIO3HAYEHb
AHIJIIMCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

KYJIPA 0. A. TEOPETHYHI OCHOBH JIOCJIJUKEHHA KOJIBOPOIIO3HAYEHb AHIJIIHChKOI
TA YKPAIHCbKOI MOB

Y cmammi npeocmasneno 02120 niHegicmuuHuUX npayb, NPUCBAUEHUX OOCAIONCEHHIO AHRNIUCLKUX
Ma YKpainCcoKux KOIbOPONO3HAUeHb. 30Kpemd, d8mop 30cepeoddicye yeazy Ha Kiacughikayii 3a3nauenux oOUHUyb
6 3apyDidcHOMY Ma GIMYUIHAHOMY MOBO3HABCMEI, NPONOHYE GIACHY MUNOAO2I3AYII0 KONAbOPONO3HAUEHb CYYACHOT
aueniicekoi ma yKpaiHcekoi mos. 'V cmammi po32nf0aromvcs  maKoxc pisHi  nioxoou 00  GuUUeHHs
KOIbOPONO3HAUEHb, MEMOOU NONOBHEHHS AHANI308aHOT SPYNU HOBUMU JNEKCEMAMU.

KYJIPAd O0.A. TEOPETHYECKHE OCHOBbI HCCIEJOBAHHA I[BETOOBO3HAYEHHH
AHIJIHHCKOT O H YKPAHHCKOI'O A3bIKOB

B cmamve npeocmaenen 0030p auH2BUCMUYECKUX paOOM, NOCEAUEHHBIX UZYYEHUIO AHTUUCKUX U
VKPAuUHCKUX y8emoobosnavenuti. B uwacmuocmu, aemop Konyenmpupyem ceoe 6HUMAHUe HA KlAccupuxayuu
OQHHBIX eOUHUYy 6 3apy0edCHOM U YKPAUHCKOM SA3bIKOZHAHUU, npedaazaem cOOCMEEHHYIO MUNOA0UAYUIO
Y6emoobO3HAUEHUL COBPEMEHHO20 AH2AUUCKO20 U YKPAUHCKO20 A3bIK06. B cmamve maxoice paccmampusaromcs
paznuunsie n0OX00bl K U3YYEHUIO YB8emo0DO3HAUEeHUU, Memoobl NONOJHEHUS AHATUSUPYEMOU 2PYNNbL HOBbLIMU
Jexcemamu.

KUDRYA O. A. THEORETICAL FRAMEWORK FOR THE STUDY OF ENGLISH AND UKRAINIAN
COLOUR TERMS

The group of colour terms has been studied in psychological, philological, ethnolinguistic, historical,
physiological and other aspects. In non-linguistic studies the scientists investigate the colour itself, in linguistics the
colour terms are studied.

All the studies in the sphere of English and Ukrainian colour terms are mainly based on two theories — the
theory of relativity (Sapir-Whorf hypothesis) and universality (Berlin-Kay theory). Although they contradict each
other, the theories should be both considered in the study of the analyzed units.

In English and Ukrainian linguistics colour terms are usually classified into basic, non-basic, secondary etc.
The given article presents the classification of English and Ukrainian colour terms considering their structural,
semantic and part of speech peculiarities. The present work deals with different approaches to the study of colour
terms in English and Ukrainian, the methods of the extension of the given lexical group.

The results of our analysis testify to the fact that the problems of English and Ukrainian colour terms
description and classification are still open in modern linguistics and require special consideration.

Kniouoei cnosa: konbopono3nauents, nepeuHHi ma 6mMopunHi KOJ1bOPONOIHAUEHHS.

JlroquH1 BnacTUBO 0AYMTHU HABKOJIMIIHIM CBIT Y KOJIBOP1, TOMY, CTBOPIOIOYH HOB1 00’ €KTH,
BOHAa HaJUIfg€ iX KOJIPHUMHU sKOCTSAMH. [Ipm HOMiHaIii 00’€KTiB HABKOJHUIIHBOI AIHCHOCTI
JIOIMHA HE OOMEXY€eThCs Juie 0a30BUMH Ha3BaMH KOJbOPY, & BUTAAYe HOBI, SIKi aCOLIaTUBHO
NOB’sI3aH1 3 MpeAMETaMu NpUpoau i nmodyTy. TakuM ynHOM, JaHa rpymna JIEKCeM He 3aMKHYTA 1
Mae sIBH1 TeHJIEHL1T 10 po3lupeHHs. [HTepec 10 3a3Ha4eHOil IpyNy € HEBUYEPITHUM i (DaxiBLiB
HaMpI3HOMAHITHIINX Tady3eil 3HaHb — ICHXOJIOTIB 1 (DIOJIOTIB, €THOJIHIBICTIB, eTHOrpadiB i
AHTPOIIOJIOTIB, 1CTOPUKIB Ta (i310JI0TiB. Y HETIHIBICTUYHUX MpAIsiX Y LEHTPl JOCHIIKEHHS €
caMm KoJiip, TOJll IK Y MOBO3HaBCTBI — Kosibopono3HaueHHs (mani KIIT). Mera crartTi — 3pobutu
OTJISiA JHHTBICTUUHUX pPOOIT, MPUCBAYEHUX BHUBUYEHHIO aHIIINHChKUX Ta yKpaiHcbkux KII,
PO3MIISIHYTH 3alPOINIOHOBAH1 HAYKOBLSAMH Kiacu@ikallii 3a3Ha4€HUX OJMHHUILb Ta MOPIBHATHU iX 3
BJIACHUMH pe3yJIbTaTaMH JIOCIIIXKEHHS.

Hespaxkatoun Ha Te, mo npu JiHreictTuuHoMmy BuBueHH1 KII HaykoBILI 3BepTaroThbes 10
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TEPMIHIB 1 TIOHATH, 3aMO3WYCHUX 3 IHIMUX HAyK (HAOpHWKIaA, KOJIpHAa Trama, CIeKTp,
KOHTPAaCTHICTh, HACUYEHICTh), ajieé 3HAHHSA MPO Te, K JOBXKMHA XBWJI MMOB'S3aHAa 3 PI3HUMHU
NO3HAYCHHSAMHU KOJIbOPY, € LIHHUM Y NOCIOHMKax 3 (i3WKH, a KOJM HOro IMOBTOPIOIOTH Y
JIHTBICTUYHUX TMpaIsiX, [OJAI0UX K BIJANOBIIb HA MUTAHHS NP0 3HAYECHHS, 1I€ TIJIbKU 3aBa)Kae
pealbHOMY PO3YMIHHIO TOTO, IO JIOAM MalOTh Ha yBa3i, KoJu BxuBatoTh neBHi KII.

KII pi3HEX MOB HE 3aBXIM MOXKYTh BiJIIOBIIaTH OfHA OHIN. Tak, B yKpaiHCBhKiii MOBI HEMae
ekBiBajienTa anrmiicekomy KIT blue — conybui, onaxummnuii i cuniti, a KI1 orange Bimmosinae
opamdicesuti, nomapandesutl, sxcosmozapsayuti 1 anervcurosuti Tomo. Lle maBoauTh 10 TyMKH PO
BiamiHHICTh y cucTemi KII pizaux moB, mo Oyino obrpynaToBano E.Cemipom 1 mami po3BHHEHO
b. Yopdom y Teopii JTHrBICTHYHOI BiIIHOCHOCTI, 3T1THO 3 KO KOKHA MOBA Ma€ BIIACHY KapTUHY
CBITY Ta, Yepe3 crneuu(iuyHiCTh CBOrO JIGKCHYHOTO CKIIay, MICTUTD Yy cO0l yHIKaJIbHY 1 HEHOBTOPHY
KJIacudikaiiiHy cucTeMy, 110 BU3HAYAE CBITOIJISIT HOCIS IEBHOT MOBH [9].

VY XX cromitti Ha BuBYeHHs KII Haii0uibie BIUIMHYIM amMepuKaHchbki BueHi b. bepmin Ta
I1. Keit, uust mpars “Basic colour terms: their universality and evolution”, npucssiuena npo6Giiemi
MO3HAYCHHS KOJILOPY B MOBaxX CBITY, MPETCHYE Ha CIpocTyBaHHs rinmore3u Cemipa-Yopda mpo
peNATHBI3M y MOBI Ta poOuUTh chpoOy BcTaHOBUTH aisi cuctemu 0OazoBux KII kinbka
iMIUTikaTuBHUX yHiBepcanmiidi. Ha nymky b. bepnina it I1. Kes, nns k0xHOi MOBU LIEHTpallbHUM
etarom po3BuTKy cuctemu KII € mpouec ¢popmyBanHs “sapa” — rpynu CiiB, SIKi OTPUMAaIN Ha3BY
“ocHoBHI (abo ©0a3o0Bi) kojboponassu” (basic colour terms). Ase B HaykoBiii JsiTeparypi
3’BUJIMCh AYMKH, 110 cynepeuyaTh Teopii bepmina-Kes (muB. pobotu [13; 15; 18]). V mmx
JOCIIJKeHHAX OynM Bif3HaueHl yucieHHi Bunaaku, ko KII, mo ¢pyHKIIOHYIOTh SK OCHOBHI,
HE € TaKUMH 3TAHO 31 3rajaHoro Teopiero. CyMHIBH BUHHUKAIOTH 1 IOJ0 MPUHAIEKHOCTI JI0
ckiany ‘“‘ocHoBHux” KII cipuii, poowcesuti, xopuunesuii, a B JEIKUX MOBaX, HaIPHUKIA,
YKpaiHChKiH, icHye aBa KoHKypyrouux KII cuHBOro KOIbOpY — cumiii Ta eonybuii, 10 He
nepeadavyeHo JaHOIO TEOPIELO.

VYV niHrBICTMYHIA Hayll ICHye OaraTo TEpMIHIB Ha I[IO3HAUEHHS CIIB 13 KOJIPHOIO
ceMaHTHKOIO — aHrI.: colour terms, colour naming, colour definitions; ykp.: korvoponassu, nazeéu
KOIbOPY, IeKCeMU Ha NO3HAYEeHHs KOIbopy, Kolopamuey Toulo. Y Halliid poOoTi BUKOPHCTOBYEMO
HNOUIMPEHUI Y MOBO3HABCTBI TE€pPMiH ‘‘Kojboporno3HaueHHs . Cepel JIIHIBICTIB HEMa€ €IUHOI
MO3UIIIT MOJ0 TOTO, SIKI caMe JIGKCHYHI OJWHUII BapTo BKItoyatw 10 rpynu KII. Jleski BueHi He
PO3MEKOBYIOTh CJIOBA-KOJIOPATHBU Ta 1HIN OJUHHII 3 KOJIPHOIO HOMIHAINED 1 3ay4aloTh [0
HepIIuX BCl YACTUHU MOBH, SIKI MICTATH y c001 cemy koabopy [10], inmmi gocmignuku [2] no KII
BITHOCATh OJUHHIN Ha 3Pa30K AIAMUCMUL, MbMAHUL, CMpokamuil, SKi, Ha HAlly OYMKY, €

HeKOHKpeTHUMH, 3Mmimanumu KII. BigcyTHs takox 1 equna kinacudikarist KII.
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VY mpansx Ha martepiaiii aHTJIHCEKOI MOBH HaWdacTilie MokHa 3yctpitu Taki rpymu KII:
basic colour terms: black, white, grey, red, blue, orange, yellow, green, purple, pink, brown
(muB. Teopito bepmina-Kes [12]); non-basic, siki 3a Teopieto bepmina-Kest He yBidumm 10
11 basic colour terms: crimson, scarlet, blond, khaki, bluish, gold, silver; secondary colour
terms, ski yTBOPHINCH BiJl IMEHHHUKIB 1 OTpMMaJld BTOPHHHE 3HAYE€HHS KOJBbOpY: amaranthine,
brick, buff, golden, orange, tobacco, salmon Toro. Beaxkaemo, 110 Taka kiacugikailis € JOCUTh
YMOBHOI0, aJKe JIekceMu orange, pink, xouva i BigHocsaThest 1o basic color terms, ane BogHouac €
MOXITHUMHU IMPUKMETHHKAMH BiJ IMCHHUKIB Orange ‘amenbcun’, PinNK ‘rBo3muka’. Haiiwacrire
TepMiHu “nNon-basic” Ta “secondary colour terms” BxxuBaroThCs K cuHOHIMHI [14]. A. CrelinBain
s kateropii HebasoBux KII Bukopuctrosye tepmin “Elaborate Colour Terms (ECTS)”, sxwuii
MOBHICTIO 30ira€Thes 31 coydeHHsaM “secondary colour terms” P. B. Kaccona [17, c. 31].

B yxkpaincekiit moBi kmacudikamiero KII 3aiimatorecs 1. M. ba6iii, A. I1. Kpurenko,
A. Il. Kupuuenko, O. M. J/I3iBak, O. M. Kpmwxkanceka, B. Nnr opoberns Ta iH. Tak, 1. M. ba6ii,
BiIITOBXYIOUUCH Bif nocmikenns A. I1. Kpurtenka, 3a3nadae, mo “B cy4acHiil JiHTBIiCTHIN BCi
Ha3BU KOJIOPIB TMPHUHUHATO MOAUIATH Ha “OCHOBHI” Ta “mpyropsamHi”’. OCHOBHMMH € Ha3BH
JTABHBOTO MOXOJXKEHHS, TEHETUYHO CIIOPITHEH] 3 KOJIbOPONO3HAUECHHSIMHU B 1HIIUX CJIOB'SHCHKHX
MOBaX, BOHU CTaHOBJIATH PO BCi€l JIEKCMKO-CEMaHTUYHOI IPYIU KOJIHLOPOHA3B, HABKOJIO SIKOTO
pO3TaIIOBaHI HAa3BH IMI3HIMIOTO MOXOKEeHHs. [[MMH OCHOBHUMMU € CIM CEMaHTUYHO HE3AICIKHUX
Ha3B, SKi MMO3HAYAIOTh “KONIp Oe3 BIATIHKIB: uepgoHull, JHcoemuil, 3ejleHuil, 20ay0utl, Cumil,
Oinui, wopnuti. YCi 1HIII € Ha3BaMU BIITIHKIB OCHOBHOTO TOHY, 110 BKa3ylOThb Ha Mipy BUSBY
KOJIIPHOI SIKOCT1, Ha IHTEHCUBHICTh KOJIPHOT'O TOHY, 3MIIllyBaHHS KOJIbOPIB, HA KOJIIPHY O3HAKY,
gaKoi HaOyB NpeaMeT Yy pe3ysbTaTi MEeBHOI Al 4M Mpolecy, 1 Ha pA]d IHIMX O3HaK. BoHu
CEMaHTUYHO OO0 €IHYIOTHCS HABKOJO ‘“‘OCHOBHHX . Ix Garato, me Mmaibke BCi HasBHi B MOBi
KOJIIpHI Ha3BU (eorybOyeamuil, 3e1eHeHbKUll, Yep8oHACMULL, O1i00-podicesuli, MmemMHO-4epEoHUL
tomo)” [1, c. 4]. 3a BIAHOIIEHHSIM Ha3BH KOJIHOPY N0 MOHSTTS MPO HHOTO JOCIHITHUIS BUALISAE
JIBa TUTIU HA3B KOJHOPIB: 1) Ha3BH, MO MMO3HAYAIOTh KOHKPETHY KOJIPHY O3HAKy MpeaMeTa 9u
SBUIA OO'€KTUBHOI MIMCHOCTI; 2) Ha3BH, IO XapaKTEePU3YIOTh 3a0apBJICHHS NpeIMeTa, He
BKa3ylO4l Ha KOHKPETHUH XapakTep KoJbopy (YMOBHI KOJbOpOHa3BM). [lepminii THI OXOIUTIOE:
a) HEeBMOTUBOBaHi (Oinuil, swcosmuil, cipuil TOIIO) Ta BMOTHBOBaHI 3 MOTJSAY HOCIIB MOBU
KOJIBbOPOIIO3HAYCHHSI (MAIUHOBUN, KATUHOBUL, NUEHUYHUL TOIIO0); O) JEKCEeMH 3 KOJIPHOIO
CEMaHTHUKOIO PI3HUX TPaMAaTUYHUX KaTeropid (cumitl, CcuHb, CUHbO TONIO); B) HA3BH, IO
BKa3yIOTh Ha CTYIMiHb BUSIBY KOJIIPHOT O3HAKH (3eneHacmuil, xcoemysamuil TOo). Jpyruii tum
Ha3B KOJIbOPIB BKIIOYAE TaKi TPYyMH: a) Ha3BU, SKi BU3HAYAIOTh CTYIIHb HACHYECHOCTI,

IHTEHCUBHOCTI KOJIbOPIB, HE HA3UBAIOYM KOHKPETHOI KOJIIPHOT SKOCTI (AcHull, ceimauil, memHull,
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Oniout To1o); 0) Ha3BH, IO BKA3yIOTh HA CIOCIO MOETHAHHS KIJTbKOX HEBU3HAYEHUX KOJBOPIB y
neBHI dopmi (pabuil, 303ynacmuil, Kapmamutl, cmyeacmuti, NiCmpseull TOIIO); B) HAa3BU IJIs
HEO3HAUCHOT0 KOJIbOPY, SIKI BKa3ylOTh Ha 3arajibHe 3a0apBJCHHS peajiif, He BH3HA4YalOYH HOro
KOHKPETHOTO XapakTepy (koaboposutl, Oapsucmuti, pizHoOapeHull, 06800apeHULl, CMPOKAMULL
Keimuacmuii TOIIO); T) Ha3BH, 1[0 BUPAKAIOTh BIITIHKA NIEBHOTO 3a0apBJICHHS MIPEIMETIB 1 SBHII
OPUPOIH (COKOBUMULL, C8IdNCULL, 3MUHAIUL, ACKPABULL, Yucmuil, OpyOHuti TOIIO); T) HAa3BH, SKI
BKa3ylOTh Ha 3arajbHU XapakTep 3a0apBieHHS peajiii, 3yMOBJICHHUH Mi€l0 COHIIS, BITPY
(3aeopinuil, cmyenssuil TOIO); 1) Ha3BH, 110 BKa3yIOTh Ha CYO'€KTUBHY OIIIHKY IIEBHOI'O KOJIIPHOTO
TOHY (noxmypuil, HidcHUll, KeeKkutl, Kpukausuti Tomo) [1, c. 4-5]. BBaxaemo, 110 KOJIOpaTuBH, SKi
I. M. BaGiit BIiTHOCHUTH JI0 IPYroro TUIY W MO3HAa4ya€ SK “yMOBHI KOJIBbOPOHA3BU ', MIEPEJAIOTh a00
JOJIATKOBI XapaKTEPUCTUKU KOJNBOPY (HA 3pa3oK sCHUll, cMyzacmuil, 0800apeHull, 3a20pinull,
noxmypuit), abo € iHTeHcHuiKaTopaMu KOJIbopy (Ha 3pasoK SCKpaesutl, ceimauil, memuuil, O1ioutl).
VY Mmexax 3ramaHoi knacudikamii gocmimpkyBani Hamu BropuHHI KII BimHOCATBCS A0 mepiioro
THITY, @ caMe — 16 BMOTHBOBaHi 3 rorsiay HociiB MoBu KI1.

O. M. KpmkaHcbka 3a3Havae, 10 “yCi yKpaiHCBKI Ha3BU KOJIBOPIB 32 TOXOKCHHSIM
MO’KHA TMOJUTUTH Ha Bl JEKCHUKO-CEMAaHTUYHI TPyNH: MEPBUHHI ¥ BTOPUHHI. J[0 MEpBHUHHUX
HaJIe)KaTh Ha3BU KOJBOPIB, K1 B Cy4acHil yKpaiHCBbKili MOB1 HE CHIBBITHOCSTHCS 3 IMEHHUKAMU -
pedepenTamu it 03HAUAIOTH AOGCTPAKTHI KONIPHi SKOCTi. [XHE MOXOKEHHS Ta 3B'I30K 3 MEBHOIO
KOHKPETHOIO HAa3BOKO PO3KPUBAETHCS 3a JONOMOTOI0 ETHMOJIOTIYHOTO aHalizy (uepsoHull,
pym aHul, pyout, dcoemutl, 3enreHuti 1 T.1.). BTOpUHHUMEU € YKpaiHChKI KOJbOPOHA3BH, IO
nepesarTh KOHKPETHUN KOJIIp 32 KOMIPHOK MOAIOHICTIO 10 MPEAMETIB 1 SIBUII HABKOJIHUIITHBOTO
cBITY” [6, c. 22]. ABTOpKa MOSCHIOE ICHYBaHHS B YKpaiHChKi MOBI pi3Hux BuaiB KII HacTymHUM
YUHOM: “IIMPOKOBKMBaHI HAa3BU KOJbOPIB, Yy SKHUX 3a0ynacs BHYTpilIHA ¢opMma (“nepBHHHI"),
HaOyBalOTh y3arajbHEHO-yMOBHOTO 3HAU€HHS KOJbOpY. Take MO3HAuYeHHS KOIbOPY 3MAETHCS
1HO/II HEIOCTaTHRO TOYHHMM, YK€ y3araJbHEHUM, TaKUM, 1[0 HE Mepelae yci BIATIHKH, IO
pO3pi3HAIOTECA OKOM. Tak BHHUKAIOTh BCE HOBI I HOBI KOJIIPHI O3HAY€HHS, HAIPHUKIAJ:
BULHEBUT, OOPOOBUL, POXCe8Ul, MATUHO8Ul, nyHyosutl 1 TOA10HI. 111 BTOpMHHI HAa3BU KOJIHOPIB
MPOXOJATh TOM caMHUil HUIAX PO3BUTKY, IO W TMEPBUHHI, HAMPHUKIAI, GuuiHegull (KOIbOpy
CTHIJIOTO IUIONLY BMIIHI), 60poosuii (KOIbOpy BUHA 60p10). s mo3HadeHHsT HallO1LIbIl TOYHOTO
KOJIbOpy abo Horo BIATIHKY B MOBI 3 SBISIOTbCA HOBI MeTapOpUYHI KOJIPHI O3HAYCHHS:
B0CK080-diCcO8Me uye, OI00-podHcesi WMAmouKku xmap. Y MOBI ICHYIOTh TaKOX CKJIaJHI Ha3BH,
BHUPaXKEHI OMMCOBUMH KOHCTPYKIISIMU 31 CIIOBaMH KoOZlip, Oapea, 6i0miHOK, HANPUKIAI: ycma
KObOPY CMU2NO0i GUIUHI, YCma KOIbOPY NeN0CMKI6 MEeMHOI Malb8u, MYHOUPU KOAbOpPY NPiN02o
CiHa, 061UYYs KOIbOPY CIOHOB0I KiCmMKU, 60OPAHHA KOIbOPY HAUHOI MPOAHOU, KOIbOPY

a01yHesoeo yeimy 1 momioui” [5, ¢. 58-59]. Takum wunoM, O. M. KpmkaHchka BHIISE TaKi
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rpynu KII: mepBuHHI, BTOPHHHI Ta CKJIaJHI Ha3BU (110 BUPAXKAIOTHCS 32 TOTIOMOTOIO OIHMCOBHX
KOHCTpYKLiN). OfHAK JOCTIAHULA OTOTOXKHIOE MOHATTS MOXigHuX Ta BropuHHHX KII, mo, Ha
Hally TyMKY, € TIOMHJIKOBUM. Tak, jekceMa 60poosuii € TOXIAHOI 3 MEPBHUHHUM KOJIPHUM
sHadeHHsM. butbm Toro, KIT poorcesuii, sxy O. M. KpmxaHncbka BIIHOCHUTH 10 BTOPUHHHUX Ha3B
KOJILOPY, HE € aHl MOXIJAHOW, aHi BTOpHHHOW. Jleski 3ramani aBTopkoro BTopuHHI KII
(nynyosutr) He 3aKpiIuieH] B )KOJHOMY 3 aBTOPUTETHHX JIEKCUKOTpaiuHUX JHKeped, i, HIMOBIPHO,
HE iICHYIOTb B YKPAiHCBHKili MOBI.

Ha nymky H. M. Conory6, B cemantuiti KII BUSABIS€TBCS 1HKOJW JIIHTBOKYJIBTYpPHE
3naueHHs. Koxxne KII yTBoproe cBoepigHe MiKporione, y SKOMY BapTo po3pi3HaTu: 1) Ha3BH, Y
SKUX O3HAYCHHS KOJIbOPY € OCHOBHUM 3HAYCHHSM CJIOBA 1 SIKi YTBOPIOIOTH CHCTEMY, TOOTO €
BJIACHE Ha3BaMH KOJbOpY (dicosmuil, dcosmusna); 2) Ha3BH, y SKHX O3HAYCHHS KOJIbOPY €
JOJTATKOBUM 3HAYEHHSM CJIOBa Ta $KI JIOMOBHIOIOTH CHUCTEMY, ajieé CBOIMH OCHOBHHMU
3HAYEHHSIMHU HAJIEXKaTh A0 IHIIUX TEeMAaTUYHUX CIOBECHHX TIPyH, TOOTO € HEBJIACHE Ha3BaMH
KOJBOpY (Hampukian, He0O sK IMO3HAYCHHS OJaKUmMHO20 KOJIbOPY; KaJlMHA SIK TO3HAYEHHS
YepeoHO20 KOIbOopy Tomlo) [8].

BpaxoByroun 3a3Haueni kinacudikailii, MU POIIOHYEMO HACTYIHY TUIoor13a1ito Beix KII
Cy4yacHOi aHTrJiHChKOI Ta YKpaiHChKOI MOB 3alie)KHO BiJ IX CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHHX Ta

YaCTMHOMOBHHX XapaKTEpPUCTUK (cxema 1).

CTpYyKTypHO-CEMAHTHYHA THI0JIOTisI KoJbopono3Hayensb (KII)

/\

| C0Ba-K0JIbLOPONO3HAYEHHS | KoHcTpyKIii-KoJIb0OpoXapaKTepUCTUKH
Henoxigni KII Moxiani KII OnucoBi KOHCTPYKIi CI10BOCTIOJIyYEHHS
3 KOMIIOHEHTAMH HA 3 ONOPOIO HA HA3BY
3pa3ok KoJip / npeaMera
KOJILOPY, 0apBHU (ykp.: Ha 3pa3ok
A4 (the colour of) 2HCOBMUL MICSYD,
Bropunni MepBunni Bropunni Mepsunni KII (Ykp.: Ha 3pa3oK Ko./1ip Hecnine asokaoo,
K KN KN (yKp.: TIPHKMETHHKH, BUNATICHO20 CMenY, anri.: BIZICYTHI)
(IMeHHHKH (npukMmerT- (mpukmer- iMEHHHUKH, aHriI.: Ha 3pa3ok the
Ha 3pa3ok HUKH Ha HUKH Ha IPHCITIBHUKHY, Ji€cioBa colour of straw)
ymbpa, 3pasox 3pas’oK Ha 3pa3oK nonenscmuil,
apricot) uepeoHull, 3070Mmull, cunb, pybinoso,
6inuii, red, golden) (i)ocd)opumu(jb; aHTIL.:
white) MIPUKMETHHKH,
IMEHHHKH,
MPUCTIBHUKH Ha 3pa30K
carroty, whiteness,
milkily)

Cxema 1. TunoJiorizanisa anraiicbkux ta ykpaincbkux KII
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Bubip Tiei un inmoi rpynu KII BU3Hauae BiIMIHHICTH acMEKTiB, METOJIB iX BUBUCHHS Ta
Mmarepian fociuipkeHHsa. Tak, y MOBO3HABCTBI aHIiichki Ta ykpainceki KII € mpeamerom yBaru
0aratbOX BYEHHX, SIKI JJOCHIIKYIOTH OCOOJIMBOCTI KOJNIPHOI JIGKCUKH Ha Marepiayi OnHi€l MOBH.
barato poOitr moB’s3ano 3 BuBueHHsAM KII B icropumunomy acmekti: T. B. boukaproga,
I.J1. Jlepuep, P. E.Maknaypi, k.. bepuni, K.II birram, M. ®. Kpir (anrmiiiceka),
A. €. Tnmaxos, B. 1. Topo6eus, O. M. JIzipak, M. I. Unkano (ykpaiuceka). IcTopist Ta eTuMOIOris
KII maBHO mikaBuia BYeHUX. YKpaiHchki gociinauky ictopii KIT yacto cnmparoTbesi Ha HayKOBI
po3Biaku H. b. baximinoi (M. I. Yukano, A. €. [amakoB). M. I. Uukano Harojomye Ha
HeoOxigHocTi BuBUeHHA KII B icropumuHOMYy acmekTi Ta 3a3Hayae, 10 “KUIBKICHI Ta SKiCHI
XapaKTePUCTUKHU JIEKCUKM Ha O3HAYEHHS KOJBOPIB MOXKYTb OYTH CBOEPITHMM I1HIMKATOPOM
3arajJbHOTO PO3BUTKY CYCHUIBCTBA Ha KOXKHOMY ICTOpHYHOMY erami, 1 ii ckiax 3 morismgy
MOXO/KEHHSI HE TUIbKHM CBIJUUTH MPO TEBHI TEHICHIi PO3BUTKY MOBH, a i Jae Matepian s
BHCHOBKIB III0/I0 ICTOpPii caMOro Hapojy: MOBHE CYCIJICTBO, PO3BUTOK HayKH, BIHHH, TOPTIBII —
BCE II€ 3HAXOJIUTh YaCTKOBE BiJOOpaKEHHS B IUHAMII PO3BUTKY JOCIIDKYBAHOI JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHOI IPYIIH, SIKa B CBOIH OCHOBI HAJICKUTh JI0 HaWAaBHIMKX miapiB Jiekcuku” [11, c. 186].

Ha wmartepiani ykpaiHChKOI MOBH JIeKCHKO-ceMaHTH4HY rpymy KII gocmimkyBaia
O. M. [IziBak, y npansx sikoi KIT aHamizyroThCsl Ha JIGKCUKO-CEMaHTHYHOMY i CIIOBOTBIPHOMY
piBHsX, Bu3Ha4aeThes Micne Kl y JlekcHko-ceMaHTHYHIN CHCTEMi Cy9acHOi YKpaiHChKOi MOBH.
JlocmigHUIST XapaKTepu3ye CEMaHTHKY KOJIbOPY SK TPUBUMIPHY CHUCTEMY, 1€ UISI KOXXHOTO
KOJILOPY TMOTCHIIIMHO MOXIIUBUU UMK PsJi HA3B, Y AKOMY KOXHE CJIOBO MiJKPECITIOE OKPEMY
03HaKy OJHOI0 CHiIbHOro 3MicToBoro nmoHATTs. Taky rpyny KII, sixa 06’eaHana 3a 3arajlbHUM
3HAUEHHEBUM CITIBBIIHOIICHHSM 1 Nepeiae OANH KOJip, JIHIBICT BU3HAYAE SIK CHHOHIMHUU P,
MIKpPOCHCTEMY 13 MEBHOK BHYTPIIIHBOI CTPYKTyporo. Y pociimkeHHi O. M. J[3iBak mogaHo
xapakrepucTtuky KII 3a moxomxeHHsIM 1 MOTUBOBAHICTIO HA CHHXPOHHOMY 3pi3i.

V' 3axiJIHO-€BpONENChKOMY MOBO3HABCTBI Ha MOXOJKEHHs BTOPMHHUX aHriiichkux KII
(secondary colour terms) 3Beprae ysary P.B. Kaccon, BimHocsun mo BropuuHEMXx KII yci
Heba3oBi (non-basic) KIT [14]. 3okpema AOCHITHHK 3a3Hadae, M0 BTOPHHHI, a00 HeOa30Bi,
TepMiHH, sIKi TOCTiiiHO Oynu mo3HaueHHsMu ToHy (hue terms), ymepiie BBifmUTH 0
AHTIICHKOr0 KOJIPHOTO JIGKCHKOHY B Mi3Hil cepenHboanriiicekuii nepion (the Middle English
period) [14]. 3 wacom crucok BropuHHUX aHrmiichkux KIT mOCTiIiHO MOMOBHIOBABCS, OCOOINBO
y Apyriid nonosuHi 19 cromitra. TobTo, mepexia BiJ 3HaAUEHHS SICKPABOCTI 10 3HAYEHHS TOHY
(o BinOyBest B mepiog 1350-1500 pp.) o3HaMeHyBaB mosiBy BTOpUHHUX aHridchkux KII, sxi
nianopsiakoBani (subordinates) 6a3oBum KII ta € ix rimonimamu (hyponyms), a takox, sk
MPaBUJIO, € MOXIAHUMH BiJl Ha3B 00’ €KTIB YHACHIIOK MeTOHIMIYHOTO Tiporiecy [14]. A. CrelinBain

BBakae TepMiH “‘secondary colour terms” ue 30Bcim mopeunum i nporonye “Elaborate Colour
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Terms (ECTs)” [17, c.31]. HaykoBi posBigku B ramy3i moximaux KII P.B.Kaccona Tta
A. CreitaBana ctBopwin 6a3y ans BuBueHHs BTopuHHUX KII. OmHak BueHi aHai3ylOTh JIMIIE
neski BropunHi KII, He po3mexoByroTs BTopuHHI Ta moxiani KII, He BKiIouyaroTh 10 00’€KTa
nociimkenns nsoocHoBH1 KII. Cnimpatounce Ha BueHHs P. B. Kaccona, A. CrelinBana, b. bepiina,
I1. Kes Ta inmmx, HiMenpkuii minrsict M. Marmi (Marion Matschi) mpocrekye icropuunmii
po3BuToK aHrmidcekux KII B OHOMAacioJoriyHOMY Ta CEeMaciolOTiYHOMY acIeKTi W 3a3Hayae, 110
“gepe3 eKOHOMIYHI W KyJIbTYpHI 3MiHU 0arato Ha3B KOJbOPY OyNu 3amo3uyeHi 3 (ppaHily3bKoi Ta
JATHHCHKOI MOB, aJie 111 OUIbIIE € PE3yJIbTaATOM METOHIMIYHOTO PO3IIUPEHHS Ha3B 00’ €KTiB (entity
senses). Came TOMy BCi BUAM O0’€KTIB Ta MOHATH (HAIPHUKJIAA, POCIMHH, TBAPHHHM, iKa TOIIO)
MOYTh OYTH BUKOPHUCTAaHI JJIsl MO3HAYEHHS KOIbopy” [16, c. 56]. JIIHrBICT HAroomrye Ha TOMY,
mo BuBYeHHS KII HemoximBe Oe3 3amydeHHsS 1HIIMX, OKPIM JIHTBICTUKH, JUCHUILTIH ((i3UKH,
icTOpii MUCTENTB, XiMii, €TUMOJIOTI] TOIIO), a YpaxyBaHHs Takux (pakropis npu posnoxaiai KII na
MIEPBUHHI Ta BTOPUHHI (TPETUHHI) € CKIaJAHUM. 3 OIIIsAy Ha e aBTop npomnonye noausta KII na
xpomaruuHi (red, orange, yellow, green, blue, indigo, violet), nexpomaruuni (brown, magenta,
pink) Ta axpomaruusi (black, grey, white). Cepen xpomaruunux BUIUISIOTECS Terwti (red, orange,
yellow) ta xomnonni (blue, green, violet) konsopu [16, c. 58]. Takum yrHOM, y podoti M. Marimi
3MIIIYIOThCSA MOHATTS “Komip” (clour), sike € MpUAHATHUM I HETIHTBICTHYHHUX IIpallb, Ta
“koJpboporio3HaucHHs” (colour term), 1o € JHrBICTHYHMM TEPMIiHOM. 3rajiaHa THITOJIOTi3allis
nomiieHa Ui konbopy, ane He KII. PozButok Bropumrnmx KII aBrop, Bemin 3a P. B. Kacconowm,
MOSICHIOE HACTYMHMM 4YHHOM: miciast HopMaHChbKOro 3aBoroBaHHS Oysio 3amo3WdeHo OaraTo
BropunHUX KII, mpote, okpim 3ano3uyens, BTopuHHiI KII akTHBHO yTBOpPIOBAINCH SIK MOXIHI Bij
Ha3B OO’€KTIB Ta SIBHUIN MPUPOJIM — METATIB, MIHEPaJiB, TKaHWH, OApBHUKIB, TBapWH, POCIHH,
¢bpykTiB, sBull npupogu. “IlpoaykTHBHICTH MeTOHIMII Mae cBI mik y 19 cr. sk pe3ynbraTr
1HAyCcTpiami3alii, KOJoHi3alii i po3MUpeHHs peKJiaMy, Ta3eTHUX Ta JKypHAJIbHUX CTaTeH, MOsBU
nepmmx Mac-memia” [16, ¢. 130].

YV MoBo3HaBcTBI mupoko BuBuaroThes Kl sik Ha Matepiani aHIIiCHKOI, TaK 1 YKpaiHChKOT
moBH. Ilpore poboru, ski © Oa3yBanuchb Ha 3icTaBHOMY (IOpiBHsuIbHOMY) aHami3l KII
3a3HAYEHUX MOB, MPAKTUYHO BiACYTHI. Bapro Bim3HaumTu pociiaxeHHs A. BoBka ta ioro
CJIOBHHMK Ha3B KOJbOPIB [4], 10 HamMCaHHs SKOTO aBTOpa CIIOHYKala “HEyCTaJeHICTh 3HAUYEHHS
Ha3B KOJIbOPIB 1 IXHIX BIATIHKIB K B aHTJIHCHKIHM, Tak 1 B YKpaiHChKii MoBax” Ta “BiZICYTHICTh B
YKpaiHCBbKIA MOBI CHUCTEMaTHYHOI HOMEHKJIATYPH KOJBbOPY (Tak Ayke MOoTpiOHOI, Hamp., y
MHUCTENTBI) 1 Oyap-sfKkoi cucTteMu HazuBaHHS KoubopiB” [4, c. 10]. Lleli clIOBHHK MICTUTH
BOXJIMBUI Martepian mono nepeaaui anriiicbkux BropuHHHX KII ykpaiHchkoro MOBOlO, ane

CIIOBHUK (piKCYe TaKOX ycTaleHi aHrimiichki BropunHi KII, Ha 3pa3zok fawn ‘onensumii’, sxi He
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MaroTh ekBiBaieHTHOro BTopuHHOrO KII y cywacHiii ykpaincekiii MoBi. Ilotpiben uac, mo6
JeKceMa Ha 3pa30K ‘OJICHSYMi’® 3aKpiluiachk y MOBI 13 3HaueHHAM Konbopy. Ilo3Hauaroum
noni6ni KII sk oka3zioHanbHi, aBTOp BCE K MPOTHO3YE, IO Ii OAMHHUII B MOJAIBIIOMY OYIyTh
MOTIOBHIOBATH CIIOBHUKOBUM CKJIaJ MOBH. AK€ Ha ChOTOAHI came yKpaiHChbKi W aHIIiHCHKI
MOBH1 KOHTAKTH € aKTUBHUM JI>KE€PESIOM IOMOBHEHHSI CIIUCKY YKpaiHChKUX BTopuHHUX KII.

Jns nomnoBuenHst apcenany KII BHKOpHCTOBYIOTbCs sk Mopdodroriuni (cydikcaris,
CIIOBOCKJIAJIaHHs, TpaHCHo3ulisi iMeHHHKiB 10 cdepu KII), Ttak 1 cuHTakcuuyHi 3aco0u
(koMmapaTHBHI KOHCTPYKIIii). B aHrmiicekiii Ta ykpaiHChKiii MoBax a0 uucia ckiagaux KII
HalleKaTh, y HEpILy Yepry, aBo- i (pimmre) tppoxckiaaani KIT (Ha 3pasok (amber-pink, viridian-
orange-magenta, xapamenvHo-dcoemuil, M'scHoO-uepsoHo-dxcosmutl). BogHouac B yKpalHCBKil
MOBI CKJIQJIHUMH, 13 “KOMILIEKCHOIO 00pa3HOI0 CTPpYKTyporo” [7, ¢. 129], € cnmoBocnonyueHHs Ha
3pa3oK Hecnine agokaoo, manurosuti odacpsHeys. O.11. BacuneBuu 3ayBaxkye, 10 Moai0HI
KOHCTPYKIIi “cruparoTbes Ha Ha3By mpenmera’” [3, c. 69]. Cepen KOJIpHUX KOMIIO3UTIB B 000X
MOBaXx € y3yajibHi, KaHOHIYHI, 110 CTAHOBJISTH YaCTOTHI ¥ 3BM4HI Mojeini (golden-brown, brick-
red, monouno-6nioutl, 6ocHenHO-4ep8OHUIL), Ta HOBOYTBOPEHHS, IO BiIOOpaXKarOTh “TIpoIeC
HOCTIHHOTO PO3BHUTKY KOJOPHCTHYHHMX CKJIaJdaHb i cioBocronyudenb” [7, c¢. 129] (mussel-blue,
farm-butter-yellow, wneoroso-cuniii, acgaremoso-cipuii). OpHi HEOJOTI3MH  MarOTh IHAHC
3aKpIMUTHCH Y MOBI, IHII K — 31 3HUKHEHHSIM X MPOTOTHUIIIYHOTO MpeIMeTa-eTaIOHa MOXYTh
3HUKHYTH Oe3CligHo abo “y 3B’S3Ky 3 JIE3aKTyalli3alli€l0 CBOTO MPOTOTUIY CKOPOTHTH chepy
BUKOpUCTaHHa [7, c.129]. Hame nochmiikeHHs CBIAYUTH NPO Te€, IO CyYacHUH eTan
(GyHKIIIOHYBaHHS K aHTJINACHKOI, TaK 1 YKpPaiHChKOI MOB XapaKTePU3YEThCS PO3BHUTKOM
cknaanux KII. [e moxe OyTu moB’s3aHO 31 3MIHAMU KOJIbOPOCHPUMHATTS Cy4acHOi JIOAUHM, 1T
IparHeHHsAM 110 AudepeHuianii i aetamizamii KOJTIPHUX 3B’SI3KIB, IO, Y CBOIO YEpry, MOXKe
MPU3BECTH JI0 “pO3MOJILTY” BIATIHKIB, “BiIOKpEeMIIEHHS iX OJWH BiJ ogHOTO [7].

TakuM yuHOM, Ha CHOTOJIHI JIIHTBICTHKA IIIe He Ma€ BUKiHUeHoro onucy rpyn KII, y Tomy
YHUCIIl 3aJMIIAIOTHCA BIAKPUTHMHU THUTAaHHS TEPMIHOJOTIYHOI O3HAYEHOCTI Ta Kiacuikarii
nociipKyBaHuX onuHuIb. KIT mociaimkyoThes 3 pi3HUX MO3UIIA Ta B MEKax PI3HUX MiIXOIIB.
baratoacnexktHuii miaxing no BuBueHHA KII Bu3HAuUaeThCcs OCOONMHMBOCTSAMHU JaHOI JIEKCHKO-
CEeMaHTUYHOI TpyNU: PI3HOMAHITHICTIO i1 ckiaxy W nuiaxiB yrBopeHHs HoBux KII, ii
CTIOJTYYHUMH BIACTUBOCTAMU. [lepcriekTBa MOCITIKEHHS TOJIATaE B MOJAIBIIOMY BUBYCHHI
rpyn KII anrmificekoi Ta yKpaiHCBKOi MOB 3aJie)KHO BIJl IX CTPYKTYPHO-CEMaHTHMYHUX Ta

YaCTUHOMOBHHX XapPaKTCPUCTUK.
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CUHTAKCHUC YKPATHCBKHNX PEKJIAMHUX CJIOT' AHIB
(HA MATEPIAJII PEKJIAMU ®1HAHCOBHX,
CTPAXOBUX I KOHCAJITHUHI'OBUX ITOCJIYI)

JIEIIIEHKO O.B. CHHTAKCHC YKPAIHChKHX PEKJIAMHHX C/IOTIAHIB (HA MATEPIAJII
PEKJIAMH @®IHAHCOBHX, CTPAXOBHX I KOHCAJITHHI OBHX ITOCJIYT)

Cmamus noceéawjena usyuenuto CUHMAaKCUCa YKPAUHCKUX PEKIAMHbIX CL02AH08 (PUHAHCOBBIX, CHMPAXOGbIX U
KOHCANMUHZOBbIX YUpencOeHull. IKCNPeccugHOCmy CUHMAKCULECKOU CIMPYKMYpbl CI02AH08 PACCMAMPUBAECSL 80
83aUMOCEA3U C PYHKYUel peKiambl, HanpasieHHOU KaK Ha npueiederHue GHUMAHUS KIUeHMOo8, MaK U HAd PbIHOYHOe
NO3UYUOHUPOBAHUE YUPENCOCHUIL.

JEHIEHKO O. B. CHHTAKCUHC YKPAHHCKHX PEKJIIAMHBIX C/JIOTAHOB (HA MATEPUAJIE
PEKJIAMBI ®HHAHCOBBIX, CTPAXOBbIX H KOHCAJITHHT OBBIX YCJIYT))

Cmamms npucesiueHa GUEHEeHHIO CUHMAKCUCY PEKIAMHUX CNI02AHI68 VKPAIHCLKUX (IHAHCOBUX, Cmpaxosux i
KOHCANMUH208UX yCcmano8. ExcnpecusHicms cuHmakcuuHoi cmpykmypu poseisioaemvcs Yy 63a€MO0368 3Ky 13
@DYHKYIEIO peKNami, CNPSIMOBAHOI0 HA 3A/LYHEeHHs. Y8a2u KIIEHMIB I HA CIMEOPEHHSL IMIONCY YUX YCMAHOS.

LESCHENKO O. V. SYNTAX OF UKRAINIAN ADVERTISING SLOGANS OF BANKS, CONSULTING
AND INSURANCE COMPANIES

The article deals with the Ukrainian advertising slogans of banks, consulting and insurance companies. The
syntactic structure of slogans has been studied in its connection with the function of advertisement which aims at
attracting clients as well as company market positioning. Being a short and expressive language form, slogans are
highly effective means of advertising. Short slogans are better to remember and they can persuade the bigger
audience of customers. The most slogans under analysis consist of two to five words and are simple sentences. The
sentence structure can be extended, e.g. by attributes that include the evaluation of the advertising companies. At
the same time such extended slogans still stay compact. The word order in the sentences also helps emphasize its
parts. In Ukrainian sentences the important information is given at the beginning of the sentence. Compound
sentences in slogans are asyndetic ones. The characteristic feature of slogans is the use of one-member and
incomplete sentences. These sentences convey only the new information to the audience. The slogans contain a great
number of stylistic figures, such as parceling, parallelism, antithesis and aposiopesis. These devices make the
slogans even more expressive. According to the aim of communication affirmative sentences are mostly used in
slogans. They can have imperative semantics and thus persuade indirectly. In such a way customers feel as if they
were partners of the company. In further studies the lexical and semantic peculiarities of slogans will be analysed in
their connection to the pragmatic function of advertisements.

Kniouogi cnosa: pexnamuuii cinocan, npocmi pedenHs, CKIAOHI peueHHs, OOHOCKIAOHI
PeyenHsl, Heno8Hi peduents, KOMYHIKAMUGHI MUnuU peyeHs, QYHKYis peKiamu.

1. Beryn. V wiit cTaTTi po3risiIaloThCsl YKPATHChKI PEKJIaMHI CIOTaHu 0aHKiB, CTPaXOBHX,
(1HAHCOBHX 1 KOHCAJITUHTOBUX YCTAHOB.

Cnoran — 1€ KOpPOTKMH BHCIIB, IO JIETKO 3allaM’STOBYETbCS, y SKOMY IIO/A€ThCS
1H(pOpMAILis PO MOCIYTy ad0 ycTaHOBY. BiH yBOAMTHCS K I/l CTBOPEHHS IMIJDKY YCTaHOBH, TaK 1
JUISL TBUIIEHHST ¢(DEKTHBHOCTI aKTyallbHOI MapKeTHHroBoi Kammawii [12, ¢. 152; 19, c. 59-61].
CrnoraH BBaXa€ThCS OJJHUM 3 BOKJIMBHX €JIEMEHTIB PEKJIAaMHOTO TIOBITOMJICHHSI Pa30M i3 Ha3BOIO
YCTaHOBH, 3aroJOBKOM Ta UIIOCTPALIEI0 1 PO3TAIIOBYEThCS 3a3BUYail HANPHUKIHII PEKIAMHOTO
TEKCTY MOPAJ 13 Ha3BOIO YCTaHOBH, Hamp., cioran 0anky Paiiddaiizen BAHK ABAJIb (1) Tym
sac pozymitoms (Koppecnonnent 32/2012).

CraTTs IpyHTY€ThCSl HAa MaTepianax BUOIpKH, sika HapaxoBye 277 peKklaMHUX TEKCTIB i3

CYCIJIBHO-TIOJITUYHUX Ta €KOHOMIYHMX XypHasiB «KoppecrnonaeHT», «Dokyc», «IKcnepr»,
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JlewieHko O. B. CUHTaKCUC YKpPaiHCLKMX peKNlaMHUX croraHiB (Ha Martepiani peknamu diHaHCOBMX,
CTPaxoBMX i KOHCANTUHIOBUX NOCNYT)

«/lenprn» 1 «buznec» 3a 2009-2012 poku. 3 277 mpoaHali30BaHUX PEKIAMHHX TEKCTIB 219
(79,1%) mictunu cioranu, 58 (20,9%) Oynu 6e3 ciioraHis.

AKTyanpHICTh IIi€l poOOTH 3yMOBIIEHAa, 3 OJHOTO OOKY, HEIOCTaTHIM ONpPAIIOBaHHSIM
KOHCTPYKIINA EKCIIPECUBHOTO CHUHTAKCUCY K OJHIET 3 XapaKTePUCTUK PEKIAMHOTO TEKCTY
3arajoM 1 ciora”iB 30kpema [1, ¢. 126], 3 iHmoro 00Ky, y HIHUX KOHCTPYKIISIX 3HAXOMASATh
BiZJOOpaXKeHHs 3MiHM B CHHTAKCHCI Cy4acHOI yKpaiHChKOro MOBH. B ycmimHoMy ciorasi, 1o €
KOPOTKOIO €KCIEPUMEHTAIBHOI0 MOBHOIO (DOPMOIO, MAKCHMAJIBHO TOYHO MAIOTh MOEIHYBATUCS
CTPYKTYPHI MOJKJIMBOCTI MOBHM 1 KOMYHIKaTMBHa €(EKTHBHICTh MOBHHMX OJuHHUIb. [lompu
0araToacreKkTHICTh JIHIBICTHYHUX JOCHIKeHb pekimamu [3; 6; 12; 15], B3aemMo3B’s30K
CHHTAaKCHUYHHMX 1 TparMaTHYHUX OCOOJIHMBOCTEH pEKIAMHHUX  CJOTaHIB  3aJMIIA€THCS
MaJIOJIOCT/DKEHUM THUTAaHHSAM. BapTo 3a3HaumTH, 110 MOBa YKpPAiHCHKUX PEKJIAMHHUX CIIOTaHIB
(biHAHCOBHX, KOHCAITHHIOBUX 1 CTPAXOBUX YCTAaHOB He Oyla paHilie NPeAMETOM CIEliaJbHOrO
JOCTiIKeHHs. baHkM, CTpaxoBi W KOHCANTHUHIOBI YCTAHOBH IMPE3EHTYIOTh HOBY €KOHOMIUHY
peanbHICTh B YKpalHCBKill JepikaBi, IO 3apa3 pPO3BUBAETHCSA, TAKUM YHHOM, IIi chepr MOXKYTbH
OyTH TaKOX I[IKABHUMH JUISI TTHTBICTHYHUX JTOCIIPKCHb.

MerTor0 cTaTTi € aHai3 CUHTAKCUYHUX OCOOMUBOCTEN YKPAaiHCHKUX PEKJIAMHHX CJIOTaHIB,
(byHKIIOHaTBbHOT 3HAYYIIOCTI CHMHTAKCUYHHUX 3ac001B, CIPSIMOBAHHMX Ha MOOYAOBY pEKIaMHOI
KOMYHiKaIii y cdepi mociayr 6aHkiB, piHaHCOBHX, CTPAXOBUX 1 KOHCAITUHTOBUX YCTAaHOB.

2. O6csar cuaorana. KinbKiCTh CIIB y peUeHHI € BaXJIMBUM MOBHUM ITOKa3HHUKOM, TakK,
Hanpukiaj, E. Pizens BBaxae, 110 «Bij] po3Mipy MOBHOI ()OPMH HAIPSIMY 3aJIekKaTh MOXKIMBOCTI
i€l popMu 3MiHIOBaTHCS 1 KOMOiHYyBaTtucs 3 iHimmMHU enementamm» [20, c. 140]. Koporkumu
BBKAIOTHCS, SIK TIPABUIIO, TPOCTI HETIOMTUPEH] PeUEHHS, 10 CKJIAIal0ThCS 3 3—5 WIeHIB peUeHHs
1 HamiuytoTh 10 10 cmiB [22, c. 90].

KutbkicTb cTiB y cioraHi BiJirpae 3HauHy pojib y BU3HaUY€HH1 e()eKTUBHOCTI CJIOTaHa, OCKUTBKH
KOPOTKI i €KCIIPECUBHI CJIOTaHH 3AIUILAIOTh Y KIIIEHTa Bpa)KeHHs OUIBIIOT epeKoHIMBoCTi. Crioranu
B PO3MJIYBAaHOMY KOPMYCl MPUKJIAMIB Ham4yloTh Bif 2 A0 10 cmiB, TOOTO iX MOXHA BBaKaTH
KOPOTKUMH pedeHHsMH. binbiiicts croraniB — 140 — cknmagaroTees 3 2—5 ciiB, 1o Bimmoigae 64%
BuOIpku. CroraniB, mo Mictate Bif 6 no 10 cmiB Oyno 79 (36%). Ilpukmamom crorana, 1o
CKJIAJIA€ThCA 3 IBOX CJIIB, MOXKE ciyryBaTu ciorad Omanoanky (2) 3asorcou nopyu (KoppecnioHaeHT
50/2011). TyT BUCIOBIIEHHS CTHUCHYTE O MIHIMYMY 1 CJOTaH IMpPOYMUTYEThCS Maibke K KIISTBa-
obiusHKa. Y crnorasi (3) bisnec no-uimeyvku (doxyc 11/2011) banky ®opym ycsi xapakTeprCTHKa
poboTH GaHKY ToJIsIrac 6e3MoCePEHBO B MPUCITIBHUKY HO-HIMEYbKU.

KopoTki crnoranu epexTUBHI THUM, M0 MOXYTh BMICTUTH JOCUTH IIUPOKY iHGOpMAIIiIO:

BKa3aTH Ha 3arajibHi mnpoOiemu abo mepenaTH 3arajbHOBU3HAHI I[IHHOCTI, IO 3arajiom
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MOKpanlye pO3yMiHHS 1 3amaM sSTOBYBaHHsS CJioraHa, Hamp.. ciorad Oanky [IYMBb
(4) Komgpopmuuii  6anx. (Koppecmongent 20/2010) abo cmoran Oanmky Platinum Bank
(5) Bionosioanvuuii 6anx (Koppecnonaent 43/2010).

KopoTki croranu CHpusitOTh TaKOX PO3IIMPEHHIO IIILOBOI ayJIUTOpii, TaK, HANPUKIA, Y
ciorani 6anky OTP Bank (6) Baux Bawozo ycnixy (®oxyc 7/2012) 3aiimeHHUK Bauio2o
BKIIOUae B ceOe BCiX KIi€HTIB OaHKy, crmoraH Anbda-banky (7) bauk Hogux moodiciugocmet
(Doxyc 13/2013) akryanbHwMIA JUISI BCiX KITIEHTIB.

3. CTPYKTYpPHi TUIIM peYeHb

3.1. IIpocrTi i ckaaaHi peyeHHs

3.1.1. B anamizoBaHOMY KOpIYCi HMPUKJIAAiB OUIBIIICTH CJIOTAHIB € MPOCTUMH PEUCHHSIMHU
— 180 (82%) npuxmanis. 3 wHux 164 (91,1%) croraHa ckiIamarThCS 3 OJHOTO TPOCTOTO
pedeHHs, Hampukian, cioraH Oanky KwuiBcekka Pyck (8) Mu OBEPIIaemo Bawi ¢inancu!
(Doxkyc 22/2012), 16 (8,9%) crmoraniB — 3 JBOX MPOCTUX PEUYEHb, HANPHUKIAJA, CIOTaH OaHKY
CREDIT AGRICOLE (9) Miii 6anx — Kpedi Aepixons. Lle mae cenc (Koppecnonaent 7/2012) i
cioran 6anky BTb (10) ,, 4 oymaro npo ¢hymbon. Ilpo epowii Oymae mitt BTH“ (buznaec 13/2012).
OcTtaHHIN CJIOTaH CTAaHOBHTH HANHMCAHy B PYKH MPSIMYy MOBY BiJJOMOTO YKPaiHCBKOTO
dyrbomicta  A. Boponina. IlpuiioM mnpsMoro uuTyBaHHS 3HAMEHHTOCTEH  IIMPOKO
BUKOPHCTOBYEThCS B pEKJIaMHUX moBigomieHHsx [21, c. 38; 16, c. 187]. Takum unHOM, GaHK
MO3MIIIOHYE cebe 3a JOMOMOTOI0 BiJIOMOTO KITi€HTa, HIO Ja€ MalOyTHIM KiIi€HTaMm OaHKy
MOKJIUBICTh JUIsI camoifeHTHdiKalii 1 caMOCTBEpPKEHHA. Y CIIOTaHI BHUKOPUCTaHUM MpUiioM
CHUHTAKCUYHOI'O TMapajieni3mMy, NpU IbOMY y JpYroMy pEuYeHHi 3MIHEHHUH MOpSIOK CIiB: Ha
NEePLIOMY MICIl CTOITh JOJIATOK Apo 2pouti. 3aBASIKU MOBTOPY CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpPH 1 3MiHI
MOPSIZIKY CIIB TMOCHITIOETHCS CMHUCIIOBHI aKIIEHT IIBOTO «OJIOJHEHOTO» CIIOTaHa Ha JIGKCEMi npo
epowi ¥ yBara (poKycyeTbcs Ha JisulbHOCTI OaHKy. B ykpaiHChKiH MOBI HOpPSIOK CIiB HE
¢bikcoBaHuMi 1 3a3BM4ail HaWOUIBII BaxJiMBa iHOpMalis B IOBIIOMJIEHHI BHHOCHTHCS Ha
nmovatok pedyeHus [18, c. 55].

[Tpuxnamom mpoctoro mnomupeHoro pedeHHs moxe Oyru cioran PORSCHE Finance
Group (11) Hawa mema — npooamu Bam aemo, a ne kpeoum (busnec 16/2012). Ipucymox
npodamu Mae€ ABa AOAATKU — aémo 1 kpeoum. JIpyruil 101aTOK MPOTHCTABIAETHCS MEPUIOMY 32
CMHCJIOM 1 BIJIOKPEMJIGHMH CHHTAaKCHYHO 1 3a JOINOMOTOI KOMH B OKpeMy rpymy. Y IIbOMY
peueHHl peMa a He kpedum i1ie 3a TeMor Hawa mema — npooamu Bam asmo. YacTka He B
MPENo3ullii Cpusie BUWICHYBAHHIO peMH. 3aBJSKU aKTyaJIbHOMY 4YJieHyBaHHIO 1H(opmarii B
pEUYCHHI CTBOPIOETHCS HEOOX1THUI CMUCIOBUNA aKIEHT.

3.1.2. IlpuknaniB cioraHiB, IO CKJIAAAOTHCSA 31 CKIAQIHOCYPSIIHUX pedeHb, — 35 (15,9%).
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Yci BoHM € 0e3CmoaydyHMKOBUMH, Hampukian, cioran Oanky UniCredit Bank (12) JKumms
minauee, mu 3 eamu Hezminno. (Koppecnongent 34/2012). Y upomy ciorasi BiACYTHICTh
CHOJYYHHUKA MK JIBOMa PEUEHHSIMH MPUBHOCUTH y CIOTaH OCOOIMBY JUHAMIKY PYXY BIIEpe.
Kpim Toro, TyT npucyTHs cTHIicTHYHA (irypa aHTUTE3a, MOOyI0BaHa Ha MOBTOPI CHHTAKCHYHOT
CTPYKTYpPH 1 Ha TPOTUCTABJICHHI JEKCeM MiHauee 1 me3minno. TakuM YHMHOM, y CYKYITHOCTI
JEKCUYHUX 1 CHHTAKCHUYHHMX 3ac00iB y CIIOTaHI MPOYHUTYETHCS MOCTIHHICTH 1 PO3BUTOK SIK
koopauHatu  Oanky UniCredit Bank. be3cnonydHMKOBI — peyeHHsS, YaCTHHH  SIKHX
HPOTUCTABIIAIOTECST a00 TOPIBHIOIOTHCS, YAaCTO BHUKOPHCTOBYIOTHCS B PEKJIAMHHUX CJIOTaHaXx,
OCKIJIbKHM Taka (hopma BHUCIIOBJIECHHS Hala€ cioraHy aOpHCTUYHICTB 1 CIIpHsS€ HOTO Kpamomy
3anam’siToByBaHHIO [12, c¢. 156]. Po3mmpenunit Bapiant ciorana 6anky UniCredit Bank (13)
Kumms minauee, sax i ¢pymoon, mu 3 eéamu nezminno. (buznec 15/2012) craHoBUTH C0O00IO
CKJIQJIHOCYpsiIHE OE3CIONyYHUKOBE PEYEHHS 31 BCTABKOIO-TIOPIBHSHHAM, y SKy BHHECEHA
BaXUIMBA aKTyalbHa iH(OpMAIlisS PO Te, 0 OAHK TapaHTye MIATPUMKY CBOIM KJIIEHTaM SK Ha
gac npoBeneHHs yemmnionary EBPO 2012, tak i micus 1i€el mozii. 3a JomoMOrow Takoi BCTaBKA
CEeMaHTHKa CIIOTaHa PO3LIMPIOETHCS, @ CHHTAKCHYHA CTPYKTYpa 3aJIUIIAETHCS JIAKOHIYHOIO.

Crnoran (14) Ilapmuep cvocoomi. Ilapmuep nasasxcou. (Koppecnonaent 14/2012) 6anky
Universal Bank € cknagHocypsaHuM — O€3CHOIyYHUMKOBUM PEUYEHHSAM 13  MPOMYIIEHUM
criorydHuKOM ma/i. Kparka, 1o po3aiise i pedeHHs, CTBOPIOE CBOEPIAHY May3y, a MpUioM
napIessiii poouTs ciorad OuTbI AMHAMIYHUM. [lapuensiis — Big JaT. «pO3MOAiT Ha YaCTHHMY —
€ OJHUM 13 TIPUIOMIB EKCIIPEeCUBHOIO CHHTAKCHUCY 1 CIIyrye Ajs akTyamizamii iHpopmarii y
noBigomiienHi [1, ¢. 129; 2, c. 288]. JlocniAHUKN CUHTAKCUCY CIIBBITHOCSTH MPUHOM MapLesLii 3
OCHOBHOIO TEHJICHIII€I0 PO3BHUTKY YKPAiHCHKOTO CHHTAKCHUCY JI0 AHATITU3MY, SKUH BUSBISAETHCS
Tam, Jieé CTPYKTypHa LIUTICHICTh pedeHb nopyuyethes [5, c. 408—424, 823]. Llei cnoran MoxHa
pO3IIIsIaTH TAKOXK SIK OJIHE €JINTHYHE PEYEHHs 3 OMYIIEHOI YacTUHOI IMEHHOIO MpPHUCYKA,
BUPA)KEHOTO JIOMIOMIKHUM J1€CIOBOM €. HeOMOBIEHICTh, BUKJIMKaHA MapLENALi€l0, aKTUBYE
PO3YMIHHSI CKa3aHOro, a came Te, 1Mo KiieHTu Oanky Universal Bank 3aBxaum MoXyTh
pO3paxoByBaTH Ha MIATPUMKY 1 CITIBIPAITIO 31 CBOIM OaHKOM. PO3TisiHyTHI clloraH IiKaBUH Iie i
TUM, 110 TYT Ma€ MiCll€ CHHTAaKCUYHUI Napaneii3M. 3aBsKU [TOBTOPY CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpPH 1
JIEKCEMU napmHep CTBOPIOETHCS BPAXKEHHS 0COOJIMBOT MEPEKOHIUBOCTI.

3.1.3. CxnagHomiapsiaHi pedenHs 3adikcoBani B 3 (1,6%) cnoranax. Hampukian, cioran
banky ®opym Commerzbank Group (15) Hasiwo naamumu 3a me, wo mae Oymu
oeskowmosnum? (Doxyc 5/2011). Ileit crmoran sBisge€ cO000 CKIAAHOMIAPSAIHE PEUEHHS 3
HiAPSAHOIO 101aTKOBOI0. POk KopensaTa B IIbOMY peueHHI BUKOHY€E BKa31BHUM 3aliMEHHUK me, a

Hi)lpﬂ,[[Ha YaCTHHa NpUE€IHAHA 0 rOJIOBHOI 3a JIOIOMOTOO CIIOJIYYHHUKA UO. CHOJ’Iy‘-IHI/IK wo
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MO>X€ BBOJWTH 1 TIAPSIHI O3HAYalbHI, IO CBIAYHTH MPO 3arajbHy TEHJICHII PO3BUTKY
YKpaTHChKOT MOBU — 3aMiHHM BiIHOCHHX 3aiMEHHHKIB Kompuii, sKkuti Ha po3MOBHI (opmu 3i
CHOJIYYHUKOM o [5, c. 831-833]. V poui mpuxiany moxHa HaBectu ciioraH 0anky BTA bank
(16) Iepwuii oenosum, wo 3axuwac 6io éanomuux konusans (Koppecmonment 14/2010).

3.1.4. 3 ycboro kopnycy mnpukianiB oauH cioran (0,6%) ckiagaeTbes  3i
CKIQJHOMIAPSATHOTO PEYCHHS 3 MIAPSIHOK  JOJATKOBOK 1 TPOCTOrO PEYCHHS 3
JIEMPHUCITIBHUKOBIM 3BOPOTOM y (yHKLII 00cTaBUHU crnocoOy nii, mo € karadopuyHuM
MOKJIMKAHHAM Ha 3MICT MiAPSIHOI YaCTUHM: OaHK 3HA€E MPO MOTPeOU KIIIEHTIB 1 MIKIYETHCS PO
aux — (17) Bu smaeme, wo ona eac eadxciueo. Mu npayioemo, spaxosyiouu ye. (Baltic
International Bank, ®oxyc 13/2012).

3.2. JIBockaaaHi Ta oaHOCKJIaAHI pedeHHsl. OpHIEI0 3 BAXKIUBUX XapaKTEPUCTHK
CHUHTAaKCUCYy pEKJIAMHUX CJIOTaHIB € OJHOCKJIAgHI pEUYCHHs, SKi IPEBATIOBAIA  HaJ
JBOCKJIAIHUMU: Y KOPILYCl MIPHUKIA/IIB OJHOCKIATHUX pedeHb 0yno 159 (72,6%), a nBoCKIagHUX
— 60 (27,4%). Sk 3a3navae A.Il. 3arHiTKO, CYTHICTH OJIHOCKJIQIHUX PEUCHB IOJIATAE B CKOHOMIT
MOBHHX 3ac00iB 1 MakcuMmalbHOI iH(popMatuBHOCTI [4, c. 451]. L1 0COONMBICTH IIKOM
BIJIMOBia€ MPUHIUIY JAKOHIYHOCTI peKjamMHOro cioraHa. OZHOCKIAJHI peYeHHS B KOPITyci
MPUKIAIB OYyJIH SIK IMEHHI, TaK 1 JIECITIBHI.

3.2.1. Imenni omHOCKIanHi (HOMiHATHBHI) pedeHHs € B 58 (26,5%) croranax. Ixmboro
¢ynkuiero € ommc ycraHoBu. Hampuknan, cmoran 6anky bMbaunk (18) Banx moeco micma
(Koppecnionaent 39/2011) abo cnoran 6anky ProCredit Bank (19) banx ona Bac ma Bawoi
cim’i (Koppecmongent 48/2011), sxkuii sBnse co000 HOMIHATHBHE TOUIMPEHE PEUEHHS 3
ONHOpiMHUMHU JonaTkamu. CJOraHM 3 IMEHHHMH OJHOCKJIATHUMH PEUCHHSMHU CIYTYIOTh
MO3UTUBHOMY IMIJDKY OaHKy, OCKUIBKM 00’€IHYIOTh y c001 HOMiHalil0 OaHKy 1 WOro OIliHHI
XapaKTePUCTUKU. Y TaKUX PEUYCHHAX O3HAUCHHsS BXKUBAIOTbCA K y npeno3uii ((8) Benuxui
Yxpaincoxuii 6ank — cnoran banky ®inancoBa I[HimiatuBa), Tak 1 B MOCTHO3UIII (cloraH
Yxpcub06anky (9) bauk nosumuenux smin (Koppecronaent 14/2010)).

3.2.2. JliecniBHI OJHOCKJIAJHI PEUEHHsI B CJOTaHax MOAUISIOTHCS HAa O3HAYE€HO-OCOOOBI,
HE03Ha4Y€HO-0CO00BI, y3aralbHeH0-0c000B1, 6€30c000B1 Ta 1H(IHITUBHI.

O3znaueHo-0co00B1 peueHHs 3adikcoBani B 40 (18,3%) crnoranax, Hampukiai, CIOTaH
Vkpekcimbarky (20) Hoemo nazyempiu (Koppecmonment 46/2011) abo crmoran cTpaxoBoi
kommanii AXA (21) 3minioemo cmandoapmu (dxcnept 14/2012). Y cnorani Hoemo nazycmpiu
pEeUeHHs HaNpUKIHII HIOM 0OpUBa€eThCS, TYT HasiBHA CTUJIICTHYHA (irypa amocionesa (BiJ rpeil.
«YMOBYAHHS»). 3aBISKH E€KCIPECUBHOCTI CTPYKTYPH PEUEHHS YHUTA4YeBl JOBOAUTHCA CaAMOMY

mrykaTu 3aBepuieHHs ¢pasu. lLle cTBoproe o0co0nMBY Hampyry B OIOBiAl, 30UIbIIye
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OMITIOHAIBHICTh CMHCIIIB 1 TOMY BHUKIHMKA€ OLIBINY 3alliKaBleHICTh KIie€HTiB. Kpim TOTO,
NPUCYJOK, BUPAKEHUH Ai€CI0BOM 1-01 0COOM MHOXHHHM, PO3LIHIOETHCS SIK 3aKJIMK OaHKY 1 Horo
KJIIEHTIB J0 CIUIBHOI Aii.

3.2.3. [IpukiaioMm HEO03HAYEHO-O0COOOBOTO  PEYCHHS MOXKEe OyTH cloraH OaHKy
Paiiddaiizen bank ABanb (1) Tym eac posymitoms (Koppecnonaent 32/2012). ¥V nupoMy ciorasi
cy0’ekT mii — OaHK — HEe HAa3MBAETHCS EKCIUIIIUTHO, HA HBOTO BKa3zye neiikcuc mym. Takux
cJIoraHiB y Kopiryci mpukiamis 5 (2,3%).

3.2.4. Y3aranpHeH0-0c000B1 peueHHs MicTiTbhes B 10 (4,6%) cioranax, HalpuKIIaj, CJIOraH
Acoianii «O06’eanana ropuaudna rpymna» (22) «He iimu énepeo — ye timu nazaoy (Oxcrnept 30—
31/2012) ctaHoBUTH IEpeKIIa CEHTEHIII 3 TaTuHH ,,Non progredi est regredi. Cioran-ceHTeHIis,
noOY/I0BaHUH SIK Ha €KCIPECHBHOCTI JIEKCHUKH, TaK 1 HA €KCIPECUBHOCTI CTPYKTYPH pedeHHS (TyT
3HOBY BUKOPUCTOBYETbCS Mapajiesi3M), 3ByUHTh SIK ICTHHHE BUCIIOBJICHHS.

3.2.5. be3ocoOoBe peueHHs1 Oyi0 BUSBIEHE B OJHOMY cioradi, e cinorad [Ipusarbanky
(23) Brnaou eapanmosano (Jenvru 37-38/2009). V 6e30C000BUX PEUCHHSX 3 IMPHCYIKOM,
BUPXCHUM HE3MIHIOBAHOKO TPEAMKATHBHOIO (OPMOIO HA -HO, -MoO, aKIEHT POOUTHCS HE Ha
nporueci Aii, a Ha #oro pesynbrari (3arnitko 2011: 534), mo nocumoe edeKT KOPOTKOTro
cJloraHy. Y HaBeJCHOMY IPUKJIAJl BaXJIMBOK € O0ilsIHKa OaHKY JAOTPUMYBATHUCS AEMO3UTHUX
rapaHTii KIIEHTIB.

3.2.6. [HdiHITHBHI pedeHHs B PEKJIIAMHHX CJIOraHaX BUPAXAIOTh HAaKa3, MOpaLy, MOOaKaHHS,
npoxaHHs abo 3akiuk jgo mii [8, c. 284]. V upoMy kopmyci mpukiaaiB iHQIHITHBHE peYcHHS
npezactasnene B cioradi banky ®opym Commerzbank Group (15) Hasiwo naamumu 3a me, wo
mae 6ymu 6eskowmosnum? (Pokyc 5/2011). Tyt BkaziBka Ha O€3MTY3/ICTh JIi Ma€ CIOHYKATH
KJIIEHTIB 10 HOBOI Jii, 8 caMe — CKOPUCTATUCS O€3KOIITOBHUM IHTEPHET-0aHKIHTOM.

3.3. HenoBHi pedennsi. Crienn(iyHOIO OCOOJIMBICTIO PEKIAMHUX TEKCTIB € BXKHUBaHHS
HEMOBHUX PEYEHb, 1110 3yMOBJICHE SIK MOBHOIO KOMIIPECIE€I0, TaK 1 MparMaTMYHOIO HAaCTaHOBOIO,
CIPSMOBAHOIO Ha AaKTHBI3aIlll0 yBarWm ajpecaTa peKjIaMHd Ha NPOMYIICHWH UIeH pedeHHS
[6, c. 117)]. V po3rasyBaHOMY KOPIYCi MPUKJIAIIB HENMOBHI peueHHs MicTiiucs B 44 (20,1%)
cinoranax. Ycmina 3a I. P. BuxoBanueMm, y poOOTI po3MeXOBYIOTHCS HEMOBHI CHUTYaTHBHI I
eNinTuuHi peyenns [2, ¢. 102-105].

3.3.1. VY HemnoBHUX CHUTYaTHBHUX PEUEHHSIX MPOMYIIEHI YWIEHH MOXYThb OYTH 3pO3yMiJi
3aB/SIKM 3HAHHIO KOHTEKCTY OTpHUMYyBaueM iHdopmallii, HampuKiIaa, y ciloraHi YKpeKCcIMOaHKy
(20) Hoemo nazycmpiu  (Koppecronnaent 46/2011) y pom HeBepOalTbHOTO KOHTEKCTY
BUKOPUCTOBYETHCS UTIOCTpaliss. 3 iHIIOro OOKY, HEJOCKa3aHICTh y CJIOTaHI aKTHBYE 3HAaHHS

KJieHTa i GopMye pazom i3 HUM iHQOpMaLiiiHUi KOHTEeKCcT. BoHa 30ymxkye ysaBYy KiieHTa. 3a
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JIOTIOMOTOI0 YSIBH KJIIEHT BHUSIBIIAETHCS 3QJIyUCHHM Yy CBIT i7iel pekiiaMoBaHOro OaHKy. MoskHa
CKa3aTH, 10 B TAKHUX CIOTaHaxX iMiJUK 0aHKY KOHCTPYIOEThCS, CTBOPIOETHCS PAa30M 13 KIIIEHTOM.

Jlo HEmOBHUX CHUTYaTHMBHHMX CJIOTQHIB MOYKHA TaKOX BIJIHECTH CJOraH YKpraz0aHky
(24) Ho-ykpaincoku 2ocmunno, no-egponeticoku cnopmusno! (Koppecmongent 19/2012).
VY 11boMy clIOTaHi 3a JI0IOMOT'0OI0 HETTOBHOT CHHTAKCHUYHOI CTPYKTYPH i IOBTOPY-TIepepaxyBaHHs
JAKOHIYHO TMepeJaHi TO3UTUBHI XapaKTEPUCTHKH IIbOr0 OaHKYy: TOCTUHHHM, CydyaCHMH Ta
€BPONEUCHKUN (OCKIIBKHM HAAA€ MATPUMKY CIIOPTUBHOMY 3aX0/ly €BPOIEHCHKOTO PiBHSA).

3.3.2. B eninTHYHUX peUEHHSX MPOIYIICH]I WICHH (3a3BUYaid MiAMET, MPUCYAOK 1 J0J1aTOK)
BIJTHOBJIIOIOTHCS, BUXOASYM 3 (OPMH CHHTAKCUYHO 3aJIe)KHOTO CJIOBA, HANPUKIAJ, CJIOraH
naTeHTHO-TIpaBoBoi  ¢ipmu  «[lapxomenko 1 maptaepu» (25) Ilpoghecitinicmv nomao yce
(Koppecrionaent 32/2011). B eminTUYHHUX MOBITOMIICHHSX KOXHA HOTO YaCTHMHA HECE HOBY
iHdopMmalio, a BKe BiloMa OMycKaeThbcsa. YacTo HyIbOBOIWO (OpMOIO MpHCYAKA BHUCTYIAE
JECIIOBO Oymu, TIOB’sI3aHe 3 JIOKATUBHUMH CHHTakcemamu [2, ¢. 104)]. Ile, nanpukiaza, ciaorad
Oanky optbank (26) Bawi 6axcannus nounao yce (Dxcmept 12/2012) a6o cmoran OmjamgOaHky
(27) 20 poxie nopyu 3 Bamu! (Koppecnonaent 49/2011). V cnorani Ormiag0anky NpOMyIieHui
MiMET, HUM MOXKe OyTH 3aliMEeHHUK My a00 6aHK, 1 IPUCYIIOK, BUPAKEHUN I1€CTIOBOM Oymu B
1-it ocobi MHOXMHU ab0 3-i 0co61 ogHuHH. YacTe BXKMBaHHS KOHCTPYKIIM 3 MPOMYIICHUMH
TOJIOBHUMH WICHAMH PEUYCHHS B MO€JHAHHI 3 OOCTaBMHOIO Micls (TyT: nopyu 3 Bamu)
JOCITITHUKY TIOSICHIOIOTh BIUIMBOM PO3MOBHOTO MOBJICHHS Ha IMUCHEMOBE [5, c. 816].

4. KoMyHiKaTHBHI TMIIM pedeHb. Y ClIOraHax 3yCTpPI4arOThcsi BCi KOMYHIKATUBHI THUIH
peueHb: pPO3MOBIAHI, MUTANbHI, CIOHYKaldbHi. J[1s BHOKpeMIIEHHS eMOLIHHO-eKCIIPECUBHOL
OLIIHKH BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKOXX OKIWYHI pedeHHs. Tak, 3a JOIMOMOTOI0 CTBEPKEHHS,
3alMUTaHHs a00 CIOHYKaHHS B1JI0YBAa€ThCS BKIIOUEHHS CllyXaya B MPOIeC KOMYHIKaIlii.

4.1. Hait6inpm MOmMpPEHUM KOMYHIKAaTHUBHUM THUIIOM PEYEHb Yy CIIOTaHaX € pPO3MOBiJHE
peueHHs, ske HauiuyeTbes y 162 (74%) cnoranax. Hampuxian, peknama Ykprasoanky (28)
Heporcasnuii nioxio 0o banxiscvroi cnpasu (Pokyc 26/2012) abo cnoran [IpoKpeaut banky (29)
Himeyvkuii 6anx ona Bawux 3aowadarcens (Koppectonaent 31/2012).

OcoOnuBuUll 1HTEpEC CTAHOBISTH PEUEHHS, SIKI € PO3MOBIAHMMHM, A€ HOCSTH XapakTep
CHIOHyKaHHs 10 nii, Hampukian, ciorad (30) Jlackaso npocumo oo UniCredit Bank
(Koppecnonaent 34/2012). JInst Toro, mo0 MOSCHUTH CHOHYKAJIbHY MOJAJIBHICTh PO3MOBITHUX
peueHb, MOKHA 31CTaBUTH KOMYHIKaTHBHI TUIU PEYEHb 13 TUIIAMU MOBJIEHHEBUX akKTIB (jaaii
MA). V wmexax nparmMaTuku MA CTaHOBUTH COOOI0 KOMYHIKaTUBHO CIIPSIMOBAaHY [IiO
[14, c. 109]. Oaun i3 3acHoBHEKIB Teopii MA JIx.P. Cropiib [13] po3mexoBye Taki Tunu MA:

peOpe3CHTAaTUB, AUPCKTUB, CKIIAPATUB, KOMICUB Ta CKCIIPCCHUB. BHKOpI/ICTOByIO‘-II/I TepMiHI/I
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Jx.P. Cpopnsa, cmoran Oanky UniCredit Bank wmokHa BBa)kaTH MOBJIGHHEBHM aKTOM
JTUPEKTUBOM, UIJIOKYTHBHA METa SIKOTO — «cnpoda 3 60oky Mosus nobutucs Toro, mod Ciyxau
niock 3aiicHuBY [ 14, c. 121]. k. P. Cropns Ha3uBae Taki MA Henpsimumu MA.

4.2. CrionykanbH1 peueHHs 3ycTpidatroThes B 21 (9,6%) ciorani, Hanpukiaji, ciorad 0aHKy
Crédit Agricole (31) Cnnauyiime euciono (Koppectonaent 5/2012). Tyt cnoHykaHHS 10 ii
BUpaXEHE 3a JIOTIOMOTOI0 JiecioBa cuaauyeamu 'y Qopmi immeparuBa. AOO cloraH
Yxkpcubbauky (32) Vrpainy ma ®@panyito niompumai — eenuxi siocomxku ompumai! (Doxyc
13/2012). B omHOoMy cioraHi CHOHYKaJlbHE PEUEHHS 3yCTpiiocss y ¢dopmi MpsiMOi MOBH, SKa
MYHKTYaI[iiHO HE BiJIOKpeMJIeHa BijJl BBOJHOTO pedeHHs: (33) 6ce Oinvuie nodeti 2080psmov 2o 3
Visa (Koppecnionaent 19/2012).

4.3. TluranmpHi pedeHHs MicTIThes B 9 (4,1%) cnoranax, Hanpukiaa, ciorad 6anky ERSTE
Bank (34) 4 3 xum Bu 6anxincyeme? (Koppecmonment 14/2012). IlikaBumu 3 MOIJISAY CBO€T
KOMYHIKaTUBHOI (PYHKIIi € PUTOPUYHI NMHUTAHHA 3 KOHOTATMBHOIO CEMOIO0 HEraTHBHOI OLIHKU
HAsIBHOTO CTaHy pedel 1 CIOHYKaHHsI IO HOBOI JIii, HanpuKIIaj, ciorad banky ®opym Commerzbank
Group (15) Hasiwo niamumu 3a me, wo mae Oymu 6esxkowmosnum? (Dokyc 5/2011). Take
NUTAIBHE PEYCHHS B CIIOTaHI HE CIPSIMOBAHE HA BiMOBi/b, & MA€ CBOEK LUUIOKYTHBHOI METOHO
CIOHYKaTH aJipecaTa BHUKOHATH [it0. Y CIIOTaHi HE 3aluTYeThCS, HABIIO IUIATUTH 32
MPOCITYXOBYBaHHS pajiio (Ha LIFOCTpallii KPYITHUM IUIAHOM 300paKeHUH IUIATHUM pajionpuiimay),
azpecarta HAaMaraloThCsl TIEPEKOHATH B PO3YMHOCTI BHKOPHCTaHHS OE3KOIITOBHOTO iHTEpPHET-
Oankinry. Sk migkpecmoe €. KoBanenko, muTanbHi pedeHHs He XapaKTepHi A cioradis [9, c. 95].
Haituacriie BOHHM 3yCTpidarOThCS B 3arojioBKaX, OCKUIBKM BHUKOHYIOTh TEKCTOYTBOPIOBAIBHY
(YHKIII0 — YBOJATH 0 OCHOBHOI'O TEKCTY PEKIAMHOTO ITOB1IOMJIEHHSI.

4.4. OxnuuHi peueHHst Oynmu B 27 (12,3%) cioraHax, Hampukiaz, ciaoraH YKpraz0aHKy
(35) Hawt knienm — eocmunna nayis! (Koppecnonnment 19/2012) abo cnoran Aunbda-0aHKy
(36) A moi mpii 36ynucs 3 Anvgpa-6ankom! (doxyc 14/2011).

5. BucHoBKM

5.1. TunoBuil cioran ykpaiHCbKOi pekjiaMu (pIHAHCOBHUX, CTPAXOBHUX 1 KOHCAJITHHTOBUX
YCTaHOB CKJIAA€ThCs 3 2—5 ciiB (auB. 1. 2). KoMyHIKaTHMBHA 3HAYYILIICTh KOPOTKHUX CIIOTaHIB
MOJISATa€ B TOMY, III0 BOHH Kpallle 3amaM’ sITOBYIOTCS, IEPEKOHIIUBIIIE 3By4YaTh 1 CIIPSIMOBaHI Ha
[IUPOKY IITLOBY ayIUTOPIIO.

5.2. BiBIIICTh CIOTaHIB CKIIAIAI0THCS 3 OJTHOTO IPOCTOro pedeHHs (auB. 1. 3.1.1). CtpykTypa
IPOCTUX PEYEHb PO3LIMPIOETHCS 32 JOMOMOTOI0 OJHOPITHUX WIEHIB peueHHs (Takok y (yHKUIT
HOPIBHSUTBHOTO 3BOPOTY), O3HAUEHb Y Tpe- 1 MOCTHO3MII, AIEMPUCITIBHUKOBOTO 3BOPOTY. Y CBOIO

yepry, 1i 3acobu OepyTh ydacTb B iHpOpMaLifHOMY 4ieHyBaHHI pedeHHs. O3HaueHHs CTBOPIOIOThH
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0COOJIMBY CEMaHTHYHY IIUTBHICTb, TIPH IIOMY CJIOTaH 3aJUIIAETHCS JIAKOHIYHUM (uB. 1. 3.2.1); 3a
JIOTIOMOT'OI0 JTIETMPHUCITIBHUKOBOTO 3BOPOTY BiOYBAETHCSI PO3MHUKAHHS CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpPH 1
BOJIHOYAC 30epiracTbcsl CeMAaHTUYHA LUTICHICTH (AMB. 1. 3.1.3); OAHOPIIHI WIEHH peYEeHHS HAJAI0Th
BHUCJIOBJICHHIO KBAaBOCTI SIK Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI 1 3[aTHI Iepe/iaTu AEKUIbKA XapaKTePUCTUK
ycraHoBu (auB. 1. 3.1.1). Ilopsimok ciiB Ta akTyajbHE WIEHYBAaHHS PEUYECHHS TAKOX CIPUSAIOTH
BHOKPEMIICHHIO CMHCITY B cioranax (. 3.1.1).

5.3. CkmagHOCYpSTHUM PEUSHHSM y CIIOTaHaX BIACTUBHIA 0€3CIIOTYyYHHKOBH 3B s130K. Lle
HaJa€ BUCIOBJICHHIO quHaMIk| (1. 3.1.2). CkiIaaHOMIAPSAIHI PEUCHHs HE XapaKTepHI JJIsl JTaHOTO
Kopnycy npukianis (aus. m. 3.1.3).

5.4. YV ¢opMmyBaHHI EKCIPECHBHOCTI CIOTaHIB 3HA4YHY pOJb BIAITparOTh Taki Qirypu
CUHTAKCUYHOI CTHJIICTHKH, SIK TTAPIICIIAIis, Mapajelni3m, arocionesa i anTure3a. AHTHTE3a POOHUTH
CJIOTaHM CXOXHUMH Ha adopusmu (quB. 1. 3.1.2); mapanesnizM NOCHIIIOE CMHUCI BUCIIOBJICHHS (JIUB.
n. 3.1.1, 3.1.2, 3.2.2); napuensiiisi BHIUISE OKpPEeMi €JIEMEHTH BHCIOBICHHS (muB. m. 3.1.2);
arociore3a 3/jaTHa aKTHBYBATH YBary unuTada pEeKJIaMHOTO OB IOMIICHHS (IuB. 1. 3.2.2).

5.5. XapakTepHOI OCOOJHMBICTIO CIIOT@HIB € OJHOCKIAIHI — IMEHHI Ta IIECHiBHI — i
HErnoBHI pedeHHs (auB. m. 3.2, 3.3). BxkuBaHHA OJHOCKIAJHUX PEYEHb JI03BOJISE MOBIIOMHUTH
BUKIIIOYHO HEOOXiAHY iH(opMaIlilo Npo ycTaHoBy. HoMiHATHBHI pedyeHHS MICTATh MO3UTHUBHY
OLIIHHY XapaKTepUCTHKY ycTaHOBHU (nuB. 1. 3.2.1). HemoBHiI peyeHHs1 HAOMMKAIOTh CIOTaHU 10
po3MOBHOTO MOBIIEHHS (nuB. 1. 3.3.2). OmymieHHs WieHIB peYSHHS MMOCUIIIOE YBAry PELHUIIIEHTIB
pexnamu (aus. 1. 3.3.1).

5.6. TumoBuil crnoraH (iHAHCOBHX, CTPaXOBMX 1 KOHCAITUHIOBUX YCTQHOB — I
PO3IOBITHE pEUCHHS, SIKe MIiCTHTh CTBEPXKYBAIbHY a00 CIIOHYKaJIbHY CEMaHTHKY (AuB. 1. 4.1).
Hu3bky 4acTOTHICTh CIIOHYKAJIBHUX PEYEHBb y CIOTaHAX MOXHA IMOSICHUTH THM, IO 3BEPTAHHS
JI0 KJII€EHTa Ma€ XapakTep naptHepcTBa. KiieHT (iHaHCOBHMX ycTaHOB Ma€ OyTH BIEBHEHUM Y
CBOIX [JifiX 1 BiguyBaTW MoBary A0 cebe 3 OOKy ycTaHOBH. [IuTanbHI pedyeHHS TaKOX He
XapaKTepH1 AJisl CIOTraHiB (IUB. 1. 4.4).

5.7. 3niificHeHHMH aHa/li3 CUHTAKCHMYHUX OCOOJIMBOCTEH Yy CJIOraHax CBIAYUTH IPO HOBI
SBMILA B YKPAlHCBKOMY CHHTAaKCUCl: TEHJEHUii a0 aHamitu3My (auB. m. 3.1.2) 1 3MiHH B
NUCbMOBOMY MOBJIEHHI i/l BIUIMBOM CTPYKTYp PO3MOBHOT'O MOBJIEHHS (auB. 1. 3.1.2, 3.3.2).

5.8. Y nopanbimoMy JIOCHIIKEHHI Nepen0adyaeTbcss BHUBUMTH JIGKCHYHI Ta CEMaHTUYHI
XapaKTePUCTUKH YKPATHCHKUX CJIOTaHIB, 3/IIMCHUTH JIIHTBOMParMaTUYHUN aHami3. Takui miaxis
JO3BOJIUThH 3arajoM BU3HAYUTH, SK MOBHI 3aco0u B cioraHax (OpMYyIOTh IMIK aKTyaibHOI

MapKEeTUHTOBOI KOMIIaHii 1 SIKYy POJIb BOHH BiJIrpatoTh Y CTBOPEHHI MO3UI[IOHYBAHHS YCTaHOB.
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lanb4yeHko O. FO. JlIiIHFBOCTUMNICTUYHI nNepeayMOBM MeTOOUKM HaBYaHHA [AiNOBOMY MUCbMY CTYAEHTIB
HEMOBHMX cneuljianbHocTen

METOAHKA BUKAAITAHHSI IHOSEMHHX MOB

2013 O. 0. I'anibyeHKo
(M. 3anopixks)

JIIHI'BOCTUWJIICTUYHI IIEPEIYMOBAU METOJINKN HABUYUAHHSA
JTIJIOBOMY IMMUCHMY CTYJEHTIB HEMOBHUX CHEHIAJTBHOCTEM

TAJIBYEHKO O. IO. JIIHTBOCTHIIICTHY9HI IIEPE/IYMOBH METO/JIHKH HABYAHHA
JLIOBOMY ITHCbMY CTYJIEHTIB HEMOBHHUX CITIEI[IAJIbHOCTEH

Y cmammi pozensoaiomecs  nineeocmunicmuuni  0cobaueocmi mekcmieé 0QiyitiHO-0iI08020 CMUNIO Y
Memoouyi HAGUAHH OLIOBOMY NUCbMY CMYOEHMIE HEeMOSHUX cneyianvHocmel. Bushaueno jniHeeocmuiicmuyti
nepeoymosu hopmy8aHHs aH2IOMOBHOT KOMNEMEHMHOCHI 8 OI08OMY HUCLMI.

T'AJIBYEHKO O. 1I0. JIHHI'BOCTH/INCTHYECKHE OCHOBbI METOJHKH OBYYEHHA
JEJIOBOMY ITHCbMY CTYJEHTOB HESA3BIKOBBIX CIIEI[THA/IBHOCTEH

B cmamve paccmacmpusaiomes auneeocmunucmuyeckue 0COOEHHOCMU MEKCMOo8 OPUYUATLHO-0€108020
cmuiis 8 Memoouke O00yueHus 0el080My NUCbMY CHYOEHMO8 HeA3bIKosblX cneyuanvrocmel. Onpedenenul
JUHEBOCIMUNUCIUYECKUE OCHOBbI POPMUPOBAHUS AHLTIOAZLINHOU KOMNEMENMHOCMU 8 0e080M NUCbMe.

GAL’CHENKO O. Y. LINGVOSTYLISTIC BASICS OF THE METHODS OF TEACHING BUSINESS
WRITING TO THE STUDENTS OF NONLINGUISTIC SPECIALITIES

The article deals with the lingvo-stylistic peculiarities of the official style texts in the modern theory of
language teaching. The lingvo-stylistic basics of the English language proficiency formation process have been
singled out. The written speech is based on the same lexical and grammatical material as the spoken language.
Common speech material makes it possible to work with the development of written language in an organic
connection with the speech, basing on it. However, observations have shown that the unity of the linguistic
framework of oral and written speech does not mean that a student who is fluent in spoken language can
satisfactorily recode it into writing. Text as a product of verbal communication it is created in reflects the
characteristics of the product and the perception of verbal communication that determines its stylistic features. Style
reflects the certain rules in the use of language in order to translate its™ features, purpose and effect. These rules are
of stylistic value. Stylistic meaning reveals the importance of the specific genre. Writing as a productive kind of
speech activity is characterized by the complexity of the mechanisms of logically coherent and thoughtful expression
generation. Its peculiarities are: context variability, clarity and argumentation, unfolded and rational layout,
integrated use of graphic, orthographic, lexical, grammatical and stylistic means of communication for the
simultaneous execution of the member of communication as an author, a reader and an editor. In the diplomatic
language the use of a number of Latin and French words and expressions is typical, these words have some kind of
terminology colouring in the language of diplomatic documents. Official-business language style features are
resistance and reticence, common use of clichés. Business style is a combination of language, the function of which
is the service in the sector of official-business relations, i.e. relations that arise between the state, between
organizations or within them, between organizations and individuals in the process of production, economic and
legal activities. Business language is implemented in the form of written documents, based on uniform rules for the
genre varieties.

Knrouosi crnosa: oinose nucomo, npogeciiine 0inoge nucemue MosieHHs, oQiyitiHo-0L108Ull
CMUIb, KAHYEAAPCOKULL NIOCMULb, OUNIOMAMUYHUL RIOCMUTb

Cripo6u BupimeHHs po0ieMu (GopMyBaHHS aHTIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B IUChMi MatOTh
Miclle y psAl  JOCHIDKeHb: TpaMaTHUYHHA acHeKT TMHUCEeMHOI KOMYHIKaIllii BHUCBITIECHO
I'. E. bopenpkoro, HaBYaHHS MUCbMa AHTJTIMCHKOI0 MOBOKO SIK JIPYTOI0 1HO3EMHOKO € MPEAMETOM
nociipkenss 1. B. JlyOko, B. B. bebux nocniauna Takuil acliekT, sk caMocTiiiHa po0OoTa y mpotiect
HaBYaHHS [IIOBOTO MHChMa. MeToIuKa HaBYaHHA aHOTYBaHHsS TMpoQeciiHO-OpiEHTOBAHOI

mirepatypu pospobinena T.M. Kopx, O.M. VYcTumeHko cTBOpUia METOAMKY HaBYAHHS
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HanucaHHs (axoBOi JOKyMEHTallll, a METOAMKY HaBYaHHS CTY/AEHTIB, CTBOPEHHS HAayKOBOIO
POOJIEMHO-TEMAaTHYHOTO MOBiAOMIICHHST Oyno po3pobneHo E. B. BacuinbeBor. Bukxopucranus
HOBITHIX KOMIT IOTEpPHUX TEXHOJIOTiH y HaB4YaHHI muchMa Oyno oorpynToBano O. O. Mockanens
ta O.C. Cunekon. 3acajy BIPOB3XKEHHs IHTEPAaKTUBHOIO HaBUaHHS Yy IMpoleci (GopMyBaHHS
IHIIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI y TuchMi Oyio poskputo ['. @. KpiBUnKOBOIO.
Cucremy BIpaB AJisl HaBYaHHS MPO(ECIHO CIIPIMOBAHOTO MHUCEMHOTIO MOBJIEHHS PO3POOJICHO Y
poborax O. B. Ilincekoi, H. €. Bepesinoi, I'. C. CkypariBcbkoi, ['. B. JlarBemkinoi. OmnHak
norenep mpoOrieMa HaBYaHHS AHIVIOMOBHOTO MHUChbMA CTYICHTIB KOJIEJDKIB 3aJIMILAEThCSA I03a
yBaror HayKoOBIIiB.

CBiTOBMII JOCBiJI HAYKOBIIB 1 MPaKTHUKIB i3 mpoOieMaTuku mucbMa (y TCHUXOJIOTii i
¢izionorii — JI. C. Burorcekuii, C. JI. Pyoinmreiin, M. 1. XKunkin, 1. O. 3umHsisa; y MeToauii
Bukiafganas iHozeMHux mMoB — JI. M. Konkep, b. C. Myunuk , b. A. Jlanigyc, E. B. Bacunbesa,
O. B. Ilinceka, JI. K. 3aes, 1. b. AatonoBa, O. b. TapHonoascekuii, K. Tpi66m, x. C. Piuapn3,
. beni, /1. Kpeamep, [Ix. M. Cyeitnz, E. I'menaianiar i X. Menrten, A. bpykc i P. I'panau,
T. Xemx, P.P.Ixopnan, A. Ilimkac, B. K. berisa, K. Xepitimk, b. Ilaiiepin, ®. J[xecinr,
M. X'to6ep, C. Mak-Kaptep, X. Yir0i Ta iHIIi) CBIIYUTH PO T€, 110 MUCHMO SIK MPOAYKTUBHUN
BUJI MOBJIGHHEBOT NISNTBHOCTI XapaKTePU3YEThCS CKIATHICTIO MEXaHI3MiB MOPOKEHHS JIOT1YHO
3B’A3HHUX 1 MPOJYMaHUX BUCIIOBIIOBAHb, HAIUJICHUX KOHTEKCTHICTIO 1 TUIAHOBICTIO, SICHICTIO i
ApPryMCHTOBAHICTIO,  PO3TOPHYTICTIO 1  PAIIOHATBHICTIO  BHKIAJCHHS;  KOMILJICKCHUM
BUKOPUCTAHHSAM rpadidHux, opdorpadiqHux, JEKCUKO-TpPaMaTUUYHUX 1 CTUJIICTUYHHUX 3aco0iB
JUIs peanizalii KOMyHiKallii; 0HOYaCHUM BHKOHAHHAM YYaCHHKOM KOMYHIKaIil poJii aBTOpa,
yuTaya 1 peJjakropa.

Y MeroaMuHIM  JiTepaTypi, HPHUCBSYEHIM  NUCHMY, HaWOLIbII  YaCTOTHUMHU
TEpMIHAMH € <«IIMCbMO» 1 <«IIMCEMHE MOBJEHHA», SKUMHU onepyioTh [. A. I'py3uHCbKa,
1O. I. [TaccoB, K. A. IMarinos, I.JI. bim, P.K. Minesap-benopyue, O.M. ComnoBosa,
H. JI. 'anbckoBa Ta iH. [laHl TepMiHM CHIBBIIHOCSTBHCS 3 PI3HUMHU DIBHSAMH IO3HAUyBaHOIO
JICHOTAaTa. «IHCbMO» — 3 TEXHIYHOKW CcTopoHoio (rpadika, kamirpadis, opdorpadis), a
«IUCHMOBA MOBa» — 3 3MICTOBHOIO CTOPOHOIO MPOIIECY, 3 TyMKamu [7, ¢. 249].

V¥ 3B’s3ky 3 muMm O. M. CosnoBoBa 3a3Hayae, 1110 B aHTJIOMOBHIM MeTOIMYHIN JiTepaTypi He
BUSIBIIIETHCS TIPOTUCTABJICHHS IIUX BOX TepMiHiB [12, c. 187]. Y HiMenbkoMOBHIi JiTeparypi
¢irypye TubKu ouH TepMiH — «Schreiben», «mmcbMo». Bee, 1110 mo3HavyaeTbes y BITUU3HSIHIN
METOJIUII TEPMIHOM «aI1icbMOY (TOOTO Tpadika, kamirpadis, opporpadist), HiIMEIbKI METOIUCTH
BIJTHOCSITh, CEPEJI 1HIIOTO, 10 HeoOXiTHUX 1 000B'I3KOBUX MepeayMoB muckMma [13, ¢. 211-212].

BinburicTe aBTOpiB, BUKOPUCTOBYIOUYH TEPMIH «ITUCHMOY», MAlOTh Ha yBa3l TEXHIUHUI acCIeKT,

179



lanb4yeHko O. FO. JlIiIHFBOCTUMNICTUYHI nNepeayMOBM MeTOOUKM HaBYaHHA [AiNOBOMY MUCbMY CTYAEHTIB
HEMOBHMX cneuljianbHocTen

TOOTO (ikcalliro MOBH 3a JOTIOMOTOIO CIIEIiaJIbHOTO IpaeMHOr0 KOy, a Y BUIAJIKY 3 TEPMIHOM
«ITUCBMOBA MOBa» - MPOIIEC MUCHMOBOIO BHUpakeHHsI cBoiX aymok. Tak, O. M. ConoBoBa muie:
«Y MeroaMii MiJg MHUCHbMOM PO3YMIIOTh OBOJIOMIHHSA YYHSAMH TrpadidHo0 Ta opdorpadiaHoro
CHUCTEeMaMH 1HO3eMHOI MOBH Juis (hikcallii MOBJICHHEBOTO 1 MOBHOTO MaTepialy 3 METOI HOro
KpaIoro 3aram'sTOBYBaHHS 1 B SIKOCTI IMOMIYHHMKA B OBOJIOJIHHI YCHOIO MOBOIO Ta UYHTAHHSIM.
[TucermoBa MOBa 1 B JIHTBICTHUI, 1 B METOMII PO3TISAAETHCS SIK IIPOLIEC BUPKEHHS TYMOK Y
rpadiunii hopmi» [12, c. 187]. IloxiOHum >xe yrMHOM iHTeprnpeTyeThess «mucbmoy» 1 1. JI. Bim.
«[TuceMO» pO3yMIETHCS HEIO SIK «IMCbMOBA (hiKcallisi MOBH, 3HAKiB MOBUY, a «IICbMOBA MOBA —
K «BITHOCHO camocTiiHuii Bux PJI, cnpsiMoBanmii Ha BHpa3 JAYMOK Y IMHCBMOBIH (hopmi»
[2, c. 215]. P. H. CaioBHiKOBa aKIIeHTYy€ yBary TiIbKH Ha MHCHMOBIH MOBI 1 pO3IJIsiaae ii ik «OIHY
3 ()OpM iCHYBaHHS MOBH, KOTpa MPOTUCTABJICHAa YCHOMY MOBJIeHHIO» [ 11, ¢. 10].

Amnanoriyaa touka 3o0py 1y FO. L. IlaccoBa, sikuii Ha3uBae 110 isUIbHICTH, HA BIIMIHY BiJl
[. M. CaioBHHKOBOI, «ITICBMOM», SIKE MOXKE 3IIMCHIOBAaTUCS Ha JBOX piBHsAX: «l) piBeHp A —
rpagigao 1 opdorpadiuHo rpamMoTHa (iKcallis BIACHOTO YCHOTO MOBIICHHS IMPH 30€pekKEeHHI BCiX
foro ocobnaMBOCTEH (32 BUHSATKOM, 3pO3yMLJIO, 1HTOHAIIIOHHUX); 2) piBeHb b — mpoaykyBaHHs
MUCEMHOT0 MOBJICHHS 3 YCiMa NpPUTAMaHHUMHU i OCOONMBOCTAMHU (IIOBHOTA, CHHTAKCHYHA
CKJIaJIHICTb, JIOT1YHICTb, PO3TOPHYTICTh, JIEKCHYHE PO3MAITTS, TpaMaTUYHa HOPMATHBHICTH 1 T.1)
[8, c. 274-275].

[Ipu cTBOpEHHI MUCHMOBOTO TEKCTY aBTOpP, MPOIYMYIOUH IUIaH, 3MICT, BUKOPHCTOBYBaHI
MOBHI 3aco0M MaHOyTHBOIO TBOPY, MOXKE HEOJHOpPA30BO MOBEPTAaTHCA [0 HAMUCAHOTO.
BBaxaeTbcs, 110 IpU CTBOPEHHI MHMCBMOBOTO TEKCTY, aBTOP HE OPIEHTYETHCS HA KOHKPETHOTO
yuTaua. OJIHAK 1€ HE 30BCIM Tak. ABTOp, A1MCHO, HE 3HAE HOTO, ajie y3arajJbHEeHUI 00pa3 unTadya
HeoaMiHHO BpaxoByerhes. [, C. Jlixauo y crarti «Kak nucats» cTBepkyBaB: «Tpeba 3aBxau
KOHKPETHO IMPEACTAaBIATH co01 a00 ysABIATH YnTaya MailOyTHBOI poOOTH 1 sIK O 3aMuCyBaTH CBOIO
Oeciny 3 Hum» [5, C. 3].

be3cymHIBHA mepeBara MUCBMOBOTO TEKCTY JUISI aBTOpa — MOXKJIMBICTh YAOCKOHATIOBATH
TEKCT, peJaryBaTH HOTo, MOBEPTATHCS JIO0 HAIMMCAHOTO, BHOCUTH TPABKY, 3MIHIOBAaTH KOMITO3HIIIO
Ta 1HIII XapaKTePUCTHUKH. ABTOp, CTBOPIOIOYM IMHCbMOBHUH TEKCT, MOJKE CIIPOTHO3YBATH 30pOBE
CIPUMHATTS TEKCTYy, MiJAKPECIIOIYM CBOIO, aBTOPCHKY, KOHIEMII0 MpPU HAlWCaHHI TEKCTY:
po30uTu Horo Ha al3aly, BUAUTUTH SIKICh CJIOBA, BUKOPHUCTOBYBATH IPH HANMCaHHI Pi3HUM
mpudT, CTBOPUTH HyMepalito 1 6arato iHIIOTO.

[TceMoOBe BUCITIOBIIIOBaHHS HE pO3paxoBaHEe HA HeraiHy peakiito ajgpecara. BoHo BiaineHe
Bl ynTaya yacoM. [HO/I1 aBTOp HaBITh HE MOXeE 3 YIIEBHEHICTIO CKa3aTH, KOJIM HOTo TEKCT Aiije 10

yntaya. [[MCbMOBHI TEKCT Jae HaM, K 1 aBTOpPY, YHIKaIbHY MOXJIMBICTb MOBEPTATHUCS 0
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HamucaHoro. Taka BIacTUBICTh TEKCTY Ha3UBAETHCS peTpociekiiero. Haityacrime Teket abo Moro
YaCTHHU (HANPHKIIAJI, 3ar0JI0BOK) MO-1HIIIOMY OCMUCIIOIOTHCS ITICIIS IOBTOPHOTO MPOYHUTAHHS.

[TrcemHe MOBJIEHHS OyIyEThCS HA TAKOMY K JIEKCHKO-TPaMaTUYHOMY MaTepiati, o i ycHe.
CHisbHICTE  MOBJICHHEBOTO Marepiajly [1a€ MOXJIMBICTb IPOBOAWTH POOOTY 3 PO3BUTKY
IMCbMOBOI'O MOBJIEHHSI B OPIaHIYHOMY 3B’SI3Ky 3 YCHUM MOBJIEHHSM, 3 ONOPOI0 Ha HbOro. OaHak
CIIOCTEPEKECHHS TIOKa3yI0Th, 10 €HICTh JIHIBICTUYHOI 0a3M YCHOTO Ta MUCEMHOTO MOBJICHHS IIIe
HE O3Hayae, L0 CTYJACHT, SIKMA JOCKOHAJIO BOJIOAI€ YCHMM MOBJICHHSM, MOXXE 3a/I0BUIBHO
HepeKoayBaTH #oro B uceme [ 1, c. 27].

3a nepexonannsM C. JI. PyoOinmreiina [10, c. 394] BHyTpilIHE MOBIICHHS (XapakTepHE IS
NpOLIECy MUChbMAa, “MOBJICHHSI MiHYC 3BYK™) € COIIaJIbHUM 3 JABOX NMPHYUH: MO-TIEPIIE, BHYTPIIIHE
MOBJICHHS € TIOXiTHOIO ()OPMOIO BiI MOBIICHHS 30BHIIIHBOTO; TIO-IPYTe, BUPAKEHA Y CIIOBI TyMKa
KO’KHOI JIFOIMHY Ma€ BJIACHY ayAUTOPIil0, HOro BHYTPILIHS apryMeHTallis 3a3BUyail po3paxoBaHa i
1o Hei mpuszBuyaena [ 10, €. 393]. Omxe, y HalIOMy JOCIIIKEHH] COLIANBHUN MIAX1 peali3yeTbes
yepe3 00’€IHAHHA YYaCHHKIB KOMYHIKaIlil (aBTOpIB, YUTadiB, PENAKTOPIiB) y CBIT MpogeciiHO
OpIEHTOBAHOI MPOOJIEMATHKH ISl JOCSITHEHHS! HAaBYAIBHUX IIJIeH 1 HaMIpiB y MPOIeci CTBOPEHHS
IMCEMHOT'O TEKCTY.

TekcroBa misuIbHICTD (TepMiH 3ycTpivaetsest y T. M. Jlpinze, O. B. Bacunbesoi, T. B. Kapux,
JI. K. Ma3yHOBOI) TpENCTaBISAETHCS K AWHAMIYHUMA MPOLEC CTBOPEHHS TEKCTOBOTO MPOIYKTY.
VYyacHUKaMu Takoi MAISUIBHOCTI € 1 BHKJIaga4, 1 cTyaeHT. BoHM “IIiaHyoTh, OpraHi3oBYIOTH,
HAIPaBJIIOTh 1 KOPEryloTh JIsUIbHICTE [6, €. 79], a TakoX 3IIMCHIOIOTH IHTEPAKILii y MpoLeci
HaBYaHHSI 7151 BUPIILIEHHS PI3HOMAHITHHUX 3aB/IaHb Ha BCIX €Tanax HalMCaHHs TEKCTY.

3riqHO TOTJSAIB MOCTIAOBHUKIB Ticuxosoriunoi mkonu JI. C. Burorcekoro, mpoiec
MOPOJKEHHS TMCbMOBOIO TEKCTY, SIK 1 OyIb-SIKUI 1HIINI BUJ ISTIBHOCT1, yMOBHO PO3MOALISETHCS
Ha II’ATh OCHOBHHMX eTamiB: 1) eranm MoTuBauii Ta (OpMyBaHHS MOBIJICHHEBOI 1HTEHIIl; 2) eTam
OpieHTYBaHHS; 3) eTarl IJIaHyBaHHs; 4) eTall peaji3allii IaHy; 5) eTan KoHTpodto [4, c. 64].

[TigBuIIIEHHST POJIl MUCEMHOTO MOBJICHHS, siKe 3a Bu3HadeHHsM JI.K.Ma3yHoBOi, € mporiecom
“IiecnpsAMOBaHOT 1 KOHTEKCTYaJIbHO 3aJIeKHOI B3a€EMOJIi KOMYHIKaHTIB, CIpPSMOBAHOI Ha
CTBOPEHHS IMUCEMHOI'0 TEKCTY 1 Iepeaayl 3a JI0MOMOror HOro rneBHOi iH(opMalii”, MoB’a3aHo 3
€KOHOMIYHOIO CHUTYalli€l0 B YKpaiHi, MOCTIHHUM 30UIBIIEHHSIM KUIBKOCTI Ta 0OCSTY MUCHMOBHX
KOHTAKTIB K Yepe3 eJIEKTPOHHY MOIITY, TaK 1 TpaaulliftHuMu 3acobamu [6, c. 151].

3Ha4yIIiCTh IbOTO BUAY MOBIIEHHEBOI JISUIBHOCTI Y Mpo¢eciiiHOMy HaBUaHHI aHIITIHCHKOT
MOBHU MO>KHA PO3TIISAATH B PI3HUX aCTEKTaX, a caMe:

1) sx 3acid HaOyTTs HpodeciiiHOro MOCBiAYy MEBHOIO COLiyMy, IO MaTepiai3oBaHO B

MNHUCEMHUX TCKCTax 3a p03pO6JICHI/IMI/I OUM COI_IiYMOM KaHOHaMH,
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2) sk cmocid naucTaHIiHOI B3aeMonil, sKHil MOTpedye BMIHb CMHCIIOOpTaHizalli,
TEKCTOOpraHizaiii i (hopMaIbHO-TEXHIUYHOI OpraHi3arii;

3) SIK IHCTPYMEHT 1HTEIEKTYaJIbHOTO, MOPAJILHOTO, €TUYHOT'O PO3BUTKY OCOOMCTOCTI;

4) 5K “TeXHOJIOTIIO ... (POPMYBaHHS 1HAUBIAYaIbHOI cTpaTerii camoHaB4yaHHs [6, ¢. 196].

VY 3B’S3Ky 3 TaKOIO CHTYalli€l0 MMCEMHE MOBJICHHS OCTaHHIM 4acoM MOYMHA€e PirypyBaTu B
nporpamMax 3 aHIVIKACBKOI MOBH sl TpOo(ecifHOro CHUIKYBaHHSA SK CAMOCTIHHHMNA BUJ
MOBJIEHHEBO]I AISUILHOCTI.

TekcT, sSIK MPOIYKT MOBHOTO CIUIKYBaHHsI, Y IPOILIECI SKOTO BiH OyB NOPOJKEHUH, BigOUBae
B €001 XapaKTEPUCTUKH TOPOHKEHHS i CIPUIHATTS MOBHOTO HOBIIOMIICHHS, III0 BU3HAYAE HOTO
CTWIBbOBI 0cobanBOCTi. CTHIIb — L€ MpaBUiIa BUKOPUCTAHHS MOBHM 3 METOIO BTUICHHS B HHOMY
¢byukuii npuszHaueHHs W BuBY, Bkazye M. II. Bpanpmec. Lli mpaBuna MaroTh CTHIIICTHYHE
3HayeHHsA. CTUIICTUYHE 3HAYCHHS PO3KpUBa€E i KOHKPETU3ye KaHpoBe 3HaueHHs [3, c. 32].
OynKIioHaTbHUN cTHIIB, Tiakpecroe O. J1. [ToromapiB, 11e — pi3HOBHI MOBJICHHS 3 BIACTUBHUMHU
HOMY  JIEKCUYHUMH, ¢pazeonoriyauMH, MOp(OJI0ro-CUHTAKCUYHUMH, opdoeniuHo-
aKIEHTYaIllHHUMHU 3ac00aMH, KU1 BUKOPUCTOBYETHCS JUISl 3[1MCHEHHS OAHI€T 3 (PYHKIINA MOBU —
CIUJIKYBaHHs, MOBIJOMIIEHHs Ta BIUIMBY [9, c. 5]. V HamoMmy AOCHIKEHHI MU JOTPUMYEMOCH
Halmomupenimoi knacudikaiii GyHKIIOHATBHUX CTHIIB, 3T1IHO 3 SIKOK BHOKPEMITIOETHCS IT'ATh
CTWNIB: OQImIHHO — IUIOBHIM, HAYKOBHM, MyOJMIIMCTHYHHNA, XyIOXKHIH, pOo3MOBHHN. OCKUIBKH
CYCHiUIbHI (PYHKIIIT MOBH YacTO MEPEIUTTAIOThCS, TO W KOXKEH 13 (DYHKIIOHAIBHUX CTHJIIB Ma€ B
co0i eneMeHTH iHIIOro. B aHrmiiicekiil jiTepaTypHiii MOBi y mporeci i pO3BUTKY BHOKPEMMBCS
CTHJIb JITIOBOTO MOBJIEHHS, a00 cTiiib minoBux mokymentiB (Official style). Ileit ctuns Mae meBHi
Tl KOMYHIKaIlli, Mae CBOi, 3arajbHl JJs IOTO CTHJIIO, 3aKOHOMIPHOCTI Ta MOBHI
XapaKTePUCTUKU. PoO3riIssHEMO JHTBICTUYHI  OCOOJMBOCTI  OQIIIAHO-IJIOBOTO CTHIIIO  SIK
OCHOBHOTO (DYHKI[IOHAJIbHOTO CTHJIKO Yy TMpo¢eciiHO Opi€eHTOBAaHOMY MHChbMI MaiOyTHIX
MEHE/IKEepiB TYpU3MYy.

OdirifiHO-1UTOBUN CTUITL BUPI3HAETHCS CTIMKICTIO Ta 3aMKHYTICTIO. Y HbOMY OUJIBIIOIO
MIPOIO PO3MOBCIOJKEHI KIIIIIE, IITAMIIOBAHICTh Ta HOPMOBAHICTh. JIUIOBMI CTHIIb — II€
CYKYIHICTb MOBHHMX 3ac00iB, (YHKIIiS SKUX — OOCIyroByBaHHs cdepu OQiliifHO-117T10BUX
BIJTHOCHH, TOOTO BiTHOCHH, II0 BUHUKAIOTh MDK OpraHaMH JepaBH, MK OpraHizamisMu ado
ycepeArHl HUX, MDK OpraHizamisiMM ¥ HOpUBaTHUMH oco0aMu B Ipoleci iX BHPOOHUYOI,
rOCIO/AAPChKOI, IOPUIMYHOI AisSUIbHOCTI. J[iloBa MOBa peani3yeTbcsl y BUIUIAAI IMUCHMOBHX
JIOKYMEHTIB, MOOyJOBaHMX 32 €IWHUMH IS SKaHPOBUX pIZHOBHUIB IpaBUJIaMH. THUMH
JOKYMEHTIB DI3HATbCS CHEUU(DIKOI0 CBOro 3MICTY (AKi OQiIiiHO-AIMOBI CHUTYyalil B HUX

Bi0OpakeH1), a BIJMOBIAHO, 1 CBO€EIO (opMoI0 (HAOOPOM 1 CXEMOIO PO3MIILIEHHSI PEKBI3UTIB —
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3MICTOBHUX €JIEMEHTIB TEKCTy JOKyMEHTa); o0'eqHaHI BOHM HAOOpPOM MOBHHX 3aco0iB,
TPaaUIHO BUKOPHCTOBYBAHUX JJIS TIepeiadi AI0Boi iH(popMartii.

Takum unHOM, c(hepa 3aCTOCYBaHHS J1IOBOTO MIChMa MOXE PO3YMITHCS K IIHPOKA MEpeka
odiIiHHO-TITOBUX CUTYAIIiH 1 IK HaOIp BIAMOBITHUX YKaHPIB IOKYMEHTIB.

Po3pizHAOTh (3riTHO 3 PI3HUMH JDKEpenaMH) IoHalMeHmne 3 miacTuial (Pi3HOBHUIM)
JIJIOBOTO CTHIIIO:

1) BnacHe odimiitHO-1110BUH (KaHIIEIAPCHKUH, SIK HOTO 9acTO IMEHYIOTH);

2) 1opuAnYHUi (MOBa 3aKOHIB 1 YKa3iB);

3) IMIIOMAaTUYHU.

[Tpu psimi po3XOMKeHb I MIACTHAIL ONM3BbKI OAMH A0 OJHOTO 3a CBOIMH OCHOBHUMH
xapaktepucTukamu. OQIifHO-III0BI ¥ JUIUIOMATHYHI JOKYMEHTH 30JIIKae Te, 10 BOHU
OpIEHTOBaHI Ha JOCSTHEHHS IOMOBJIEHOCTI MK JBOMa CTOpOoHamMH abo Ha (opMyItOBaHHS
MO3UIII CTOPIH MPU OCOOIUBO «ETHKETHOI» MPHUPOJl AuroMaTHuHuX Gopmyn. Ha BigmiHy Bin
HUX TS ““MOBH 3aKOHIB’ XapaKTepHE MparHeHHs JI0 epepaxyBaHHsS yMOB 1 00CTaBUH, IO TATHYThH
3a co0OI0 IOpPUIMYHY BiANOBIJANBHICTE. AJIe caMe€ B KaHIEISIPCHKOMY MIACTHIII YITKO 1
MOCHIIOBHO BUpaxKeHi crerudiuni pucu oQimiiftHO-I1II0BOTO CTHIIIO B IIJIOMY.

ChiBBiHOIIEHHS “O]iliifHO-IIOBA CUTYaIlisl — BiJNOBITHUI KaHpP JOKYMEHTa’ O3HAYae,
10 3MICT JOKYMEHTa TOKpUBAaE Oe3Miu pealbHUX JTUIOBMX OOCTaBHWH, BIJIOBIAIOYA HE OKpEeMii
o0CTaBHHI, a IUIOMY iXHBOMY THITy — CHUTYyaIlii. BHaciminok mporo ¢opma i MoBa TOKyMEHTIB B
o(iliifHO-TIIIOBOMY CTHJII BUCTYNAIOTh SK CTaHAApPTHU30BaHi (BIAMOBIIHO €IWHUM 3pazkam), a
cama BHMOTa CTaHAapTHU3allii MPOHU3Ye BCIO cepy ALTOBOI MOBH.

VY cdepi AUTOBOrO MOBJIEHHSI MAIOTh CHPaBy 3 JOKYMEHTOM, TOOTO 3 JUTOBUM IariepoM, 10
BOJIOJIIE FOPUINYHOIO CHUJIO0, 1 caM (DakT 0OYMOBIIIOE€ MUCBMOBHMI XapakTep peasi3aiii MOBHHX
3ac00iB 0(iIiifHO-1IOBOTO CTUJIIO.

Cremudika KynpTypu OQIIiiiHO-AIJIOBOrO MOBJIECHHS TMOJSTAa€ B TOMY, 110 BOHA BKJIIOYAE
BOJIOJIIHHS JIBOMA PI3HUMH 32 XapaKTepOM HOPMaMH:

1) MOBHUMH, SIKI PErYIOIOTh 3aKOHOMIPHOCTI BiI00pY MOBHOI'O MaTepiany Jilsl HallOBHEHHS
3MICTOBHOT CX€MH JJOKYMEHTA;

2) TEeKCTOBMMH, II0 Peaji3yloTh 3aKOHOMIPHOCTI MOOYAOBH JOKYMEHTa, 3aKOHOMIpHOCTI
PO3ropTaHHs WOro 3MiCTOBHOI cxeMH. JIOKyMEHTH BiIPiI3HAIOTH HE TUIBKUM OCOOJIMBUM CTHIIb, i
MOPSIJIOK X 3aIIOBHEHHS, BiITBOPEHHS, HASIBHICTh MOBHHUX IITAMITiB. J[JIsl IbOTO BUKOPHUCTOBYIOTh
TOTOBI OJTAaHKH.

HagiTh KOHBEpTH MPUIHIATO HAAMUCYBATH B NMEBHOMY MOPSAIKY, 1I€ 3pYyYHO 1 JUIS THUX, XTO

TUIIIE, 1 JJ1s TIOIITOBUX MPaIliBHUKIB.

183



lanb4yeHko O. FO. JlIiIHFBOCTUMNICTUYHI nNepeayMOBM MeTOOUKM HaBYaHHA [AiNOBOMY MUCbMY CTYAEHTIB
HEMOBHMX cneuljianbHocTen

OiuiiiHo-1I7I0BUI CTHIIb — 1€ CTWIb JOKYMEHTIB: MKHApOJIHHUX JOTOBOPIB, JEPKABHUX
aKTiB, IOPUIMYHHUX 3aKOHIB, AUJIOBUX mamepiB i T. A. He3Baxarouw Ha BiIMIHHOCTI Yy 3MICTi Ta
PI3HOMAHITHICTh KaHPIB, OMIMIHHO-AUIOBHH CTWIb B IUJIOMY XapaKTEPHU3YEThCA PAIOM
XapakTepHUX puc. J{o HUX BITHOCATHCS:

1) cTrciCTh, KOMIIAKTHICTH BUKJIALY;

2) crangapTHa popMa po3TallyBaHHS MaTepiany;

3) BUKOPHUCTAHHS TEPMIHOJIOT11, HOMEHKJIATYPH, CKJIQJTHOCKOPOUYCHHX CIIiB, aOpeBiaTypu;

4) BXXUBaHHS BIUTIECTIBHUX IMEHHUKIB, PI3HHX CJIIOBOCIIOIYYEHb, IO CIYKATh JUIS 3B'SI3KY
YaCTUH CKIIQJHOTO peYeHHS (3 Ti€l MPUYUHM, IO ...);

5) onoBinanbHUI BUKIIA]], BUKOPHCTAHHS pEUEHb 3 NIepepaxyBaHHsIM;

6) nepeBayKal0YMii MPUHIIUI HOTO KOHCTPYIOBAHHS, MPSAMUI MOPSAIOK CITIB Y pEUEHHI;

7) nepeBaskaHHS CKJIQJIHUX PEUCHb;

8) BiJICYTHICTh €KCITPECUBHOT JICKCHKH;

9) BiICyTHICTh 1HIUBITyaJIbHOTO CTHIIIO.

Binomo, 1110 B JiHTBICTHIII MPOTUCTABISIOTH BA THUIH TEKCTIB: iHPOPMATUBHUI (HAyKOBHUH,
TUIOBUI) 1 eKCHpecUBHUM (MyOmIUCTUYHUN, XyOOXHiH). HanexHicTh MiTIOBOr0 MOBIEHHS 0
MEPIIOro TUITY MOSICHIOE HOro AEsKi OCOOJIMBOCTI, MEPII 3a BCE MO0 CTHUIIICTUYHUN XapakTep.
I'pannuna iHQopMaTHBHA MPHU3HAYCHOTO [IJIOBOTO TEKCTY 3HAXOAUTH CBOE BiTOOPaXCHHS B
NparHeHHl THITYY0T0 1O MAaKCHMAJIBHO CTPOrOro W CTPUMAHOTO XapakTepy BHKIAAY, a TUM
CaMHM — 1 B MIParHeHHI J0 BUKOPUCTAHHS CTHJIICTUYHO HEUTpATbHUX UM KHUKKOBHUX E€JIEMEHTIB.
Ile, B cBOIO 4Yepry, BUKJIIOYAE MOXIIMBICTh BKMBAHHS y TEKCTax JIIOBOT MOBH E€KCIIPECUBHO M
EMOIIIIfHO 3a0apBJIEHUX MOBHHMX 3ac00iB (HAINPUKJIAA, PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHOI JIEKCHKH a0o0
BUT'YKIB), 00pa3HuX 3aco0iB abo cCiiB, 110 BXKMBAIOTHCS B IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI: BCE 1€
Cymepeymsio 6 BUMO31 TOYHOCTI J1I0BOi MOBH.

BuMora onHO3HauHOCTI XapakTepHa Hjs JUTIOBOIO MOBJEHHsA. Hampukiaa, pi3HUIS MiXK
HAayKOBUM Ta JUIOBUM MOBJIEHHSM: y HEpUIOMY OJIHO3HAYHICTh HEOOXiHA, a Yy Jpyromy
HEO/IHO3HAYHICTh TPOCTO HEmpumycTuMa. Lls BUMOTra 3yMOBIIIOE BHKOPHUCTAHHS B [IIOBOMY
MOBJIEHHI TEpMiHIB a00 TepMiHI30BaHUX (OJU3BKUX IO OJHO3HAYHUX) CHELIAIbHUX 3ac00iB MOBU
(cHO, IO 1 TEHJEHI[S OPraHiyHO TOB'S3aHA 3 IOPUAWYHOIO CHIIOK JTOKYMEHTa, 00 BiH He
TEPIUTh JBO3HAYHOCTI). TakuMu BBaKalOThCS, HANPUKIAA: TIOCTAHOBA, PE3OJIOUIL — Yy
KaHIENIIPCbKOMY MIJICTHIII; TO3MBay, BIJMOBIIAY — Yy IOPUAMYHOMY MIACTHIIL; CBITYUTH KOMY-
HeOy/Ib CBOIO IMTMOOKY MOBary — y AUIUIOMAaTHYHOMY.

Kpim Toro, s IioBOro MOBIEHHSI XapaKTEpHUM € TParHeHHS HE BXKUBATH B TEKCTax

0COOMCTO-BKa31BHUX 3aiIMEHHUKIB BiH (BOHA, BOHO, BOHH), OCKUIBKU X BUKOPUCTaHHS B KOHTEKCTI
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(pu HASBHOCTI B HbOMY O1LJIbIIIE OHOTO IMEHHHMKA TOTO K POJIY) MOXE CYNMEPEYUTH TOUYHOCTI 1
SCHOCTI BHUKIamy. B oOmacti cuHTakcucy [iioBa MOBa IOBMHHa OYTH JIOTIYHOIO,
apryMEHTOBaHOIO. 3 M€l MPUYMHM [IOBAa MOBA PSCHIE CKIQAHUMM KOHCTPYKIISIMU: BEJIHKa
B)KUTKOBICTh CKJIQJIHOMIAPAIHUX PEUYCHB 13 CIIOJIyYHUKAMH, SIKI MEpPEeNar0Th JIOT14HI BiIHOCHHU
(mpuaaTKOBl MPUYHMHM, HACHIJIKY, YMOBH), MPOIYKTHUBHICTH YCSKOTO POJY YTOYHEHb Yy TEKCTI
(TpUCITIBHUKOBI, IIEMPHUCIIBHUKOBI 3BOPOTH, BCTAaBHI KOHCTPYKIIi), qudepeHniiianis 3HaueHHEBIX
BITHOCHH 3a JOMOMOTOI0 CKJIAJHHUX CIIOJIy4eHb (TUIY «BHACIIJOK TOTO, II0») 1 MPUUMEHHUKIB
(Tumy «Ha mpeaMeT 4oroy). IlepepaxoBaHi BiIMITHI MOBHI PHCH JUJIOBOTO CTHJIFO (CTHJIICTHYHI,
JICKCUYHI, MOP(OJIOTIYHI, CHHTAKCHYHI) OPraHIYHO BIIMCYIOTHCS B NMHUCHMOBY Cdepy B)KHBaHHS
IIbOTO CTHJIIO, Y BJIACTHBI HOMY KaHPH JOKyMEHTAIIi1.

Bci cnenmiuni (i TEKCTOBI, 1 MOBHI) BJIacHe KaHLEIAPCHKI prucH O]iliifHO-IJIOBOTO CTHIIIO
3akpiieHi B JICTY ta mociOHukax, 1o 3abe3neuye BUCOKUN PiBEHb CTaHIApTH3AIil 1 yHi(iKkaril
TEKCTIB JILJIOBOT JOKYMEHTAIli.

JlinoBa MOBa Mae KiJibKa pi3HOBHIIB. B 00macTi Mb>kKHapOTHHUX BiTHOCHH BHIUIAETHCS CTHIIb
IUITIOMATHYHUX JOKYMEHTIB; B Tally3l TOPTiBII Ta EKOHOMIKHM — CTHJIb KOMEpPIHHOL
KOPECHOH/ICHIIIT; B Taly31 IOPUCIPYACHIIIT — MOBa KOJIEKCIB, CyIOBO-TIPOIIECYaTbHIX JTOKYMEHTIB,
JEpKaBHUX TMOCTAHOB, MAPIAMEHTCHKUX pillleHb. SIk 0COOIMBHII PI3HOBU ALJIOBOIO MOBJICHHS B
CyYacHI aHTTIICBKIA MOBI BUAUIAETHCS MOBa BIHCHKOBHX JOKYMEHTIB: HakasiB, CTaTyTiB,
JIOHECEHb Ta iH.

OcHoOBHa MeTa J1JIOBOT MOBH — BU3HAUUTH YMOBH, K1 3a0e3MedaTh HOPMAJIbHY CIIBIPALO
JIBOX CTOpiH, TOOTO METa J1I0BOrO MOBJIEHHS — JOCSATTH JJOMOBICHOCTI MiXk JIBOMa 3alliKaBICHUMU
crtopoHamu. Lle BITHOCUTBCS 1 IO JAUIOBOTO JIUCTYBaHHS MK MPEACTaBHUKAMU Pi3HUX (ipM, 1 10
0oOMiHYy HOTaMU MDX Jep>KaBaMu, 1 0 BCTAHOBJIEHHS IpaB Ta O0OOB'A3KIB cOjjiaTa, 3allMCaHUuX Y
BIICBKOBOMY CTaTyTi aHTJIMCBKOI apMii, 1 10 TpoLeAypH Hapaa. Yci 1i BiIHOCUHH 3HaXOIATh Te
Yy iHIIE BUpakeHHA y GopMi oiliifHOro 10KyMEeHTa — JIMCTa, HOTH, JOTOBOPY, MAKTy, 3aKOHY,
craryry 1 T.A. HaBitb Ti JOKyMEHTH, B SIKUX HE 3'ICOBYIOTbCSI YMOBM JOMOBJIEHOCTI, a
BUCJIOBJTFOETHCSI TIPOTECT MPOTH MOPYIIEHHS NHUX YMOB, TIOB'I3aHI 3 OCHOBHUM 3aBJaHHIM
JIOBOT'O MOBJIEHHS — JOCSATHEHHSI JOMOBJIEHOCTI MK JBOMA 1 OUIBIN 3allIKaBIEHUMHU OCOOaMU
abo opraHi3alisiMm.

[I# HaiiOunbm 3arambHa (YHKIIS JUIOBOrO MOBJIEHHS B 3HAuHIM Mipi BU3Haumiua 1
XapakTepH1 0cOOIMBOCTI MOBHU 1IbOT0 cTUIMO. [lepii 3a Bce, B HbOMY TaKOX, SIK 1 B CTHJII HAYKOBOT
pO3H, BUPOOIISEThC crierudiuna Tepminosorist i ¢paszeonoris, Hanpukiaam: | beg to inform you
‘npoury moBimomutd Bam’; the above mentioned ‘BumieBkasanwmii’; hereinafternamed ‘tyr Ta

Hajai imeHoBanwmii’; on behalf of “Bix imeni’; to constitute a basis ‘ckiagatu ocHoBy’; to draw
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consequences ‘3amyuntH Hacmiaku’; discontinue ‘mpunmusT’; negotiable ‘toi, mo mimssrae
obroBopenHio’; provided that ‘3a ymoBw, 1m10’; provisional agenda ‘noniepeiHiii mopsAa0K ACHHUN;
draft resolution ‘mpoexr pirrenss’; adjournment ‘BigkiaaaeHHS TEpMiHY’.

BigmoBigHo s iHmMX cdep AISUIBHOCTI  BHKOPHUCTOBYETHCS CBOSL  crierudidHa
TepMiHouoris. ISl MOBH JUTOBUX JOKYMEHTIB XapaKTepHa TPaauLiiHICTh 3aC00iB BUpPaKECHHS,
sKa TPUCKOPIOE Tpouec (GopMyBaHHA (Pa3eoJOTiUHUX OAMHUIL THIIOBHX JUIS IIbOTO CTHIIIO.
TpamuiiiiHicTh 3aC001B BUPKEHHS JIC)KUTh B OCHOBI 1HIIIOT PUCH CTHIIFO aHIIIMCHKUX O(IIiHHMX
JIOKYMEHTIB, a caMe — HasSBHICTh 3HAYHOI KIJIBKOCTI apXaiuHUX CIIIB 1 BUPa3iB. Y Oyab-IKOMY
JIJIOBOMY  JIOKYMEHTI MOXKHA 3YCTPITH BXKMBAaHHS TakuX CIiB, sk hereby ‘manum
(3acBimuyemo / miarBeppxyemo)’; henceforth ‘y momansiomy’; aforesaid ‘Bumesramanmuii’; beg to
inform ‘mporry moBigoMuTH’ Ta iH.

Jis TUIIIOMAaTUYHOT MOBH XapaKTepHE BHKOPHCTAHHS JESIKOi KIJIBKOCTI JATMHCHKUX 1
(paHIy3pKUX CIIIB 1 BUpa3iB, sIKi OTPUMAJIH CBOTO POAY TEPMIHOJOTIYHY 3a0apBICHHS B MOBI
JTMITIOMAaTHYHUX JOKyMEHTiB. Haifuacrime 3ycTpigaroThes Taki ciioBa 1 BHpasH, sK: Persona grata
‘IMIIJIOMAaTUYHUM TPEJICTAaBHUK ; Persona nongrata ‘aurioMaTMYHUN MpPEICTaBHUK, IO HE
KOPHCTYEThCS JIOBIpOIO 3 OOKy NpHiiMarouoi CTOpoHM’; Pro tempore ‘rumdvacoso’; the quorum
‘kBopyM’; conditio sine qua non ‘o6oB’s3koBa ymoBa’; Status quUO ‘craH Ha JAaHWHA MOMEHT
mutatis mutandis ‘3 HeoOXiTHUMHU 3MiHAMU Ta iH.

VY cTuii AiOBHX JOKYMEHTIB CJIOBA BXKHBAIOTHCS IMEPEBAXHO B OCHOBHHUX IMPEIMETHO-
JIOTIYHHMX 3HAYEHHSX (32 BUHSATKOM THUX BUMAJKIB, KOJH MOXiJAHI MPEIMETHO-JIOT14HI 3HAYEHHS €
B JaHii cdepi CHIKyBaHHS TEPMIHOJIOTTYHUMHU). Y 3B'SI3KY 3 IIUM BHCTYTIAE i iHIIIA OCOOINBICTh
CTHJIIO JIIJIOBOrO MOBJIeHHS. Lle BiACYTHICTH sikux Ou TO He Oysio 0Opa3HUX 3ac00iB: y TEKCTax
JUIOBUX JOKYMEHTIB Hemae Meradop, METOHIMII 4M IHIIUX NPUHOMIB CTBOPEHHSI OOPa3HOCTI
MOBJICHHS.

Ha BigMiHy BiZ MOBHHUX OCOONMBOCTEH Ta3eTHUX IMOBIIOMIEHb, SIKI  TaKOX
XapaKTePU3YIOThCS BIACYTHICTIO OOpPa3HOCTI, y IESIKUX JOKYMEHTaX 3'SABIISETHCS EMOIIHHO-
3abapBiieHa gekcuka. OHaK, 11 €eMOIIilHI €JIEMEHTH MOBU B CTUJI AUJIOBOTO MOBJICHHSI BTPAuaroOTh
CBOIO €MOIiHy (YHKIIO, BOHM CTalOTh YMOBHMMHU (OpMyJaMH 3BEPTaHHS, YMOBHUMHU
MO3HAYEHHSMU NPOXaHHS, BIIMOBH, YKJIAJCHHS 1 T. 1.

JinoBi muctu MoxyTh Oytu odiuiiiHumu abo HeodiuiiHumu. Jludepenuiamnis JTUCTIB Ha
odiliifHi Ta HEOQIIHI 3HAXOAUTH BIOOPAKEHHS Yy CTUJIICTUYHOMY 3a0apBlI€HHI JIEKCHKO-
rpaMaTHYHUX 3aC00iB, 1110 BUOMPAIOTHCS 3aJISKHO Bl KOHTEKCTY CUTYaIlil criikyBaHHs. Odiniiiui
JIIOBI JIMCTH BUPIIIYIOTH aJMiHICTPaTUBHO-TIPABOBI MPOOIeMH, SKi BUHUKAIOTh MK CTOPOHAMHU

yroau y Tporieci il yKiIaJaHHs, y3TO/KEeHHs Ta BUKOHaHHs. [Ipu iX ckilagaHHI BUKOPHUCTOBYIOTH
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cTaHaapTHI Ppas3u 1 KOHCTPYKIIii, YITKO BU3HAUEHY KOMITO3HUIIHHY CTPYKTYPY, BETUKUN BiJCOTOK
KJIiIe, 1o mifBuIlye piBeHb odiniiiHocTi. HeodimiiiHi AiOBI JUCTH MPUITYCKAIOTh BKUBAHHS
MeHII  (OpMalli3oBaHOI  JIGKCUKH, CKCIPECMBHHUX MOBHHX €JEMEHTIB. Y HHX TaKOXK
BUKOPUCTOBYIOThCSI 11a0JIOHHM, aje MeHIl (opMaibHi 3a CcTUieM. MOBJIEHHEBUMHU 3acobaMu
3MEHIIIEHHS PiBHA OQIIIHHOCTI BUCTYIAIOTh PO3MOBHI 332 CTHJIEM MOBJICHHEBI ()OPMYIIH, KITIIIe
JUTS. BCTAaHOBJICHHS, IMiITPUMAaHHS Ta BUXOJIY 3 KOHTAKTY, CIICIialli30BaHa JICKCUKA, TEPMiHOJIOTis
ta crnenudiyaa abpepiatypa. MoOBHHMHU 3ac00aMU 3MEHIICHHS PiBHS OQIIIIHOCTI BUCTYIMAIOThH
3ac00M TIOM SIKIIIEHHS KaTEeropHYHOCTi: MOJAIbHI (pa3u, AIECIOBA, YaCTKH, PO3/IIOBI MTUTAHHS,
YMOBHHM CITOCIO TOIIO Ta JIEKCUYHI OJMHUIII, 1110 BiJOBIIal0Th BUMOTaM IOJIITKOPEKTHOCTI.

[Ilo crocyeTbcss CHHTAKCHYHUX OCOOJNIMBOCTEH JIIOBOTO MOBICHHS, TO HAMOUIBII
3araJbHAMH 3 HUX € JIOBI PEUeHHs, PO3TOpHYTI Nepioan 3 HaA3BUYAHHO pPO3raxy’KEHOIO
CHCTEMOIO CIIOJYYHMKOBOTO 3B'S3KY. [HOJI O1HE peueHHs OXOILTIOE BC1 YMOBH JIOMOBJICHOCTI, SIK1
3YMOBJIIOIOTh BIIHOCMHHU 1 SIKI MOXXYTh BMHUKHYTH B PE3YJIbTaTi peai3allii TaKuX BiJHOCHH.
VYcKItaiHeHU CHHTAKCUC JIJIOBUX JTOKYMEHTIB HOSICHIOETHCS ICTOPHYHO. 3B'SI3KH MK PEYCHHSIMH
BiZIOOpaXKar0Th, SK BIJIOMO, pEaJbHI 3B'SI3KM MK MOHATTSIMHU. Llel 3B'I30Kk OCOOIMBO UiTKO
BUCTYIA€ NP HASBHOCTI BIJMOBIIHUX CIIONYYHHKIB, 1110 BU3HAYAIOTh XapakTep 3B's3Ky. Kpamnka
3a3BHYail BYKUBAJIACS TO/I, KOJIM 3B'I30K MK YaCTUHAMU BUCIIOBIIIOBAHHS TIEPEPUBABCS.

TakuM unHOM, HamMu OyJI0 BU3HAUEHO HACTYIIHI JIHTBOCTHIIICTHYHI MEPETyMOBH HaBUAHHS
JJIOBOMY NHCHMY CTYJCHTIB HEMOBHHUX CIELIaIbHOCTEH: ypaXyBaHHS MOKJIMBOCTI PETPOCHEKIIil
(mepeocMUCIIeHHS) TEKCTY Micisl TOBTOPHOTO MPOYMTAHHS; €/IHICTb JIHIBICTUYHOI 0a3u YCHOTO Ta
IMCEMHOTO MOBJICHHS; CIEU(IUHI CTHIIICTUYHI OCOOIUBOCTI OQiliHO-AIIOBOrO CTUIO (KIilIe,
HITaMIIOBAHICTh Ta HOPMOBaHICTh). [Ipy popMyBaHHI aHIJIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B JIIJIOBOMY
MUCHMI BapTO 3BEPTATH yBary TakoXX Ha Takl JIHTBOCTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB OQiIliitHO-
JIJIOBOTO CTWJIIO, SIK: CTHMCIICTh, KOMIAKTHICTh BHKJIAIy; CTaHJapTHa (opma po3TalryBaHHS
Marepiany; BUKOPHUCTaHHS TEPMIHOJIOT1i, HOMEHKJIATYpH, CKJIQJJTHOCKOPOUEHHX CIIiB, abpeBiaTypH;
B)KMBAHHS BIIIECTIBHUX IMEHHHKIB, PI3HUX CJIOBOCIOJYYEHb, IO CIYKaTh JJIs 3B'I3KYy YaCTHUH
CKJIQJIHOTO PEUCHHS; OTOBINAIBHUI BHKJIAJ, BUKOPHCTAHHS PEUYCHB 3 MEpepaxyBaHHAM; MPSIMHNA
MOPSAZIOK CJIIB Y PEUCHHI; MepeBaKaHHsI CKIJIQHUX PEUYCHb; BIICYTHICTh €KCIIPECUBHOI JICKCUKU Ta

1HAMBITyaJTbHIX MOBHUX 3aC001B; YCKIIQHEHUI CHHTAKCHLC.
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3ACTOCYBAHHSA IHTEPAKTUBHHUX METO/IB ¥ ITPOILIECI
BUKJIAJAHHSA INCHUILITHUA “11IJIOBA IHOBEMHA MOBA”
3 METOIO ®OPMYBAHHS KOMYHIKATUBHOI KOMHETEHIIIi
MAMBYTHIX DOAXIBIIIB

YIIYIIOBA O. I1., IIOIIOBA O. M. 3ACTOCYBAHHA IHTEPAKTHBHHX METO/IIB ¥ IIPOIIECI
BUKIIATIAHHA JUCHHUIUVIIHH “/JUIOBA IHO3EMHA MOBA” 3 METOKO ®OPMYBAHHA
KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHI[II MAHBYTHIX ®AXIBI[IB

Y emammi pozensanymo ooyinvHicmv GUKOPUCMAHHS [HMEPAKMUSHUX MEMOO0I8 HAGUAHHS IHO3eMHOI MOBU,
wo cnpuse B00CKOHANEHHIO KOMYHIKAMUBHUX HABUYOK CMYOeHmie ma 6USYeHHIO 0coOIugocmell Kyaibmypu
cninkyeanns. bazosum npuHYyunom iHmepakmueHux Memooié € NPUHYUN KOAEKMUBHOI 63A€MOOIL, AKUI NO2AUONIOE
SHAHHS SIK 3 [HO3eMHOIL MOSU, MAK i NPOpeCitiii 3HAHHSA, CNPUsE HAbYmMmIo 00C8I0y NPOeCiiHO20 CRIKY8AHHSI MA
PO36UMKY OCOOUCMICHUX AKOCME.

YAYIIOBA E. I1., IIOIIOBA E. H. IPUMEHEHUE HHTEPAKTUBHBIX METO/IOB B ITPOLIECCE
HIPENIOJABAHHUA JJUCIHIUIHHBI  JEJOBOH HHOCTPAHHBIH A3bIK» C  IIEJIBIO
®OPMHPOBAHHSI KOMMYHHKATHHOH KOMITETEHI[HH BY/IYVIIIHX CIIEITHAJIHCTOB

B cmamve paccmampueaemcs yenecoobpazsnocms UCNONL30BAHUS UHMEPAKMUBHBIX MeEM0008 00yyeHUs
UHOCMPAHHOMY A3bIKY, 4MO CHOCOOCMBYem YCOBEPUEHCTNBOBAHUIO KOMMYHUKAMUBHBIX HABLIKOE CHYOEHmMO8 U
usyuenuio ocobennocmeti Kyiomypol odwjenus. OCHOBHbIM RPUHYUNOM UHMEPAKMUGHLIX Memo008 AGNAEMCS
NPUHYUN  KOJUIEKMUEHO20 63aUMOOEUCMEUs, KOMOpulll yenybisem Kak 3HAHUE UHOCMPAHHO20 A3bIKA, MAK U
npogeccuonanvuvie 3HANUA, NOMO2aem Npuodpecmu onvim NpogPeccuoHaIbHO20 0OWeHUs U COBEPUIEHCINB08AMb
JMUYHOCMHbIE KAYeCTEa.

ULUPOVA H. P., POPOVA H. N. THE USE OF INTERACTIVE METHODS IN THE PROCESS OF
TEACHING “BUSINESS ENGLISH” AIMED AT CREATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCE OF
PROSPECTIVE SPECIALISTS

The process of globalization and integration into the European and world community, participation of
Ukrainian professionals in international projects demand the realization of such aspects of professional activity
which stipulate a foreign language command. These new demands enforce higher school teachers and researchers
to search for new methods and ways of foreign language teaching. Hence comes the necessity of educational
process intensification through introduction of interactive methods of teaching. The article deals with expediency of
interactive methods use in the process of foreign language teaching that helps improve students’ communicative
skills and learn communicative culture features. The basic principle of interactive methods is considered to be the
principle of collective interaction which deepens knowledge both of the foreign language and that of the future
profession, gives experience of professional communication and perfects personal qualities. Implementation of this
principle in the process of language studying gives students an opportunity to use the foreign language naturally,
thus obtaining new prospects in their future career. The contents of the future career may be reconstructed by
means of creating miscellaneous communicative situations close to real-life situations and needs which aim at
obtaining various communicative skills and cultural awareness. The article enlightens the necessary steps for
carrying out interactive activities and gives reasons for their use. Some practical examples of this work are given
and some ways of their use are offered. The author also stresses the importance of creating positive emotional
atmosphere in the group of learners and points to the role of teacher in interactive exercises.

Knrouosi cnosa: komyHikamueHa komnemenyis, iHmepakmueHi Memoou, MOGIEHHEBA CUMYAYIsL.

ITocTanoBKa npodseMu y 3araibHOMY BHIVISIAI TA ii 3B’A30K 3 Ba:KJIMBUMH HAYKOBUMH
i mpakTMYHUMHM 3aBAaHHsAMM. [Iporiecu rnobanizarii Ta iHTErparii B €BponenchbKiil Ta cBITOBIM
CHUIBHOTI, Y4acTh YKpaiHChbKUX (axiBLIB Yy MIKHAPOJHHUX MMPOEKTaX BUMAraroTh peani3yBaTH Takl
acriekTu mpodeciiHol AISITBHOCTI, SKi mepe10adaroTh BOJIOAIHHS 1HO3eMOI0 MOBOIO. HOB1 BUMOTH
70 (haxiBIiB CTUMYJIOIOTh BUKJIQJA4iB BUIMX HABYAIBHUX 3aKJQ/JIB Ta HAYKOBIIB JIO MOIIYKY

HOBHUX Hi,Z[XO,Z[iB Ta MCTOI{iB BHUKJIaAaHHA 1HO3EMHUX MOB HaBITb Y HCMOBHUX BHUIUX HaBYAJIIbHUX
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3akiagax YkpaiHu. Bunukae HeoOXigHICTh 1HTEHCHQIKallii HaBYAIBHOTO IPOIECYy Ha OCHOBI
BBEJ/ICHHSI B HOT'O 1HTEPAKTUBHUX METO/[IB HaBUAHHSI.

OCKUTbKM BUKJIQJaHHS 1HO3EMHUX MOB Ma€ y Hall Yac MPUKIAJAHUN XapakTep, mepeBara
HA/a€TbC BUKOPUCTAaHHIO KOMYHIKATUBHUX METOAIB. be3 CyMHIBY, TOJIOBHOIO METOIO
BUKJanaya € (OpMyBaHHA Yy CTYACHTAa KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETeHIii, TOOTO BMiHHS
3MIMCHIOBATH CITUIKYBaHHS aHTJIIMCHKOIO MOBOIO, OOMIHIOBATHUCH 1IesIMU y cdepi B3aeMoii 3
IHIIMMHU yYaCHUKaMU KOMYHIKaTUBHOI'O IIPOLIECY, TOLIJIBHO BUKOPUCTOBYIOUH CUCTEMY MOBH Ta
pEUOBHX HOpPM, BMiHHA MiAIOpaTH CTHIb TOBEHIHKH, aJeKBAaTHOI aBTEHTUYHOI KOMYHIKaIlii.
[{pOMy cIIpUSAIOTH IHTEPAKTHUBHI METOM HaBYAHHS .

L[iHHUMH U HAIIOTO JOCTIUKEHHS € Tpalli, IpUcBsueHi (OpMyBaHHIO KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIeTeHIIi1 Maii0yTHiX (axiBLiB 3 BUKOpUCTaHHSIM iHTepakTUBHUX MeToAiB (0. O. CemeHuyk,
P. I1. Munepyn, U. P. Makcumosa, JI. B. Mensauk, JI. M. BaiicOypa Ta iH.). Jleski BYCHI, Taki sIK
C. C. KauuteB, BU3Ha4alOTh IHTEPAKTUBHE HABYAHHS K MPOLIEC MiKOCOOMCTICHOT KOMYHIKAIIT B
HABYAJILHUX YMOBAX, JUIS SIKOTO XapaKTEPHUM € BHCOKHH CTyIEHb IHTEHCHBHOCTI CITLJIKYBaHHS,
po3maitTs BUAIB, (GOpM 1 TPUHOMIB TISUTBHOCTEH, IiJecrpsiMOBaHa peduieKcis Ta B3a€EMOBILIHB
yuacHHKIB menaroriydoro mpouecy [4, c. 9]. [Hocmimuuk H. M. IIpynnikoBa mnependauae
KOMIUIEKCHUH Mi/IXi 10 opraHi3amii iIHTepaKTHBHUX 3aHATh, (OPMYyBaHHS 3a 1X JOIIOMOTOIO BCiX
acreKTiB MOBIIEHHEBOI AismibHOCTI. Ha aymky JI. B. MenbHUK 1HTEpakTUBHUM MOXE OYyTH
Ha3BaHUI METOJ, 3aBISKH SIKOMY TOH, XTO HAaBYAETHCS, € HE JIMIIE YIaCHUKOM (CIiocTepirauem,
ciyxadem), a i caMe aKTHBHHM TBOpLEM Iporecy HaBuauHs [5, ¢.410]. bausbko 10 Hamioro
PO3yMIHHS IHTEPAKTUBHOTO HaB4aHHS € Horo Bu3HaueHHs 0. O. CeMenuykoM, TOOTO SIK “‘CymicHE
BUKOHAHHSI CYO’€KTaMHM HABYAJIBHOTO TMPOIIECY MPOOJIEMHO-OPIEHTOBAHUX 3aBJaHb, IO
IPUPOJIHBO CYNPOBOJUKYETHCS 1HIIOMOBHUM CIUIKYBAaHHSAM, POOUTh KOMYHIKaTHBHY B3a€MO/IIIO
BCIX KOMYHIKAaHTIB MNpoQeciiHO 3HA4YyIIoK 1 MOTHBaMidHO migkpimienoo” [10, c¢. 31].
Hes3Baxxatoun Ha po3poOKy MpoOieMu IHTEpaKTHMBHOTO HABYaHHS Yy ICHXOJIOTO-TIeJarorivyHii
JiTeparypl, HEJOCTaTHHO BUCBITIECHO MPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS IHTEPAKTUBHUX METOIB y IPOIIeci
BUKJIAJaHHs AuCIMIUTIHK “/[ioBa iHO3eMHa MoBa”. MeToauKa BUKJIAJaHHS aHIVIIHCHKOI MOBU
noTpedye TOMOBHEHHS POOOYOro apceHally BUKJIQAAuiB MpuiloMaMu, GopMaMyd 1 METOJIaMHu
IHTEPaKTUBHOI'O HAaBYAHHSI.

OTxe, METOI0 CTaTTi € BU3HAYUTH POJIb Ta OCOOJMBOCTI 3aCTOCYBaHHSA 1HTEPAKTHBHUX
METO/1B HaBYaHHs MailOyTHIX (axiBIiB AJIOBOMY CIUIKYBAaHHIO aHTJIMHCHKOIO MOBOIO.

BuKJ/1a1 0CHOBHOrO MaTepiajqy 10Cai’KeHHsI 3 IOBHUM OOTrPYHTYBAHHSIM OTPUMAHMX
HAYKOBMX pe3yJbTaTiB. [HTepakTuBHI QOpMH ayAUTOPHOI pOoOOTH 30UIBLIYIOTH MOMJIHUBICTb
3B’A3aTH 3HAHHS, IKUMH BOJIOJII€ CTYJEHT, 3 HOBOIO iH(opMalli€to, OyayBaTH HOBI MEPCIEKTUBU

1 mornuomoBaT po3yMiHHA. CTYAEHTH, SKi NPUMMAaIOTh y4acTh Y Takii AisNIbHOCT1, OTPUMYIOTh
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MO>KJIUBICTh KOPHUCTYBATHUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO OUIBII MPUPOJIHBO, HAaOyBalOTh HEOOXIJIHI
KOMYHIKaTHBHI HaBWYKWA. HaB4aHHS CTYIEHTIB 13 3aCTOCYBaHHSM 3aco0iB 1HTEPaKTUBHOL
JiSUTBHOCTI BIJTIOBi/Ia€ BUMOTaM OCOOMCTICHO-30PIEHTOBAHOTO IMiIXOTY, & TAKOX Y3TOKIY€EThCS
3 BUMOTaMH 3arajbHO-€BPONEUCHKUX PEKOMEHJAIid MI0J0 TyMaHi3alii Ta JeMOKpaTu3alil
HAaBYAJILHOTO TMpoliecy. ['yMaHICTMYHA TMeJarorika 3aTBep/DKyE MPIOPUTET CYO €KTHO-
Cy0’€KTHUX BiTHOCHH, CIPUAMAIOYN y4HS, SIK Cy0’€KTa megaroridHoro mporecy [3, c¢. 75]. Iix
4ac Takol JisSUIbHOCTI 3a0e3MeuyeThCs TO3UTUBHUM BIUIMB KOJIEKTUBY Ha OCOOMCTICTh CTY/CHTA,
(GOpMYIOThCSl CHPHUSATIMBI B3a€MOBITHOCMHU B HaBYAJIbHIM Tpymi. I[HTepakTMBHA B3a€MOIis
BUKITIOYAE SIK JOMIHYBaHHS OJHOTO yYaCHUKA HABYAJIHLHOTO MPOIIECY HAJl IHIIMMH, TaK 1 OgHIET
JQyMKHU Haj iHmoo [9, c. 11] .

VY mpoueci peanizanii KOMyHIKATUBHUX METOJIIB Ha MPAKTHYHUX 3aHATTSIX 3 1HO3EMHOT
MOBH CIiJ TaMm sATatd, mi0 iX Oa30BHUM NPUHIMIIOM € TMPUHIMI KOJEKTHBHOI B3a€MOIIi,
JOCATHEHHS KOMYHIKAaTHBHHX IIJIEH 4Yepe3 COLialbHO-IHTEPaKTUBHY MISUIBHICTH: TUCKYCIi Ta
OOrOBOpCHHSI, JiaJloTH, PEYOBI Ta pOJILOBI IrpW, imiTamii, iMmpoBi3amii, nedatu, BUIbHE
criikyBaHHst [6, C. 14]. IIpiopuTeTHUM HAMPSMKOM 3a0XOYyBAaHHS CTYACHTA 0 iHIIIOMOBHOIO
BUCIIOBJIIOBAHHS € TakWi miAOip NHUTaHb, CUTyalid, mpobiem, sKuM crpuse OakaHHIO
BUCIIOBJIIOBATUCH Ta OyTH mouyTuM. Brkiiagad Mae mijecnpsiMoBaHO 3a0X04yBaTH CTYIEHTIB 10
PO3MOBHOI TPAaKTUKH, Ii3HABaHHA COLIO-KYJIbTYpHUX MUTaHb. [IpobimemMu, HaBKOIO SKHX
BEIETHCS PO3MOBA, IMOBHHHI OyTH TOB’S3aHI 3 MalOyTHBOIO MPOQECiHHOIO iSUTBHICTIO Ta
BUKIIMKATH Y CTYJIEHTIB MOTpe0y CaMOBUPAKEHHSI, CTUMYJIIOBATH X MHUCIIEHHS Ta MONIYK HOBUX
MOBJICHHEBUX 3ac00iB JUIsl B1IOOpakeHHsS iX AYMOK Ta ined. Takum 4MHOM, MalTh OYyTH
CTBOpEHI Taki HaBYaJbHI CUTYyallil, sIKi, 3 OJHOro OOKy, MalOTh MpodeciiiHy 3HAYYIIICTh IS
CTYJEHTIB, a 3 IHIIOTO0 — JAal0Th 3MOTY PO3KPUTH W peani3yBaTH 1HIIOMOBHI KOMYHIKaTHUBHI
3110HOCTI1, HEOOXI1JH1 IS AIsUIbHOCTI (haxiBLIiB MEBHOI Tay3i.

HaByanbHa MOBIIEHHEBA CHUTYaIlisl TPAKTYETbCA SK ‘“‘CYKYNMHICTh XUTTEBUX YMOB, IO
CIIOHYKAIOTh JI0 BHUCJIOBJICHHS JAYMOK 1 BUKOPUCTAaHHS IpPU I[bOMY MOBHOTO Matepiany”’
[2, c. 10]. Buxoasuu 3 OpPUHIUIY CHTYaTHBHOI OpraHi3aiii HaBYabHO-BUXOBHOIO IMPOIIECY,
MO>KHA BIJITBOPUTH 3MICT MailOyTHROI (haxoBoi AisUTbHOCTI CTyeHTIB. [Iporpama xypcy “/limoBa
aHriiiicbka MoBa” mepenbadae HaOyTTs OaraTboX 3HaHb Ta BMiHb, IOB’SI3aHMX 3 PO3MOBHOIO
npakTukoro. Lle 1 po3moBu no TenedoHy, ki NOTpedyroTh BUKOPUCTAHHS ClIeNU(IUYHOT JIEKCUKHI
Ta 3HaHb NPaBUJI BeACHHS 0(]iliagbHOT PO3MOBH 3 CIyX0aMu Ta MOCaJOBUMHU 0c00aMu, 1 BMiHHS
MOBOJMTHUCS HAa TaMOXHi, B aeporopTy, NpUiMaTH y4acTh y OUIOBUX 3yCTpidax, IeperoBopax,
Ipe3eHTallisX, TOUIO.

[Tig 9ac 3aHATH CTY/IEHTH TaKOX 3 BEJIHUKOIO IIKABICTIO CTaBJISTHCS 10 MUTAHb, OB’ sI3aHUX

3 HOLIYKOM Ta BJIAIITYBAHHAM Ha poOoTy. IX AisbHICTE cTae Myke BMOTHBOBAHOK, MOBJICHHEBA
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NOBEJiHKA — TBOPUOIO Ta pE3yJbTATUBHOIO, CAMOBHUPAXXEHHS CTa€ BAXIUBIIIMM, HIK
JIEeMOHCTpaIlisl 3HaHb. Hampukman, peamizarmis 1mi€i KOMyHIKaTHBHOI CHUTyallii y pOJBOBHUX 1
JUIOBHUX irpax J1a€ MOKJIMBICTH CTYIEHTaM YCBIJOMUTH aCHEKTH MOBEIIHKU (axiBI, IKUN Mae
HaMip BIIAIITYBaTUCS Ha poOOTY, JomoMara€e MaiOyTHbOMY MPETEHICHTY Ha IMEBHY IOCaTy
03HAHOMHTHCH 3 KOJIOM HMOBIPHHMX IHTaHb I 4Yac CHIBOECiIM, NaTH OPEYHi BIAMOBII,
3alIOBHUTH aHKETH, HAIIUCATH PE3IOME Ta TaKe 1HIIIE.

Ha ocHOBI aHami3y ICHXOJOTO-TIEAAroriqyHol JITepaTypu BUIUISEMO HACTYIHI eTanu
3aCTOCYBaHHSA IHTEPAKTMBHHUX METOMIB IiJ 4Yac BHUKOHAHHA KOMYHIKaTHMBHO-30Pi€HTOBaHUX
3aBJaHb: MIATOTOBYMI, BAKOHABUMI Ta MiJCyMKOBHUH.

Ha migroroBuomy erami CTyA€HTH 3HAHOMIIATHCS 3 JIGKCHYHUM MaTepialioM, CTBOPIOIOTH
HEOOXiZHI YMOBH [UIS TOJAIBIIOI  MOBJIEHHEBOI  [ISJIBHOCTI, TPEHYIOTh BXKHBaHHS
CJIOBOCIIONYYeHb Ta (pa3. KoHTeKcTHE 3aCBOEHHS JICKCHKH, JIEPiBallis TEPMiHiB, MTONIYK 3HAYE€Hb
CIIB Ta BUJIUICHHS KJIIOYOBHUX CJIIB y TEKCTi, CKJIaJaHHS JIGKCUUYHUX KapT, HagaHHS JediHIIiH,
MOBHA 3JI0Ta/IKa 3 OTMOPOI0 HAa KOMIIOHEHTH CJIOBOTBOPEHHS 3IHCHIOIOTHCA B IHTEPAKTHBHOMY
dopmari y mapax abo MiHI-TpyIax, M0 aKTHBI3ye BUKOHAHHS IIHOTO JOBOJII CKJIAJIHOTO IpoIeca.
Takox Ha MATOTOBYOMY €Talll BIAMPAIbOBYETHCS TEOPETUUHHM MaTepiai 3 IEBHOI TEMH, ajkKe,
nepuI HiXk Hayatu rpy, Tpeda o3HaioMuTHCS 3 ii paBuiamMu. /lopeyHO BUKOHATH JIESKi BIIPABH,
HAI[JICH] Ha IPOTHO3YBaHHS MailOyTHHOI B3a€EMOJIII.

®dopmyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIICTEHIII 3aco00aMM MiXOCOOHMCTICHOT B3aeMomii y
nporeci BUBUEHHs Kypcy “‘/litoBa iHO3eMHa MoOBa” HEMOXJIHMBO O€3 CTBOPEHHS COIIiO-
JIHTBICTMYHOI KOMIETEHIii, TOOTO BMIHHS IiAiOpaTu ajekBaTHI peuoBi Gopmu Ta 3acolu, sKi
3ayeXxarhb BiJ] LIJIeH CIUIKYBaHHS Ta CUTYallli, BiJ COLIAaIbHOI poJli YYACHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO
MpOIECy, BiA THUIYy BUCIOBIIOBAaHHS, (PYHKIIOHATBHOTO CTUIIO (CTaTTs, JIHMCT, JIOTIOBiJb).
BukoHyloun pi3HOMaHITHI BIpaBH, CTYJEHT Ma€ CTBOPUTH CTWUJIb IPABUIBHOI MOBEIIHKH,
HaBYUTHUCS BECTU J1aJIOT, IPABUIBHO BUCIOBUTH Ta apTyMEHTYBAaTH CBOIO IYMKY, MOLIIKABUTHUCH
1H(popMalli€ro, yToUHUTH (akTH ado AaHi, 3alpOINOHYBATH CBOT MOCIYTH.

[ToyaTkoBuUil eTan KOMyHIKaTUBHOT JisUTBHOCTI MOKE CKJIaJaTHCA sSIK 3 ayAUTOPHOI, TakK 1 3
CaMOCTIHOT poOOTH, IO 3aJEKUTh Bl PiBHA 3HAHb CTYAEHTIB. [IpM IIbOMYy CTYAEHTH MalOTh
BUKOPUCTOBYBATH PiI3HOMaHITHI JpKepesa iHpopmallii, 3pa3ku TIOKyMEHTIB, Mepexy [HTepHeT Ta
Oarato iHmmux. [lam ¥ne akTHBHE OOTOBOPIOBAHHS OMpPAIlbOBAHOTO CTYACHTAMU Marepiany.
besnocepennbo KOMyHiKallisi MO)Ke BigOyBaTHUCS 3 BHUKOPHCTAHHSM J1ajioTiB, MOJILJIOTIB,
KOJIEKTUBHHUX JI1aJOTiB MK JBOMa rpynamu. [lounHaTtu HOLITBHO 3 MIKpPOJIANOTiB, Ha 3pa30K
po3MoOBH 1O TeleoHy 3 CeKpeTapeM, JOMOBJIEHOCTI MpO 3ycTpid abo dYac MpPOBEICHHS
CHIBPO3MOBH, O€CIH 3 MOPATHUKOM 200 3aCTYITHUKOM.

[rimiaTuBa 3a3BUYail IEPEXOIUTH B OHOTO TAPTHEpA 0 APYroro. AJpKe SKIIO OJUH 13
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CIIBPO3MOBHHKIB Ma€ 3a METy 3100yTH JesKy iH(opmailiio, BiH TUIAHYE CBOK MOBJICHHEBY
MOBE/IIHKY Ta 30epirae 3a co0Or0 IHIIATUBY YHPOAOBXK Bciei po3MoBu. I[lomiOHuii mianor mae
Ha3By “iHIIAaTUBHUIA~ 3 OOKY TOTO, XTO 3alUTYE, Ta “pEaKTUBHHUNA 3 OOKY TOTO, XTO BITOBIJAE.
[HimiaTuBHMK fianor moTpedye OLIBIIOT AKTUBHOCTI, HK PEAaKTUBHUM, TOMY III0 BUMAarae IMeBHUX
3yCWJIb JUIS BCTAHOBJICGHHSI CIIPSIMOBAHOCTI 3MICTY PO3MOBH Ta mifi0opy (opm iHoro BupakeHH:.
Mopneni nuTanb, HaJaHi BHKIaJadeM, MOXYTb OyTH JIy)Ke KOPHCHHMH JUISl PO3BUTKY HAaBHUYOK
CKJIQJIaHHS MMUTaHb Y CTYJEHTIB MEPIIOro poKy HaB4YaHHs. Lle MOXXyTh OyTH MHUTaHHS Ha 3pa30K:
What is a new idea of ... ? How would you comment on ... ? What would happen if ... ? What are
the advantages and disadvantages of ... ? How does ... tie in with what we learnt before? Explain
why/how ... ? ‘Sl 11e MOKHA MTOTJITHYTH Ha...? SIk Ou B nmpokoMeHTyBau. ..? [I{o 6u Tpanuiock,
AKOH. .7 SIKi mepeBaru Ta HEAOMIKH. ..7 SIKUM YMHOM ... 3B’S3aHO 3 THUM, 110 MU BUBYAIU paHimie?
[TosicHiTh, YOMY/sIK...?’, Ta iHII. JJuAakTHYHA [IHHICT MOIOHOT B3aEMOIIT K 3ac00y HAaBYAHHS
HOJISAITaE B TOMY, L0 B Hill TOEJHYIOTHCS TaKi O3HAKM ONTUMAIBHOI TEXHOJOTii HAaBYaHHS, SIK
AKTHUBHICTb, 3alliKaBJICHICTh, POJIBbOBA JiSUIbHICTh, KOJIEKTHBHICTB, IPOOJIEMHICTB, TOIIO [11].
CTyaeHTaM TakoX IPONOHYETHCS Marepian, SKUH MICTHUTh TEKCTH ISl YUTaHHS Ta
MOJAJIBIIION0 OOTOBOPEHHS, MICIATEKCTOBI BIIPABH Ta 3aBJAHHSA, MIKPOKOHCIIEKTH i3 3pa3kaMu
JOKYMEHTIB, TE€pMiHaMH, OTOJIOMICHHSIMH PO BaKaHCii, yMOBH pa0OTOMABI MIOAO KBasTi(ikarii
IpETeHACHTa, HOro NEePCOHAIBHUX XapaKTEPUCTHK, MOXIIUBOCTI JUIA Kap €PHOTO POCTY, TOIIO.
Lle Moxe OyTH MiIKpPOKOHCIIEKT, III0 MICTUTh OCHOBHI MHUTaHHS, SKi TpeOa 0OTOBOPHUTH, ACIKUA
AaBTEHTHYHHMI MaTepiaj, 10 MOXKHA CIPUIMATH 32 BiJIPaBHY TOYKY ITOJANIBIIOTO HPOLECY IPH.
Hanpuknan, npu ponbosiii rpi “Interviewing the job-seeker” ‘Intep’ro 3 paboToiaBuem’,
MIKPOKOHCIIEKT MICTUTh OTOJIOIIEHHS MPO BakaHCii, yMOBH pabOTOmaBIlsd 1010 KBamidikarii
NPETEHIEHTa, OT0 MEePCOHATBHUX XapaKTEPUCTUK, MOXKIUBOCTI JIJIsl Kap’ €PHOTO POCTY Ta TakKe
iHme. Lle MoxyTh OyTH MpOMO3ULii 111010 HEOOXIAHUX 3alMUTaHb, NOBEIIHKH, OAATY TOTO, XTO
npereHaye Ha neBHy mocany. Hanpuxian, a) for interviewees: -sound bright and confident;
-speak up, use stress and range; -avoid negative body language; -look in the interviewer’s eyes;
b) for interviewers: -show that you are interested; -ask for as much information as you can;
decide which “tricky situations” you would like to test the candidate with. ‘a) mis THX, 3 KUM
IPOBOJATH CMiBOECiAy: pO3MOBISAH pPO3BAXIUBO Ta BIEBHEHO: — BHCIIOBIIOMCS TOJOCHO Ta
BHPa3HO, 3aCTOCOBYH HAroJioc Ta Bap’ipyH JAiamna3oH rojocy; — yHUKail HEraTuBHOT MOBH KE€CTIB:
— JMBHUCH y OYi TOTO, XTO MPOBOJHTH cHiBOecimy; 0) Ui THUX, XTO TPOBOAUTH CIiBOECITy:
—MpOSIBU CBOIO 3aIliKABJIEHICTh;, — 3alpocd sKoMora Oinpiie iHpopmanii; — o00gymait
3a37aJIeTi/Ib, 3a JIOTIOMOTOIO SIKUX CKJIAJIHUX CUTYaIlii Th Oa)kaB O MpOTECTyBaTH KaHIWUaTa Ha
nocany’. CTyAeHTaM TakoX MOXKYTb OyTH 3alpOIOHOBaHi Oi1eTH, KapTH, MEHIO Ta iHIIe, — YCe,

o0 JICTaJi0 Ha3By «IparMaTH4HI Marepiaauw». TakuM YHHOM, 3aBJSIKM aBTEHTUYHIN
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eKCTPANIHIBICTHYHIN iHpOpMalii, sika € HEeBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO MpPOdeciiiHO-OpiEHTOBAHOTO
HaBYaHHS, 31IHCHIOETHCS PO3BUTOK «IIparMaTHYHOI MIXKKY/ITYPHOT KOMIIETEHIii» [3, . 54].

VY Xoai JOCTIKEHHSI MU TEPEKOHAINCS, IO TyKe BAXIUBO HA IIbOMY €Talll Mo30yTHCS
JIOCUTh TOIIUPEHOT TICHUXOJIOTIYHOI MPOOJEMU — HEBIIEBHEHOCTI CTYJEHTAa y CBOEMY BMIiHHI
BUCIIOBJIIOBATH JIYMKH 1HO3EMHOIO MOBOM0. llepexi OO akTHBHOTO TOBOPIHHS Mae OyTu
IIOB’S13aHUM 3 BUKOHAHHSM JESIKUX IICUXOJOTIYHUX YMOB.

[Tepmr Hi>XXK BUCIIOBIIIOBATH CBOi JYMKH Y BEJIMKIA TPy, MOIIILHO HAJAATH MOKJIMBICTH
HEBIEBHEHUM Yy CBOIiX 3IIOHOCTAX CTyIEHTaM ‘“‘IpopeneTupyBaTd’ CBOI MIpKyBaHHS Y
MaJIeHbKHX TpymHax 3 MapTHEpaMH, sKi OLIbII BIEBHEHI Ta 00i3HaHI y iHO3eMHil MmoBi. Lle He
TIIPKA HAJAacTh 3MOTY 3HSATH TICUXOJIOTIYHY HAmNpyry, a W craHe JOJaTKOBUM (haKTOpoM
HOJIMNIIEHHsT 3HaHb. Takuil BaplaHT opradizauii HaBYaHHS, KOJM CTYJEHTH, OJEpIKaBIIU
IHCTpyYKIii BiJl BUKJIagaya, MPAIIOOTh Y rpynax, Ma€ Ha3By «KOOIEPATHBHHII». Y CHTYyaIisx
KOOIIEPaTUBHOI'O HABYaHHS ICHYE IO3MTHMBHA B3a€EMO3AJEKHICTh IUIEH, IO iX JOCATal0Th
crynentu [8]. ['pyna Moxke HOCATTH NMEBHUX MLiJeH TUIBKU SKIIO KOXKEH WICH Ifi€i rpynu Oyne
ycminHuM. BinOyBaeThcsi B3a€MHE HaBYaHHS Ta MiATPUMKA MEHII YCIIIIHUX CTYJCHTIB.

[To3uTuBHUH coliaTbHO-EMOLIHHUN KIIiMaT Mae OyTH HEOAMIHHUM (DOHOM Ha 3aHATTAX Y
HaBYAIBHIN Tpymi. Poik BUKIamava mix 9ac 3MiiMCHEHHS CTYICHTAMU CITUIKYBAaHHS y TpyNax Xod
1 € KOHTPOJIIOIOYOI0, HEe MOBMHHA 3aBaKaTW Ta BKJIIOYATH JIOBI1 MOSICHEHHs. BoHa moxe Oytu
PI3HOIO 3QJICKHO BiJ CKJIATHOCTI 3aBJaHHS, MOBJICHHEBOI KOMITETEHIIIi CTY/ICHTIB a00 BiJ| 1HIIHX
daxTopis: monitor discreetly or vanish; monitor actively or participate ‘konTposOit
PO3BaXIMBO a00 BiAINAM;, KOHTPOIIOW akTHMBHO abo mpuitmMu ydacts’ [12, c. 93]. Byms-ski
MOMMJIKH, SIK1 HE 3MIHIOIOTh 3MICT a00 CIPUMHSATTS BUCIIOBJIIOBAHHS, HE MIOBUHHI BUIPABIISATHCS
BUKJIa/Ia4eM Ii14ac BUCIIOBIIOBaHHS, TOMY 1110 IOMMJIKYA IPUTaMaHHI YCHOMY MOBJIEHHIO O1JIBIII,
HI’K TUCBMOBOMY, 1 IOCTIHE BTPY4YaHHS y BUCJIOBIIOBAHHS MOX€ MOTJIMOUTH HEBIEBHEHICTh Ta
Ha/aTH CTYJEHTY AOAATKOBUX TpYAHOIUIB. [I03UTHBHICTH OLIHKK cebe Ta CIIBPO3MOBHHUKA €
BaXUIMBOIO YMOBOIO CHSTTS €MOIliiiHOI Hampyru. Bing Bukmamaya mnoTpeOyeTbess BMIHHS
HiAKPECIUTH LIHHICTh JOCATHEHb CTYACHTIB y iX PO3BUTKY. TOMY akTHBHE TOBOPIHHS CIIiJ
NOYMHATH y MaJ€HbKUX TpyNax, y SKIX € MIATPUMKA CIIBPO3MOBHHUKIB Ta Mailke BIACYTHIH
nicuxosorigauit Tuck [1, . 153].

KonexkTnBHa IMCKyCis HaBKOJIO MPOOJEM Ja€ 3MOTy BHOKPEMHUTH KOJO IMUTaHb, SKi, Ha
OYMKY CTYAEHTIB, MNOTpeOyloTh po3B’sizaHHsA. KokHe 3 IMX NUTaHb OOTrOBOPIOETHCA,
apryMEHTYEThCS 1 MIAKPIIUTIOEThCS (paKTaMK, TPUKIATaMU Ta UTaTaMu. MOXXIIMBI MiHIIUCKYCII.
KynbMinatiero yciei miaroroBdoi podOTH € poiiboBa Ipa — y HALIOMYy NpPUKIaAl “IHTEpB IO
paboTtonaBis 3 KaHauAaToM”. BoHa He BUKIIOYAE MOBEPHEHHS JO0 CaMOCTiIHHOI poOOTH, Y X0l

AKOI CTYAEHTH IMICJI1 BUSHAYEHHS POJIEH OKPECIIOITh MEBHUM XiJ Oeciy, rOTyI0Th MUTaHHS Ta
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BignoBimi. “Kanmuaar Ha mocamxy” mpen’siBIs€ CKIAJEHE 3a3JalieTih pe3loMe, PEKOMEHaIliiHI
JIUCTH, TUTIIIOMH, cepTU]iKaTH, CyIPOBOKYBAILHUHN JIUCT, 3al0BHIOE aHKeTH. Cama criBOeciga
CTa€ JEMOHCTpAIi€l0 HAOyTUX 3HaHb, TBOPUOTO MiAXOAY JO BEJCHHS PO3MOBU. Po3BHBaeThCS
HECTaHIapTHE MUCJICHHS, POPMYIOThCS JIIIIOBI IKOCTI MaiOyTHIX (paxiBIiiB.

Ha 3aBepmianpHOMYy eTami MiABOAATBCA TIACYMKH, OOTOBOPIOIOTHCS TOMHJIKH Ta
nocsrHeHHs. MOXXIIUBI Taki 3aBIaHHs, sK: Hamucatu thank-you letter ‘muct nomsku‘, a6o nuct
JI0 JIpyTa 3 PO3MOBIITIO TIPO Te, SIK MPOUIUIA cIiBOecia, MPOTOKOJIH, 3BITH 200 TOBIIOMIICHHS Y
3aco0ax MacoBoi iH(popMarrii.

SIK moka3aHO y HaBEJICHOMY IPHUKIAAL, Pi3HI BUIM IHTEPAKTUBHOI TisUIBHOCTI MOB’A3aHU
MK cO00I0 Ta HAAIOTh OUTBIIIE MOXKIMBOCTEH Il PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX HABHYOK.

KomyHikaTUBHO-30pi€HTOBaHE HABYAHHS AHTJIIMCHKOI MOBI MOXE 3A1MCHIOBATUCS IUISIXOM
BUKOPHMCTaHHS 3aBJaHb Ha 3pa3ok “‘iHdopmariiinoi HepiBHocTi” (information gap): picture gap
‘HEpIBHICTh 300paxkeHHsA (YCl YYaCHUKM HaBYaJIbHO-POJBLOBOI TPH MalOTh Mailke OJHAKOBI
KapTUHKH, ajie JCsKi 300paXEHHS BIAPI3HAIOTHCA. BIIMIHHOCTI HEOOXiIHO BHUSBUTH 32
JIOLIOMOT'OK0 IIMTaHb, HE MAlO4YM MOJMJIMBICTh OauMTH KapTUHKY MapTHepa); text gap ‘rexcroBa
HEpiBHICTH' (CTYIEHTH MalOTh AHAJIOTiYHI TEKCTH, ab0 (pparMeHTH TOTO CaMOro TEKCTY, KN
3aIPOIIOHOBAHO KOMYCh 13 HUX, aJie B IHIIMX MOXKYTh OYTH BIZICYTHI J€sKi BiIOMOCTI, 1 HEOCTaqy
iHdopmariii morpioHo monoBauTH); knowledge gap ‘HepiBHICTH 00i3HAHOCTI’ (OJMH CTYICHT Ma€
iHpOopMaIliro, sIKOi HeMae y iHIoro, i ii HeoOXiqHO OTpUMaTH y Xoiai ooroBopenHs); belief gap
‘HEpIBHICTh TyMKH (CTYyAEHTH MAIOTh Pi3HI TOYKU 30pYy, & MOTPIOHO BUPOOHUTU €IUHY AYMKY,
JIHATH CIIUTLHOTO 3HAMEHHKKA); reasoning gap ‘moka3oBa HEpiBHICTh  (YYACHUKU PO3MOBH MArOTh
pi3HI JOKa3W, s[Ki MOTpIOHO 3iCTaBUTHU 1 Yy3aranbHUTH). [IpukiaagoM 3aBraHHA Ha 3pa3oK
“IH(popMarliiiHOT HEPIBHOCTI” MOYeE TaK0XK OyTH Oy/ib-sIKa 1HIlIa KOMYHIKaTHBHA MISJIbHICTb.

BHCHOBKM i mepcneKTHBH NMOAAJIBIIMX MOMIYKIB y IaHOMY HANPSIMKY. TakuM 4HHOM,
3aCTOCYBaHHS 1HTEPaKTHUBHMX METOJIB y IpoOIeci BUKIAJaHHA qUcUUIUTiHK “/linoBa iHO3eMHa
MoBa” crpuse (POpMYBaHHIO KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIll, Ky MH PO3yMIEMO, SIK BMIHHS
3IHCHIOBAaTH CIUJIKYBaHHS aHIIIHCBKOIO MOBOIO Yy mpodeciiiHiil AisuibHOCTI. Y LbOMY CEHCI
IHTEpPaKTUBHI METOAM HABYaHHS MalOTh NPUBAOJIMBICTH 1 NPIOPUTETHE 3HAYEHHS, CIPHUSIOTH
CaMONI3HAHHIO CTYJIEHTOM caMoro cebe sK TBOpUOi OcoOHCTOCTi, mpodeciiiHoMy
CaMOBHM3HAUYEHHIO Ta camopealis3alii He TUIbKU y MpodeciiiHiil MisabHOCTI, @ H y CYCHUIbHO-

3HAUYIIIN AiSUTBHOCTI B3arali.

CIIUCOK JIITEPATYPU
1. Anvbyxanosa-Cnaeckas K. A.  JIudHOCTHBI  acmekT  mpoOiembl  oOmieHus  /
K. A. AnbOyxanoBa-CnaBckast // IIpoGnembr obmenus B ncuxonorun. — M. : Ilpocsemienue,
1981. — 264 c.

195



Ynynoea O. I1., lNonoea O. M. 3acTocyBaHHA iHTEpPaKTUBHUX METOAIB y npoueci BMKNaAaHHA AUCLUNNIHN
“pinoBa iHo3eMHa MoBa” 3 MeTol (hbopMyBaHHSA KOMYHiIKaTUBHOI KOMNeTeHLii ManbyTHix ¢paxiBuiB

2. Baiicoypo JI. M. Tumnonorust y4yeOHO-peueBbIX cutyaruii / JI. M. BaiicOypn //
[Icuxonoro-negarornyeckue MpoOIeMbl UHTEHCUBHOIO OOYyY€HHsS WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM. —
M. : IIpocBemienue, 1981. — 316 c.

3. Imumpenko T. A. Meroauka mpenofaBaHus aHrIUACKOro s3eika B BY3e : [yueOH.
noco6.] / T. A. Imutpenko. — M. : MDJIN, 2009. — 92 c.

4. Kawnes C. C. Texnonoruss matepaktuBHoro obydenus / C.C. KamneB. — MuHCK :
benopycckuit Bepacens, 2005. — 176 c.

5. Menvnuk JI. B. BukopucTanHsl iHTepaKTUBHUX TEXHOJIOTi HABYAHHS B CHCTEMi BUIIOI
nenaroriydoi oceitu / JI. B.Mensnuk // CydacHi iHdopmariiiiHi TEXHOJOTii Ta 1HHOBAIlIHHI
METOJMKHM HaBYaHHS Yy MIArOTOBII (haxiBIIiB: METOMOJIOTIS, A0Bia, mpobiemu : [36. Hayk. mp. /
penxod.: I. A. 3sa3ton (ronosa) ta iH.]. — KuiB — Binnuus : IOB «Binuuisy, 2008. — Bur. 16.
— 496 c.

6. Munvpyo P. Il. CoBpeMeHHbIE KOHIENTYalIbHbIE MPUHIUIBI KOMMYHUKATHBHOTO
o0yuyeHust ”HOCTpaHHBIM si3bikaM / P. 1. Munbepyn, U. P. MakcumoBa // IHOCTpaHHBIE SI3BIKH B
mkoue, 1998. — Ne 2. — C. 14-18.

7. Hayionanvua ookmpuna pozsumxy oceimu. Yka3 [Ipesunenta Ykpainu 17 kBitHsa 2002
poky Ne 347/2002 // OcBita Ykpainu. — Ne 33. — 23 kgiT. 2002. — C. 4-6.

8. Ilangunosa A. I1. Jlenoseie 6ecenpl / A. I1. [Tandunoa. — JI., 1989. — 176 c.

9. llomemyn O. AKTHBHI ¥ IHTEpaKkTUBHI METOAM HABYaHHS: [0 THMTAaHHSI MPO
mudepentriamnito mousTs / O. [Tometyn // nsax Oceitu. — 2004, — Ne 3. — C. 10-15.

10. Cemenuyx FO. O. BukopucTaHHS TEXHOJIOTiIH iHTEPAaKTHMBHOTO HABYaHHS CTYACHTIB-
eKoHoMicTiB TepMiHosoriyHoi Jekcuku / F0. O. Cemenuyk // Inozemui moBu, 2010. — Nel. —
C. 10-15.

11. Tapnonoavcokuu O. b. JlinoBi npoektu . [miapyd. 3 AUTOBOI aHIJI. MOBH IS CTY/I.
BUIMX HaBY. 3akiaaiB oOcBiTM Ta ¢ak-TiB ekoH. mnpodimo] / O.b. TapHOMONbCHKHIA,
C. I1. Koxymko. — K. : IHKOC, 2002. — 280 c.

12. Jim Scrivener. Learning teaching: A Guidebook for English language teachers. —
Macmillan Books for Teachers, 2005. — 431 c.

Haoivuna oo pedaxyii 14.02.13

196



STUDIA GERMANICA ET ROMANICA: IHo3emHi moeu. 3apyb6ixHa nimepamypa. Memoduka euknadaHHsI
2013, mom 10, Ne 1 (28)

KPHUTHKA I BIBAIOT'PAPISA

C. M. JYUYKAHHMH

3ATCAJIBHOMOBO3HABYI TEOPII B ICTOPII YKPAIHCBKOI
TA PYMYHCBHKOI JIHBICTUKHA
(BICTABHO-IIAXPOHIYHE JOCJILIKEHHS):

[MoHorpagisi]. — Kuis : BunaBaunrso «Haykosuii cBit», 2012. — 338 c.

OpHUM 13 TIPIOPUTETHUX HAMPSIMKIB BITYM3HSIHOTO MOBO3HABCTBA € HAMATaHHS OCMHCIIHTU
Ta Ha HOBITHROMY HAayYKOBOMY DPiBHI ITPOaHATi3yBaTH MAaKCUMaJIbHY KUTBKICTh SIK HOBHX, TaK 1 BXKe
BiIoMHX siBHIN. [IOBHOIO MIpOIO 1€ CTOCYETHCS 1 ICTOpIi JIIHTBICTUKH, BaroMOro CErMEHTa
3araJlbHOr0 MOBO3HAaBCTBA. Ha Hamry 1ymKy, icropiorpadiuHe JOCIIKEHHS PO3BUTKY HAYKH PO
MOBY B TOPIBHSUILHOMY acHeKTi MOTpeOye BiJl HAyKOBILS OCOOIMBOI MiArOTOBKH, BUBAKEHOTO
HiIXOAY N0 PI3HMX i/Ied 1 TEOpEeTHYHHMX HANpaIfOBaHb, YMIHHS IpPOAaHAII3yBaTH BEJHKHHA 3a
00CSITOM eMITipUYHUI MaTepiajl, CTBOPUTH Ta OOTPYHTYBATH IEBHY KOHIETIIIFO JOCIIIKESHHSI.

PeunenzoBana  monorpadiss  C. M. JlyukanuHa  TpHCBsiY€HA  0araroacreKTHOMY
JOCIIJDKEHHIO IUISIXIB «CTAHOBJIEHHS M PO3BUTKY 3arajlbHOrO MOBO3HABCTBa B YKpaiHI Ta
PymyHii B KOHTEKCTI mepeayciM €BpONEHCHKUX 3arajibHOJIHTBICTHUHUX 11€i», aHaNi3yeThCs
BHECOK YKPAiHCHKOT'O 1 pyMYHCbKOI'O MOBO3HABCTBA y r'aly3b 3arajlbHUX JIHIBICTUYHHUX CTYJIiH
(c. 9). BcrynmHa wacTMHaA Bijpa3y OKpECHIOE 3asBICHY MPOOJIEMATHKy B yCIX HampsMKax 1
BUMIpax 13 aKIEHTyali3ali€l0 METH, MpeAMEeTa, TEOPETUYHOTO Ta MPAKTUYHOTO 3HAYCHHS,
nepcrnekTUBHOCTI podotu. Hi TeopeTnyHe, Hi MpaKTUYHE 3HAUYEHHS HE BUKJIMKAIOTh 3allepeyeHb 1
CYMHIBIB, OCKUIbKM B MoHorpadiii C. M. JlyukaHuHa BIepie NpeACTaBICHO «KOMIUIEKCHUN
OiAXig A0 MpoOJieMH  31CTaBHO-MOPIBHSUIBHOTO BUBYEHHS YKPAaiHCBKMX 1 PYMYHCBKHMX
3araJlLHOMOBO3HABUUX CTYIM y KOHTEKCTI €BpONenchKOoi JiHTBiCTUYHOI Tpamuii» (c. 9-10), y
HaYKOBHI 00ir BBOJUTHCSA HEBIAOMUM a00 parMeHTapHO 3HAHUH JIIHTBICTUYHUI MaTepial.

Ha wam mnormsin, monorpadiuna pob6ora C. M. JlyukaHuHa € BaroMuM BHECKOM Y
pPO3IIMPEHHSI Cy4yaCHUX CTY/IIOBaHb 1CTOpii MOBO3HABCTBA B IUIaHI J1aXpoHii Teopii MOBU B
YKpaiHChbKIN 1 pyMyHCBKIH JiHrBicTULI. be3 cymMHIBY po0OoTa 3alliKaBUTh CTYJIEHTIB, aCIIPaHTIB,
BUKJIa/IauiB B Kypcax 13 3araJlbHOro MOBO3HABCTBA, 31CTABHOIO 1 TUIMOJOTTYHOIO MOBO3HABCTBA,
icTOpii MOBHM, JIEKCHUKOJIOTIT 1 KynbTypu MOBH. KpiM TOro, OoTpuMaHi pe3ylbTaTH J03BOJIATH
norIMOUTH 1H(OPMATUBHICTh CIIOBHUKOBUX CTaTeH NMpH YKJIaJaHHI CIOBHHKIB PI3HUX THIIB, Y
TOMY YHCJI1 1 IBOMOBHUX.

VY nmepmomy po3auti MoHorpadii «JIIHrBICTMYHI mapagurMud B 1CTOPii MOBO3HABCBA:
onucoBa (JIECKPUNITUBHA), MOPIBHSUIBHO-ICTOPHYHA (KOMMAapaTHUBHA), CTPYKTYpaJiCTHYHA,

aHTponoueHTpuuHa» (c. 13—49) aBTop mojae BUUYEPIHY XAPAKTEPUCTUKY OCHOBHUX HAYKOBHUX
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CeHie M. I'., KomnaHeub T. M. PeueH3ia Ha MoHorpacpito C. M. JlyukaHuHa «3aranbHOMOBO3HaBui Teopii
B icTOpii yKpaiHCbKOI Ta PYMYHCbKOI NiHrBicTUKM (3icTaBHO-AiaxpoHiyHe pocnimkeHHA)». — KuiB:
BuagaBHuuTtBo «HaykoBum cBiT», 2012. — 338 c.

JIHTBICTUYHUX MapaurM y Cy9aCHOMY MOBO3HaBCTBi. KoXkeH 13 MipO3AUIIB OXOIUTIOE 1CTOPIIO
CTAHOBJICHHS, CTaH BHUBYEHHS, 3’SICYBaHHS OCHOBHUX HANpSAMKIB IOCTYNAlIbHOTO PO3BUTKY
KOXKHOI 13 BUAUICHMX mapaaurM. JlOCHTh BHYEPIIHO OXapaKTEPU30BAaHO pi3HI TEOPETHYHI
miXoau Ta 37A00YTKH y IOCTipKeHHi: 1) omucoBoi (meckpuntuBHOI) mapagurmu (c. 17-23).
3okpema, nimkom ciaymHo C. M. JlyukaHWH BBakae, IO «BapTO IOKA3aTH HAWSICKpaBiIIi
JIHTBICTUYHI JOCSTHEHHSI B ME&XaX OMUCOBOI MapaJurMu, o0 OCTaTOYHO PO3BIHYATH Mid) Mpo
HIONTO «TO0HayKOBe MOBO3HABCTBO a0 KiHI XVIII cT.» (c. 17). I'pyHTOBHO pO3TISHYBIIH
3000yTKH, Y TOMY YHCJI 1 y IEpCOHANISAX, OIMCOBOI apaurMu, HayKOBELb 10XOAUTh BUCHOBKY,
10 JOCSTHEHHS JIHTBICTIB y MEXaX OMNHCOBOI IMapagurMd MalOTh IEPIIICTh 1 TOCIIAI0Th
HaJIe)KHE MICIIe Y JIIHTBICTHIII, «<HUMH YCIIIITHO KOPUCTyeMOcs 1 B Ham 9acy (c. 23). 2) Hanexny
yBary MpHIiIHB aBTOp MOHOTpadii BABYEHHIO iHIIOTO MOBO3HABUOTO HAIIPSIMKY — ITOPiBHSIBHO-
icroppugHoro MoBo3HaBcTBa (c. 24-30). [IpuckimimBo, JeTai30BaHO, 13 3aTyYCHHSIM
HANPI3HOMAHITHIIIOTO  ICTOPUKO-IiHrBicTUYHOro Mmarepiany C. M. JlyuykanuH  J1OCHiguB
3100yTKH JIIHTBICTIB Y rajy3i KOMIIapaTUBICTUKU, 3pOOUBIIN apryMEHTOBaHUI BUCHOBOK ITPO T€,
10 MOPIBHSUIHO-ICTOPUYHE BUBYEHHS MOB 3QJIMIIAETHCS aKTyanbHUM 1y XXI CT., «a IpUHLIUNN
icTOpu3My Ta 3B’SI3Ky MOBH 3 KYJIBTYpOIO CHIPHUSATHMYTH nianory Mixk Hapomamm» (c. 30).
3) BeranosienHs nudepeHIiHHUX O3HAK CTPYKTYpPATICTUYHOT MapagurMu Ta i1 BUOKPEMIICHHSI
Ha TJIi JIHTBICTUYHUX HAIPSIMKIB — MIPEIMET HAYKOBOTO 3alliKaBJICHHS, 1[0 3HAWIIIOB BTUICHHS Y
TpeTboMy Mmifpo3aut. KpuTuuHe onpaifoBaHHs HAyKOBOI JITEpaTypud MJO3BOJIUIIO aBTOPY
3pOOUTH €KCKypCc B 1cTOpil0 (OpPMYBaHHS CTPYKTYpPaJiCTHUHOI MHapagurMu. 30Kpema
IpOaHaIi30BaHO 3J00yTKH TPHOX CTPYKTYPAJIbHUX IIKIA, «IKI BHAULIIOTH YU HE B YCIX
niipydyHuKax 1 MoHorpagisix, MPUCBAYEHUX CTPYyKTypani3moBi: 1) IIpa3bkoi JIHIBICTHUYHOT
IIKOJIM; 2) KONEHTareHCbKOTO CTPYKTypanizMmy; 3) aMepUKaHCBKOTO CTPYKTypalizMy
(meckpuntuBizmy)» (c. 32). C. M. JlyukaHuH HaroJjomrye, mo B Cy4YaCHOMY MOBO3HABCTBI
BUJIISIIOTH TaKi CHUTHHI MOJOKEHHSI, XapaKTEPHI1 JJIs YCIX HAMPSIMKIB CTPYKTypalli3My: a) MOBa
— IIe CHUCTEeMHO-CTPYKTYpHE YTBOPEHHs, y SIKOMY BCi OJMHHII MOBHMX pIBHIB IOB’s3aHi
CUHTarMaTUYHHUMH 1 MapajurMaTHYHUMHU BiJHOIIEHHSMH; 0) MOBa — Il CHCT€Ma 3HaKiB, IIO
CHIBBIAHOCATHCA 3 1HIIMMH 3HAKOBHUMH CUCTEMaMHU B MEXaxX CEMIOTHKH; B) AUXOTOMis MOBH 1
MOBJIEHHS; T) NPU BUBYEHHI MOBH 3 JBOX MOTIJISAIB — CUHXPOHHOTO 1 JIIaXpOHOro — Iepesara
HAJA€ThC CHUHXPOHHOMY onucy. Buknukae inTtepec anamiz BHecky H. Xomcbkoro y
JOCTIIP)KYBaHUM HaMpsM Ta OLIHKA HOro JISUIbHOCTI Y paisHChKIil icTOpii MOBO3HABCTBA Ha (hOHI1
PI3HOMAaHITHUX ICTOPUKO-TIOMITUYHUX TpoueciB. JlOCHITHUK 3YNMUHAETHCS Ha BHCBITIICHHI
3100yTKIB aHTPOMOLEHTPUYHOI MapagurMu, 1€ TIOCIiJOBHO 3’SCOBaHI BUTOKHM KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKH, 3 TMPOCTEKEHHSIM MpOOJIeM JIHTBOKOTHITOJNOTII{, JIHIBOKYJIBTYpOJIOTii Ta

€THOJIIMBICTUKHM. 3HAuHy yBary aBTOp MPUIUIMB KJIIOUYOBHM 1/1€IM KOTHITHUBI3MY, 3 aHaJli30M
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npais A. BexoOunekoi, O. O. Kopninosa, 1. O. 'ony6oBcbkoi. Pazom 3 Tum, aBTop MoHOTrpadii
CBIIOMO HE 3yMUHSAETHCS ACTATBHO HA aHAJI31 aHTPOIIOLICHTPUYHOI NapaJurMu, «00 moriudieHe
OTIPAITIOBAHHS TIPOOJIEM 1 MEPCIIEKTUB BiJHOCHO HOBOI Tally3i 3HaHb — KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKA
— cripaBa MailOyTHROTO» (C. 48).

Y npyromy po3aun perieH30BaHoi MoHorpadii «3araaibHOMOBO3HABYI Teopii YKpaiHCHKOI
Ta PyMYHCBKOI JIIHTBICTUKM Ha €Tall iXHbOI'O CTAHOBJIEHHS 1 IOYaTKOBOI'O IEPIOAY PO3BUTKY»
(c. 50-164) aBTOp MNPOAEMOHCTPYBaB yMiHHS OyJyBaTH BJIACHY CTpaTErilo I1HTepHpeTarii
NOCTaBJIIEHUX MpoOsieM. Po3zin Mae 4iTKO mpoiayMmMaHy CTPYKTypYy 1 BiOMBa€ JiHTBICTHYHE
MUCJICHHS 3T1JHO 3 aBTOPCHKOIO KOHIEMIIi€0. 3HAYHYy YBary MpUIiIEHO BUBYCHHIO TOYATKOBOTO
nepiofy po3BUTKY JaBHBOYKPATHCBKOTO 1 CTapOpPyMYHCBKOTO MOBO3HABCTBa. KoHcTaryerbcs,
10 BUTOKM IEpIIMX 3araJbHOMOBO3HAaBUMX I1Jiedl MOB’s3aHI HacaMmIepes 13 CTaBJICHHAM
JEP>KaBHOCTI PYMYHCBHKOTO HapoAy Ta HalliOHAIbHO-BU3BOJIBHOIO 00poThOO0I0 B YKpaini B XVII
CT. ABTOp pOOUTH IiKaBe Ta KpeaTUBHE y3arajlbHEHHs PO Te, 110 CIIOCTEPIraeThCs TUIOJIOTTYHA
NOIOHICTP PO3BUTKY MOBO3HABUMX i€l 1 HANpsIMKIB y JaBHIX YKpaiHCBKIA 1 PyMYHCBKii
JTIHTBICTHKAX, «3yMOBJCHUX AaKTHBHOK JisUTBHICIO JITOINMCIIB, XPOHICTIB, MHUCHhbMCHHHKIB-
MOJIEMICTIB, yCiX TOTOYAaCHUX KHWXKHHKIB» (c. 164). C. M. JIydkaHuH CTBEpKY€, IO Tepiia
rpaMaTuka pyMyHChKOT MoBH «Gramatica rumaneascay Jlimitpie €BcrarieBuua bpamossiny Oyia
CTBOpEHA IIiJl BIJIMBOM CJIOB’SIHCbKOI KYJbTYPOJIOTIYHOI MapagurMu, 30KpeMa Ha PYMYHCBKHX
TepeHax Oyma mommupeHa «I'pamatuka cinoB’siHcbka» Meneris  CmoTrpuubkoro. Y
PELIEH30BaHOMY PpO3AUII TPYHTOBHO PpO3IJISHYTO 3400YyTKM PYMYHCBKUX 1 YKpaiHCBKUX
¢inonoriB kiHug XVII-XIX ct. YineHy yBary aBTOp NPpUAUIMB AisIbHOCTI TpaHCLIbBaHCHKOI
IIKOJH, 70 K01 BXOMMIM BH3HA4Hi pyMyHchbki mimreictu (P. Temmrs, I'. Ilinkait, Y. Bynaii-
Jensany). JlocArHEHHSIM MPEICTaBHUKIB 1IbOIO YIPYIyBaHHS CTaJlO Te, 110 BYEHI OOTpyHTyBaJIU
HEOOXIHICTh 3aMiHM KUPWUJIHUI JIATUHUIEI SK JOKa30BOI 0a3M IAaTHHCHKOTO XapakTepy
PYMYHCBKOT MOBH. XO4Ya 3arajlbHOJIIHIBICTUYHA AISUIBHICTD NMpeNCTaBHUKIB TpaHCIIbBAaHCHKOI
HIKOJIM 0OMeKyBaJslacsi BYy3bKOIO T'aly33l0 pyMYHCBKOI HaI[lOHaJIbHOI (D1JI0JI0Tii, K MO3UTHBHUNA
aCTeKT JOCHiKeHHs 3a3Haunmo, mo C. M. JlydkaHwH na€ BelIbMH TO3UTHBHY 1 BHBaXCHY
OILIIHKY BHECKY JIIHTBICTiB-«TPaHCUIbBAHIIIBY» Y (OPMYBaHHSI HAyKOBOI'O MOy HA PYMYHCBKY
MOBY SIK pPOMaHCBHKY. JIOCHTh €MHUM 1 3MICTOBHUM TIOCTA€ y I[LOMY BUMIP1 PO3IJIS] TOTYKHOTO
JATUHCHKOTO HANpPsIMKY y PYMYHChKOMY MOBO3HaBCTBI y 1840-1870 pp. HaitBuzHaunimmm
NPEJCTaBHUKOM Y PYMYHCBKOMY 3arajlbHOMy MOBO3HAaBCTBI IOMIpPKOBAaHOI'O JaTHHI3MYy OyB
T.Yinapiy. Y  xommaptuBHoMmy acmekti C. M. JIydkaHuH  po3risfae  JAisJbHICTB
M. O. MakcuMoBHYa, SIKUN TaKOK OyB MPUXHIBHHUKOM €TUMOJIOTI3allil yKkpaiHChKoi opdorpadii
3 METOIO JIOBE/ICHHS JaBHBHOTO TOXOKEHHS yKpaiHChKoi MOBH. CTPHIKHEBOIO € Te3a o Te, [0

MIPABOIKC YKPAiHCHKOI Ta pyMYHCBKOI MOB M1/l ICTOPUKO-€TUMOJIOTIYHUM KyToM 30py T. Uinapiy
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ta M. O. MakcuMoBHYa TOBOJUB CTapOKUTHICTh HAI[IOHATHHOI YKPAiHCHKOI 1 PYyMYHCBKOI MOB.
Pazom 3 tum C. M. Jlyukanun Haronomye, mo «T. Yinmaply cTaB 3aCHOBHHKOM iCTOPUYHOT
rpaMMaTUKH PYMYHCBHKOI MOBHU 1 pO3IJISaB PyMYHCbKY MOBY Cepej iHIINX POMAaHCHKHUX MOB,
M. O. MakcuMOBHY ~ aHajdi3yBaB O3HaKM YKpaiHCbKOI MOBH B CHCTeMi CHOpPIJIHEHHUX
CXiTHOCJOB’SIHCBKHX MOB» (c. 166). He o00iiimoB yBaroio aBTop MoHOrpadii IisiIbHICTh
A. Ilymuayna y pymyHcbkomy MoBo3HaBcTBI Ta I1. Kymima — B ykpaincbkomy. Bueni TeopeTuaHO
oOrpyHTyBanu (POHETUYHUH MPUHLUI IPABONKMCY 1 BUKOPHCTOBYBAIM HOro y HpakTULi, L0
CIIPUSIIO YKPITJICHHIO HAIlIOHAJTLHO-MOBHOI CBIZJOMOCTI IBOX €THOCIB.

OO0’eKTHBHOIO, TIOCTA€, HA HAIll IMOIJISII, aBTOPChKAa IHTEpHpeTalis TisIbHOCTI B icTOpIi
PyMyHChKOTO MoOBO3HaBcTBa Moma Emiame-Pamynecky, «ajenrta itamiiicekoi Tewiin (c. 166).
. Eniane-Panyiecky BBaXaB, 10 PyMyHChKA MOBA — Ii€ HEOOPOONEHHIl ianeKT iTamiichkoi
MOBH, 1 BOHa Ma€ MpPaBO Ha MMOJANBIINI PO3BUTOK TOJi, KOJIM HE IMOpPUBATHME 3B’3KIB 3
1TaNiChKOI0 MOBOIO. BUeHHi TakoXX CTBEpIKyBaB, L0 OCHOBY JIITEPAaTypHOi MOBU IOBHHHI
CKJIaJaTH SK MOBA, SIKOIO 0e3M0CeIHhO IOBOPUTH HApOJ, TaK 1 MOBa LIEPKOBHUX KHUXKOK SIK
nannHa Tpaguuii. C. M. JIyuxkanun B6auae 3acayru WM. Eniane-Panynecky B icTopii pyMyHCBKOTO
MOBO3HABCTBA y TOMY, IO BiH MEPIINM OCTATOYHO 3BEPHYBCS 10 KUBOI pOMAaHCHKOI MOBH, a HE
MEpTBOi JIATUHH, 33711 MOJEpHi3amii i yHidikamii pyMyHChKOI MOBH; yBIB B YXHTOK BEIIUKY
KUTBKICTh ~ JIATHHO-POMAHCBKUX  HEOJIOTI3MIB,  SIKi ~ 3aMiHWJIM  3acTapiidi  TEPMIHHU.
3aranpHONIHTBicTUYHA KoHUeniiss borgana Ilerpiueiiky Xaxaey Ta 3aralbHOMOBO3HaBYI
noryagu O. IloTeOHI po3rIsSHYTO Kpi3b MPU3MY XapaKTEPUCTHKH KYJIbTYpU Ta BCTAHOBJIEHHS
0CcOOJIMBOCTEH CMIBBIAHOIIEHHS MOBH 1 KYJIbTYpHU JIBOX HApOJiB. ABTOp CTBEP/DKYE, 110 OKpeMi
JIHTBICTHUYHI TOCTYyNaTH Xaxkzaey, a came: BaXKJIMBICTh MOBHHX 3aKOHIB, €BOJIOLSl MOBU B
TICHOMY 3B’SI3KYy 3 PO3BUTKOM COLIIyMY, pO3MOBHA MOBa Y ii JlaJIeKTHOMY pO3MaiTTi, IpobiieMu
CEMaHTUYHUX 3MIH 30JMKYIOTh PYMYHCBHKOTO JIIHTBICTA 3 HIMELILKUMHU MOJIOJIOTpaMaTHKaMHU.
Pasom 3 TumMm, koHctarye C.M. JlyukaHuH, SK BaroMuil pe3yJbTaT HAyKOBOi [iSJIbHOCTI
b. Il. Xaxxaey, mpeCcTaBHUKM HIMPOKUX BEPCTB PYMYHCBKOTO CYCHIJIbCTBA MUJIbHILIE CTalId
[[IKaBUTHCS MpoOJIeMaMH JIHTBICTHKH, a HOro mpaii HaMiTWJIM HOBI HalpsIMKU HE TUIbKH B
JIOCITIJIKEHH1 3arajbHOr0 MOBO3HAaBCTBA, a W ICTOPil pyMyHCBKOi MOBH, ii poJii B €BpONENUCHKIi
JHTBICTUYHIN Tpaauuii. ABTop MoHOrpadii MiIKpecitoe, M0 IPIOPUTETHE 3HAUEHHS Y MOTJIsAaX
b. I1. Xaxaey Mano TBEp/KEHHS PO CUCTEMHICTh MOBH 1 BOKJIMBICTh CHCTEMHOTO MiJIXOY JI0
BHUBUYEHHS MOBHHMX SBMII K Y CHHXPOHIi, Tak 1 B AiaxpoHii. /Iy agexkBaTHOro pO3yMIHHS
npoOjaeMu KOMIIApaTUBHOTO AacleKTy JOCHIKEHHS OXapaKTepU30BaHO TaKOX JisJIbHICTh
ykpaincekoro MmoBo3HaBIsl O. IloteOHi, «mocrati piBHO3HauyHOi b. Il. Xaxney B icropii
pyMyHcbKOT JiHrBicTHKN» (c. 138). Harypanictuunuii (OiooriyHuii) HampsiM y pyMYHCBKOMY

MOBO3HABCTBI MOB’s3aHUN 3 iM’siM AJsiekcanpy Yixaka, Ha CTaHOBJICHHS HAyKOBUX HOTJISAIIB
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SKOTO Maji TIOMITHUH BIUIMB HIMeENbKi JiHTBicTH. A. Uixak BiJOMHI SK aBTOp TEPIIOTO
HAYKOBOTO €THMOJIOTIYHOTO CIIOBHHKA PYMYHCHKOI MOBH. YUYEHHMH 3 MO3MILIN JIHTBICTHYHOTO
HaTypali3My BBaXaB, 10 MOBA SIK Oy/b-SKUH MPUPOJHHUIA OpraHi3M (YHKIIOHYE 3a BIACHUMHU
3aKOHaMH, y JII0 SIKUX JIIOJJMHA HE MOBUHHA BTpydaTucs. [IopiBHSIHHSI MOBU 31 CBITOM NPUPOIH
Ta i7esl PO HEMOXKJIMBICTh BTPYYaHHS JIIOJIMHU B MOCTYNAIbHUN PO3BUTOK MOBU MTOBHOIO MipOIO
BIIJI3EPKATIOIOTh HaTypajicTuyHy KoHuemnmito A. Yixaka. Pasom 3 tum C. M. Jlyukanux
BHCJIOBJIIOE TYMKY Mpo Te, o A. Yixaky Oymk4di MOBO3HABUI MOTJISAM HIMEIbKO-aHTJTICBKOTO
BueHoro Makca Mrosutepa (c. 141). Moga, 3rinHo koHmemnmii M. Miojuiepa, He Ma€e HE3aJIeKHOTO
OyTTs. 3aciyroBye Ha yBary TBEp/KEHHs aBTopa MOHOrpadii mpo Te, mo A. Uixaky BIacTUBUI
JTIHTBICTHYHUH Jyalli3M, SIKHH BUSBISETHCS Y TOMY, IO BiH, 3 OJTHOTO OOKY «TOBOPHTH IPO MOBY
SK TIPO TMPHUPOIHUN OpPraHi3M, a 3 IHIIOTO — SK Mpo comiaibHui GeHomen» (c. 141). Tignum
yBaru € aBTOPCbKE OCMHCIEHHS pOJi 1 BIUIMBY Teyii MOJOJOTpaMaTHKIB Ha MOJAAIbIIAN
PO3BUTOK PYMYHCBHKOT'O 3araJlbHOro MOBO3HaBcTBa. CTYIiHb TaKOT'O BIUIMBY Ha JIHTBICTIB y 60-
90 pp. XIX cr. OyB pisamM, a came: Big moBHoro crpuissITTs (X. Tiktie, JI. Hleinsny,
M. l'acrep) mo crnopammunoro (b.II. Xaxney, . borman), xoua BCi I PyMYHCBKi BueHi
PO3TJIsIIay JIIHTBICTUKY SIK ICTOPUYHY HAyKy, BU3HABAIH HEOOXIAHICTh MMOEJHAHHS 1CTOPUIHUX
1 TOPIBHSUTBHUX JaHUX Y JOCHTIJKEHHI iCTOPil MOBH.

Oxpemuii miAPO3ALT pereH30BaHoi MoHOrpadii MPUCBAYEHO BUCBITICHHIO MOBO3HABYHX
1716 1 HAayKOBHX 37J00YTKIB OJTHOTO 3 HAMBHIATHIIINX YKPAaiHCHKUX MOBO3HABIIIB APYToi MOJOBUHU
XIX cr. I1. I'. XKureupkoro. C. M. JlyukaHnuH 3a3Havae, 1m0 HaykoBa criaamusa [1. I'. JKureubkoro
Ha/I3BUYAiHO MIMPOKa 1 pi3HOMaHITHA. B Horo HaykoBUX Mpalsix NpeACTaBICHUN BCEOCSIKHUMN
CIEKTp 3aLlIKaBJIEHb, 10 OXOIUTIOE KIIFOYOBI aCMEKTH (Pu10JI0rii: icTopuyHa (POHETHKA YKPAiHCHKOT
MOBH, ICTOPisl YKpaiHCHKOI JiTepaTypHOi MOBH, (DOIBKIOpPUCTHKA TOulo. BiH 3poOMB meBHUM
BHECOK Y pPO3pPOOKY MHTaHHS TPO CXIJHOCIOB’SIHCBKI JialeKTH, BIOCKOHAIUB (HOHETHUHUUI
NPUHIMIT B YKPaiHCBKOMY INpaBOMMCi, 310paB JEKCUYHUNA Marepian Juisi «ICTOpUYHOrO CIOBHMKA
ykpaincpkoi MoBu». C. M. Jlyukanun BBaxkae, mo 1. I'. JKurenpkoro nopedno xapakrepusyBaTh
SK TIOMIPKOBAHOTO MOJIOJIOTpaMaTHKa, SIKHH cTaB (yHIATOPOM 3arajbHOro («hia0coPChKOro»)
MOBO3HABCTBa B YKpaiHi.

Tperiit po3aun MoHorpadii «3araJlbHOMOBO3HaBYl TeOpii B ICTOpil yKpaiHCBbKOi Ta
PYMYHCbKOI JIHIBICTUKM B XX CT.. B HOPIBHSJIBHO-ICTOPUYHOI MapagurMu 10
AQHTPOTIOLIEHTPUYHOI»  MPUCBAYCHUNH KOMITAPATUBHOMY JOCIIPKEHHIO 3arajJbHOMOBO3HABUHUX
Teopiil Ha TepeHax YkpaiHu Ta PymyHil Ha cydacHoMy XpoHojoriuHomy 3pizi. IlocmigoBHuM
ONMUCOM 3700YTKIB JIHIBICTIB JBOX HApOJIIB 13 MOJAHHSAM BEJIHMKOi KIJIBKOCTI TNPHUKIAIIB
C. M. JlyukanuH (popmye 1iTicHE YSBJICHHS NMPO CTaH MOBO3HaBUO1 Hayku B XX cT. Tak, aBTOp

KOHCTAaTY€, [0 PO3BUTOK 3araJlLHOMOBO3HABUUX TE€OPIN B YKPATHCHKIN 1 pyMYHCBKIH JIIHIBICTHIII
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B IIEH TMepioJj MOB’A3aHUH 13 CYCHIIBHO-ICTOPUYHUMH TOisSMUA B €Bporri. B Mexax 3araqbHOTO
PO3BUTKY Teopii MOBO3HaBCTBa ax 10 cepeauHu 60-x XX crT. mepeBaxana JIIHIBICTUYHA
KommaparuicTuka. [[iTkoM MOTHBOBaHMM TOCTae po3rsin HaykoBoi crnammuau C. Cmalb-
CroupKoro,  NPEACTaBHUKIB  YKPailHCBKOTO  JiacOpHOTO  MOPIBHSUIBHO-ICTOPHYHOTO
moBo3HaBcTBa I. Orienka, I1. KoBanisa, O. IlleBenboBa. JIocUTh BUYMEPITHO OXapaKTEPHU30BAHO
YMOBH, B SKHMX IPOXOAWJIO CTaHOBJEHHSA YKPAaiHCBKOIO IOPIBHSAJIBHO-ICTOPUYHOIO 1
TUIIOJIOTTYHOTO MOBO3HABCTBA. IIpoxomMeHTOBaHO BHECOK A. Kpumcbkoro Ta
I. HlapoBOaBCHKOTO, MPH LIbOMY HAroJoIIeHo, 1o «po3Biaku 1. IapoBoabCHKOrO 3 pyMYyHCBKO1
¢bimoJIorii CTaay YM HE MEPIIMMU CEPUO3ZHUMH JOCIHIDKEHHSIMHM I11€1 BaXKJIMBOI Tainy3l HayKd B
MeXax MOPIBHUIBHO-ICTOPUYHOT apagurmMmu» B YkpaiHi (c. 177). Y posnini 3pobiaeHo Baany, Ha
Halll ~ TOMNIAN, COpo0y — OWIHWUTH  JAUIBSHICTE — «YKPaiHCBKOTO  MOJIOZOTpaMaTHKa»
JI. BynaxoBCBKOTO, SIKHH «yce XHUTTA OyB MOCHIOBHUM 1 NPUHIMIIOBUM HPUXHILHHUKOM
MOPIBHSUIbHO-1CTOPUYHOTO MeToxy...» (c. 179). Ha ocobnuBy yBary Ta momiaHy, siK BiJI3HaYae
aBTOp MOHOrpadii, 3acayroByroTh 3400yTkH A. BijenbpKoro, mpaii sIKOTO OXOIUIIOBAIM Maike
BCI raiy3i JIIHTBICTUKH.

Oxpemuii miapo3ain C. M. JlyukanuH npucBsdye crienu@ili JOMiHYBaHHS MOPiBHSIBHO-
ICTOPHYHOTO MOBO3HABCTBAa B 3arajlkHOMY PO3BHTKY HayKH Ipo MOBY B PymyHii y mepmriit
noJjioBuHi 1 B cepenuui XX cr. JlocmiTHUK 3acBiadye, IO B e 4ac pO3MOYMHAETHCS aKTHUBHA 1
IUTIIHA JISUTbHICTh TPHOX BUIATHUX PYMYHCHKHX JIHTBICTIB, 3aCHOBHHKIB CaMOCTIHHHMX
JIHTBICTUYHUX LIKUT Y pyMYHCbKOMY MOBO3HABCTBI: Asekcanapy Puninmige, Opiny JleHcymany
ta Cekcrina [Tymxkapiy. A. @ininnige 6yB KIaCHYHUM MOJIOIOTpaMaTUKOM KiHIs XX — nepioi
TpetuHu XX cT. 'pyHTOBHO NIpoaHaii3yBaBIIM Mpalli MOBO3HABUOIO XapaKTepy PYMYHCHKOTO
BueHoro, C. M. JlyukaHuH MiJICYMOBYE, 110 BiH I[IJIKOM OPUTIHAJILHUN HE JIMIIE y Kiacugikarii
MOBHOTO Marepiaiy, II0 € BUHSATKOBO PYMYHCHKHM, ajie¢ JOTPHUMYETHCS BIACHOI TOYKH 30py B
MOSICHEHHI PI3HOMAHITHUX NPUYMH MOBHHUX 3MiH. A. ®uminmige He OOMEXYEThCS JIHIIE
KJacudikaii€ero 3MiH y MOBI, @ HAMAraeTbCsi BCTAHOBUTH 1 MOSCHUTHU IXHI MPUYMHU. Baromum y
pO0OTI € aHaNi3 BHECKY Y PO3BUTOK PYMYHCHKOTO MOBO3HaBcTBa OBija JleHcymiany, BiJoMOTO B
icTopii sk  OnMckydoro  QaxiBusg y Taly3l IOPIBHAJIBHO-ICTOPMYHOI  I'paMaTHUKU
IHIOEBPOTIEUCHKUX ~ MOB. Ha  OCHOBI  JOCHIDKEHHS TIpallb PYMYHCBKOTO  JIIHTBICTa
C. M. JlyukanuH poOUTh BUCHOBOK PO Te, 10 Xo4a O. JleHcymmany y cBOIX JOCTITKEHHSIX MaB
06araTto CHUIBHOTO 13 MOJOJOTPaMaTHU3MOM, caM He JeKiapyBaB cebe aJenToM 3>KOAHOI 3
MOBO3HABYMX IIKJI, CTBEPAXKYIOUH, 110 MOBHUH ()eHOMEeH HaJ3BHuaiiHO Oaratuii, mo0 OyTu
BMillleHUM Yy oaHoMmy Hampsmi (c. 191). He obGilinena yBarowo IisUIbHICTD PYMYHCBKHX
xommapatusictis M.-A. Kamapi i C. Iymkapiy, mo B WiToMy 3acBimuye Te, IO aBTOp

MOHOTpadiii KOHCTPYKTUBHO KOMIIOHY€E TEOPETUYHI 3aCa/IM 3 EMITIPUYHUM MaTepiaioM.
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[IpyBabMMBUM € BHCHOBOK MPO Te, IO IS YKPaiHChKOI W PYMYHCHKOI TEOPETHMYHOL
JHHTBICTUKM OCTAHHBOTO Iepiofy, To0To XX CT., XapakTepHe MPOHUKHEHHS O(iliiHOT JepikaBHOL
imeosorii B AMCKYCIi MPO MOXOMKEHHS MOBH Ta BiJOOpaKEHHS MaHIBHOI 171€0JIOTii Y BHYTPIIIHIN
CTPYKTYP1 MOBHOI CHUCTEMH 1 METOJIaX JIIHIBICTUYHOTO JOCTIDKEHHs. He 3anummB 10oCiIHuK 1103a
yBarol0 IIJIKOM O00’€KTUBHE IMOJIOKEHHS MpO Te, II0 ILIMPOKE 3aCTOCYBAaHHS MOPIBHSIIHHO-
ictropuuHOro MOBO3HaBcBa y Pymynii B 20—-30-Ti poku 3yMOBJIEHO HE B OCTaHHIO Yepry THM, IO
PYMYHCbKa TIOJIITUYHA €JliTa B OCHOBHOMY OpieHTyBajacs Ha Dpaniiiro, a odiliiiHa paasHCbKa
JOKTPHHA YCUTAKO HACa/KyBajla «I1aHCIIaBI3M.

Pazom 3 TUM BHCIOBMMO JesiKi MIpKYBaHHS 1 3ayBa)KCHHS, BpaXyBaHHS SKHX CHHUIO O
MOJIIIIICHHIO PEIeH30BaHoi mpami. Ha Hamr mormsi, BUMarae KOHKpeTH3amii 1 JT0AaTKOBOI
aprymMeHTanii TMoJIOKEHHS Mpo 30ird Ta BIAMIHHOCTI Yy 3arajJbHOJIHTBICTUYHMX KOHIIEHIIIAX
KJIACHKIB YKpPaiHCBKOTO Ta pyMyHcbkoro moBo3HaBcTBa b. II. Xaxaey 1 O. Ilore6ni. [leski
HaBEJCHI y MPHUMITKAaXx MaTepiald HEe MaroTh BITHOLIEHHS IO JIHTBICTHKH, BIBOJIKAIOTH 1
NepeoOTSHKYIOTh CIPUHHATTS OCHOBHOI aBTOPCHKOI KOHIENIIT (¢. 46; ¢. 54; c. 176; c. 228). He
3pO3yMiJio, SIKY (YHKIIF0O BHKOHYIOTH BHCHOBKH Ha cTOp. 156 (BUCHOBKH 10 po3ximiB 2.3.1;
2.3.2; 2.3.3) 1 yoMy Taki BUCHOBKH BiJICYTHI B IHIIHX PO3/iJax.

[TocioBHICTD 1 CUCTEMHICTh BUKJIAIy Marepiaiy, MEepeKOHJIMBICTh apryMeHTIB, BIama i

BHBAKCHA aBTOPCbKaA KOHI_IGHI_[iH SaCBiI[qy}OTL BUCOKHUI piBeHL BHUKOHAHOI'O I[OCJ'IiI[)KeHHH.
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IModeHexHa T. 0. Kmoeea H. M. HaykoBi KoHdepeHuii dakynbTeTy iHO3eMHUX MoB [loHeubKoro
HaLioHanbHOro yHiBepcuteTty

HAYKOBE XHUTTSA

HAYKOBI KOH®EPEHIII ®AKYJbTETY IHO3EMHUX MOB
JOHELBKOI'O HAHIOHAJIBHOT'O YHIBEPCUTETY

BecnsiHi HaykoBi 3axonu Ha (pakynbTeTi 1HO3EMHHX MOB MOYMHAIOTHCSA TPAAMLIAHO IIe
3agoBro a0 moyarky mnepmoi Bimmurd. 29 1 30 ciuas 2013 p. BigOynace MixBy3iBChbKa
KoH(pepeHIis Mmooaux yueHux «CydacHi IpoOIeMH Ta MePCHeKTUBH AOCIIHKEHHS POMaHChKHUX
1 TepMaHCBKUX MOB 1 JIiTEpaTyp», siKka Mpounuia Ha (HakyIbTeTi B OAMHAAUATUHN pa3. 3a OuIbI,
HDK JECATHIITTS CBOTO ICHYBaHHS KOH(EPEHIls 3aBOIOBaNa MOMYJSPHICTH CEPell MOJOIUX
yaeHuX-(11010TiB 6araTh0X YKpaiHChKHMX BHIIMX HaBYadbHUX 3akiamiB. lllopiuHo acmipanTh
i 3moOyBaui 3 yHiBepcuteTiB JloHemnpka, XapkoBa, KueBa, JIbBoBa, IBaHO-®paHKIBCBHKA,
CeBacromonsi Ta IHIIUX MICT MPOXOASATH ampoOalliro pe3ylnbTaTiB CBOIX AUCEPTALIMHUX
JOCITiJKeHb Ha KoH(pepeHii monoaux yuenux JJonHY. Llporo poky Ha y4acTh y KoH(pepeHuii
Oyno moxano 3asBku OubII HiXk 3 20 BH3 Ykpainu. Y po6oTi cekuiil B3sUM y4acTh Hallll KOJIETH
3 KueBa, Hixkuna, CeBactomnouns, Cimdeponons, JIyranceka, Mapiymoss.

Kondepenmist Oyna BiakpuTa AOMOBIII0 ii oOpra”izaTopa W HATXHEHHHKA, ICKaHa
dakynpTeTy 1HO3EMHMX MOB JOKTOopa (imonmoriyHux Hayk, Mpodecopa Bomoaumupa
JmutpoBuya KamniymeHka.

XKuse obroBopenHs Bukimukanu gomoBiai acmipanrtiB J[. O. Cokin i H. X. JloxmaH,
IPUCBAYEHI TPOoOJIeMaM 31CTaBHOTO BUBYEHHS MOBHHUX SIBUIL i MOETUKHU 3apyOiXKHOI JIiTeparypu,
K1 OyJM 3aciyXaHi Ha IJIEHapHOMY 3acCi/IaHHI.

Tpaguuiinum Uit KOHPEpeHLli MOJIOUX YUEHHX € IIUPOKE KOJIO aKTyaJbHHUX MpoOieM
¢inosorii, sAki oOroBoproBamucs y 6 CeKIisSX: TpaMaTUKd W CIOBOTBOPY, CEMaHTHUKHU
i (Qpazeonorii, TUMOJOTIYHOIO MOBO3HAaBCTBA, KOTHITUBHOTO M MNparMaTuyHOro BUBYEHHS
MOBHHMX OJUHMIIb, y CEKIIl XyJOKHbOI JiTepaTypu. PobOorta cekuiii mpoinuia mig 4yidHUM
1 noOpo3uwinBUM  KepiBHUUTBOM  mpodecopiB  Onbru  JleoniniBuu  becconoBoi,
Muxaiina I'puropoBuuya CeniBa, Illaming PadainoBuua bacupoBa, a TakoX JOLEHTIB
Onbru  BikropiBan Kiumenko, Onenu BanepiiBan Matepuncbkoi, I[HHH AnHartoniiBHH
FOmxoBeusp, Tersuu ['eopriiBau Tennuko.

Jo Biakputts KoH(epeHIii OyB BHIaHUN 30IpHUK Te€3, JO SIKOTO YBIMIUIM pOOOTH
70 ygacHuKkiB 3 pisHux BH3 Ykpainu.

He menm macmraOHoro crtana 1 BceeykpaiHchbka HaykoBa CTYIEHTCbKa KOH(EpeHIis
«3icTaBHE BUBUEHHSI T€PMaHCHKUX Ta POMaHCHKUX MOB i JiTepatyp» 12—13 6epes3nst 2013 poky,
y4yacHMKaMH 5ikoi, Oynu maibke 400 cTyneHTiB 3 5 pi3Hux MicT Hamoi kpainu (Kuis, JloHeupk,

Xapkis, JIbBiB, ['opiiBka).
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Jo yBarm ciyxadiB cTyaeHTaMud (GakyJabTeTy IHO3EMHHUX MOB OyJI0 MpeICTaBICHO
111 nonoBineit ykpaiHChKOIO, pOCIHCHKOIO Ta HIMELIBKOIO MOBaMH.

Ha BiakputTi KOH(]EpeHLii yuacHUKIB IpuBiTaa JONEHT Kadeapu repMaHchbKoi (ijgoaorii,
kauauaatr ¢inomorivaux Hayk O. B. Marepunceka. Ha menapHomy 3acigaHHi Oyno
HpPEICTABICHO JOMOBI/I 3 MPOOJIEM THITOJOTIYHOTO TOCIIHKEHHS MOB, TeHICPHOT JIIHTBICTUKH Ta
aitepatypu, ski 3poown 1. [anka, A. Spmak ta A. CanyHkoBa.

VY nepmnii 1eHs KoHpepeHIii Oyu MpoBeaeH] «KPYTIIi CTOJNY IS MIPEACTaBHUKIB Kadep
repMaHChKOi (170JI0T1i, aHTIIIMCHKOT (Pi10JI0T1i, pOMaHCHKUX MOB Ta KadeIpu Teopii 1 MpaKTUKH
nepeknany. beciga 3 mpencTaBHMKaMU HIMEIBKOI Cly)kOM akagemidyHux oOMiHiB «DAADY,
koHCynbcTBa DeneparuBHoi Pecnyonmiku Himeuunna B M. [loneupky, KamidopHriiicbkoro
yniBepcurety (CILA), mixknapoanoi crynentcekoi opranizanii AIESEC ta Alliance Frangaise
BUKJIMKAJIa Y CTYACHTIB HEAOWSKWIl IHTEpeC 10 MIKHAPOJHHMX CTUICHIIAIBHUX MpOTrpaM Ta
cucremu ocBiti Himeuunnu, Aurimii, Amepuku Ta ®panirii.

Po6Gora koudepenmii mpoxoauna y 10 cekmisix Ta MiACEKIiAX, HAWIUCICHHIITUME 3 SKHX
Ooymu “Jlexcmuna cemantuka”’, “IlpoGnemu mepexmany” ta “IIpoGneMu iCTOPUYHOI MOETUKU
B CBITOBIH JiTepaTypi’.

Ha 3akmo4yHOMY IUIEHapHOMY 3acifiaHHi 43 CTyIEHTH OTPHUMald TPaMOTH 3a Kpaury
nomoBias. KepiBauku cekiit (mpod. L. P. bacupos, nom. B. O. JIpo3nos, nou. O. M. Cumnopos,
nor. A. ®@. Mamora, gou. C. M. Kpumrrans, aou. H. M. Yepuumenko, nou. H. B. Tlasmrok,
mou. O.C. Capbam, mon. O.B. Tpodimosa, cr. Bukin. JI. B. Camnerina) migBenu miCyMKd
poboTH KOH(epeHLi, BUCIOBUIM MOJASKY BCIM YydacHHKaM KoH¢epeHLIi Ta mobaxanu iMm

MOJaJIbIINX HAYKOBUX YCHIXIB 1 IOCSTHEHb.

T. O. Ilogenexna,

H. M. Kiroesa
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HOBI IIIAPYYHHUKH, HABYAABHI IIOCIBHUKH, MOHOT'PA®PII

OLENA MATERYNSKA

TYPOLOGIE DER KORPERTEILBENENNUNGEN. —

Danziger Beitrige zur Germanistik. — Bd. 41. / Hrsg. Andrzej Katny, Katarzyna Lukas,
Czestawa Schatte. — Frankfurt am Main, Berlin, Bern, Bruxelles, New-York, Oxford,
Warszawa, Wien: Peter Lang, 2012. — 246 S.

Olena Materynska

Typologie der
Korperteilbenennungen

DANZIGER
_Band4l

GERMANISTIK

Y wmoHorpacii CHCTEMHO [OCAIKEHO CEMAaHTUKy HalMeHyBaHb 4YacTHH Tiaa
AIOJUHU Ha CHUHXPOHIYHOMY pPiBHiI B iHOOE€BpOHNEHCBHKHUX Ta ypaso-aATaliCBKHUX MOBax.
Ha wMarepiaai repMaHCBKHX Ta CAOB’IHCHKHX MOB [IOCAIIKyBaHi OJUHUIL BHUBYEHO
TaKOX y OiaXpOHIYHIHA HNePCHEKTUBI, PO3TASHYTO y CA€H3l Ta y raaysi TepmiHoaorii. [o
OCHOBHHMX pe3yAbTaTiB pPO0OOTHM HaaexkaThb Iepeaik TmoHan 100 KOHKPETHHX
CeMaHTHUYHUX VHiBepcaaill, gKi BiaA3epKaAlOIOTH THUIIM CEMaHTHYHUX IIEPEHOCIB y
TEeMaTUYHIA TIpylri HallMeHyBaHb YaCTWH TiAd, a TAaAKOXK THIIOAOTIYHI y3arasbHEHHS
LIIO0 PO3BUTKY iX IoaiceMmii, chopMyAabOBaHi Y BUTAGl IMIIAIKATUBHUX YHiBepcaail.

Jlag HaAyKOBIIIB, aCHipaHTIB, SKi HPAIIOIOTh Y TaAy3i 3iCTaBHOTO Ta THUIIOAOTIYHOIO

MOBO3HaBCTBA.
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AHOXIHA
TETAHA OJIEKCAH/IPIBHA

BE/IHAPOBA-THEOBA
KITAYIA

BOHTAHIK
IPHHA BOJIOJUMHPIBHA

TAJTBYEHKO
OKCAHA FIOPIIBHA

JIABHJTIOK
FOJIII BOPHCIBHA

JIPIHKO
TAHHA TEHHA/[IIBHA

KAJIYVI[EHKO
FOJITS BOJTOJTHMHPIBHA

KJIIOEBA
HAJIA MUKOJIAIBHA

KOBAKOBA
IPUHA KAPIIIBHA

KOMIIAHEIIb
TETAHA MUXAHJIIBHA

KPEM3HUKOBA
CBIT/IAHA OXUMIBHA

KYIPA
OKCAHA AHATOJIIIBHA

HAIIII ABTOPH

KaHauaat GUIOJOTIYHUX HAyK, JOKTOPAaHT Kadeapu
TEOPETHYHOI 1 MPUKIAAHOI JIHIBICTUKM Ta HOBOTPELBKOL
¢inosyorii  KuiBCbKOro HaIllOHAJIBHOTO JITHIBICTUYHOTO
YHIBEPCUTETY

nokTop  ¢dimocodii, crapmmid  BUKIamad  [HCTUTYTY
Anrmictuky 1 AMepukanictTuku YHiBepcutery M. IIpemos
(CnoBampka pecnyOmika)

BUKJIagady  Kadeapa  iHO3eMHHUX ~ MOB  [HCTHTYTY
MDKHAPOJHUX BigHOCMH KUWIBCRKOTO  HAIIOHAIBLHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Tapaca [lleBuenka

acmipaHTka Kadeapu aHrIiichKol ¢inonorii 3amopizbKoro
HAI[IOHAJILHOT'O YHIBEPCUTETY

acmipanTka Kadeapu TrepMaHCbKOi Ta (PIHO-YropchbKOl
¢inonorii KWIBCBKOTO HAIIOHAIBHOTO JIHTBICTUYHOTO
YHIBEPCHUTETY

KaHIuaaT (QUIONOTIYHUX HAyK, JOIEHT, 3aBiayBad
kadenpu  rpaMaTMKd Ta  NPAKTUKA  MOBJICHHS
l'opmiBcbKkOro 1HCTUTYTY 1HO3eMHUX MOB Jlep»aBHOTO
BUILOTO HAaBYAJIBHOTO 3aKiany «JloHOAachKuid nep kaBHUMN
MeIarOTiYHUHN YHIBEPCUTET

acmipanTka Kadeapu aHriiicekoi ¢inomorii JloHenbKoro
HAI[IOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY

BUKJIagay Kadenpu repmanchkoi ¢inosorii JloHenpskoro
HaI[lOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY

KaHAuAaT (QUIOTOTIYHUX HAyK, JOLEHT, 3aBiayBady
kadenpu repmancbkoi ¢inonorii CyMCbKOro 1ep>kaBHOTO
YHIBEPCUTETY

KaHIuJaT (QUIOJIOTTYHUX HAyK, JOLEHT KadenpH CBITOBOI
mitepatypu 1 kiacuuHoi  Qimororii  J{oHenpbkoro
HAI[IOHAJILHOT'O YHIBEPCUTETY

JOKTOp (UIOJIOTIYHUX HAyK, JOLEHT, 3aBiyBad Kadeapu
pOMaHCHKMX  MOB  JIOHEIBKOTO  HAI[IOHAIBHOTO
YHIBEPCHUTETY

acripaHTKa KadeIpu MOBO3HABCTBA Ta POCIHCHKOI MOBU
l'opniBchbKOro 1HCTUTYTY 1HO3EMHUX MOB Jlep:kaBHOTrO
BUIIIOTO0 HABYAJIBHOTO 3aKiany «JloHOacbkuil nep:kaBHHMA
MeIaroriuHuil YHIBEpCUTET»
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KYII9UIIIHHA acmipanTka KadeApu aHIJIICbKOi MOBH Ta MeEpeKiIaay

F0J111 AHATOJIIIBHA JKUTOMHUPCBKOTO JIEepKAaBHOTO YHIBEepCHTETY iMeHi IBaHa
®panka

JEHIEHKO acmipaHnTka kadeapu repMancbkoi Qinonorii JloHerprkoro

OJIECA BIKTOPIBHA HaI[lOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY

MEJIEZKHK KaHauaaT (UIONIOTIYHUX HayK, AOLEHT, B. 0. 3aBigyBaya

KAPHHA OJIEKCIIBHA kadeapu 1HO3EMHHX MOB  COIlialbHO-€KOHOMIYHHMX

crieniaabHOCTEH TaBpilicbKkOro HAI[IOHAJIBHOTO

yHiBepcuteTy iMeHi B. 1. BepHaacekoro

OCTPOBCBhKA KaHauaaT — (QUIONOriYHMX  HAyK, JOUEeHT  Kadenpu

HOJITA KOHCTAHTIHIBHA aHrmicekoi  ¢inonorii  JIoHEBKOro  HAIIOHAIBHOTO
YHIBEPCUTETY

IIO/IEHEZKHA KaHauaat GUIONOTIYHUX HAyK, IOIEHT Kadeapu Teopii i

TETAHA OJJEKCAH/IPIBHA tpaktukd Tniepekiany  JIOHEmbKOro  HAIiOHAIBHOTO
YHIBEPCUTETY

II0IIOBA CTapmid  BHKJIagad  kadenpa  aHIJIHCBKOI  MOBH

OJIEHA MHKOJIAIBHA MapiynosabCcbKOro Aep:kaBHOTO YHIBEPCUTETY

_ CEHIB JIOKTOp  (imonoriyHux Hayk, npodecop, 3aBigyBad
MHUXAHJIO TPHTOPOBHY  xadenpu CBITOBOI JiTepaTypu 1 KiIacu4yHoi (inosnorii
JIOHEUFKOTO HAIlIOHATBHOTO YHIBEPCUTETY

CHCO€EBA KaHauaaT — (QUIONOTiYHMX  HAyK, JOUEeHT  Kadenpu
€BI'EHIA CEPI'IIBHA aHrmicekoi  ¢inonorii  JIoHEMBKOro  HAIIOHAIBHOTO
YHIBEPCUTETY
YayrioBA CTapliMi  BHKJIafad  Kadenpa  aHIJINCBKOI  MOBHU
OJIEHA IIETPIBHA MapiynoabcbKOro Aep>kaBHOTO YHIBEPCUTETY
XAPYEHKO KaHAWAAT  (QUIONOTNIYHMX HAyK, [JOLEHT, 3aBigyBay

OJIET BAJIEHTHHOBUY Kadenpu Teopii 1 TMPaKTUKH TMepeKiany YKpaiHChKO-
ApabcbKoro 1HCTUTYTY MDKHApOJAHUX BIIHOCHH Ta
JIHTBICTUKH iMeH1 ABeppoeca MixperioHanbHOi Akaaemii
yIpaBiiHHA nepcoHaioM (M. KuiB)

XOXJIOBA BUKJIaga4y kadenpu anrmiicbkoi imonorii JloHenbKoro
BIKTOPIA OJIEKCAH/IPIBHA HaiioHaJIbHOTO YHIBEPCUTETY
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BHUMOTI'H JIO MYBJIKAIIA Y )KYPHAJII
STUDIA GERMANICA ET ROMANICA:
IHO3EMHI MOBMU. 3APYBI’)KHA JIITEPATYPA. METOJUKA BUKJIAJJAHHS

Kypuan “Studia Germanica et Romanica: [Ho3emHi moBm. 3apyOixHa miTeparypa. Metoamnka
BUKIIQJaHHA BHUAAETHCS (DaKyIbTETOM iHO3eMHHX MOB J[IOHEIFKOTO HAIllOHATHFHOTO YHIBEPCHTETY TPUUi
Ha piK.

VY kypHali myONiKyrOTbCsl CTaTTi, 0030pHI CTaTTi, pelensii i BIAryKH Ha KHUTW Ta AUCEpTalliiHi
JTOCITiPKEHHS, TIOBIJOMJICHHS Ta iH(pOpMAIIiiiHI MaTepiajy 3 yCiX acleKTiB CBITOBMX MOB 1 JiTeparyp, a
TaKOX TPHKIAAHOI JIHTBICTUKHU. 3alpollyeMO HaJCHiIaTh myOmikamii 3a HACTYMHHUMH JIHTBICTHYHUMHU
HanpsIMaMu:

1. ®oneruka / HoHOIOTIS 11. AHTpOTIONOTIYHA JIIHTBICTHKA
2. Mopdomorist 12. CortiomHTBiCTHKA

3. CunTakcuc 13. KoruiTHBHa JiHTBiCTHKA

4. CemaHTHKA 14. IlcuxomiHTBicTHKA

5. Tumonoriuxi KOCTiHKEHHS 15. OnomacTrka

6. [IparmaTuka 16. KoHTpacTHBHA JiHTBiICTHKA
7. IcropruHa JTiHTBiCTHKA 17. MoBHa BapiaTHBHICTb / 3MiHH
8. CrwticTuka 18. MeTonmka BUKIagaHHA

9. Ilepexnan 19. Inme (Oyap macka, yTOUHITh)

10. BuBueHHsI TUCKYypCYy

MoBu BumaHHS — YKpaiHChKa, pOCIHChKa, aHTIiHCBbKa, HiMelbKa, (paHIly3bKa, icCMaHCHKA.
Y 3amporoHoBaHUX 10 MyOIiKaIlii HAyKOBHUX CTaTTSIX aBTOP Ma€ OOTPYHTYBAaTH aKTyalbHICTh TEMH, 9iTKO
chopMyIIOBaTH METy Ta 3aBAaHHsS AOCIIIKCHHS, HABECTH HAYKOBY apryMEHTAIlil0, y3araJbHEHHS Ta
BHUCHOBKH, III0 CTAHOBJISTH iHTEPEC CBOEI0 HOBHU3HOIO, HAYKOBOIO Ta MPAKTUYHOIO 3HAYYILICTIO.

Bumoru 10 opopmiieHHs1 pyKonucy

1. O6csr crarti — 10-12 cTopiHOK.

2. YiTko pO3ApYKOBaHHW, PETENbHO BHYHUTAHHWHA 1 MIiAMUCAHWN aBTOPOM OpHIiHAT B OJHOMY
NPUMIPHUKY 13 PELEH3I€I0 JIOKTOpa YW KaHAWAaTa HayK 3a (axoM, 3aBipeHO0 MiANKCOM 1 MEYaTKO
YCTaHOBH, B SIKilf TIPAIlO€ PEIEH3CHT (A1 aBTOPIB, SIKi HE MAIOTh BYCHOTO CTYIICHS), HAACHIIAETHCSA Ha
ajipecy, eIeKTPOHHA BEPCis CTATTI — HA eNIEKTPOHHY aJpecy pelakmiiHoi Kojerii.

®opmar cropiHku — A 4, duepes 1,5 iHTepBaty, po3Mip JIiTep OCHOBHOTO TEKCTY cTaTTi — 12, mpudt
— Times New Roman. TTosist cTOpiHKH A3epKaiibHi: BepxHe — 20 MM, HIKHE — 25, niBe — 30, mpase — 20
MM. AO3amumii  Bigctyn craHoButh 10 wmm.  Cmig  gitko aumbepeniiroBatd  THpe (—)
it nedic (-).

Ha3By crarTi 1pykyroTh 0€3 ab3alia, )XUPHUM IpsMuM IipudToM (po3mip 14).

Inimiany Ta mpi3BHie aBTOpa (ABTOPIB) APYKYIOTHCSA TiEpe]] HAa3BOKO CTATTI KHPHUM IPSIMUM
mpudTom (po3mip 12). ¥ myxkax 3a3Ha4aroTh MicTo ((KUpHUM npsiMuM 1pudToM (po3mip 12)).

3pa3ok:

© 2009 H. A. JIyuenko
(r. loneux)

ITUMOJIOTUYECKHE 3AMETKH (VIII)

3. Ilicns ©Ha3BU cTarTi APYKYHOTH aHOTamii TphoMa MoOBaMH (YKpaiHCHKOIO, POCIHCHKOIO
(3-4 peuennsi), anrmiiicbkoro (6au3bko 0,5 cTOp.), i3 3a3HAYEHHSIM TMpPI3BHINA Ta iHIMIATIB aBTOpa
(aBropiB) 1 Ha3Bu crarTi (po3mip 10, Kypcus, uepes 1 iHTEpBa).

4. Kn1o4oBi cioBa cTaTTi (KpiM NepeioBUX CTATEeH) IPYKYIOTHCS KYPCHBOM OKPEMHUM PSIIKOM ITiCIIs
aHOTAIli}, Tepel TEKCTOM caMoi CTatTTi (po3mip 12, KypcuB).

5. Ha3Bu Tabauie JpyKYyIOTh HEKUPHUM KYpPCHBOM, BiJICTYIAIOUH BiJ MOMEPEIHBOTO TEKCTY i
camoi TaOsuii. TaOauI0 B TEKCTI PO3MIIIYIOTh MMicis ad3ally, y SIKOMY Ha Hel MOCHIIAIOThCs, abo Ha
HACTYIHIN CTOPIHII MiCJIs TOCUIIAHHS.

6. V Chucky Jyitepatypl (IpyKYeThCsl 3pa3y K IMICIsl TEKCTY CTarTi) KOXKHE JDKEPENO JAPYKYEThCS 3
a0zairy, B aihaBiTHOMY MOPSIIKY, HyMEPYETHCS, CIIOYATKy YKPATHCHKOI YK POCIHCHKOI0 MOBAMH, HAIIPUKIHII —
iHO3eMHO10). CIHCOK JiTepatypu ciif opopMutH i3 norpuManssM ctangaptis BAK Ykpainu (qus. “Tlpuxiaan
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oopmienns 6i0morpadiuHoro onmcy y cnmcky mkepen...”, “bronerens BAK Ykpainun”, Ne 3, 2008; Ne 5,
2009 abo Ha caiiti http://www.ukrbook.net/bib_zap.htm#el vyd), Hamp.:

1. besnosacko O. K. I'pamatnka ykpaincekoi mou / O. K. besmosicko, K.I. T'opomencobka,
B. M. PycaniBcokuii. — K. : JIuGigp, 1993. — 304 c.

2. Cepav [Joc. P. Knaccupukamus winokytuBHeix aktoB /[ JIx. P. Cepnb // 3apyGexnas
auareuctuka. 1. — M. : IIporpecc, 2002. — C. 229-253.

3. Hccreoosanusi no pycckoi mepmunonozuu | [otB. pen. B. IN. Janunenko]. — CII6. : Hayka,
1998. — 420 c.

7. TlocunmaHHs B TEKCTI CTAaTTi Ha JpKepeda MONAIOTHCA B KBAJPATHHUX JY)KKaX, HATPUKIIAJI;
[5; 11-15]; npu nmTyBaHHI 3a3HAYAIOTHCS CTOPIHKH, HApUKIAL: [2, . 5].

8. Ipuknamu B TeKCcTax CTATEH NPYKYIOTHCS KYpcHBOM (0€3 BHIUICHHS XHUPHHM), TX TIEpEKIIaa y
Jmamkax: Coeur ‘cepie’, dme ‘myma’.

Marepiany HaJCHIAIOTHCS Ha apecy:

JloHelbKwii HAIlIOHATPHAN YHIBEPCUTET

®DakynbTeT iIHO3eMHUX MOB

Kadenpa anrmiticekoi dimomorii

Becconora Omera JleoninisHa

BYI. YHIBEepCUTETCHKa, 24

83001 [oneupk

ten. +38 (062) 345-72-59, ten. / pakc +38 (062) 335-03-98

e-mail: fim.fcl@donnu.edu.ua; srg-journal@yandex.ru

212



STUDIA GERMANICA ET ROMANICA: IHo3eMHi moeu. 3apy6ixHa nimepamypa. Memoduka euknadaHHsi
2013, mom 10, Ne 1 (28)

TPEBOBAHMUA K ITYBJIMKAIIMUA B ' KYPHAJIE
STUDIA GERMANICA ET ROMANICA:
HUHOCTPAHHBIE A3bIKU. 3BAPYBEXHAS JIUTEPATYPA. METOJUKA
MNPETNIOJABAHMUSIL.

Kypnan “Studia Germanica et Romanica: MuocTpanHble s3bIKH. 3apyOekHas IHUTEparypa.
Meronuka npenonaBanus’ u3gaeTcs (akyJIbTeTOM MHOCTPAHHBIX S3BIKOB J[OHEIIKOTO HAIMOHAIHLHOTO
YHHBEPCUTETA TPU Pa3a B TOJI.

B xypHanme mnyONHMKYIOTCS CTaThbH, OO30pHBIC CTaTbU, PEIEH3MH W OT3bIBBI HAa KHUTH U
JIUCCEPTAIIMOHHBIC HWCCIICOBaHUs, OOBSIBICHUS W WH()OPMAIMOHHBIC MAaTEpPHaIbl [0 BCEM AacleKTaM
MHUPOBBIX S3bIKOB W JIUTEpaTyp, a TAKKE TNPUKIAJHON JUHTBUCTHKHU. [lpuriamaem mnpuchUiaTh
MyOJIMKAIMH TIO CIICAYIOIIUM JTMHIBUCTUICCKAM HATIPABICHUSIM:

1. ®onernka / hoHOIOTHS 11. AaTpOorionoruveckas JMHTBUCTAKA

2. Mopdonorus 12. CoumonuHrBUCTUKA

3. CuHTakKcuc 13. KorHUTHBHAS TUTHTBACTHKA

4. CemaHTHKA 14. IlcuXOoMMHTBUCTHKA

5. Tunonorudyeckue Ucciae0BaHUs 15. OnomacTtuka

6. [IparmaTuxa 16. KonTpacTrBHas JTUHIBUCTHKA

7. Uctopuueckast TMHIBUCTHKA 17. SI3pIKOBas BApMATHBHOCTH / N3MEHEHUS
8. CtuincTuka 18. MeTonuka npemnoaaBaHus

9. IlepeBon 19. Ipyroe (mmoskanyiicTta, yTOYHHTE)

10. M3yuyenue quckypca

SI3bIKM M3MAHUS — YKPaWHCKWH, PYCCKUH, aHTIIMICKWNA, HEMEIKUH, (hpaHIy3CKul, NCTaHCKui. B
NPEIJIOKEHHBIX K ITyOIMKallMY HayYHbBIX CTAaThSIX aBTOP OJDKEH 0OOOCHOBATh aKTYyaJlbHOCTH TEMBI, YETKO
chopMynupoBaTh LeNb W 33Ja4d WCCICIOBAHWS, MPUBECTH HAYYHYIO apryMEHTaIHio, O00OOIIEHHUS U
BBIBO/IbI, KOTOPBIE MPEACTABISIOT MHTEPEC CBOEM HOBU3HON, HAYYHOCTHIO M MTPAKTUYECKUM 3HAUEHUEM.

TpedoBanus K 0(popMIEHUIO PYKOTTHCH

1. O6wem cratbu — 10-12 crpanui.

2. YeTko pacnieuaTaHHBIH, TIIATEIBHO BEIYUTAHHBIN U MOJNMCAHHBIN aBTOPOM OPUTHHAT B OJHOM
9K3EMIULIPE C PElCH3MEH AOKTOpa WM KaHAWAATa HAayK IO CIELUATbHOCTH, 3aBEPEHHON IMOIIHMCHIO U
neyaTbi0 OpraHU3alMy, B KOTOPOH paboTaeT peleH3eHT (A1 aBTOPOB, KOTOPbIE HE HWMEIOT yYECHOU
CTETNEeHM), TOChUTAETCS TO aJpecy, JJIEKTPOHHAas BepCHs CTaTbUd — IO JJEKTPOHHOMY aJipecy
PEeNaKIMOHHON KOJJIETHH.

®opmar crparunbl — A 4, gepe3 1,5 mHTEpBas, pa3mMep OYKB OCHOBHOTO TEKCTa cTaThu — 12,
mpudt — Times New Roman. [Toxst crpanuns! 3epkaibHbie: BepxHee — 20 MM, HIbkHee — 25, neBoe — 30,
npaBoe — 20 mm. Orctyn ab63ama cocrasiaser 10 mm. Crmemyer uwetko auddepeHimpoBats THpe (—)
u neduc (-).

Ha3BaHue cratbu nevataroT Oe3 a03ara, KUPHBIM OpSMUM IipudToM (pasmep 14).

Wnavnmanel u GaMuiins aBTopa (aBTOpOB) MevaTaroTcs repes] Ha3BaHWEM CTaThH KUPHBIM MPIMbIM
mpudTom (pazmep 12). B ckoOkax yka3piBatoT Topo (AKUPHBIM OPAMBIM mpudToM (pazmep 12)).

I[Ipumep:

© 2009 H. A. JIyuenko
(r. loHeuk)

ITUMOJIOTUYECKHUE 3AMETKM (VIII)

3. Tocne Ha3BaHUS CTaThM IEYATAIOTCS AHHOTAIMHM HA TpeX s3bIKaxX (YKPaMHCKOM, PYCCKOM
(3-4 npemnoxenus), anrauiickoM (mpuoamsuTeabno 0,5 crp.), ¢ ykazaHueM (QaMHIMM ¥ WHHUIHAIOB
aBTOpa (aBTOPOB) M Ha3BaHMA cTaThy (pa3mep 10, Kypcus, yepe3 1 uHTEpBaN).

4. KnaroueBble cloBa CTaThH (KpOME TEpPENOBBIX CTaTei) Me’aTraroTcs KypCHMBOM Ha OTIEIHHOMN
CTpOKE TI0CJIe aHHOTAI|H, TTepe]] TEKCTOM caMoi cTaThH (pa3mep 12, KypcuB).

5. Ha3Banust Tabaull nmeyataroT HEXUPHBIM KYPCUBOM, OTCTYIAs OT NPEABIIYIIEro TEKCTa U CaMOi
Tabmuipl. Tabnaumy B TEKCTe MOMEMIAIOT Tocie ab3ama, B KOTOPOM Ha HEe CChUIAIOTCS, WM Ha
CJIEYIOIIEH CTpaHUIIE I0C/IE CChUIKH.
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6. B Crmicke nutepatyphl (TieUaTaeTcs cpasy JKe MOCie TEKCTa CTAaThH) KKIbIA HCTOYHHUK MEYaTACTCS C
ab3aria, B ayipaBUTHOM TIOpSIIIKE, HyMepyeTcsl, CHavajla Ha YKPaWHCKOM WM PYCCKOM sI3bIKE, B KOHIIE — HA
uHOCTpaHHOM). Crmcok nmTepaTypsl ciefyeT odopmisTh corjacHo cragaptaMm BAK  YipauHbt
(em. “O0 odopmieHnr OMONMMOTrpPaUECKOro OMKCAHUS B CIHCKE HCTOYHMKOB...”, “Brommerenr BAK
Yxpaunbr”, Ne 3, 2008; Ne 5, 2009 v Ha caiire http://www.ukrbook.net/bib_zap.htm#el vyd), Hanp.:

1. Besnosacko O. K. TI'pamatnka ykpaincekoi mou / O. K. besmosicko, K.I. T'opomencobka,
B. M. PycaniBcokuii. — K. : JIuGiap, 1993. — 304 c.

2. Cepnv Jluc. P. Kiaccudukamus wutokyTuBHbIX aktoB / Jx. P. Cepnb // 3apyOekHas
nuareuctuka. 1. — M. : IIporpecc, 2002. — C. 229-253.

3. Uccneoosanus no pyccroui mepmunonoeuu | [ots. pen. B. I1. Jlanunenko]. — CII6. : Hayka,
1998. — 420 c.

7. CchUIKM B TEKCTE€ CTaThM Ha HMCTOYHHMKMA MOJAIOTCS B KBaIpaTHBIX CKOOKaxX, HampuMep:
[5; 11-15]; npu 1MTHpPOBaHUY yKa3bIBAKOTCS CTPAHUIIBI, HarIpumep: [2, c. 5].

8. IlpuMephl B TeKkcTax CTAaTel mevyararoTcss KypcuBoM (0e3 BBIICICHUS JKUPHBIM), HX IEPEBO B
KaBBIYKax: COeUr ‘cepame’, dme ‘myma’.

Martepuaibl MOCBUIAIOTCS MO aipecy:

Jonenkuii HAMOHAIBHBII YHUBEPCUTET

®DakynbTEeT HHOCTPAHHBIX S3bIKOB

Kadenpa anrnuiickoii ¢punonoruu

Becconosa Ounbra JleonngoBHa

yi1. YHUBepcUTeTCKas1, 24

83001 Jloneux

ten. +38 (062) 345-72-59, ten. / pakc +38 (062) 335-03-98

e-mail: fim.fcl@donnu.edu.ua; srg-journal@yandex.ru
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LINGUISTIC JOURNAL
STUDIA GERMANICA ET ROMANICA:
FOREIGN LANGUAGES, WORLD LITERATURE, METHODS OF TEACHING
SUBMISSION INFORMATION
(1) The scholarly journal Studia Germanica et Romanica: Foreign Languages, World Literature,
Methods of Teaching published three times a year at the Faculty of Foreign Languages, Donetsk National
University, Ukraine carries articles, survey articles, books and theses reviews and informational notes on
all aspects of world languages and literatures as well as applied linguistics. Contributions are invited on
the mainstream linguistic studies and secondary subfields of linguistics from the list below:

1. Phonetics / Phonology 12. Sociolinguistics

2. Morphology 13. Cognitive Linguistics

3. Syntax 14. Psycholinguistics

4. Semantics 15. Onomastics

5. Typological Studies 16. Contrastive Linguistics

6. Pragmatics 17. Language Variation / Change
7. Historical Linguistics 18. Language Teaching

8. Stylistics 19. L1 Language Acquisition

9. Translation 20. L2 Language Acquisition

10. Discourse Analysis 21. Other (please specify)

11. Anthropological Linguistics

(2) Contributions from all countries are invited. The language of publication may be English,
Spanish, German, French, Russian or Ukrainian. No restrictions are placed on the subject or method of
contributions submitted.

(3) Papers for submission should be sent to:

Professor Olga L. Bessonova, Doctor of Philology, Head of English Philology Department, Faculty
of Foreign Languages, Donetsk National University, Universytetska St., 24, 83001 Donetsk, Ukraing;
tel. +38062345 72 59; tel. / fax +38062335 03 98; e-mail: fim.fcl@donnu.edu.ua;
srg-journal@yandex.ru

SUBMISSION GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

(1) Submissions do not normally exceed 10-12 pages (line spacing: 1.5) including abstracts,
guotations, tables, graphs, diagrams, figures, references.

(2) Margins: upper and right — 20mm, lower and left — 30mm. The first line of every new
paragraph is indented (10mm). Body text: Times New Roman, 12pt.

(3) Authors’ initials and surnames typed in bold (size 12pt) in the upper right corner precede the
title of an article. Then follow the name of the country and that of the town (city) in brackets (size 12pt).
A centred title of the paper is typed in capitals in bold (size 12pt) as in the sample below:

© 2009 G. V. lvanov
(Russia, Moscow)

SEMANTIC CLASSIFICATION OF MIDDLE ENGLISH
POSSESSIVE VERBS

(4) An abstract in English follows the title of a paper and includes approximately half a page (size
10 pt). It is followed by a set of key words in italics.

(5) Examples of language material (words, phrases, sentences) are typed in italics, e.g. crown,
bedecken, a fair-weather friend.

(6) Table titles are numbered throughout the paper and typed in italics using extra line spacing to
mark them from the text of the paper and the body of the tables.

(7) In-text citations and quotations include the number(s) corresponding to the works in the
REFERENCES (a) and — if relevant — page number(s) (b), e.g. a) [5; 11-15]; b) [2, p. 5].

(8) Submissions are supplied with REFERENCES (works referred to in the body of a paper) which
immediately follow the text and are arranged in the alphabetical order on separate lines. The heading
REFERENCES is in capitals and centred, e.g.
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1. Taylor J.R. Linguistic Categorization. Prototypes in Linguistic Theory / J. R. Taylor. —
Oxford : Oxford University Press, 1989. — 356 p.

2. Polenz P. von. Geschichte der deutschen Sprache / Peter von Polenz. — [9. iiberarb. Aufl.]. —
Berlin; New York : Walter de Gruyter, 1978. — 226 S. — (Sammlung Goschen; Bd. 2206).

(9) The author(s) of a submission are requested to provide 50-words contact details including their
full names, degree, position, current employment place, telephones and e-mail address. This information
should be provided in a separate file.

(10) Contributions are reviewed by at least two experts in the field and regardless of their length
will be held to the same standards of technical and presentation quality. The journal is not responsible for
returning papers that have been sent.

(11) Authors are requested to follow the ethical guidelines for research set forth by their academic
institutions.
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MoBa BuaHHs: yKpaiHChbKa, pOCiiiChbKa, aHTIIIIChKa Ta 1H.
JIyMKY aBTOPiB MOKYTh HE 301raTHCS 3 TO3UIIIEI0 PEKOJIETI.

Penakiiisi pykonuciB He perieH3ye, He TOBEPTAE 1 HE JIMCTYETHCS Hi 3 aBTOPAMH,

HI 3 YATAYaMHU.

Bianosinansauii cexperap — O. C. Haitovonosa
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HaykK, oou.

Komn’rotepna Bepctka O. O. I punvosa





